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บทค ัดย ่อ ภาษาไทย 
 บุณฑริกา บุญโญ : ลักษณะเด่นของตัวละครราวณะใน ปอุมจริยะ ของวิมลสูริ. ( CHARACTERISTICS OF 

RĀVAṆA IN PAÜMACARIYA OF VIMALASŪRI) อ.ท่ีปรึกษาหลัก : ผศ. ดร.ชานป์วิชช ์ทัดแก้ว 
  

ปอุมจริยะของวิมลสูริเป็นวรรณคดีเรื่องรามายณะที่เก่าแก่ที่สุดของศาสนาเชนและมีอิทธิพลต่อรามายณะฉบับของ
ศาสนาเชนฉบับอ่ืนที่แต่งขึ้นภายหลัง วรรณคดีเร่ืองรามายณะของศาสนาเชนจัดอยู่ในวรรณคดีเร่ืองเล่าประเภทปุราณะหรือจริตะ มี
เนื้อหาเก่ียวข้องกับแนวคิดศลากาปุรุษะซ่ึงเป็นแนวคิดเก่ียวกับวีรบุรุษในศาสนาเชน วิทยานิพนธ์นี้มุ่งศึกษาลักษณะเด่นของตัวละคร
ราวณะในเรื่องปอุมจริยะ ซ่ึงเป็นตัวละครปรปักษ์ของเร่ือง และศึกษาความสัมพันธ์ของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มีต่อตัวละครราวณะ 

ผลการศึกษาพบว่าลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะแบ่งเป็น 4 ด้าน ได้แก่ ลักษณะเด่นด้านรูปลักษณ์, ลักษณะ
นิสัย, ลักษณะเด่นด้านความสามารถ และลักษณะเด่นด้านลบจากมุมมองของตัวละครอ่ืน ลักษณะเด่นเหล่านี้ของราวณะมีทั้งด้านดี
และด้านร้าย สะท้อนมิติตัวละครที่เป็นมากกว่าตัวละครปรปักษ์ผู้ประพฤติแต่ความชั่ว แต่ยังมีลักษณะวีรบุรุษผู้ทรงคุณธรรมซ่ึง
สอดคล้องกับบทบาทของราวณะในฐานะเชนศาสนิกผู้มีความภักดีต่อพระชินะ 

 แนวคิดทางศาสนาเชนที่มีความสัมพันธ์ต่อตัวละครราวณะได้แก่แนวคิดทางจริยศาสตร์และแนวคิดเร่ืองศลากาปุรุษะ  
กรอบแนวคิดทางจริยศาสตร์แบบเชนแสดงให้เห็นการสร้างตัวละครปรปักษ์ให้เป็นแบบอย่างของผู้ครองเรือนที่ไม่อาจรักษาอนุพรต
ไว้ได้อย่างสมบูรณ์ และท้ายสุดเมื่อสิ้นชีวิตต้องตกนรกเพราะกรรมที่ได้ท าไว้ ซ่ึงเป็นภาพตรงกันข้ามกับตัวละครเอกคือพระรามผู้
ประพฤติตามหลักศาสนาและตามหลักอหิงสา เมื่อถึงบ้ันปลายของชีวิตก็ได้ออกบวชบ าเพ็ญตบะจนบรรลุความหลุดพ้น ในขณะที่
กรอบแนวคิดเร่ืองศลากาปุรุษะมีอิทธิพลในการดัดแปลงบทบาทของตัวละครให้ต่างออกไปจากรามายณะฉบับของศาสนาพราหมณ์-
ฮินดู ตามแนวคิดศลากาปุรุษะ ราวณะเป็นประติวาสุเทวะซ่ึงเป็นคู่ขัดแย้งกับพระลักษมณ์ผู้เป็นวาสุเทวะ ประติวาสุเทวะจะถูกวาสุ
เทวะสังหารด้วยจักรของตนเอง ส่วนพระรามเป็นพลเทวะผู้ประพฤติอหิงสาและจะบรรลุความหลุดพ้น ในขณะที่ทั้งวาสุเทวะและ
ประติวาสุเทวะจะต้องตกนรกเพราะกรรมที่ได้กระท าไว้ จึงนับได้ว่ากรอบแนวคิดทั้งสองข้างต้นเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้ปอุมจริยะ
เป็นรามายณะของศาสนาเชนอย่างแท้จริง 

 

สาขาวิชา ภาษาบาลี-สันสกฤต และพุทธศาสน์
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บทค ัดย ่อ ภาษาอ ังกฤ ษ 
# # 5980512322 : MAJOR PALI-SANSKRIT AND BUDDHIST STUDIES 
KEYWORD: RĀ VAṆA, PAÜMACARIYA, ANTAGONIST 
 Boondarika Boonyo : CHARACTERISTICS OF RĀ VAṆA IN PAÜMACARIYA OF VIMALASŪRI. Advisor: 

CHANWIT TUDKEAO 
  

Vimalasū ri’s Paümacariya is the earliest Jain Rā mā yaṇa and had influences on the other versions 
of Jain Rā mā yanạ written later.  Rā mā yaṇa in Jainism is the Narrative literature of a genre called “Purā nạ” 
or “Carita”, which has its subject-matter of the Śalā kā puruṣa, a Jain concept of illustrious man. This thesis 
aims to study the characteristics of Rā vaṇa, an antagonist in Paümacariya and to study a relation of Jainism 
concepts to Rā vaṇa. 

The findings are that the characteristics of Rā vaṇa in Paümacariya are divided into 4 aspects: 
appearances, behaviours, abilities and negative features from other characters’ view. These characteristics of 
Rā vaṇa, which are both good and bad aspects, indicate a rounded character that is not only an antagonist who 
misbehave, but also a righteous hero, being consistent with Rā vaṇa’s role as a devout Jain devoted to the Jina. 

Jain religious concepts related to Rā vaṇa are ethical concept and Śalā kā puruṣa concept. The Jain 
ethical framework designs the silhouette of the antagonists and illustrates him as the householders who is 
unable to completely take the anuvrata, vows for householder, and finally reborns in hell after his death caused 
by his committed karma. This set of explanation is contrasted with Rā ma, a protagonist, who follows Jain 
doctrine and nonviolence, renounces the world and becomes a Jain monk to attain liberation. The 
Śalā kā puruṣa framework influences the changing character’s role to be different from the Hindu versions of 
Rā mā yaṇa. According to Śalā kā puruṣa concept, Rā vaṇa is Prativā sudeva who is an adversary to Lakṣmaṇa, 
a Vā sudeva. Prativā sudeva is killed by Vā sudeva with his own wheel-gem. As for Rā ma, he is Baladeva who 
behaves nonviolently and attains liberation while both Vā sudeva and Prativā sudeva must reborn in hell 
because of the karma they had done. Therefore, the two conceptual frameworks mentioned above are the 
important factors that cause Paümacariya to be a truly Jain Rā mā yaṇa. 

 

Field of Study: Pali-Sanskrit and Buddhist Studies Student's Signature ............................... 
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ก ิต ตกิ รรมประก าศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีส าเร็จลุล่วงไปได้เป็นอย่างดีด้วยความเมตตาของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช ์ทัด
แก้ว อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลักที่ได้ประสิทธ์ิประสาทความรู้ทางด้านภาษาบาลี -สันสกฤต และภาษาปรากฤต 
ช่วยแนะน าแนวทางการเขียนเสนอโครงร่างการท าวิจัย ให้ค าแนะน าอันเป็นประโยชน์ในการเขียนวิทยานิพนธ์ และยัง
ได้สละเวลาอันมีค่าในการให้ค าปรึกษา อ่าน ตรวจทาน แก้ไขวิทยานิพนธ์ด้วยความเอาใจใส่เป็นอย่างยิ่ง ผู้วิจัยขอกราบ
ขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่น้ี 

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อาทิตย์ ชีรวณิชย์กุล ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 
อาจารย์ ดร.สมพรนุช ตันศรีสุข และ อาจารย์ ดร.ดาวเรือง วิทยารัฐ กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.นาวิน โบษกรนัฏ กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ ที่ได้ให้ค าแนะน าและข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์และท าให้วิทยานิพนธ์
เล่มน้ีสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ขอกราบขอบพระคุณ อ.กิตติพงศ์ บุญเกิด ผู้เมตตาประสิทธ์ิประสาทความรู้ภาษาฮินดีแก่ผู้วิจัย อัน
เป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการท าวิจัย 

ในการท าวิจัยครั้ง น้ี ผู้ วิจัยได้รับทุนการศึกษาจากโครงการพัฒนาก าลังคนด้านมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ (ทุนเรียนดีมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์แห่งประเทศไทย) ประจ าปีการศึกษา 2556 และทุนมูลนิธิคีตา
อาศรมแห่งประเทศไทยประจ าปี 2555 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณเป็นอย่างยิ่ง 

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ Prof. Colette Caillat เป็นอย่างสูง แม้ผู้วิจัยจะมิได้มีโอกาสเรียนกับอาจารย์ 
แต่ผู้วิจัยก็มีโอกาสได้สัมผัสและได้ใช้หนังสือจาก Prof. Colette Caillat’s Collection ที่ได้รับการสนับสนุนจากมูลนิธิ
มหาจักรีสิรินธรเพื่อคณะอักษรศาสตร์ รวมทั้งขอขอบคุณ คุณพีระ พนารัตน์ คุณมนสิชา เอกปิยะพรชัย และอาจารย์
พิชญาดา เมฆหิรัญศิริ กัลยาณมิตรผู้เมตตาจัดหาหนังสืออันเป็นประโยชน์ต่องานวิจัยหากปราศจากหนังสือจาก
กัลยาณมิตรเหล่าน้ี งานวิจัยฉบับน้ีคงมิอาจส าเร็จลุล่วงได้ 

ผู้วิจัยกราบขอบพระคุณก าลังใจจากบิดาและมารดาผู้เมตตาและให้ความรักอันไม่มีใครจะเทียบเท่า  
ขอขอบคุณพี่เมย์ผู้ให้ก าลังใจและกรุณาช่วยเหลือผู้วิจัยในเรื่องระบบไอทีสิส ขอบคุณพี่ตี่และหนูปิ่นผู้กรุณาช่วยตรวจแก้
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ขอบคุณโอปอล กัลยาณมิตรผู้ช่วยเหลือผู้วิจัยในการขัดเกลาบทแปลให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น รวมทั้ง
ขอบคุณก าลังใจจากพี่พลอย พี่ณัฐธัญ น้องไข่มุก และมิตรสหายที่ถามไถ่และให้ก าลังใจเสมอมา 
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บทที่ 1  

บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 นิทานเรื่ องพระรามหรือรามายณะเป็นนิทานส าคัญที่ ได้ รับความนิยมเป็นที่ รู้จัก 

อย่างแพร่หลายทั้งในอินเดียและนอกอินเดีย ในอินเดีย รามายณะฉบับที่มีช่ือเสียงที่สุดคือรามายณะ

ฉบับวาลมีกิ ซึ่งตามขนบถือเป็นอาทิกาวยะหรือกวีนิพนธ์เรื่องแรก เรื่องพระรามยังปรากฏในมหาภารตะ

และปุราณะเช่น พรหมปุราณะ, ปัทมปุราณะ, ครุฑปุราณะ, นารทปุราณะ, ภาควตปุราณะ เป็นต้น 

กวีสันสกฤตที่มีช่ือเสียงจ านวนมากไม่ว่าจะเป็นภาสะ, กาลิทาส, ภวภูติ, ราชเศขร ได้น าเรื่องราวจาก

รามายณะมาประพันธ์เป็นกวีนิพนธ์และบทละคร อีกทั้งยังมีรามายณะที่แต่งด้วยภาษาต่าง ๆ  

ในอินเดีย เช่น รามจริตมานัสของตุลสีทาส แต่งเป็นภาษาฮินดี, กฤตติวาสะ รามายณะ แต่งเป็นภาษา

เบงคาลี, ภาวารถะ รามายณะ แต่งเป็นภาษามราฐี และกัมพะ รามายณะ แต่งเป็นภาษาทมิฬ เป็นต้น 

(Kulkarni, 1990: 1) นิทานพระรามเหล่านี้ได้รับการปรับเปลี่ยนให้เข้ากับสภาพแวดล้อมทางสังคม

ของภูมิภาคนั้น ๆ และท าให้เรื่องพระรามกลายเป็นส่วนหนึ่งของประเพณีท้องถ่ินไป (Singaravelu, 

2004: 31) 

 ไม่เพียงแต่ในวรรณคดีของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูเท่านั้น นิทานพระรามยังแพร่หลายอยู่ใน

วรรณคดีของศาสนาเชนและมีอิทธิพลต่อการแต่งวรรณคดีของกวีเชนด้วย มีรามายณะหลายฉบับที่  

กวีเชนแต่งข้ึนภายใต้บริบทแนวคิดและความเช่ือของศาสนาเชน Kulkarni (1990: 1-2) ได้ระบุรายช่ือ

วรรณคดีที่เป็นเรื่องรามายณะของศาสนาเชนหรือมีเนื้อหาส่วนหนึ่งเปน็เรื่องรามายณะของศาสนาเชน 

ซึ่งมีทั้งวรรณคดีภาษาปรากฤต ภาษาสันสกฤต และภาษาอปภร ศะ ดังนี้ 

1. ปอมุจรยิะ (Paümacariya) ของวิมลสรู ิ(Vimalasūri) แต่งในราวคริสตศ์ตวรรษที่ 3 

2. วาสุเทวหิณฺฑี (Vāsudevahiṇḍī) ของสังฆทาส (Saṅghadāsa) แต่งก่อนครสิต์ศักราช 609 

3. ปัทมปุราณะ (Padmapurāṇa) ของรวิเษณะ (Raviṣeṇa) แต่งในคริสต์ศักราช 678 

4. ปอุมจริอุ (Paümacariü) ของสวยัมภุ (Svayambhu) แต่งในราวคริสต์ศตวรรษที่ 8 

5. จอุปันนมหาปุรสิจริยะ (Caüpannamahāpurisacariya) ของศีลาจารยะ (Śīlācārya) แต่งใน

คริสต์ศักราช 868 

6. อุตตรปรุาณะ (Uttarapurāṇa) ของคุณภัทระ (Guṇabhadra) แต่งในคริสต์ศตวรรษที่ 9 
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7. พฤหัตกถาโกษะ (Bṛhatkathākoṣa) ของหรเิษณะ (Hariṣeṇa) แต่งในครสิต์ศักราช 931-32 

8. มหาปรุาณะ (Mahāpurāṇa) ของปุษปทันตะ (Puṣpadanta) แต่งในคริสต์ศักราช 965 

9. กหาวลี (Kahāvalī) ของภัทเรศวระ (Bhadreśvara) แต่งในคริสต์ศตวรรษที่ 11 

10. โยคศาสตระ สโวปชญะวฤตติ (Yogaśāstra svopajñavṛtti) ของเหมจันทร์ (Hemacandra) 

แต่งในครึ่งหลังของครสิต์ศตวรรษที่ 12 

11. ตริษัษฏิศลากาปุรุษจริตะ (Triṣaṣṭiśalākāpuruṣacarita) ของเหมจันทร์ (Hemacandra)  

แต่งในครึ่งหลังของศตวรรษที่ 12 เช่นกัน 

12. ศตรุญชยมาหาตมยะ (Śatruñjayamāhātmya) ของธเนศวระ (Dhaneśvara)  

แต่งในคริสต์ศตวรรษที่ 14 

13. ปุณยจันโทรทยปุราณะ (Puṇyacandrodayapurāṇa) ของกฤษณทาส (Kṛṣṇadāsa)  

แต่งในคริสต์ศักราช 1528 

14. รามจริตะ (Rāmacarita) ของเทววิชยคณิ (Devavijayagaṇi) แต่งในคริสต์ศักราช 1596 

15. ลฆุตริษัษฏิศลากาปรุุษจริตะ (Laghutriṣaṣṭiśalākāpuruṣacarita) ของเมฆวิชยะ 

(Meghavijaya) แต่งในครึ่งหลังของครสิต์ศตวรรษที่ 17 

 จากรายช่ือวรรณคดีข้างต้นจะเห็นว่าปอุมจริยะของวิมลสูรเิป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชน

ที่เก่าแก่ที่สุด Jaini (2010: 388) ระบุว่าเรื่องปอุมจริยะของวิมลสูริกลายเป็นมาตรฐานส าหรับการ

ประพันธ์วรรณคดีที่เกี่ยวกับเรื่องราวของพระรามจ านวนมากของกวีเชน กล่าวคือเรื่องรามายณะของ

เชนน้ันสามารถแบ่งออกได้เป็น 3 สาย คือสายของวิมลสูริ มีปอุมจริยะเป็นต้นสาย, สายของสังฆทาส 

ซึ่งใกล้เคียงกับรามายณะฉบับวาลมีกิมากที่สุด และสายของคุณภัทระ มีอุตตรปุราณะเป็นต้นสาย 

และจะพบว่าในสายของวิมลสูรินั้นมีวรรณคดีที่ได้รับอิทธิพลจากปอุมจริยะอยู่หลายเรื่อง และมีทั้ง

ภาษาปรากฤต สันสกฤต และอปภร ศะ เช่น จอุปันนมหาปุริสจริยะ ของศีลาจารยะ , กหาวลี ของ 

ภัทเรศวระ, ปัทมปุราณะ ของรวิเษนะ, ตริษัษฏิศลากา-ปุรุษะ ของเหมจันทร์, ปอุมจริอุ ของสวยัมภู 

ในขณะที่สายของสังฆทาสและคุณภัทรมีวรรณคดีที่แต่งโดยได้รับอิทธิพลจากต้นสายอยู่เพียงหนึ่งหรือ

สองเรื่องเท่านั้น ฉะนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่างานของวิมลสูรินั้นเป็นต้นธารให้แก่วรรณคดีเชนที่เกี่ยวกับ

เรื่องรามายณะอย่างแท้จริง 

 รามายณะของศาสนาเชนมีรายละเอียดที่น่าสนใจและต่างออกไปจากฉบับของวาลมีกิ 

พระรามเป็นผู้มจีิตวิญญาณสูงสง่ ผู้ได้ขจัดกิเลสหมดสิน้แล้วและเกิดมาเป็นครั้งสุดทา้ย จึงไม่ปรารถนา

การฆ่าสัตว์ตัดชีวิต ผู้สังหารราวณะจึงเป็นพระลักษมณ์และต้องตกนรกเพราะบาปจากการฆ่า  
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ส่วนพระรามได้บรรลุเกวัลชญาน นอกจากนี้รามายณะฉบับเชนยังลดทอนรายละเอียดบางอย่างที่

เหนือจริงออกไป นางสีดาเกิดมาอย่างมนุษย์ทั่วไป มิได้เกิดจากแผ่นดิน ราวณะไม่ได้เป็นรากษสสิบ

หน้า แต่ที่ได้ช่ือว่าทศมุข (lit. สิบหน้า) เนื่องจากมารดาได้สวมสร้อยไข่มุกให้ และใบหน้าของราวณะ

อีก 9 หน้าสะท้อนอยู่บนนั้น จึงได้ช่ือว่าทศมุข ไม่มีลิงและรากษสในเรื่องแต่ทั้งวงศ์วานรและวงศ์  

ของราวณะต่างก็เป็นวิทยาธร (Ramanujan, 1991) 

 รามายณะของศาสนาเชนเป็นเรื่องราวของศลากาปุรุษะ ซึ่งเป็นแนวคิดส าคัญของวรรณคดี

เรื่องเล่าในศาสนาเชน ศลากาปุรุษะคือมหาบุรุษหรือวีรบุรุษจ านวน 63 คนที่จะมาปรากฏในทุกครึ่ง

กาลจักร1 แบ่งออกเป็น 5 กลุ่ม ประกอบด้วย ตีรถังกร (Tīrthaṅkara) 24 พระองค์, จักรพรรดิ 

(Cakravartin) 12 พระองค์, พลเทวะ (Baladeva) หรือ พลภัทร (Balabhadra) 9 องค์, นารายณะ 

(Nārāyaṇa)  หรือ วาสุ เทวะ (Vāsudeva)  9 องค์ และ ประตินารายณะ (Pratinārāyaṇa)  หรือ  

ประติวาสุเทวะ (Prativāsudeva) 9 องค์ ซึ่งพลภัทร วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะนั้นจะจัดเรียงมา

ด้วยกันเป็นกลุ่ม 3 องค์ กล่าวคือ พลภัทรเป็นวีรบุรุษในทางธรรม เป็นบุคคลตัวอย่างผู้จะบรรลุธรรม

ของตีรถังกรในชาตินี้ วาสุเทวะเป็นวีรบุรุษนักรบ ผู้จะต้องท าลายปรปักษ์คือประติวาสุเทวะ ฉะนั้นเมื่อ

มีพลภัทร วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะอย่างละ 9 องค์ เมื่อจัดเป็นกลุ่ม 3 องค์จึงมีทั้งหมด 9 กลุ่ม 

ส าหรับวีรบุรุษจากเรื่องรามายณะเป็นพลภัทร วาสุเทวะ และประติ -วาสุเทวะในล าดับที่ 8 โดย

พระรามเป็นพลภัทร พระลักษมณ์เป็นวาสุเทวะ และราวณะเป็นประติวาสุเทวะ (H. Jain, 2006: 160; 

Fynes, 1998: xxiv) 

 ราวณะเป็นตัวละครปรปักษ์ของเรือ่งรามายณะ ในรามายณะฉบับวาลมีกิราวณะเป็นตัวละคร

ปรปักษ์ที่แสดงภาพของตัวละครที่ช่ัวร้าย ดังที่กุสุมา รักษมณี (2549: 213) ระบุว่า  

 “...ในวรรณคดีสันสกฤต กวีจะขีดเส้นแบ่งเด็ดขาดระหว่างฝ่ายดีกับฝ่ายช่ัว... 

ฝ่ายช่ัวนั้นคือคู่อริของฝ่ายดี เป็นตัวแทนของมารร้าย มีแต่ความรุนแรง ความน่า

รังเกียจ ความน่ากลัว กวีจึงมักระบายสีด าสนิทให้แก่ตัวละครฝ่ายนี้ เพื่อให้ตัดกับ

                                                   

1 กาลจักรแบ่งออกเป็นสองช่วง คือ อวสรรปิณี (avasarpiṇī) และอุตสรรปิณี (utsarpiṇī) โดยเริ่มจากอวสรรปิณี เป็น
ยุคที่ความสุขจะค่อย ๆ  ลดลง แบ่งออกเป็น 6 ยุคย่อย ๆ  เริ่มตั้งแต่ยุคทอง และความสุขจะลดลงไปจนถึงยุคที่มีแต่
ความทุกข์ที่สุด ธรรมะของศาสนาเชนจะสิ้นสุด แล้วจึงเริ่มช่วงเวลาใหม่ คืออุตสรรปิณีอันเป็นยุคที่ความสุขจะค่อยๆ 
เพิ่มขึ้น แบ่งเป็น 6 ยุคย่อย ๆ เหมือนอวสรรปิณีแต่จะด าเนินไปในทางตรงกันข้าม คือ เริ่มจากทุกข์ที่สุดแล้วไปสิ้นสุด
ที่ยุคทอง (Dundas, 2002) 
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ภาพสีขาวสะอาดของฝ่ายดี ราวณะจึงปรากฏเป็นรากษสผู้ดุร้าย น่าเกลียดน่ากลัว 

เพื่อให้ผู้อ่านเกิดความชิงชัง...” 

 นาวิน วรรณเวช (2557: 152) ได้ศึกษาทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่เกี่ยวข้องกับตัวละคร

ปรปักษ์และระบุว่าตัวละครปรปักษ์หรือที่ในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเรียกว่า ประตินายกะ เป็น  

ตัวละครที่มีสถานะไม่ส าคัญ มีคุณสมบัติได้แก่ ช่ัวร้าย, ปฏิบัติตนไม่เหมาะสม, โลภ, หมกมุ่นในการท า

บาป, ก้าวร้าว, ยโสโอหัง, เป็นไปเพื่อวีรรสและเราทรรส และสมควรถูกสังหาร แต่เมื่อน าคุณสมบัติ

เหล่านี้มาวิเคราะห์ตัวละครราวณะในรามายณะของวาลมีกิจะพบว่ามีทั้งความสอดคล้องและ  

ไม่สอดคล้องกับทฤษฎี นาวิน (2557: 152-153) ระบุว่า  

 “เมื่อพิจารณารายละเอียดต่าง ๆ  ของราวณะแล้วก็จะเห็นว่ามีแง่มุมที่ไม่เข้า

กับลักษณะเหล่าน้ันอยู่บ้างอันได้แก่การยอมรับตนเอง หรือการสร้างรสหรือปฏิกิริยา

ทางอารมณ์อื่นที่มิใช่แต่เพียงวีรรสและเราทรรสเท่านั้น และที่ส าคัญก็คือความผิด

บาปหลายครั้งราวณะมิได้เป็นผู้คิดหรือต้องการจะท าช่ัวเอง แต่เป็นเพราะมีคนยุยง

หรือใส่ความ...” 

 จะเห็นว่า เรื่องรามายณะในวรรณคดีสันสกฤต ภาพตัวละครปรปักษ์ของราวณะมักมีลักษณะ

ช่ัวร้าย กระท าแต่ความผิดบาป แม้การกระท าหลายครั้งจะไม่ได้เกิดจากความจงใจของราวณะ  

แต่ผลลัพธ์สุดท้ายราวณะก็เป็นผู้กระท าช่ัว ไม่ว่าจะเกิดจากสภาพแวดล้อมหรือไม่ก็ตาม เมื่อพิจารณา

ลักษณะของราวณะที่ปรากฏในวรรณคดีเชน จะพบว่าราวณะเป็นตัวละครที่มีความส าคัญ บทบาท

ของราวณะถูกยกให้เป็นประติ-วาสุเทวะ หนึ่งในศลากาปุรุษะและเป็นคู่ขัดแย้งส าคัญของพระราม 

และพระลักษมณ์ อีกทั้งราวณะยังเป็นเชนศาสนิกที่เคร่งศาสนา ซึ่งต่างออกไปจากภาพของราวณะ 

ในวรรณคดีสันสกฤต 

 ปอุมจริยะซึ่งเป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชนที่เก่าแก่ที่สุดและมีอิทธิพลต่อรามายณะฉบับ

อื่นของศาสนาเชนได้แสดงภาพของราวณะเป็นกษัตริย์ที่เป็นที่รักของประชาชน ดังความว่า 

taṃ  mottūṇa  puravaraṃ,  annaṃ  desaṃ  gao  saha  baleṇaṃ | 

tattha  vi  narinda-pura-jaṇavaeṇa  ahiṇandio  muïo  || PCV.11.108 || 
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  เมื่อละจากเมอืงอันเลิศนั้นแล้ว  

  ทศพักตร์ก็ไปสู่แว่นแคว้นอื่น พร้อมด้วยกองทัพ  

  แม้ ณ ที่นั่น (เขา) อันชาวเมืองและพระราชาสรรเสริญแล้ว เป็นผู้สุขใจ 

jaṃ  jaṃ  vaccaï  desaṃ,  so  so  vi  ya  saggasaniho  hoï | 

dhaṇa-dhanna-rayaṇapuṇṇo,  dubbhikkha-bhayāïparimukko  || PCV.11.109 || 

  เขาไปสู่ประเทศใด ๆ ประเทศน้ัน ๆ ย่อมเป็นประหนึ่งสวรรค์  

  บริบรูณ์ด้วยทรพัย์สิน, ธัญญาหาร และอญัมณี  

  ปราศจากทุพภิกขภัยและภยันตรายเป็นต้น 

puṇṇeṇa  pariggahiyā,  te  desā  puvvajammasukaeṇaṃ | 

siri-kitti-lacchinilao,  dahavayaṇo  jesu  saṃcaraï  || PCV.11.110 || 

  ทศพักตร์ ผูเ้ป็นที่อาศัยของความรุง่เรือง, เกียรติ และความมีโชค ไปถึงที่เมืองใด ๆ  

  เมืองเหล่าน้ันก็ถูกแวดลอ้มด้วยบุญอันกระท าแล้วอย่างดีในการเกิดครั้งกอ่น 

 อีกทั้งปอุมจริยะยังแสดงให้เห็นว่าราวณะเป็นเชนศาสนิกที่มีความเคร่งศาสนาเป็นอย่างยิ่ง 

เมื่อรบชนะแคว้นต่าง ๆ แล้วก็ได้ฟื้นฟูสถานที่ส าคัญของศาสนาเชน ดังความว่า 

savve  kāūṇa  vase,  mahivāle  vivihadesasaṃbhūe | 

raha-gaya-turaṅga-vahaṇa-pabhūyajohāülāḍove  || PCV.11.2 || 

  เมื่อกระท าพระราชาทั้งปวง ผู้ครอบครองแว่นแคว้นต่าง ๆ  

  ผู้มีความหยิง่ผยองด้วยมีรถ, ช้าง, ม้า, พาหนะ และทหารกลา้มากมาย 

  ให้อยู่ใต้อ านาจแล้ว 

kāreï  jiṇaharāṇaṃ,  samāraṇaṃ  juṇṇa-bhagga-paḍiyāṇaṃ | 

pūyā  ya  bahuviyappā,  viraeï  jiṇindapaḍimāṇaṃ  || PCV.11.3 || 

  (ราวณะ) ก็ยังให้ปฏิสงัขรณ์อารามของพระชินะทีห่ักพงัลงเพราะความเก่า  

  และกระท าการบูชาประการต่าง ๆ ต่อรปูเคารพของพระชินเจ้า 

jiṇavarapaḍikuṭṭhā  puṇa,  viddhaṃsaï  pūyaï  ya  samaṇavare | 

evaṃ  parihiṇḍamāṇo,  puvvadisiṃ  patthio  navaraṃ  || PCV.11.4 || 
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  ส่วนผู้เป็นปฏิปกัษ์กับพระชินวร เขากท็ าลาย (คนเหล่าน้ัน)  

  แล้วบูชาพระสมณะผู้ประเสริฐ  

  เขาผู้ท่องเที่ยวไปทั่วเช่นน้ี ได้มุ่งเดินทางไปยังทิศตะวันออกเท่านั้น 

 จากข้อความที่ยกมาจะเห็นแง่มุมของราวณะที่ต่างออกไปจากรามายณะฉบับวาลมีกิ ราวณะ

ในปอุมจริยะไม่ได้แสดงเพียงลักษณะช่ัวร้าย แต่มีลักษณะของวีรบุรุษและเชนศาสนิกที่เคร่งศาสนาอยู่

ด้วย Kulkarni (1990: 32) กล่าวถึงราวณะในปอุมจริยะว่า ราวณะศรัทธาอย่างแรงกล้าและอุทิศตน

ต่อศาสนาเชน ได้ฟื้นฟูสถานที่ส าคัญของศาสนาเชนที่ถูกท าลาย อีกทั้งยังเป็นผู้หลีกเลี่ยงการใช้ความ

รุนแรงในทุกครั้งที่มีการต่อสู้ ในการพิชิตโลก เมื่อเอาชนะศัตรูได้แล้ว ราวณะได้ปล่อยศัตรูเหล่าน้ันให้

เป็นอิสระและคืนอาณาจักรให้เช่นเดียวกับที่ Singaravelu (2004, 54-55) ระบุว่าวิมลสูริได้แสดงภาพ

ราวณะเป็นกษัตริย์ในอุดมคติและเชนศาสนิกผู้เคร่งศาสนา ในฐานะวิทยาธรผู้ทรงพลังอ านาจที่

ปกครองรากษสทวีป ราวณะเป็นผู้มีเกียรติยศและมั่งค่ัง เป็นที่สรรเสริญของประชาชน ในฐานะ  

เชนศาสนิกผู้เคร่งศาสนา ราวณะยึดมั่นในหลักอหิงสา ไม่สังหารกษัตริย์ในทั้งสามโลกที่ตนเอาชนะมา

ได้ และยังหยุดยัชญพิธีของพระราชามรุตตะมิให้มีการฆ่าสัตว์ด้วย แต่ราวณะก็เป็นวีรบุรุษที่ต้องพบ 

จุดจบอย่างโศกนาฏกรรมเพราะความปรารถนาในตัวนางสีดา  Jaini (2010: 386) ระบุว่าราวณะใน 

รามายณะฉบับเชนไม่ใช่ปีศาจแต่เป็นเชนศาสนิกที่รอบรู้พลังวิเศษหรือวิทยาที่เรียกว่าวิทยาธร และ  

มีอ านาจบัญชากองทัพวิทยาธรอันยิ่งใหญ่ที่ช่วยให้สามารถพิชิตโลกได้ดังปรารถนา ส่วน Ramanujan 

(1991: 34) กล่าวว่า กล่าวถึงราวณะในปอุมจริยะไว้ว่าเป็นผู้สูงส่ง ศึกษาและบ าเพ็ญตบะจนได้รับ

วิทยาและอาวุธ ทั้งเป็นผู้เลื่อมใสศรัทธาศาสนาเชนอย่างยิ่งด้วย ราวณะได้ถือพรตว่าจะไม่ล่วงเกิน

หญิงที่ไม่เต็มใจ แต่ด้วยความปรารถนาท าให้ราวณะลักพาสีดามาและได้พยายามพิชิตใจนางสีดา

จนกระทั่งตนเองถูกสังหารในสนามรบ ราวณะจึงเป็นตัวละครที่ต้องพบจุดจบอย่างโศกนาฏกรรม  

เป็นบุรุษผู้ยิ่งใหญ่ผู้ไม่อาจต้านทานความปรารถนาได้แม้จะถือพรตอยู่ก็ตาม 

 ในแง่นี้ตัวละครราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริจงึมีลกัษณะเด่นที่แตกต่างไปจากลักษณะของ

ราวณะในรามายณะฉบับอื่น ๆ ที่อยู่ในบริบทของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู เช่นรามายณะฉบับของ 

วาลมีกิ เป็นต้น การศึกษาลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริจึงท าให้เห็นแนวคิดและ

ความเป็นเชนที่ปรากฏผ่านลักษณะเด่นและบทบาทของตัวละครรวมทั้งการดัดแปลงนิทานพระราม 

ให้เป็นฉบับของศาสนาเชน และอาจท าให้เห็นจุดประสงค์ของวรรณคดีเรื่องเล่าที่เป็นมากกว่า  

เพื่อความบันเทิงแต่ยังตอบสนองต่อความมุ่งหมายของกวีในการแต่งวรรณคดีเพื่อสอนศาสนาด้วย 
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1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. ศึกษาลักษณะเด่นของตัวละครราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ ซึ่งเป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชน 

2. เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มีต่อตัวละครราวณะในปอุมจริยะ 

1.3 สมมติฐานการวิจัย 

 ราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ ซึ่งเป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชนมีลักษณะเด่นคือ เป็น

วีรกษัตริย์ที่มีความกล้าหาญ มีคุณธรรม และเป็นเชนศาสนิกที่เคร่งครัด  ลักษณะดังกล่าวสัมพันธ์กับ

แนวคิดของศาสนาเชนเรื่องบุคคลส าคัญทางศาสนา 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

 งานวิจัยนี้จะศึกษาลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ ซึ่งเป็นรามายณะฉบับ

ของศาสนาเชนที่เก่าแก่ที่สุดและมีอิทธิพลต่อรามายณะฉบับของศาสนาเชนที่แต่งข้ึนในภายหลัง 

ผู้วิจัยได้ใช้ต้นฉบับปอุมจริยะจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่  

1. Paumacariyaṃ ตีพิมพ์โดย Ā. Om̐kārasūrī Ārādhanā Bhavana ปี 2011 ผู้วิจัยจะใช้ฉบับนี้เป็น

หลักโดยตรวจสอบและเปรียบเทียบกับอีกสองฉบับที่เหลือ 

2. Paumacariyam ตีพิมพ์โดย Prakrit Text Society ปี 1962 

3. Paumacariyam ตีพิมพ์โดย Śrī-Jaina-dharma-prasāraka-sabhā ปี 1914 

1.5 ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. ในการแปลปอุมจริยะเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยมีจุดประสงค์การแปลเพื่อศึกษาลักษณะของตัวละคร 

มิใช่ศึกษาลักษณะของภาษาปรากฤต ดังนั้นผู้วิจัยจะแปลโดยเน้นรักษาใจความให้อ่านง่าย  

เป็นส าคัญ 

2. ช่ือตัวละคร หากตรงกับรามเกียรติ์จะใช้ช่ือเดียวกับในรามเกียรติ์เพื่อให้สะดวกต่อความเข้าใจ  

ของผู้อ่านคนไทย หากไม่ตรงกับภาษาไทยจะใช้ช่ือภาษาสันสกฤตที่ตรงกับต้นฉบับภาษาปรากฤต 

3. แม้พระรามและพระลักษมณ์จะมีบทบาทส าคัญในเรื่อง แต่การศึกษาครั้งนี้เน้นที่ตัวละครราวณะ

เท่านั้น ดังนั้นผู้วิจัยจะจ ากัดข้อมูลการศึกษาเฉพาะที่ตัวละครทั้งสามมีความสัมพันธ์กันภายใต้

กรอบแนวคิดศลากาปุรุษะเท่านั้น 
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1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 

1. ศึกษาเอกสารปฐมภูมิ ได้แก่ ปอุมจริยะ ของวิมลสูริ ปริวรรต และแปลเป็นภาษาไทย 

2. ศึกษาเอกสารทุติยภูมิ ได้แก่ คัมภีร์ทางศาสนาเชน บทความ งานวิจัย ที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดเรื่อง  

จริยศาสตร์, บุคคลส าคัญทางศาสนาและเรื่องรามายณะ 

3. ศึกษาลักษณะเด่นของตัวละครราวณะและวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มี 

ต่อตัวละครราวณะ 

4. เรียบเรียงผลการวิจัย อภิปราย และสรุปผล   

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รบั 

1. เข้าใจลักษณะเด่นของตัวละครราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ รามายณะของศาสนาเชน 

2. เห็นความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดทางศาสนากับการสร้างตัวละครในรามายณะ ในบริบทของ

ศาสนาเชน 

3. เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณคดีเรื่องเล่าอื่น ๆ ในศาสนาเชน 

1.8 ทบทวนวรรณกรรม  

รามายณะเป็นวรรณคดีส าคัญที่มีการศึกษาเอาไว้เป็นจ านวนมาก ทั้งในแง่การเปรียบเทียบ
เนื้อหา เปรียบเทียบตัวละคร การศึกษาอิทธิพลของวรรณคดี เป็นต้น ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึง
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องปอุมจริยะและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับตัวละครราวณะ ดังนี้ 

 K. R. Chandra (1970) ได้ศึกษาเรื่องวิเคราะห์ปอุมจริยะไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง A Critical 

Study of Paumacariyaṃ โดยได้เปรียบเทียบปอุมจริยะกับรามายณะฉบับอื่น ๆ เช่น รามายณะฉบับ
ของวาลมีกิ รามายณะฉบับตุลสีทาส และรามายณะของเชนอีกหลายฉบับ เพื่อดูความแตกต่างด้าน
เนื้อเรื่อง และได้ศึกษาปอุมจริยะในด้านเรื่องราวความประพฤติ (จริต) ของตัวละคร, ค าสอนทาง
ศาสนา, วงศ์ของตัวละคร, ที่มาของเรื่องและอิทธิพลของเรื่องปอุมจริยะ รวมทั้งศึกษาด้านวัฒนธรรม
ที่ปรากฏในเรื่อง เช่น สภาพสังคม, ความส าคัญในครอบครัว, สถานะของสตรี เป็นต้น  

Chandra ระบุว่าในปอุมจริยะมีเรื่องเล่าในลักษณะเรื่องแทรกที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับชีวประวัติ
บุคคลส าคัญทั้งหมด 20 เรื่อง นับเฉพาะเรื่องที่เป็นจริตของศลากาปรุุษะมีอยู่ 11 เรื่อง ได้แก่ เรื่องของ
ราวณะ, อัญชนาสุนทรี (Añjanāsundarī), หนุมาน (Hanumat), ประวัติคร่าวๆของตีรถังกร 4 พระองค์

คือพระศาสดามหาวีระ, พระฤษภะ (Ṛṣabha), พระอชิตะ (Ajita) และพระมุนิสุวรตะ (Munisuvrata), 
การต่อสู้ระหว่างจักพรรดิภรตะ (Bharata) กับพาหุพลิ (Bāhubali), เรื่องโอรสทั้ง 60,000 ของ
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จักรพรรดิสคระ (Sagara), เรื่องของสนัตกุมาร (Sanatkumāra) ซึ่งเป็นจักรพรรดิองค์ที่ 4 และเรื่อง
ของหริเษณะ (Hariṣeṇa) จักรพรรดิองค์ที่  10 (Chandra, 1970) ในส่วนของตัวละครราวณะนั้น 
Chandra ได้หยิบยกเฉพาะเรื่องราวณจริต (Rāvaṇacarita) ที่ปรากฏอยู่ในตอนที่ 5-19 ของเรื่อง 

ปอุมจริยะมาศึกษาเท่านั้น และเป็นการศึกษาในเชิงเปรียบเทียบเนื้อเรื่องโดยมิได้มีการวิเคราะห์
บทบาทของราวณะในลักษณะตัวละครปรปักษ์ที่ปรากฏในเรื่องแต่อย่างใด ทั้งยังมิได้กล่าววิเคราะห์
บทบาทของราวณะที่ปรากฏตลอดทั้งเรื่องปอุมจริยะด้วย  

Eva De Clercq ศึกษาลักษณะของปุราณะในบทความเรื่อง Paümacariya-Padmacarita-

Paümacariu: the Jain Rāmāyaṇa-Purāṇa (2005) โดยมุ่งศึกษาความหมายของค าว่าปุราณะตามเรือ่ง
รามายณะ 3 ฉบับ คือ ปอุมจริยะของวิมลสูริ, ปัทมจริตะของรวิเษณะ และปอุมจริอุของสวยัมภู 
รวมทั้งจากวรรณคดีเรื่องอื่น  และศึกษาลักษณะความเป็นปุราณะของวรรณคดีทั้งสามเรื่อง
เปรียบเทียบกับวรรณคดีสันสกฤตประเภทปุราณะและรามายณะของวาลมีกิ บทความของ  

De Clercq แสดงให้เห็นว่าความหมายของค าว่าปุราณะในวรรณคดีเชนไม่มีข้อสรุปอย่างเป็นเอกฉันท์ 
แม้ว่าจะมีวรรณคดีประเภทปุราณะและจริตะจ านวนมากก็ตาม ผู้เขี ยนบทความได้ให้ข้อสังเกต
เกี่ยวกับความหมายและลักษณะของปุราณะในวรรณคดีเชนไว้เป็นสองกลุ่ม กลุ่มแรกเป็นการให้
ความหมายอย่างย่อและตรงกับเนื้อหาของปุราณะโดยเฉพาะเจาะจงโดยมีหัวข้อที่พูดถึงร่วมกันได้แก่ 
จักรวาล, วงศ์ และการเข้าสู่นิพพานของตัวละคร ส่วนอีกกลุ่มหนึ่งมิได้ให้ความส าคัญกับเนื้อเรื่องเป็น
การเฉพาะ โดยมักจะสรุปหัวข้อทางโลกทั่ว ๆ ไป เช่นจักรวาล, แว่นแคว้น เมือง เป็นต้น แล้วจึง
เช่ือมโยงถึงธรรมะของศาสนาเชน ซึ่งแสดงให้เห็นความคิดของปุราณะของศาสนาเชนในฐานะที่เป็น
วรรณคดีค าสอน นอกจากนี้ De Clercq ยังเปรียบเทียบโครงสร้างปุราณะของศาสนาเชนกับ 

ปัญจลักษณะของปุราณะในวรรณคดีสันสกฤตเพื่อแสดงให้เห็นโครงสร้างของปุราณะทั้งสองแบบ 

บทความเรื่อง Doctrinal Passages of the Jain Rāmāyaṇas (2008) ของ Eva De Clercq 

ศึกษาและเปรียบเทียบข้อความที่เป็นค าสอนของศาสนาเชนที่ปรากฏในเรื่องรามายณะจ านวน  
3 ฉบับ ได้แก่ ปอุมจริยะของวิมลสูริ, ปัทมจริตะของรวิเษณะ และปอุมจริอุของสวยัมภู เพื่อให้เห็น
มุมมองและบทบาทของค าสอนเหล่านี้ เมื่อเปรียบเทียบค าสอนที่ปรากฏในวรรณคดีทั้งสามเรื่องแล้ว 
พบว่ามีทั้งค าสอนที่เหมือนกันและแตกต่างกัน โดยสามารถแบ่งค าสอนออกเป็นหมวดหมู่ต่าง ๆ  
ซึ่งหมวดหมู่ที่พบค าสอนมากที่สุดคือค าสอนในหมวดจริยศาสตร์ การศึกษาของ De Clercq แสดงให้
เห็นว่าวรรณคดีทั้งสามเรื่องมีการแทรกค าสอนสลบัในเนื้อเรือ่งเพือ่เปน็การสง่เสรมิและยกย่องอุดมคติ
ของศาสนาเชนต่อผู้อ่านผู้ฟัง 

ในด้านตัวละครในรามายณะฉบับเชน Eva De Clercq ศึกษาตัวละครชฏายุเอาไว้ในบทความ
เรื่อง Jaina Jaṭāyus or the Story of King Daṇḍaka (2010) ผู้เขียนศึกษาการดัดแปลงตัวละครชฏายุ 
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ซึ่งในรามายณะฉบับวาลมีกิเปน็ราชาของนกแรง้ที่สละชีวิตตัวเองเพื่อพยายามช่วยนางสีดาจากราวณะ 
เป็นตัวละครในรามายณะฉบับเชน กวีเชนเพิ่มต านานเรื่องอดีตชาติของชฏายุที่มีความเกี่ยวข้องกับ
ป่าทัณฑกะเพื่อแสดงค าสอนของศาสนาเชนและเน้นย้ าให้เห็นผลของกรรมที่ได้กระท าไว้  

ส่วนบทความเรื่อง A Note on Sītā as Rāvaṇa’s Daughter in the Jain Rāmāyaṇas (2011) 
ของ Eva De Clercq ศึกษาอนุภาคเรื่องนางสีดาเป็นธิดาของราวณะในรามายณะฉบับของศาสนาเชน 
และพบว่า รามายณะบางฉบับเท่านั้นที่ระบุว่านางสีดาเป็นธิดาของราวณะ ปอุมจริยะของวิมลสูริ  
ไม่ปรากฏอนุภาคนี้  แต่พบอนุภาคดังกล่าวในวสุเทวหิณฑีของสังฆทาส ( Vasudevahiṇḍī of 

Saṅghadāsa) และอุตตรปุราณะของคุณภัทร 

นอกจากนี้ De Clercq ยังเขียนบทความเรื่อง Śūrpaṇakhā in the Jain Rāmāyaṇas (2015) 
โดยศึกษาการดัดแปลงเรื่องราวของตัวละครศูรปณขา เปรียบเทียบระหว่างรามายณะฉบับวาลมีกิกับ
รามายณะของศาสนาเชน จากการศึกษาพบว่ากวีเชนได้ดัดแปลงรายละเอียดบางประการของ  

นางศูรปณขาให้เข้ากับบริบทแนวคิดของศาสนาเชน ในรามายณะฉบับของศาสนาเชน พระรามและ
พระลักษมณ์มิได้ลงโทษให้นางศูรปณขาเสียโฉม ด้วยว่าการท าเช่นนั้นเป็นการท าผิดหลักอหิงสา  
กวีเชนจึงตัดรายละเอียดส่วนนี้ออกและเปลี่ยนเป็นนางศูรปณขาท าให้ตนเสียโฉมเอง อีกทั้ง
รายละเอียดเรื่องการสังหารศัมพุกะก็มีการดัดแปลงเช่นกัน กวีเชนเปลี่ยนรายละเอียดของเรื่องให้ 
ศัมพุกะถูกพระลักษมณ์ฆ่าโดยบังเอิญ มิใช่พระรามเป็นผู้ฆ่าดังเช่นในรามายณะของวาลมีกิ และการ
ที่ขรทูษณ์และราวณะยกทัพไปก็ด้วยหมายจะแก้แค้นแก่ศัมพุกะ มิใช่แก้แค้นที่นางศูรปณขาถูก
พระรามพระลักษมณ์ปฏิเสธแต่อย่างใด  

บทความของ De Clercq ที่เกี่ยวกับตัวละครทั้งสาม คือ ชฏายุ นางสีดา และนางศูรปณขานั้น  

มีการให้รายละเอียดและกล่าวถึงตัวละครทั้งสามจากข้อมูลในรามายณะฉบับเชนเอาไว้อย่างน่าสนใจ
และน่าเช่ือถือ โดยได้กล่าวถึงเรื่องราวและบทบาทของตัวละครทั้งสามตัวที่ปรากฏในรามายณะฉบับ
เชน และวิเคราะห์บทบาทของตัวละครทั้งสามเอาไว้อย่างละเอียด ทั้งนี้การศึกษาเกี่ยวกับตัวละครใน
รามายณะฉบับเชนของ De Clercq ยังมิได้มีการศึกษาตัวละครหลักซึ่งเป็นศลากาปุรุษะทั้ง 3 คือ 
พระราม พระลักษมณ์ และราวณะ แต่อย่างใด  

ในการศึกษาวรรณคดีไทยมีผู้ศึกษาตัวละครทศกัณฐ์ในรามเกียรติ์ได้แก่  ธิติ แจ่มขจรเกียรติ 
ศึกษาแนวคิดอธรรมที่น าเสนอผ่านตัวละครทศกัณฐ์ ในปริญญานิพนธ์เรื่อง การสื่อสารแนวคิดอธรรม
ผ่านตัวละครทศกัณฐ์ในเรื่องรามเกียรติ์พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 1 (2553) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษาทศกัณฐ์ในฐานะตัวละครอธรรมในพระราชนิพนธ์รามเกียรติ์ ในรัชกาลที่ 1 ที่ได้รับอิทธิพลจาก
พุทธศาสนา และศาสนาพราหมณ์ฮินดูร่วมกัน ผลการศึกษาพบว่าแนวคิดธรรมะย่อมชนะอธรรม  
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มีความซับซ้อน มีมิติหลากหลาย ผู้เขียนระบุว่ารามเกียรติ์ของไทยได้รับอิทธิพลจากพุทธศาสนาและมี
คติความเช่ืออื่นปรากฏร่วมด้วย การน าเสนอแนวคิดธรรมะย่อมชนะอธรรมในรามเกียรติ์เป็นไปในเชิง
ปฏิบัติ คือตัวละครแต่ละตัวเป็นตัวอย่างอันแยบคายที่แสดงผลของการปฏิบัติหรือไม่ปฏิบัติตาม
ธรรมะ (ธิติ แจ่มขจรเกียรติ, 2553) นอกจากนี้ผู้เขียนยังจ าแนกลักษณะอธรรมของตัวละครทศกัณฐ์
ออกเป็น 2 ลักษณะ คือ ลักษณะอธรรมโดยการสร้างตัวละครและผ่านทางพฤติกรรมของตัวละครเอง 
งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาวิเคราะห์ตัวละครทศกัณฐ์ในฐานะตั วละครที่น าเสนอแนวคิดอธรรมอย่าง
ละเอียดผ่านมโนทัศน์ของพุทธศาสนา แต่ผู้เขียนศึกษาเพียงตัวละครทศกัณฐ์ในวรรณคดีเรื่อง
รามเกียรติ์เท่านั้นโดยมิได้กล่าวถึงหรือเปรียบเทียบกับรามายณะของวาลมีกิหรือรามายณะฉบับอื่น 

สมพร สิงห์โต ศึกษารามายณะของวาลมีกิเปรียบเทียบกับรามเกียรติ์พระราชนิพนธ์ในรัชกาล
ที่ 1 ไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง ความสัมพันธ์ระหว่างรามายณะของวาลมีกิและรามเกียรติ์พระราชนิพนธ์
ในรัชกาลที่ 1 (2517) โดยเปรียบเทียบในด้านการล าดับเรื่อง รายละเอียด เรื่องแทรก ช่ือ ก า เนิด 
บทบาท บุคลิกลักษณะของตัวละคร อิทธิพลที่มีต่อสังคมและวัฒนธรรมไทย และสาระส าคัญใน
วรรณคดีทั้ งสอง ในด้านตัวละคร พบว่าตัวละครส าคัญหลายตัวมี ช่ือ ก าเนิด บทบาทและ
บุคลิกลักษณะตัวละครแตกต่างกัน ความแตกต่างของวรรณคดีทั้งสองเรื่องเกิดจากวัตถุประสงค์ที่
แตกต่างกัน กล่าวคือรามเกียรติ์ของไทยแต่งข้ึนส าหรับอ่านและใช้เล่นละครเพื่อความบันเทิง มิใช่เพื่อ
หวังบุญกุศลจากการอ่านการฟังอย่างรามายณะของวาลมีกิ (สมพร สิงห์โต, 2517) 

ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์และสุมาลย์ บ้านกล้วย ได้ศึกษาเปรียบเทียบตัวละครในเรื่องรามเกียรติ์
กับตัวละครในรามายณะไว้ในงานวิจัยเรื่องลักษณะความเป็นมาและพฤติกรรมของตัวละครในเรื่อง
รามเกียรติ์เปรียบเทียบกับตัวละครในมหากาพย์รามายณะ (2524) พบว่าตัวละครในเรื่องรามเกียรติ์มี
ลักษณะคล้ายคลึงกับมนุษย์มากกว่าตัวละครในรามายณะ ตัวละครฝ่ายดีจะมีข้อบกพร่อง ในขณะที่
ตัวละครฝ่ายช่ัวก็มีส่วนดีบ้าง สาระส าคัญของเรื่องคือ ธรรมหรือความถูกต้องเป็นสิ่งที่มีคุณค่าที่สุด  
ผู้มีธรรมหรือยกคุณค่าของธรรมเหนือสิ่งอื่นใดจะได้รับผลดีตอบสนอง ส่วนผู้ที่ไม่ถืออธรรมจะมีแต่
ความหายนะ  

งานวิจัยของสมพร สิงห์โต แสดงให้เห็นการเปรียบเทียบรามเกียรติ์ไทยกับรามายณะของวาล
มีกิในแง่มุมต่าง ๆ ความแตกต่างน าไปสู่ข้อสรุปในเรื่องจุดประสงค์การแต่งของทั้งสองเรื่องที่แตกต่าง
กัน เช่นเดียวกับงานวิจัยของศรีสุรางค์ พูลทรัพย์และสุมาลย์ บ้านกล้วย ที่แสดงให้เห็นความแตกต่าง
ของตัวละครระหว่างรามเกียรติ์ทั้งสองฉบับ งานวิจัยทั้งสองเรื่องท าให้เข้าใจรามเกียรติ์และเห็นคุณค่า
ของเรื่องรามเกียรติ์ในบริบทสังคมวัฒนธรรมไทยมากข้ึน แต่มิได้มีจุดประสงค์หลักเป็นการวิเคราะห์
ตัวละครในรามายณะของวาลมีกิและมิได้กล่าวถึงรามายณะฉบับอื่นๆแต่อย่างใด 
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นาวิน วรรณเวช ได้วิจัยเรื่องราวณะเอาไว้ในรายงานการวิจัยเรื่อง ตัวละครปรปักษ์ใน
วรรณคดีสันสกฤต: กรณีศึกษาราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิ (2557) โดยได้ศึกษาตัวละครราวณะ
ด้วยทฤษฎีตัวละครปรปักษ์ที่กล่าวถึงไว้ในต าราทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต ผลการศึกษาพบว่าตัวละคร
ปรปักษ์ในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเป็นตัวละครที่มีสถานะไม่ส าคัญ คุณสมบัติของตัวละครปรปักษ์ที่
ทฤษฎีระบุไว้จะเป็นไปในแง่ลบ แต่เมื่อน ามาพิจารณารายละเอียดของราวณะแล้วกลับพบว่ามีความ
ไม่สอดคล้องกัน คุณสมบัติของประตินายกะมีนิยามว่าจะต้องช่ัวร้าย ปฏิบัติตนไม่เหมาะสม โลภ 
หมกมุ่นในการท าบาป ก้าวร้าว กล้าหาญ ยโสโอหัง เป็นไปเพื่อวีรรสและเราทรรส และสมควรถูก
สังหาร แต่ราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกินั้นกลับมีแง่มุมที่ไม่เข้ากับคุณสมบัติเหล่าน้ีด้วยได้แก่ การ
ยอมรับตนเอง การสร้างรสทางอารมณ์อื่นที่มิใช่เพียงวีรรสและเราทรรส หลายครั้งราวณะสร้าง
ความผิดบาปเนื่องจากการถูกยุยงหรือใส่ความ โดยที่ตัวราวณะไม่ได้เป็นผู้คิดหรือต้องการท าช่ัวเอง 
(นาวิน วรรณเวช, 2557) ทั้งนี้นาวินได้ศึกษาไว้เฉพาะตัวละครราวณะจากรามายณะฉบับวาลมีกิ
เท่านั้น มิได้กล่าวถึงราวณะในรามายณะฉบับฮินดูอื่น ๆ  หรือฉบับของเชน ซึ่งมีมิติของตัวละครและ
มุมมองของกวีที่มีต่อตัวละครที่น่าสนใจไม่แพ้กัน ดังนั้นงานวิจัยฉบับนี้ที่ศึกษาลักษณะเด่นของตัว
ละครราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ และอิทธิพลของแนวคิดทางศาสนาที่มีต่อตัวละครราวณะจึง
เป็นองค์ความรู้ใหม่ที่ยังไม่เคยมีผู้ศึกษามาก่อน 
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บทที่ 2 

วรรณคดีเชนและภูมิหลังของเรื่องปอุมจริยะ 

  

 ปอุมจริยะของวิมลสูริเป็นวรรณคดีเรื่องรามายณะที่กวีประพันธ์ข้ึนในบริบทของศาสนาเชน 
มีการสอดแทรกค าสอนและแนวคิดเรื่องต่าง ๆ ของศาสนาเชนตลอดทั้งเรื่อง อีกทั้งตัวละครในเรื่องนี้
ก็ล้วนแต่เป็นเชนศาสนิก และมีการวางบริบทของเรื่องให้เป็นเรือ่งเลา่ที่คณธรของพระศาสดามหาวีระ
เล่าให้พระราชาเศรณิกะฟังซึ่งเป็นรูปแบบการด าเนินเรื่องของวรรณคดีเรื่องเล่าในศาสนาเชน ในบทนี้
ผู้วิจัยจะกล่าวถึงความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับศาสนาเชน วรรณคดีเชนและภูมิหลังของเรื่องปอุมจริยะก่อน 
เพื่อเป็นพื้นฐานในการศึกษาลักษณะและบทบาทของตัวละครราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ รวมทั้ง
ความสัมพันธ์ของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มีต่อตัวละครในบทต่อ ๆ ไป 

2.1 ความรู้พื้นฐานเก่ียวกับศาสนาเชน 

 ศาสนาเชน (Jainism)  หรือ ไชนะ (Jaina)  มาจากค าว่า ชินะ ( jina)  หมายถึง ผู้ชนะ  
ใช้หมายถึงบุคคลผู้พิชิตกิเลสตัณหาได้อย่างสิ้นเชิงแล้ว (สุนทร ณ รังษี, 2545) ตามขนบของศาสนาเชน 
เช่ือกันว่าเป็นศาสนาที่เก่าแก่ ไม่มีหลักฐานปรากฏแน่ชัดว่าเกิดข้ึนเมื่อใด และมีศาสดาหรือที่เรียกว่า 
พระตีรถังกร สืบต่อกันมา 24 พระองค์ โดยศาสดาองค์แรกคือพระฤษภะ ส่วนศาสดาองค์สุดท้ายคือ
พระมหาวีระ ซึ่งในคัมภีร์พุทธศาสนาภาษาบาลีเรียกว่า นิครนถ์ นาฏบุตร (นิคณฺ  นาฏปุตฺต)  
เป็นผู้ร่วมสมัยกับพระพุทธเจ้า 

 พระมหาวีระมีพระนามเดิมว่า วรรธมานะ (Vardhamāna) ประสูติเมื่อ 599 ปีก่อนคริสต์กาล 
ในวรรณะกษัตริย์ เป็นโอรสของพระสิทธารถะ (Siddhārtha) กับพระนางตริศลา (Triśalā) (Jaini, 

2001) มีนามตามโคตรว่า ชฺ าตฤปุตฺร (Jñātṛputra)2 ตามประวัติของพระศาสดามหาวีระ พระองค์
ออกผนวชเมื่อมีพระชนมายุ 30 พรรษา และบ าเพ็ญเพียรโดยถือปฏิญญานิ่ง ไม่ตรัสกับผู้ใดเป็นเวลา 
12 ปี  จนได้บร รลุ เ ก วัล -ชญาน หลั ง จ ากนั้ นจึ ง ออก เผยแผ่ ค าสอนจนกระทั่ ง นิพพาน 

เมื่อ 527 ปีก่อนคริสต์กาล3 ทั้งนี้ตามขนบของศาสนาเชนถือกันว่าพระศาสดามหาวีระมิได้คิดค้นหลัก

                                                   

2 ค าว่า ชฺ าตฤปุตฺร แปลว่า บุตรของผู้มีความรู้ ในภาษาปรากฤตใช้ค าว่า ณายปุตฺต (Ṇāyaputta) หรือ ณาตปุตฺต 
(Ṇātaputta) ซ่ึงคัมภีร์พุทธศาสนาภาษาบาลีใช้ค าว่า นาฏปุตฺต (Nāṭaputta) การสะกดค าเช่นน้ีท าให้อรรถกถาจารย์
ทางพุทธศาสนาตีความว่าหมายถึงบุตรของนักฟ้อน (นาฏ - บ. นักฟ้อน) 

3 ธรรมเนียมของนิกายเศวตามพรถือว่าพระศาสดามหาวีระมีพระชนม์ชีพอยู่ในช่วง 599-527 ปีก่อนคริสต์กาล ส่วน
นิกายทิคัมพรเชื่อว่าพระศาสดามหาวีระนิพพานเม่ือ 510 ปีก่อนคริสต์กาล (Dundas, 2002) 
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ค าสอนของศาสนาเชนด้วยตนเอง เพียงแต่น าค าสอนเดิมของพระตีรถังกรองค์ก่อนหน้า คือ พระ
ปารศวะ (Pārśva) ที่ได้เคยสั่งสอนมาแต่ภายหลังเลือนหายไปมาปรับปรุงใหม่เท่านั้น (วิจิตร  
เกิดวิสิษฐ์, 2520: 101; ณัฐ วัชรคิรินทร์, 2556: 26) 

 หลังจากพระมหาวีระนิพพาน ศาสนาเชนแตกออกเป็นสองนิกาย คือ นิกายเศวตามพร และ
นิกายทิคัมพร โดยทั้งสองนิกายมีความแตกต่างเฉพาะหลักค าสอนปลีกย่อย ส่วนหลักค าสอนส าคัญ  

ทั้งสองนิกายมีทรรศนะตรงกันและยึดถือตามค าสอนที่พระมหาวีระสั่งสอนไว้ ตัวอย่างความแตกต่าง
ของทั้งสองนิกาย เช่น นักบวชนิกายทิคัมพรจะเปลือยกาย ไม่นุ่งผ้า เนื่องจากถืออัตตกิลมถานุโยค คือ
การทรมานตนให้ล าบากและต้องสละทุกสิ่งทุกอย่างแม้แต่เครื่องนุ่งห่ม ในขณะที่นักบวชนิกาย
เศวตามพรจะนุ่งห่มผ้าขาว ส่วนความแตกต่างในทรรศนะเกี่ยวกับความหลุดพ้นคือ นิกายทิคัมพรมี
ทรรศนะว่าผู้ชายเท่าน้ันที่สามารถบรรลุโมกษะได้ ส่วนผู้หญิงไม่มีโอกาสจะบรรลุ หากผู้หญิงต้องการ
บรรลุโมกษะต้องอธิษฐานให้เกิดเป็นผู้ชายจึงจะสามารถบรรลุโมกษะได้ ในขณะที่นิกายเศวตามพร
เห็นว่าผู้หญิงสามารถบรรลุโมกษะได้เท่ากับผู้ชายโดยไม่จ าเป็นต้องอธิษฐานให้เกิดเป็นผู้ชายก่อน 
(สุนทร ณ รังษี, 2545) 

 ศาสนาเชนเช่ือในหลักการเรื่องกรรมและผลของกรรมที่ท าให้ติดข้องในสังสารวัฏ โดยถือว่า
ชีวะ4 ซึ่งโดยสภาวะดั้งเดิมเป็นสิ่งบริสุทธ์ิ มีความรู้ ศรัทธา อ านาจและความสุขเป็นอนันต์ แต่เมื่อมี
ความเขลาและกิเลสตัณหาดึงดูดอนุภาคแห่งกรรมให้เข้าห่อหุ้มชีวะ ชีวะก็จะสูญเสียคุณสมบัติด้ังเดิม
และต้องเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในสังสารวัฏ ปรัชญาเชนถือว่ากิเลสหรือกษายะ (Kṣāya) มี 4 ชนิด 
ได้แก่ ความโกรธ, ความอยากได้หรือความโลภ, ความถือตัว และความหลง (สุนทร ณ รังษี, 2545) 
กิเลสเหล่านี้จะดึงดูดกรรมให้เข้ามาเกาะติดกับชีวะ และต้องวนเวียนอยู่ในสังสารวัฏไม่มีที่สิ้นสุด 
หนทางเดียวที่จะบรรลุโมกษะหรือหลุดพ้นจากสังสารวัฏจึงต้องตัดกรรมอย่างสิ้นเชิงเพื่อให้ชีวะ
กลับมาบริสุทธ์ิอีกครั้ง ดังที่ ฟื้น ดอกบัว (2545: 249) ระบุว่า 

  “...เชนถือว่าโมกษะเป็นจุดมุ่งหมายสูงสุดของชีวิต เป็นโลกุตตรภาวะ 
สภาวะที่พ้นไปจากโลก ไม่ต้องมาเวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏให้ระทมทุกข์อีกตอ่ไป 
ส่วนการที่จะปฏิบัติเพื่อบรรลุโมกษะได้ก็ด้วยการก าจัดอวิชชาให้หมดไปด้วยวิชชา 

                                                   

4 ชีวะ (jīva) คือวิญญาณหรือเทียบเท่ากับอาตมันหรือชีวาตมันในปรัชญาอุปนิษัท เชนถือว่าชีวะมีรูปร่างและขนาด
เหมือนกับสิ่งที่สถิตอยู่ และมีระดับสูง-ต่ าแตกต่างกันไปตามสิ่งที่สถิต ชีวะจึงมีทั้งของพืช, สัตว์, คน, เทพเจ้า เป็นต้น 
ปรัชญาเชนแบ่งชีวะออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ได้แก่ มุกตชีวะ (muktajīva) คือชีวะที่หลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิด
ในสังสารวัฏ และพันธชีวะ (bandhajīva) คือชีวะที่ยังไม่หลุดพ้น ยังเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในสังสารวัฏ (ฟื้น ดอกบัว, 

2545; สุนทร ณ รังษี, 2545) 
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เมื่อไม่มีอวิชชาก็จะไม่มีกิเลส และเมื่อไม่มีกิเลสก็จะไม่มีกรรม ชีวะก็จะหมดจดผ่อง
ใสตามเดิม เพราะไม่ถูกกิเลสและกรรมห่อหุ้มปกปิด ปรัชญาเชนได้วางข้อปฏิบัติเพื่อ
ด าเนิดไปสู่โมกษะดังต่อไปนี้ 

  1. สังวระ ส ารวมระวังไม่ให้กิเลสใหม่เข้ามาครอบง าจิตใจ 

  2. นิรชรา การพยายามก าจัดกิเลสที่มีอยู่ให้หมดไป ก็ในเมื่อกิเลสใหม่ไม่มี
และกิเลสเก่าถูกก าจัดไปเรื่อย ๆ  ก็จะหมดกิเลสโดยสิ้นเชิง ดุจตุ่มน้ าที่ปิดฝาข้างบน
ไม่ให้น้ าเข้า และเปิดข้างล่างให้น้ าเก่าไหลออก น้ าก็จะหมดถังไปเอง...” 

2.2 โครงสร้างของวรรณคดีเชน 

 วรรณคดีของศาสนาเชน หรือวรรณคดีเชน (Jain literature) สามารถแบ่งออกได้เป็นสองกลุม่
ใหญ่ คือคัมภีร์ทางศาสนา หรือที่เรียกว่า คัมภีร์อาคมะ (Āgama) และวรรณคดีที่ไม่นับเข้าเป็นอาค
มะ วรรณคดีทั้งสองกลุ่มใช้ภาษาหลากหลาย ทั้งภาษาปรากฤตต่าง ๆ และภาษาสันสกฤต Winternitz 
(1972: 427) ระบุว่าคัมภีร์อาคมะและอรรถกถายุคแรกใช้ภาษาปรากฤตทั้งมาคธีและมหาราษฏรี 
หลังจากนั้นจึงเริ่มมีการใช้ภาษาสันสกฤตในการเขียนอรรถกถา ต ารา และกวีนิพนธ์ โดยนิกาย
เศวตามพร (Śvetāmbara) เริ่มใช้ภาษาสันสกฤตในราวคริสต์ศตวรรษที่ 8 ส่วนนิกายทิคัมพร 
(Digambara) เริ่มใช้ภาษาสันสกฤตก่อนหน้านั้นเล็กน้อย ส าหรับวรรณคดีที่ไม่นับเข้าเป็นอาคมะนั้นใช้
ทั้งภาษาปรากฤตและภาษาสันสกฤต (Winternitz, 1972) โดยโครงสร้างและรายละเอียดของ
วรรณคดีเชนทั้งสองประเภทมีดังนี้ 

 2.2.1 คมัภีร์อาคมะ (Canonical texts) 

 อาคมะ เป็นช่ือที่ใช้เรียกคัมภีร์ทางศาสนาของศาสนาเชน หมายรวมทั้งคัมภีร์ที่บันทึกค าสอน
ของพระศาสดาและคัมภีร์ที่อาจารย์ในยุคต่อมาแต่งข้ึนเพื่ออธิบายค าสอน เช่ือกันว่าปูรวะ (Pūrva) 
ซึ่งเป็นวรรณคดีจ านวน 14 เล่มมีมาตั้งแต่สมัยของพระปารศวะ (พระตีรถังกรองค์ที่ 23) แต่ปัจจุบัน
สูญหายไปหมดแล้ว เหลือเพียงค าอธิบายเนื้อหาอย่างสั้น ๆ ในวรรณคดียุคหลังเท่านั้น (Jaini, 2001) 
ปูรวะได้รับการถ่ายทอดมาโดยมุขปาฐะ จนพระศาสดามหาวีระได้น ามาเทศนาใหม่ และได้รับการ
รวบรวมเป็นระบบโดยเหล่าคณธร โดยรวมเข้าเป็นส่วนหนึ่งของอังคะ (Sangave) ซึ่งเป็นค าสอนของ
พระศาสดามหาวีระ แท้จริงแล้วเชนศาสนิกเช่ือกันว่าคัมภีร์อังคะล าดับที่ 12 ที่เรียกว่าทฤษฏิวาทะ 
(Dṛṣṭivāda) เป็นคัมภีร์ที่บรรจุค าสอนจากปูรวะเอาไว้ (Jaini, 2001) คัมภีร์อังคะนั้น นิกาย
เศวตามพรถือกันว่าสามารถสืบทอดมาได้เป็นส่วนใหญ่ มีแต่คัมภีร์ทฤษฏิวาทะเท่านั้นที่สูญหายไป 
ในขณะที่นิกายทิคัมพรปฏิเสธคัมภีร์อังคะของนิกายเศวตามพร เพราะถือว่าคัมภีร์อังคะเริ่มสูญหายไป



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 16 

ภายหลังจากพระศาสดามหาวีระนิพพานได้ 162 ปี จนกระทั่งหลังพระศาสดามหาวีระนิพพานได้  

683 ปีก็เหลือคัมภีร์อังคะเพียงส่วนเล็กน้อยบางส่วนเท่านั้น ซึ่งปุษปทันตะและภูตพลิ (Puṣpadanta 

and Bhūtabali) ศิษย์ของธรเสนะ (Dharasena) ได้รวบรวมไว้และบันทึกเป็นคัมภีร์ษัฏขัณฑาคมะ 
(Ṣaṭkhaṇḍāgama) ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 1 หรือ 2 (H. Jain, 2006: 154) 

 ทั้งนี้ ภายหลังจากพระศาสดามหาวีระนิพพาน ได้มีการแต่ง รวบรวมและเรียบเรียงค าสอน
ของพระศาสดามหาวีระ รวมทั้งเขียนอธิบายขยายความหลักธรรมต่าง ๆ โดยอาจารย์ทั้งในนิกาย
เศวตามพรและนิกายทิคัมพร คัมภีร์ทางศาสนาของทั้งสองนิกายจึงมีการแตกแขนงและแบ่งจ านวน
ต่าง ๆ กัน ในที่นี ้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงคัมภีร์อาคมะของทั้งสองนิกายไปตามล าดับ 

  2.2.1.1 คัมภีร์อาคมะของนิกายเศวตามพร 

 คัมภีร์อาคมะของนิกายเศวตามพรประกอบด้วยคัมภีร์จ านวน 45 เล่มได้แก่ อังคะ (skt.,pkt. 

Aṅga) 11 เล่ม, อุปางคะ (skt. Upāṅga, pkt. Uvaṃga) 12 เล่ม, ประกีรณะ (skt. Prakīrṇa, pkt. 

Païṇṇa) 10 เล่ม, เฉทสูตร (skt. chedasūtra, pkt. Cheyasutta) 6 เล่ม, มูลสูตร (skt. Mūlasūtra, 

pkt. Mūlasutta) 4 เล่ม และคัมภีร์อื่นๆ (Individual texts) 2 เล่ม ดังนี้ 

- อังคะ เป็นคัมภีร์เชนยุคแรกสุด รวบรวมข้ึนโดยเหล่าคณธร 

นอกจากช่ือ อังคะ แล้ว ยังเป็นที่รู้จักกันในช่ือ เวทะ (Veda), ทวาทศางคะ 

(Dvādaśāṅga) และคณิปิฏกะ (Gaṇipiṭaka) (Joshi, 2010) สามารถแบ่งได้

กว้าง ๆ เป็น 4 กลุ่มเนื้อหา ได้แก่ กฎข้อบังคับของนักบวช, การพิจารณา

ทรรศนะที่ผิด, ธรรมะ และเรื่องเล่าส าหรับสั่งสอนผู้ครองเรือน (Jaini, 2001)  

อังคะทั้ง 11 เล่ม ได้แก่  

o อาจารางคะ (skt. Ācārāṅga, pkt. Āyāraṃga) 

o สูตรกฤตางคะ (skt. Sūtrakṛtāṅga, pkt. Sūyagaḍaṃga) 

o สถานางคะ (skt. Sthānāṅga, pkt. Ṭhāṇaṃga) 

o สมวายางคะ (skt., pkt.Samavāyāṅga) 

o ภควตี วยาขยาปรัชญัปติ (skt. Bhagavatī 

Vyākhyāprajñapti, pkt. Bhagavaī Viyāhapaṇṇatti)  

o ชญาตฤธรรมกถา (skt. Jñātṛdharmakathāḥ, pkt. 

Nāyādhammakahāo) 

o อุปาสกทศา (skt. Upāsakadaśāḥ, pkt. Uvāsagadasāo) 
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o อันตกฤททศา (skt. Antakṛddaśāḥ, pkt. Antagaḍadasāo) 

o อนุตตเราปปาติกทศา (skt. Anuttaraupapātikadaśāḥ, pkt. 

Aṇuttarovavāïyadasāo) 

o ปรัศนวยากรณะ (skt. Praśnavyākaraṇāni, pkt. 

Paṇhavāgaraṇāïṃ) 

o วิปากศรุตะ (skt. Vipākaśrutaṃ, pkt. Vivāgasuyaṃ)  

o ทฤษฏิวาทะ (skt. Dṛṣṭivāda, pkt. Diṭṭhivāya) ถือกันว่าสูญ

หายไปแล้ว  

- อุปางคะ ถือว่าเป็นแขนงของอาคมะ อาคมะอุปมาได้กับแขนขาซึ่ง

เป็นองคาพยพหลักของร่างกายมนุษย์ ในขณะที่อุปางคะซึ่งสร้างมาจากค าว่าว่า 

อุป+องฺค  สามารถเปรียบเทียบได้กับองคาพยพรอง ๆ ผู้ที่รวบรวมอุปางคะคือ

เหล่าสถวิระ (sthavira) เนื้อหาส่วนใหญ่เป็นเรื่องเล่าส าหรับผู้ครองเรือน (Jaini, 

2001) คัมภีร์อุปางคะมี 12 เล่ม ได้แก่  

o เอาปปาติกะ (skt. Aupapātika, pkt. Uvavāïya) 

o ราชปรัศนียะ (skt. Rājapraśnīya, pkt. Rāyapaseṇaïjja) 

o ชีวาชีวาภิคมะ (skt., pkt. Jīvājīvābhigama) 

o ปรัชญาปนา (skt. Prajñāpanā, pkt. Pannavaṇā) 

o สูรยปรัชญปัติ (skt. Sūryaprajñapti, pkt. Sūriyapannatti) 

o ชัมพูทวีปปรัชญัปติ (skt. Jambudvīpaprajñapti, pkt. 

Jambuddīvapannatti) 

o จันทรปรัชญัปติ (skt. Candraprajñapti, pkt. 

Candapannatti) 

o นิรยาวลี (skt., pkt. Nirayāvalī) 

o กัลปาวตัมสิกา (skt. Kalpāvataṃsikāḥ, pkt. 

Kappāvaḍaṃsiāo) 

o ปุษปิกา (skt. Puṣpikāḥ, pkt. Pupphiāo) 

o ปุษปจลูิกา (skt. Puṣpacūlikāḥ, pkt. Pupphacūliāo) 

o วฤษณิทศา (skt. Vṛṣṇidaśāḥ, pkt. Vaṇhidasāo)  
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- ประกีรณะ หมายถึงงานที่เกี่ยวกับหัวข้อเบ็ดเตล็ด แต่งโดยอาจารย์

หลากหลายคน เป็นวรรณคดีร้อยกรองและมีการกล่าวถึงหลักศีลธรรมของ

ศาสนาเชน (Joshi, 2010) มีทั้งหมด 10 เล่ม ได้แก่  

o จตุหศรณะ (skt. Catuḥśaraṇa, pkt. Caüsaraṇa) 

o อาตุรปรัตยาขยานะ (skt. Āturapratyākhyāna, pkt. 

Āürapaccakkhāṇa) 

o ภักตปริชญา (skt. Bhaktaparijñā, pkt. Bhattaparinnā) 

o สัมสตารกะ (skt. Saṃstāraka, pkt. Saṃthāra) 

o ตัณฑุลไวจาริกะ (skt. Taṇḍulavaicārika, pkt. 

Taṃdulaveyāliya) 

o จันทรเวธยกะ (skt. Candravedhyaka pkt. Caṃdāvijjhaya) 

o เทเวนทรัสตวะ (skt. Devendrastava, pkt. Deviṃdatthaya) 

o คณิวิทยา (skt. Gaṇividyā, pkt. Gaṇivijjā) 

o มหาปรัตยาขยานะ (skt. Mahāpratyākhyāna, pkt. 

Mahāpaccakkhāṇa) 

o วีรัสตวะ (skt. Vīrastava, pkt. Vīratthaya)  

- เฉทสูตร เป็นเสมือนวินัยปิฎกของศาสนาเชน ค าว่า เฉท (skt. 

cheda pkt. cheya) เป็นค าศัพท์เฉพาะทางในกฎข้อบังคับของนักบวชเชน 

หมายถึงการลดระดับความอาวุโสของนักบวช พร้อมกับการล้างบาปอย่าง

เหมาะสมส าหรับความผิดที่ได้กระท าไป (Jaini, 2001) เฉทสูตรมี 6 เล่ม ได้แก่  

o อาจารทศา (skt. Ācāradaśāḥ, pkt. Āyāradasāo) 

o พฤหัตกัลปะ (skt. Bṛhatkalpa, pkt. Bihākappa) 

o วยวหาระ (skt. Vyavahāra, pkt. Vavahāra) 

o นิศีถะ (skt. Niśītha, pkt. Nisīha) 

o มหานิศีถะ (skt. Mahāniśītha, pkt. Mahānisīha) 

o ชีตกัลปะ (skt. Jītakalpa, pkt. Jīyakappa) 
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- มูลสูตร มีที่มาจากค าว่า มูล (mūla) แปลว่า เบื้องต้น หรือ พื้นฐาน 

ฉะนั้นมูลสูตรจึงเป็นกลุม่คัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับข้อปฏิบัติพื้นฐานของชีวิตนักบวช มี

ทั้งหมด 4 เล่ม ได้แก่  

o ทศไวกาลิกะ (skt. Daśavaikālika, pkt. Dasaveyāliya)  

o อุตตราธยยนะ (skt. Uttarādhyayana, pkt. Uttarajjhayaṇa) 

o อาวัศยกะ (skt. Āvaśyaka, pkt. Āvassaya) 

o ปิณฑนิรยุกติ (skt. Piṇḍaniryukti, pkt. Piṃḍanijjutti) 

- คัมภีร์อื่น ๆ ที่เรียกว่า จูลิกาสูตร (skt. cūlikāsūtra) ซึ่งหมายถึง

ส่วนเพิ่มเติมหรือภาคผนวกส าหรับอังคพาหยะหรือแขนงของอังคะ มี 2 เล่ม 

ได้แก่  

o นันทีสูตร (skt. Nandīsūtra, pkt. Ṇaṃdīsutta)  

o อนุโยคทวารสูตร (skt. Anuyogadvārasūtra, pkt. 

Aṇuogaddārāïṃ) 

 ถึงแม้ว่าจ านวนของคัมภีร์อาคมะตามประเพณีของนิกายเศวตามพรจะมี 45 เล่ม แต่ใน
หลายๆแห่งที่ให้รายช่ือคัมภีร์เหล่านี้ไว้อาจมีจ านวนไม่แน่นอนตั้งแต่ 45-50 คัมภีร์ (Winternitz, 

1972) ส่วนภาษาที่ใช้ในคัมภีร์อาคมะนั้นเป็นภาษาปรากฤตที่เรียกว่า อารษะ (Ārṣa) หมายถึงภาษา
ของฤษี หรือเรียกว่าภาษาอรรธมาคธี (Ardha-māgadhī) ซึ่งกล่าวกันว่าพระศาสดามหาวีระใช้ภาษา
นี้ในการแสดงธรรมด้วย (Winternitz, 1972) ทั้งนี้ยังมีการแต่งอรรถกถาเพื่ออธิบายความในคัมภีร์อาค
มะที่เรียกว่า นิรยุกติ (Niryukti) และภาษยะ (Bhāṣya) แต่งเป็นร้อยกรองภาษาปราฤต ตามด้วยการ
แต่งจูรณิ (Cūrṇi) เป็นร้อยแก้วภาษาปรากฤต และฏีกา (Ṭīkā) เป็นร้อยแก้วภาษาสันสกฤต (Jaini, 

2001) 

  2.2.1.2 คัมภีร์อาคมะของนิกายทิคัมพร 

 ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวไปแล้วว่านิกายทิคัมพรปฏิเสธคัมภีร์อังคะของนิกายเศวตามพรเนื่องจาก
ถือว่าสูญหายไปแล้วหลังจากพระศาสดามหาวีระนิพพาน  683 ปี คงเหลือเพียงบางส่วนที่ธรเสนะ
ถ่ายทอดแก่ปุษปทันตะและภูตพลิทางมุขปาฐะและศิษย์ทั้งสองได้น ามาแต่งเป็นคัมภีร์ษัฏขัณฑาคมะ 
และอีกส่วนหนึ่งที่คุณธระ (Guṇadhara) ได้แต่งเป็นคัมภีร์กษายปราภฤตะ (skt. Kaṣāyaprābhṛta, 

pkt. Kasāyapāhuḍa) เท่านั้น ซึ่งคัมภีร์ทั้งสองนี้ถือว่าเป็นคัมภีร์อาคมะที่เก่าแก่และส าคัญที่สุดของ
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นิกายทิคัมพร คัมภีร์อาคมะอื่นของนิกายทิคัมพรเป็นผลงานของอาจารยะที่แต่งข้ึนในภายหลัง 
(Jaini, 2001) 

 คัมภีร์อาคมะอื่นของนิกายทิคัมพรที่เรียกว่า อนุโยคะ (Anuyoga) ซึ่งเป็นอาคมะช้ันรอง 
(secondary Canon) หรืออาคมะทดแทน (substitute Canon) จัดเป็น 4 หมวดหมู่ หรือบางแห่ง
เรียกว่าเป็นพระเวททั้ง 4 ประกอบด้วยวรรณคดีส าคัญในช้ันหลังจ านวนหนึ่ง ดังนี้ 

- ปรถมานุโยคะ (Prathamānuyoga) ประกอบด้วยวรรณคดีที่มี

เนื้อหาเกี่ยวกับประวัติของพระตีรถังกรและบุคคลในต านานเรื่องเล่าของศาสนา

เชน (Jaini, 2001) ตัวอย่างวรรณคดีในกลุ่มนี้ได้แก่ อาทิปุราณะของชินเสนะ 

(Ādipurāṇa of Jinasena) และอุตตรปุราณะของคุณภัทร (Uttarapurāṇa of 

Guṇabhadra) เป็นต้น 

- กรณานุโยคะ (Karaṇānuyoga) ประกอบด้วยต าราเกี่ยวกับ

ศาสตร์โบราณเช่นจักรวาลวิทยาและดาราศาสตร์ (Jaini, 2001) ตัวอย่าง

วรรณคดีในกลุ่มนี้ได้แก่ ตริโลกปรัชญัปติ (Trilokaprajñapti), ตริโลกสาระ 

(Trilokasāra) และสูรยปรัชญัปติ (Sūryaprajñapti) เป็นต้น 

- จรณานุโยคะ (Caraṇānuyoga) เป็นการแจกแจงข้อบังคับหรือ

วินัยส าหรับนักบวชและผู้ครองเรือน ตัวอย่างวรรณคดีกลุ่มนี้ได้แก่ มูลาจาระ

ของวัฏฏเกระ (Mūlācāra of Vaṭṭakera) และรัตนกรัณฑศราวกาจาระของ

สมันตภัทระ(Ratnakaraṇḍaśrāvakācāra of Samantabhadra) เป็นต้น 

- ทรัวยานุโยคะ (Dravyānuyoga) เป็นกลุ่มวรรณคดีที่อธิบาย

เกี่ยวกับเรื่องทรัพยะ (dravya) หรือสสาร ซึ่งเป็นแง่มุมทางปรัชญาเชนทั้งด้าน

ภววิทยาและญาณวิทยา ตัวอย่างวรรณคดีกลุ่มนี้ได้แก่ ตัตตวารถสูตรของอุมา

สวามี5 (Tattvārthasūtra of Umāsvāmī) และอรรถกถา เป็นต้น 

 ทั้งนี้เส้นแบ่งระหว่างวรรณคดีอาคมะของนิกายเศวตามพรและนิกายทิคัมพรมิได้มีความ
ชัดเจนนัก มีวรรณคดีบางเรื่องที่ทั้งนิกายเศวตามพรและนิกายทิคัมพรยอมรับร่วมกัน เช่น ตัตตวารถ
สูตร (Tattvārthasūtra)  เป็นต้น ฉะนั้น ส าหรับวรรณคดีบางเรื่องการจะแยกให้เด็ดขาดว่าเป็น
วรรณคดีของนิกายใด จึงเป็นเรื่องยากจะตัดสิน 

                                                   

5 นิกายทิคัมพรเรียกว่า อุมาสวามี ส่วนนิกายเศวตามพรเรียกว่า อุมาสวาติ 
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 2.2.2 วรรณคดีท่ีไม่นบัเขา้เป็นอาคมะ (Non-canonical texts) 

 วรรณคดีที่ไม่นับเข้าเป็นอาคมะมีจ านวนมากและมีหลากหลายประเภท เช่น อรรถกถาหรือ
งานเขียนอธิบายความจากคัมภีร์อาคมะ, วรรณคดีเรื่องเล่า, วรรณคดีค าสอน เป็นต้น อาจกล่าวได้ว่า
วรรณคดีเชนมีประเภทของวรรณคดีที่กว้างขวางและขยายขอบเขตออกไปมากกว่าเป็นเพียงคัมภีร์
ทางศาสนา และด้วยปัญหาด้านอายุของคัมภีร์ท าให้การแบ่งวรรณคดีอาคมะและวรรณคดีที่ไม่นับเข้า
เป็นอาคมะเป็นเรื่องยาก ดังที่ Winternitz (1972: 475) ระบุว่า “เนื่องจากคัมภีร์อาคมะของศาสนา
เชนถูกจดบันทึกเป็นลายลักษณ์ในสมัยหลัง ท าให้การก าหนดเส้นแบ่งที่ชัดเจนระหว่างวรรณคดีอาค
มะกับวรรณคดีที่ไม่นับเข้าเป็นอาคมะเป็นเรื่องที่เปน็ไปไม่ได้ วรรณคดีที่ไม่นับเข้าเป็นอาคมะเริ่มเขียน
ข้ึนก่อนที่วรรณคดีอาคมะจะเสร็จสมบูรณ์...” ฉะนั้นจึงมีวรรณคดีในช้ันหลังที่ไม่นับเข้าเป็นอาคมะ
จ านวนหนึ่ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มวรรณคดีประเภทอรรถกถาหรืองานเขียนอธิบายความจาก
คัมภีร์อาคมะ ที่มักจะปรากฏอยู่ในอาคมะช้ันรอง6 ตามการจัดแบ่งอาคมะของนิกายนิคัมพรด้วย ใน
ที่นี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงเฉพาะวรรณคดีส าคัญบางประเภทโดยสังเขปเท่านั้น 

  วรรณคดีที่ไม่นับเข้าเป็นอาคมะจ านวนมากเป็นวรรณคดีประเภทอรรถกถา และงาน
เขียนอธิบายความจากคัมภีร์อาคมะ อาจารย์ชาวเชนได้อธิบายขยายความคัมภีร์อาคมะ ทั้งในลักษณะ
การอรรถาธิบาย และการแต่งต าราที่เป็นการอธิบายหัวข้อธรรมหรือหลักปรัชญาในศาสนาเชน 
ตัวอย่างวรรณคดีประเภทนี้ เ ช่น อาวัศยกนิรยุกติ และสูตรกฤตางคนิรยุกติ ของภัทรพาหุ 
(Āvaśyakaniryukti and Sūtrakṛtāṅganiryukti of Bhadrabāhu) เป็นวรรณคดีเกี่ยวกับปรัชญาน
ยายะ (Nyāya)  และไวเศษิกะ (Vaiśeṣika) ,  มูลาจาระ และตริวรรณาจาระ ของวัฏฏเกระ 
(Mūlācāra and Trivarṇācāra of Vaṭṭakera) มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับกฏข้อบังคับทางศีลธรรม
ส าหรับชาวเชนผู้เคร่งศาสนา, ตัตตวารถสูตรของอุมาสวาติ เกี่ยวข้องกับเรื่องตัตตวะ ( tattva) หรือ
ความจริง 9 ประการ7, ษัฑทรรศนสมุจจยะ ของหริภัทร (Ṣaḍdarśanasamuccaya of Haribhadra) 
เกี่ยวข้องกับระบบปรัชญาต่าง ๆ  ทั้งปรัชญาพุทธ ปรัชญานยายะ ปรัชญาสางขยะ ปรัชญาไวเศษิกะ 
ปรัชญาไชมินิ และปรัชญาจารวาก เป็นต้น 

 วรรณคดีประเภทเรื่องเล่าเป็นวรรณคดีที่มีขอบเขตเนื้อหากว้างขวาง และสามารถแบ่งเป็น
ประเภทย่อยได้หลายประเภท เช่น ปุราณะหรือจริตะ, กถา, ประพันธะ และกถาโกศะ ผู้วิจัยจะ
กล่าวถึงวรรณคดีประเภทนี้ในหัวข้อต่อไป ส่วนวรรณคดีสโตตระ (Stotra) เป็นวรรณคดีร้อยกรองทาง
ศาสนา มีเนื้อหาสรรเสริญบุคคลศักดิ์สิทธ์ิของศาสนาเชน บทสรรเสริญที่เก่าแก่ที่สุดคือ อุวสัคคหระ 
                                                   

6 ดู 2.1.1.2 คัมภีร์อาคมะของนิกายทิคัมพร 

7 ดู 4.1.1 รัตนตรัย: เครื่องน าไปสู่ความหลุดพ้น 
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(Uvasaggahara) ซึ่งเป็นบทสรรเสริญพระปารศวะที่สันนิษฐานกันว่าภัทรพาหุเป็นผู้แต่งบทสรรเสริญ
นี้ บทสโตตระที่มีช่ือเสียงที่สุดบทหนึ่งคือ ภักตามรสโตตระ (Bhaktāmarastotra) แต่งโดยมานตุงคะ 
(Mānatuṅga) 

 นอกจากวรรณคดีทั้งสามประเภทแล้วยังมีวรรณคดีประเภทอื่น ๆ  ที่แต่งโดยกวีเชนและไม่นับ
เข้าเป็นอาคมะอีก เช่น ต าราไวยากรณ์, วรรณคดีประเภทศาสตร์ วรรณคดีเหล่าน้ีล้วนแล้วแต่แสดงให้
เห็นขอบเขตของวรรณคดีเชนที่กว้างขวางเกินกว่าเป็นเพียงวรรณคดีทางศาสนา ดังที่ Winternitz 

(1972: 594-595) ระบุว่า “...พวกเชนได้ขยายขอบเขตงานของตนไปไกลเกินกว่าวรรณคดีทางศาสนา
และเกินกว่าที่ชาวพุทธได้ท าไว้ พวกเขาประสบความส าเร็จในศาสตร์ทางโลก ทั้งทางปรัชญา, 
ไวยากรณ์, การท าพจนานุกรม, กวีนิพนธ์, คณิตศาสตร์, ดาราศาสตร์และโหราศาสตร์...” 

2.3 วรรณคดีเรื่องเล่า   

 วรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนาเชนมีขอบเขตที่กว้างขวาง สามารถแบ่งอย่างคร่าว ๆ  ได้เป็น 4 
ประเภท ได้แก่ ปุราณะหรือจริตะ, กถา, ประพันธะ และกถาโกศะ โดยมีทั้งเรื่องราวของวีรบุรุษ, เทพ
นิยาย และนิทานค าสอน เป็นต้น เรื่องราวเหล่านี้บางส่วนรับอิทธิพลมาจากวรรณคดีของศาสนา
พราหมณ์-ฮินดูแล้วน ามาดัดแปลงให้เป็นฉบับของศาสนาเชน แต่บางส่วนก็เป็นเรื่องเล่าหรือต านาน
ของศาสนาเชนเองที่น ามาจากเรื่องเล่าในคัมภีร์อาคมะ 

 ส าหรับวรรณคดีประเภทปุราณะหรือจริตะ เป็นวรรณคดีที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับต านานหรือ
เรื่องราวชีวประวัติของวีรบุรุษ บุคคลศักดิ์สิทธ์ิ หรือบุคคลส าคัญของศาสนาเชน ส่วนใหญ่มักได้
อิทธิพลจากแนวคิดศลากาปุรุษะซึ่งเป็นเรื่องราวชีวประวัติของมหาบุรุษ 63 คน รวมทั้งมีการน า
วรรณคดีอิติหาสทั้งสองเรื่องของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู คือรามายณะและมหาภารตะมาดัดแปลงให้
เป็นวรรณคดีเชนด้วย วรรณคดีประเภทนี้ที่เก่าแก่ที่สุดคือปอุมจริยะของวิมลสูริ ซึ่งนักวิชาการ
สันนิษฐานเวลาแต่งไว้ระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 3 ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 58 นอกจากนี้ยังมีวรรณคดีเรื่อง
อื่น ๆ ในประเภทนี้ที่ส าคัญอีกหลายเรื่อง เช่น ปัทมปุราณะของรวิ เษณะ (Padmapurāṇa of 

Raviṣeṇa), หริวงศปุราณะของชินเสนะ (Harivaṃśapurāṇa of Jinasena), มหาปุราณะของชิน
เสนะและคุณภัทระ, ตริษัษฏิศลากาปุรุษจริตะของเหมจันทร์ (Triṣaṣṭiśalākāpuruṣacarita of 

Hemacandra), เนมินาถจริตะของสูราจารยะ (Nemināthacarita of Sūrācārya) และปารศวนาถ
จริตระของภาวเทวสูริ (Pārśvanāthacaritra of Bhāvadevasūri) เป็นต้น 

                                                   

8 ดู 2.3.1 ผู้แต่งและช่วงเวลาที่แต่ง 
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 ทั้งนี้ วรรณคดีประเภทปุราณะและจริตะยังถือเป็นกรอบหรือเป็นพื้นที่ส าหรับสอดแทรกเทพ
นิยายหรือนิทานต่าง ๆ นอกจากวรรณคดีประเภทปุราณะและจริตะแล้ว ยังมีวรรณคดีนิทานของ
ศาสนาเชนจ านวนมากทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง มีทั้งภาษาสันสกฤต ปรากฤตและอปภร ศะ งาน
เหล่านี้มิได้มีจุดประสงค์เพียงเพื่อความบันเทิง แต่ยังสอดแทรกจุดประสงค์ทางศาสนาคือการเทศนา
สั่งสอนธรรมด้วย (Winternitz, 1972) วรรณคดีประเภทประพันธะ (Prabandha) เป็นวรรณคดีที่มี
เนื้อหาเป็นเกร็ดประวัติหรือกึ่งประวัติศาสตร์ คือเป็นเรื่องราวของบุคคลส าคัญในประวัติศาสตร์ แต่
เป็นเกร็ดท านองนิทานมากกว่าจะเป็นชีวประวัติจริง ตัวอย่างวรรณคดีในกลุ่มนี้เช่น ประภาวกจริตระ
ของประภาจันทระ (Prabhāvakacaritra of Prabhācandra), ประพันธจินตามณิของเมรุตุงคะ 
( Prabandhacintāmaṇi of Merutuṅga)  แล ะตี ร ถกั ล ป ะขอ ง ชินป ร ะภะ  ( Tīrthakalpa of 

Jinaprabha) เป็นต้น 

 วรรณคดีประเภทกถา (Kathā) หรือธรรมกถา (Dharmakathā) เป็นนิทานซึ่งสอดแทรกค า
สอนของศาสนาเชน โดยวรรณคดีที่เก่าแก่ที่สุดในกลุ่มนี้คือตรังควตี (Taraṅgavatī) แต่งโดยปาทลิปตสูริ 
(Pādaliptasūri)  ก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 5 แต่ไม่ปรากฏวรรณคดีฉบับนี้ตกทอดมาถึงปัจจุบัน 
(Winternitz, 1972) ตรังควตีเป็นต้นแบบให้แก่วรรณคดีอีกเรื่องหนึ่งคือสมราอิจจกหาของหริภัทระ 
(Samarā-ïccakahā of Haribhadra) ซึ่งเป็นวรรณคดีภาษาปรากฤตที่มีช่ือเสียงเรื่องหนึ่ง นอกจากนี้
ยังมีเรื่องภวิสัตตกหาของธนปาละ (Bhavisattakahā of Dhanapāla) ที่มุ่งแสดงการสรรเสริญ
ปัญจมีวรตะ ด้วยการกล่าวถึงผลของการบรรลุพรตข้อนี้ เป็นต้น 

 วรรณคดีประเภทกถาโกศะ (Kathākośa) มีลักษณะเป็นหนังสือรวมนิทานที่ประกอบด้วย
นิทานหลายเรื่องทั้งในรูปของนิทานซ้อนนิทานและนิทานที่เล่าทีละเรื่องต่อกันไป เช่น กถาโกศะ 
(Kathākośa) ซึ่งเป็นเสมือนแหล่งรวมนิทาน แต่งด้วยภาษาสันสกฤตและแทรกร้อยกรองภาษา
ปรากฤต, กถาโกศะของศรีจันทระ (Śrīcandra) แต่งด้วยภาษาอปภร ศะ, กถานกโกศะของชิเนศวร 
(Kathānakakośa of Jineśvara) เป็นต้น นอกจากวรรณคดีเรื่องเลา่ทั้ง 4 ประเภทแล้ว ยังมีวรรณคดี
เรื่องเล่ากลุ่มย่อย ๆ  เช่น จัมปู (Campū) และกถานกะ (Kathānaka)9 ด้วย วรรณคดีเรื่องเล่าแสดง
ให้เห็นความนิยมของกวีเชนที่มีการแต่งเรื่องเล่าในลักษณะของนิทานหรือต านาน โดยมีจุดประสงค์
เพื่อความบันเทิงและสอดแทรกแนวคิด ความเช่ือ และค าสอนของศาสนาเชนลงไปในตัววรรณคดี 

 

                                                   

9 ดู Winternitz (1972: 534-537) 
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2.4 ภูมิหลังของเรือ่งปอุมจริยะ 

 ปอุมจริยะ รามายณะฉบับของศาสนาเชนเป็นวรรณคดีเรื่องเล่าเกี่ยวกับชีวประวัติของวีรบรุษุ
หรือศลากาปุรุษะ อาจกล่าวได้ว่าเป็นวรรณคดีเรื่องรามายณะที่เกา่แก่ที่สุดทีพ่บในปจัจบุัน ค าว่า ปอมุ  
(skt. padma, pkt. paüma) แปลว่า ดอกบัว เป็นช่ือเรียกหนึ่งของพระราม (MW, 2011: 584) ส่วน 
จริยะ (skt. carita, pkt. cariya) หมายถึง พฤติกรรม, การกระท า, ความประพฤติ, วีรกรรม (MW, 

2011: 389) เมื่อรวมกันช่ือเรื่องปอุมจริยะจึงหมายถึง “(เรื่องราว)วีรกรรมของพระราม” Jaini ระบุ
ที่มาของช่ือเรื่องว่าเนื่องจากพระรามคือพลเทวะเป็นวีรบุรุษที่อยู่ในช่วงเวลาที่ไม่มีพระตีรถังกรมี  
พระชนม์ชีพอยู่ ฉะนั้นพลเทวะซึ่งเป็นศลากาปุรุษะล าดับต่ ากว่าจึงถูกยกขึ้นเป็นวีรบุรุษที่สูงสุดของ
เรื่อง (Jaini, 2010) ดังนั้นจึงตั้งช่ือเรื่องตามช่ือพระราม แม้ว่าในเนื้อเรื่องจะมีเรื่องราวของศลากา  

ปุรุษะอื่นอยู่ด้วยก็ตาม ในที่นี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงภูมิหลังของเรื่องปอุมจริยะในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่  

ผู้แต่งและช่วงเวลาที่แต่ง, ลักษณะค าประพันธ์, ลักษณะด้านภาษา และเนื้อเรื่องโดยย่อ ตามล าดับ 
ดังนี ้

 2.4.1 ผู้แต่งและช่วงเวลาท่ีแต่ง 

 ปอุมจริยะเป็นผลงานของกวีวิมลสรูิ ซึ่งระบุว่าประพันธ์ปอุมจรยิะข้ึนภายหลังจากพระศาสดา
มหาวีระนพิพาน 530 ปี (Winternitz, 1972) ตรงกับคริสต์ศตวรรษที่ 1 Chandra สันนิษฐานว่าวิมลสูริ
น่าจะแต่งปอุมจริยะข้ึนในราวคริสต์ศตวรรษที่ 5 โดยพิจารณาจากหลักฐานต่าง ๆ  เช่น การใช้ค าว่า  
ทีนาระ (dīnāra), การใช้ค าศัพท์ทางดาราศาสตร์, การรวมสัลเลขนา (sallekhanā) ไว้ในพรตข้อที่ 12 
ของผู้ครองเรือน ซึ่งตรงกับในจาริตรปาหุฑะของกุนทกุนทะ (Cāritrapāhuḍa of Kundakunda), 
การปรากฏอนุพรตข้อที่ 6 ของผู้ครองเรือนในเรื่องการเว้นจากการรบัประทานอาหารในเวลากลางคืน
ซึ่งตรงกับในสรรวารถสิทธิของปูชยปาทะ (Sarvārthasiddhi of Pūjyapāda) เป็นต้น (Chandra, 

1970) ส่วน Jacobi สันนิษฐานว่าปอุมจริยะน่าจะแต่งข้ึนราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 หรือหลังจากนั้น 
เนื่องจากการใช้ค าทางดาราศาสตร์ที่รับมาจากกรีก ดังนี้ “ปอุมจริยะระบุลัคนาซึ่งช่ือดาวบางดวงใช้
ภาษากรีก เรื่องนี้จึงควรแต่งข้ึนภายหลังจากชาวฮินดูรับดาราศาสตร์ของกรีกมาแล้ว ซึ่งมิใช่ก่อน
คริสต์ศตวรรษที่ 3 ฉะนั้นถ้าข้อความส่วนที่มีเรื่องลัคนาไม่ใช่สิ่งที่เติมเข้าไปในภายหลัง เรื่องนี้ก็จะแต่ง
ข้ึนในราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 หรือหลังจากนั้น” (Jacobi, cited in Kulkarni, 1990: 51) 

 ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัดว่าวิมลสูริ ผู้ประพันธ์เรื่องปอุมจริยะเป็นนักบวชนิกายใดในศาสนา
เชน ทั้งยังไม่อาจระบุได้อย่างแน่ชัดว่าวิมลสูริเป็นนักบวชของนิกายทิคัมพรหรือเศวตามพร เนื่องจาก
ในเรื่องปอุมจริยะปรากฏความเช่ือและหลักค าสอนทั้งของนิกายทิคัมพรและเศวตามพร ไม่ว่าจะเป็น
รูปแบบการข้ึนต้นเรื่องเล่าด้วยค าถามของพระราชาเศรณิกะโดยมีเคาตมะ คณธรของพระศาสดามหา
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วีระเป็นผู้เล่าเรื่อง (Kulkarni, 1990: 63), การกล่าวถึงความตายในสมาธิ (Samādhimaraṇaṃ)10 

ตรงกับในคัมภีร์จาริตรปาหุฑะของกุนทกุนทะ (Chandra, 1970) เป็นต้น ซึ่งเป็นขนบและความเช่ือใน
นิกายทิคัมพร หรือการกล่าวถึงจ านวนชายาของพระจักรพรรดิ 64000 คน, การล าดับพระอจละ,  

พระปัทมะ และพระราม เป็นพลเทวะล าดับที่ 1, 8, 9 ตามล าดับ (Chandra, 1970) เป็นต้น ซึ่งเป็น
ขนบความเช่ือในนิกายเศวตามพร Kulkarni (1990: 67) สันนิษฐานว่าวิมลสูริน่าจะแต่งปอุมจริยะข้ึน
ก่อนจะมีการแบ่งแยกเป็นสองนิกายอย่างชัดเจน ข้อเท็จจริงที่งานในนิกายทิคัมพรเช่นปัทมปุราณะ
ของรวิเษณะแต่งข้ึนตามเรื่องปอุมจรยิะของวิมลสูร ิท าให้เปน็ไปได้ว่างานของวิมลสูรอิาจเป็นวรรณคดี
ที่เป็นที่รู้จักของทั้งสองนิกาย เมื่อความขัดแย้งระหว่างสองนิกายมีมากข้ึน รวิเษณะจึงได้แต่งเรื่อง  

ปัทมปุราณะข้ึนโดยแทรกขนบความเช่ือของนิกายทิคัมพรเอาไว้ ฉะนั้น เราจึงไม่อาจระบุได้ว่าวิมลสูริ
เป็นนักบวชในศาสนาเชนนิกายใด ดังที่ Chandra ระบุว่า “ด้วยปัญหาการระบุนิกายของวิมลสูริ 
ดังนั้น เท่าที่ข้อมูลปรากฏ จึงระบุได้เพียงว่าวิมลสูริเป็นนักบวชเชนและกวีผู้เป็นอิสระ ปราศจากอคติ
ต่อนิกายใด ๆ” (Chandra, 1970) 

 2.4.2 ลักษณะค าประพันธ์  

 ปอุมจริยะแต่งด้วยค าประพันธ์ร้อยกรอง ประกอบด้วยฉันท์ 8651 บท แบ่งเนื้อหาออกเป็น 
118 ตอน โดย 35 ตอนแรกมีช่ือเรียกว่า อุทเทศ (uddeśa) ส่วนตอนที่ 36-118 เรียกว่า บรรพ 
(parvan) รูปแบบการประพันธ์ใช้ฉันท์อารยาเป็นหลัก โดยฉันท์อารยาเป็นฉันท์มาตราพฤต ซึ่งเป็น
ฉันท์ที่ก าหนดฉันทลักษณ์ด้วยจ านวนมาตรา กล่าวคือ พยางค์คุรุนับเป็น 2 มาตรา ส่วนพยางค์ลฆุ
นับเป็น 1 มาตรา ฉันท์อารยาหนึ่งบทมี 2 บาท บาทแรกมี 30 มาตรา แบ่งเป็นสองวรรค วรรคแรกมี 
12 มาตรา วรรคหลังมี 18 มาตรา และบาทที่สองมี 27 มาตรา แบ่งเป็นสองวรรคเช่นกัน วรรคแรกมี 
12 มาตรา วรรคหลังมี 15 มาตรา โดยหากเทียบเป็นคณะจะสามารถนับได้เป็น 7 คณะครึ่ง โดยหนึ่ง
คณะจะประกอบด้วย 4 มาตรา ทั้งนี้ในคณะที่ 6 ของบาทที่สองระบุว่าจะต้องเป็นพยางค์ลฆุเท่านั้น 
ดังนั้นคณะนี้จึงมีเพียงหนึ่งมาตรา ท าให้เมื่อรวมจ านวนมาตราแล้ว บาทที่ 2 แม้จะมี 7 คณะครึ่งจึงมี 
27 มาตราเท่านั้น ดังนี้ 

 

 

 

 

                                                   

10 หมายถึงสัลเลขนา (Sallekhanā) ซ่ึงเป็นพิธีกรรมการตายในอุดมคติ ด้วยการถือมหาพรตและอดน้ าอดอาหาร แล้ว
ท าสมาธิจนกว่าจะสิ้นลมหายใจ (Dundas, 2002) 
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บาทที่ 1 วรรคแรก วรรคหลัง 

คณะที่ 1 2 3 4 5 6 7 ½ 

 4  4  4, 4  4  4  4  2  

         

บาทที่ 2 วรรคแรก วรรคหลัง 

คณะที่ 1 2 3 4 5 6 7 ½ 

 4 4 4, 4 4 1 4 2 

 

  ตัวอย่างค าประพันธ์จากปอุมจริยะ แบ่งคณะฉันท์ดังนี้ 

sutto  vva  kusumakeū,  najjaï  devo  vva  mahiyale  paḍio | 

rehaï  laṅkāhivaī,  atthagirittho  va  divasayaro  || PCV.73.29 || 

คณะที่ 1 2 3 4 5 6 7 ½ 

นับมาตรา 2 2 1   1 1 1 2 2, 2 1 1 2 2 1   1 1 1 2   1 1 2 

 sutto vva  kusuma keū, najjaï  devo vva  mahiya le  paḍi o  

 

คณะที่ 1 2 3 4 5 6 7 ½ 

นับมาตรา 2 1 1 2 2 1 1 2, 2 1 1 2 2 1 1 1 1 1 2 

 rehaï laṅkā hivaī,   atthagi  rittho va divasaya ro  

   

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าวรรคแรกของบทประพันธ์มีจ านวนมาตรา 12 มาตรา วรรคที่สองของ
บาทแรกในบทประพันธ์มีจ านวน 18 มาตรา ในบาทที่สอง วรรคแรกมี 12 มาตราและวรรคหลังมี 15 
มาตรา เมื่อแบ่งตามคณะ ในแต่ละคณะจะมีจ านวน 4 มาตรา ยกเว้นคณะสุดท้ายมีสองมาตราและ
คณะที่หกของบาทที่สองมีเพียงหนึ่งมาตรา ปอุมจริยะแต่ละตอนจะประกอบด้วยฉันท์อารยาใน
ลักษณะเช่นนี้ต่อเนื่องกันตลอดทั้งตอน และเปลี่ยนเป็นค าฉันท์ชนิดอื่นในบทสุดท้ายของแต่ละตอน 
ดังเช่นในตอนที่ 70 ใช้ฉันท์รุจิราเป็นฉันท์ปิดท้ายตอน ความว่า 
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mahābhaḍā  kavaïyadehabhūsaṇā,  samantao  turaya-gaïndasaṅkulā | 

sahāühā  diṇayarateyasannihā,  viṇiggayā  vimalajasāhilāsiṇo  || 

PCV.70.71 || 

 ฉันท์รุจิราเป็นฉันท์วรรณพฤต มีจ านวนพยางค์ 13 พยางค์เท่ากันทั้ง 4 วรรค มีคณะฉันท์คือ 
ja, bha, sa, ja, ga ฉันทลักษณ์ของฉันท์รุจิรามีดังนี้ 

ja bha sa ja ga 

U–U –UU UU– U–U – 

 หรือในตอนที่ 73 ใช้ฉันท์สรัคธราเป็นฉันท์สุดท้ายของตอน ความว่า 

  evaṃ  puṇṇāvasāṇe  turaya-gayaghaḍāḍovamajjhe  vi  sūrā, 

  saṃpatte  maccukāle  asi-kaṇayakarā  janti  nāsaṃ  maṇussā | 

  ujjoeüṃ  sateo  sayalajayamiṇaṃ  so  vi  atthāï  bhāṇū, 

  jāe  sokkhappaose  sa  vimalakiraṇo  kiṃ  na  cando  uveï?  || PCV.73.35 || 

 ฉันท์สรัคธราเป็นฉันท์วรรณพฤต มีจ านวน 21 พยางค์เท่ากันทั้ง 4 วรรค มีคณะฉันท์คือ ma, 

ra, bha, na, ya, ya, ya ดังนี้ 

ma ra bha na ya ya ya 

– – – –U– –UU UUU U– – U– – U– – 

 นอกจากฉันท์รุจิราและสรัคธราแล้ว ยังพบการใช้ฉันท์ชนิดอื่น เช่น มาลินี, อุปชาติ, อินทร-
วัชรา และมันทากรานตา เป็นต้น การเปลี่ยนฉันท์ท้ายตอน อาจเป็นเครื่องบ่งบอกให้ทราบว่าเป็นการ
จบอุทเทศหรือบรรพหนึ่ง ๆ แล้ว ซึ่งเป็นขนบเดียวกับที่ปรากฏในรามายณะของวาลมีกิ 

 2.4.3 ลักษณะดา้นภาษา 

 ปอุมจริยะแต่งด้วยภาษามหาราษฏรีที่ใช้ในงานเชน (Jain Mahārāṣṭrī) โดยมีลักษณะด้าน
ภาษาที่น่าสนใจได้แก่ (1) การใช้ -uṃ ปัจจัยแทน -ūṇa ปัจจัย หรือใช้ -ūṇa ปัจจัยแทน -uṃ ปัจจัย, 
(2) การใช้ Locative ในความหมายของ Instrumental และ (3) การใช้ค าที่แจกรูปต่างไปจากปรกติ
ด้วยสาเหตุจากจ านวนมาตราในบทประพันธ์ ผู้วิจัยจะยกตัวอย่างกรณีการใช้ภาษาที่มีลักษณะ
น่าสนใจในเรื่องปอุมจริยะมาเพื่อให้เห็นภาพได้อย่างชัดเจน ดังนี้ 
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  (1) การใช้ -uṃ ปัจจัย สลับกับ -ūṇa ปัจจัย 

 ในเรื่องปอุมจริยะ มีการใช้ -uṃ ปัจจัย ซึ่งมีหน้าที่ทางไวยากรณ์เป็น Infinitive สลับกับ -
ūṇa (หรือ -ūṇaṃ) ปัจจัย ซึ่งมีหน้าที่ทางไวยากรณ์เป็น Gerund กล่าวคือ ปรากฏรูป -uṃ ใน
ต าแหน่งที่ต้องแปลเป็น Gerund และปรากฏรูป -ūṇa ในต าแหน่งที่ต้องใช้เป็น Infinitive เช่น 

eyāvatthasarīraṃ,  kantaṃ  mandoyarī  paloeüṃ | 

juvaīhi  saṃparivuḍā,  caliyā  jattha  ’cchae  sīyā  || PCV.46.36 || 

 นางมนโททรี เมื่อเห็นสวามีตกอยู่ในสภาพเช่นน้ี  

 นางผู้แวดล้อมด้วยสาวสนมก านัลใน ก็ออกไปสู่สถานที่ซึ่งนางสีดาประทับอยู่ 

  eyantarammi  haṇuo,  gayavarajuttaṃ  rahaṃ  samāruhiüṃ | 

  loleï  rakkhasabalaṃ,  paümasaraṃ  ceva  mattagao  || PCV.71.40 || 

ณ  ที่ นั้ น  ห นุ ม า น  เ มื่ อ ข้ึ น ไ ป สู่ ร ถ ศึ ก ที่ เ ที ย ม ด้ ว ย ช้ า ง อั น เ ลิ ศ แ ล้ ว  
ก็ท ากองทัพรากษสให้ปั่นป่วน เหมือนช้างตกมันก่อกวนสระบัว 

evaṃ  bhaṇiüṃ  saroso,  cāvaṃ  ghettūṇa  bāṇanivaheṇaṃ | 

chāeūṇa  pavatto,  tuṅgaṃ  piva  pāüse  meho  || PCV.71.58 || 

เมื่อพระลักษมณ์กล่าวอย่างนี้แล้ว ราวณะผู้เต็มไปด้วยความโกรธก็ฉวยธนู ข้ึน 
และเริ่มคลุมศัตรูด้วยห่าศร ประหนึ่งเมฆที่คลุมยอดเขาในฤดูฝน 

 จากข้อความที่ยกมาจะเห็นว่ารูปกริยาที่ผู้วิจัยเน้นไว้นั้นใช้ปัจจัย -uṃ ซึ่งโดยความหมายนั้น
ไม่ควรแปลเป็น Infinitive (แปลว่า “เพื่อ...”) แต่ต้องเป็น Gerund (แปลว่า “เมื่อ...แล้ว”) จึงจะอ่าน
เข้าใจความของทั้งประโยค นอกจากนี้ในบางแห่งก็มีการใช้ปัจจัย -ūṇa โดยแปลเป็น Infinitive ด้วย 
แต่กรณีนี้ค่อนข้างพบได้น้อยกว่า เช่น 

hakkhuviūṇa  payatto,  bhuyāsu  savvāyareṇa  uppiccho | 

rosāṇalarattaccho,  kharamuhararavaṃ  pakuvvanto  || PCV.9.68 || 

 ราวณะผู้โกรธเริ่มถอนภูเขาข้ึนด้วยแขนทั้งสองด้วยความอุตสาหะทั้งหมด  

มีนัยน์ตาแดงก่ าเพราะไฟแห่งความโกรธ และแผดเสียงดังสนั่นระคายโสต 

taṃ  lakkhaṇo  vi  entaṃ,  āühanivahaṃ  sarehi  chettūṇaṃ | 

chāeūṇa  pavatto,  paḍisattuṃ  bāṇanivaheṇaṃ  || PCV.72.21 || 

 เมื่อพระลักษมณ์ท าลายห่าอาวุธที่ก าลังเข้ามาใกล้นั้นด้วยศรแล้ว  

 ก็ใช้ห่าศรคลุมศัตรู (lit. เริ่มคลุมศัตรูด้วยห่าศร) 

thoūṇa  samāḍhatto,  puṇṇapavittakkharehi  jiṇayandaṃ | 
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sattasarasaṃpaüttaṃ,  gīyaṃ  ca  nivesiyaṃ  vihiṇā  || PCV.9.89 || 

 พระองค์เริ่มสดุดีพระชินะผู้ประเสริฐสุด 

 ด้วยนัยน์ตาที่บุญได้ช าระให้บริสุทธ์ิแล้ว  

 และด้วยบทเพลงอันประกอบด้วยโน้ตเจ็ดตัวซึ่งพระองค์ขับขานถูกต้องตามแบบแผนว่า 

 จากตัวอย่างจะพบว่าการใช้ -ūṇa ในความหมายว่า “เพื่อที่จะ...” นั้น มักจะใช้รับกับกริยาที่
แปลว่า “เริ่ม(จะ)...” เสมอ การสลับที่เช่นน้ีไม่ได้เกิดข้ึนทุกกรณี อย่างไรก็ดีการสลับที่เช่นน้ีเกิดข้ึนได้
ในภาษาปรากฤต ดังที่ Pischel (1999: 459) ระบุว่า เป็นไปได้ที่จะมีการใช้ Infinitive เป็น Absolutive 
และในทางกลับกัน Absolutive ก็ถูกใช้เป็น Infinitive ด้วย  

  (2) การใช้ Locative ในความหมายของ Instrumental  

 ในปอุมจริยะ จะพบว่าในบางบทนั้นมีการใช้ค าที่แจกรูปด้วยสัปตมีวิภักติ พหูพจน์ ใน
ความหมายของการก Instrumental ทั้งที่ปรกติสัปตมีวิภักติจะมีความหมายในการก Locative เช่น 

kañcaṇaghaṇapāyāraṃ,  laṅkā  lacchīhareṇa  jāva  na  vi | 

bhajjaï  saresu  khippaṃ,  tāva  samappehi  vaïdehiṃ  || PCV.55.14 || 

“ตราบใดที่เมืองลงกาอันมีปราการทองค าแน่นหนายังไม่ถูกพระลักษมณ์ท าลายด้วยศร  
ตราบนั้นท่านจงส่งนางสีดาคืนไปโดยพลัน” 

so  eva  bhaṇiyametto,  bihīsaṇo  niggao  puravarīo | 

akkhohiṇīsu  sahio,  tīsāe  pavarasennassa  || PCV.55.22 || 

เพียงแค่ถูกกล่าวอย่างนั้น วิภีษณะผู้นั้นก็ออกจากเมืองอันเลศิ  
พร้อมด้วยกองทัพอันประเสริฐ จ านวน 30 อักเษาหิณี 

lavaṇodahipariyantaṃ,  vasuhaṃ  vijjāharesu  ya  samāṇaṃ | 

laṅkāpurīe  bhāge,  doṇṇi  tumaṃ  demi  tuṭṭho  haṃ  || PCV.65.16 || 

“เราพอใจจะให้เมอืงลงกาสองส่วน  
และแผ่นดินจรดฝั่งทะเลพรอ้มด้วยเหล่าวิทยาธรแกท่่าน” 

 ลักษณะการใช้ Locative ในความหมายเป็น Instrumental เช่นนี้ไม่ได้เกิดข้ึนทุกกรณีอย่าง
สม่ าเสมอตลอดทั้งเรื่อง และไม่ปรากฏการใช้ Instrumental ในความหมายเป็น Locative แต่ทั้งนี้ก็ไม่
อาจระบุได้ว่าการใช้ Locative ในลักษณะเช่นน้ีเกิดข้ึนจากสาเหตุใด 
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  (3) การใช้ค าที่แจกรูปต่างไปจากปรกติด้วยสาเหตุจากจ านวนมาตราในบทประพันธ์   

 ผู้วิจัยพบว่า ในบางแห่งมีการใช้ค าที่แจกรูปต่างไปจากปรกติเนื่องจากข้อบังคับจากจ านวน
มาตราในบทประพันธ์ (metri causa) โดยมักจะพบในรูปค าปัญจมวิีภักติ (Ablative) เอกพจน์ ของเพศ
ชาย ดังที่ Pischel ระบุว่า “...รูปปรกติของปัญจมีวิภักติ เอกพจน์ในภาษามหาราษฏรี อรรธมาคธี 
และเชนมหาราษฏรีคือ -āo นอกจากนั้นยังพบการใช้ค าในรูปที่เกิดจากข้อบงัคับของบทประพันธ์คือ -
āü ด้วยเช่นกัน...” (Pischel, 1999) และพบในปรถมาวิภักติ (Nominative) พหูพจน์ เพศหญิง ดังที่ 
Pischel ระบุว่า “...ในค าประพันธ์ การเปลี่ยน -o กับ -u เป็นสิ่งที่พบได้บ่อยครั้ง...” (Pischel, 1999) 
เช่น 

etthantarammi  sahasā,  avayariūṇaṃ  nahāü  dahavayaṇo | 

hakkhuvaï  jaṇayataṇayā,  bhuyāsu  naliṇi  vva  mattagao  || PCV.44.39 || 

หลงัลงจากท้องนภาไปสู่ที่นั่นอย่างรวดเร็ว  
ทศพักตร์กอ็ุ้มธิดาของท้าวชนกข้ึนด้วยแขนทั้งสอง  
เหมอืนช้างตกมันที่ยกดอกบัวข้ึนด้วยงวง 

 จากตัวอย่างจะพบว่ากวีเลือกใช้ nahāü ซึ่งมีจ านวน 4 มาตรา แทนการใช้รูปปรกติของ
ปัญจมีวิภักติคือ nahāo ซึ่งมีจ านวน 5 มาตรา เนื่องด้วยข้อบังคับทางฉันทลักษณ์ หากใช้ nahāo จะ
ท าให้วรรคนี้มีจ านวน 19 มาตรา ซึ่งเกินจากข้อบังคับของฉันท์อารยาที่ก าหนดให้วรรคนี้มี 18 มาตรา 

rāmeṇa  lakkhaṇeṇa  ya,  vijjāo  sīha-garuḍanāmāo | 

laddhāü  ayatteṇaṃ,  tujjha  samakkhaṃ  ihaṃ  sāmi!  || PCV.65.3 || 

 “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นนาย  

 พระรามและพระลักษมณ์ได้รบัวิทยานามว่าสงิหครุฑ 
 ต่อหน้าต่อตาท่านในที่นี้โดยไม่ต้องพยายาม” 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นการใช้ค า laddhāü ซึ่งโดยหน้าที่เป็นค ากริยากฤต ต้องแจกรูป
ตามค าว่า vijjāo ในบาทแรก รูปที่ถูกต้องจึงควรเป็น laddhāo แต่กวีเลือกใช้รูป laddhāü ด้วย
เหตุผลทางข้อบังคับของฉันทลักษณ์เช่นกัน กล่าวคือ laddhāo มีจ านวน 6 มาตรา แต่ laddhāü มี
จ านวน 5 มาตรา หากใช้รูปที่ถูกต้องจะท าให้วรรคนี้มีจ านวน 13 มาตรา เกินจากข้อบังคับของฉันท์
อารยาที่บังคับให้วรรคนี้มี 12 มาตรา 

sahasā  samuṭṭhiūṇaṃ,  vaccaï  bhavaṇāü  niggao  santo | 

punaravi  niyattaï  lahuṃ,  sīyā  sīya  tti  jaṃpanto  || PCV.46.83 || 
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เมื่อราวณะลุกขึ้นมาแล้ว ก็ออกจากพระราชวังไปโดยฉับพลนั  
แล้วก็กลบัมาอกีอย่างรวดเร็ว  
พร่ าร าพันแต่ สีดา สีดา 

 ตัวอย่างข้างต้นก็มีลักษณะของการใช้ค าที่ต่างไปจากรูปปรกติด้วยข้อบังคับของฉันทลักษณ์
เช่นกัน จะเห็นว่า กวีเลือกใช้ bhavaṇāü ซึ่งมีจ านวน 5 มาตรา แทนการใช้ bhavaṇāo ซึ่งมีจ านวน  
6 มาตรา เพื่อมิให้จ านวนมาตราในวรรคนี้เกิน 18 มาตรา ทั้งนี้ลักษณะการใช้ค าเช่นน้ีพบได้ไม่มากนัก 
แต่เป็นลักษณะที่น่าสนใจด้วยท าให้เห็นอิทธิพลของฉันทลักษณ์ที่มีผลต่อการใช้รูปค าทางไวยากรณ์  

 2.4.4 ลักษณะดา้นเนื้อหาและเนื้อเรื่องโดยสังเขป 

 ปอุมจริยะเป็นวรรณคดีเรื่องรามายณะที่วิมลสูริประพันธ์ข้ึนในบริบทของศาสนาเชน ฉะนั้น 
ตัวละครทุกตัวในเรื่องจึงเป็นเชนศาสนิกและมิได้แสดงความขัดแย้งระหว่างนิกายดังในรามายณะของ
วาลมีกิที่ตัวละครเอกคือพระรามเป็นอวตารของพระวิษณุ ส่วนราวณะเป็นผู้นับถือพระศิวะจึงจัดเป็น
ตัวแทนของนิกายไศวะ ในแง่หนึ่งรามายณะฉบับวาลมีกิจึงแสดงให้เห็นความขัดแย้งระหว่างนิกาย
ไศวะและไวษณพที่สะท้อนผ่านตัวละครเอกและตัวละครปรปักษ์ แต่ในปอุมจริยะนั้นมิได้มีการระบุว่า
เชนศาสนิกในเรื่องนับถือนิกายทิคัมพรหรือเศวตามพร ฉะนั้นความขัดแย้งของตัวละครในเรื่องจึงมิได้
สะท้อนความขัดแย้งระหว่างนิกายแต่อย่างใด  

 ทั้งนี้ ในเรื่องปอุมจริยะไม่ปรากฏเรื่องอิทธิปาฏิหาริย์และบทบาทของเทพสูงสุดในศาสนา
ฮินดู อาทิ พระรามมิใช่อวตารของพระวิษณุ ต านานการยกเขาไกรลาสของราวณะไม่ปรากฏบทบาท
ของพระศิวะแต่ถูกดัดแปลงให้เป็นบทบาทของพระมุนีในศาสนาเชน ราวณะมิใช่ศาสนิกผู้ภักดีต่อ  

พระศิวะแต่เป็นผู้ภักดีต่อพระชินะ เป็นต้น 

 วิมลสูริเรียกงานของตนว่าเป็นปรุาณะ โดยเริ่มต้นเรื่องด้วยการพรรณนาจักรวาล, ประวัติของ
พระฤษภะ ตีรถังกรพระองค์แรก, ที่มาของวรรณะต่าง ๆ, วงศ์ต่าง ๆ ทั้งวงศ์วิทยาธร สูรยวงศ์และจัน
ทรวงศ์, ก าเนิดพระอินทร์, ก าเนิดราวณะและวีรกรรม จากนั้นจึงเริ่มต้นเรื่องรามายณะตั้งแต่ก าเนิด
พระราม พระลักษมณ์ ไปจนจบเรื่องคือพระรามพระลักษมณ์และราวณะบรรลุความหลุดพ้น กวีวิมล
สูริระบุโครงสรา้งปุราณะในงานของตนว่ามี 7 ส่วน ประกอบด้วย (1) ก าเนิดจักรวาล (2) ที่มาของวงศ์
ต่าง ๆ (3) การออกไปอยู่ป่าของพระราม (4) สงครามระหว่างพระรามและราวณะ (5) ก าเนิดของลวะ
และอังกุศะ (6) ภพต่าง ๆ และ (7) การหลุดพ้นจากสงัสารวัฏ (PCV.1.32; Kulkarni, 1990: 15) ทั้งนี้
ในเรื่องปอุมจริยะนั้นวิมลสูริได้ใช้รูปแบบการเล่าเรื่องตามแบบแผนของวรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนา
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เชน คือ พระราชาเศรณิกะถามข้อข้องใจเกี่ยวกับเรื่องรามายณะ และคณธร 11 ของพระศาสดา 

มหาวีระนามว่าเคาตมะเป็นผู้ตอบข้อข้องใจนั้นด้วยการเล่าเรื่องรามายณะที่แท้จริงให้พระราชาได้ฟัง 
ฉะนั้นตลอดทั้งเรื่องผู้อ่านผู้ฟังจะได้เห็นลักษณะของเรื่องเล่าผ่านการแทรกอาลปนะ (ค าร้องเรียก) 
หรือประโยคสั้น ๆ ที่แสดงให้เห็นบทบาทผู้เล่าเรื่องของเคาตมะและพระราชาเศรณิกะมีบทบาท 

เป็นผู้ฟัง เช่น 

evaṃ  kaïbalasahiyā,  sannaddhā  paümanāha-somittī | 

seṇiya!  viṇiggayā  te,  jujjhatthe  vāhaṇārūḍhā  || PCV.71.17 || 

ดูก่อนเศรณิกะ พระปัทมะและพระลักษมณ์ ผู้พร้อมด้วยกองทัพวานรเช่นน้ี 

พร้อมรบแล้ว ทั้งสองพระองค์ผู้ข้ึนสูพ่าหนะเคลื่อนออกไปแล้วเพื่อการต่อสู้ 

  เนื้อเรื่องปอุมจริยะโดยสังเขปมีดังนี้ 

 อุทเทศที่ 1 กวีเริ่มเรื่องด้วยการนมัสการพระตีรถังกร แสดงความตั้งใจจะพรรณนาเรื่องของ
พระปัทมะ และกล่าวถึงองค์ประกอบของปุราณะ จากนั้นจึงกล่าวถึงเรื่องย่อแต่ละตอนโดยสังเขป 

 อุทเทศที่ 2 ประวัติสังเขปของพระศาสดามหาวีระ พระราชาเศรณิกะไปเข้าเฝ้าพระมหาวีระ
และแสดงความข้องใจต่อเรื่องรามายณะ 

 อุทเทศที่ 3 เคาตมะเล่าเรื่องราวให้พระราชาเศรณิกะฟัง เริ่มตั้งแต่เรื่องก าเนิดจักรวาล 
ประวัติของพระฤษภะ ก าเนิดของวงศ์ต่าง ๆ 

 อุทเทศที่ 4 การต่อสู้ระหว่างภรตะและพาหุพลิ ที่มาของวรรณะพราหมณ์ 

 อุทเทศที่ 5 ที่มาของวงศ์ใหญ่ทั้งสี่ ได้แก่ อีกษวากุ, โสมะ, วิทยาธรและหริวงศ์ เรื่องราวของ
พระอชิตะผู้เป็นพระตีรถังกรองค์ที่สอง ประวัติของวงศ์รากษสและวงศ์วานร 

 อุทเทศที่ 6 วงศ์วานรไปอาศัยอยู่ที่เมืองกิษกินธิ สุเกศะผู้ครองเมืองลงกาและกิษกินธิผู้ครอง
เมืองกิษกินธิพ่ายแพ้ต่ออศนิเวคะและหนีไปอยู่เมืองปาตาลังการะ ต่อมาโอรสของสุเกศะคือมาลิน  

กลับไปแก้แค้นและยึดเมืองลงกากลับคืนมาได้ 

                                                   

11 คณธร (Gaṇadhara) คือผู้น าคณะสานุศิษย์ของพระตีรถังกร เคาตมะหรืออินทรภูติ เคาตมะ (Indrabhūti Gautama) 

เป็นคณธรองค์ส าคัญของศาสดามหาวีระ มักมีบทบาทเป็นผู้เล่าเรื่องในวรรณคดีเรื่องเล่า โดยมีรูปแบบการเล่าเรื่อง
เริ่มจากพระราชาเศรณิกะถามข้อข้องใจในท่ามกลางสมวสรณะ (samavasaraṇa - ที่ประชุมส าหรับแสดงธรรมของ
พระตีรถังกร) ของพระมหาวีระ จากน้ันเคาตมะจึงตอบข้อข้องใจของพระราชาด้วยการเล่าเรื่อง (H. Jain, 2006: 160) 
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 อุทเทศที่ 7 มาลินยกทัพไปต่อสู้กับพระอินทร์แต่ถูกพระอินทร์สงัหาร พระอินทร์ตั้งไวศรวณะ
ให้ปกครองเมืองลงกา สุมาลินหนีไปอยู่ที่เมืองปาตาลังการะ ก าเนิดราวณะ, กุมภกรรณ, วิภีษณะและ
จันทร-นขา ราวณะบ าเพ็ญตบะและได้วิทยา 

 อุทเทศที่ 8 ราวณะวิวาห์กับนางมนโททรี ราวณะรบชนะไวศรวณะ ได้เมืองลงกาคืน ได้ช้าง 

ภุวนาลังการะและรบชนะพระยม 

 อุทเทศที่ 9 ราวณะส่งสารถึงพาลีให้มอบภคินีแก่ราวณะ พาลีไม่ยอมและสละโลกออกบวช
เป็นพระมุนี ราวณะยกเขาอัษฎาบท 

 อุทเทศที่ 10 ราวณะออกเดินทางพิชิตโลก 

 อุทเทศที่ 11 ราวณะท าลายยัชญพิธีที่มีการฆ่าสัตว์ของพระราชามรุตตะ ประชาชน 

ทุกหนแห่งยินดีต้อนรับราวณะ 

 อุทเทศที่ 12 การต่อสู้ระหว่างราวณะและนลกูพระ (Nalakūbara) นางอุปรัมภาผู้เป็นชายา
ของนลกูพระหลงรักราวณะแต่ภายหลังราวณะปฏิเสธและส่งนางคืนแก่สวามี  ราวณะรบชนะ 

พระอินทร์และจับพระอินทร์ไปที่เมืองลงกา 

 อุทเทศที่ 13 สหัสราระขอให้ราวณะปล่อยพระอินทร์ ภายหลังพระอินทร์ผู้ถูกราวณะท าให้
ได้รับความอับอายได้สละราชสมบัติออกบวชและบรรลุนิพพาน 

 อุทเทศที่ 14 ราวณะไปนมัสการพระมุนีอนันตวีรยะและรับพรตว่าจะไม่ล่วงเกินหญิง 

ผู้ไม่ยินยอมพร้อมใจ 

 อุทเทศที่ 15 วิวาห์ระหว่างปวนัญชยะและนางอัญชนาสุนทรี 

 อุทเทศที่ 16 ปวนัญชยะทอดทิ้งภรรยาของตนเนื่องจากเข้าใจว่านางมีชู้ การต่อสู้ระหว่าง  

ราวณะและพระวรุณ ขรทูษณ์ถูกจับ ปวนัญชยะยกทัพมาช่วยเหลือราวณะและภายหลังได้กลับไปหา
นางอัญชนา 

 อุทเทศที่ 17 นางอัญชนาถูกขับออกจากเมือง ก าเนิดหนุมาน 

 อุทเทศที่ 18 ปวนัญชยะขอให้พระวรุณปล่อยขรทูษณ์ ปวนัญชยะ นางอัญชนา และหนุมาน
กลับมาอยู่ด้วยกัน 

 อุทเทศที่ 19 การต่อสู้ระหว่างราวณะและพระวรุณ หนุมานช่วยให้ราวณะเอาชนะพระวรุณ 
ภายหลังราวณะปล่อยพระวรุณใหเ้ปน็อิสระ ส่วนราวณะเมื่อพิชิตศัตรูทั้งหมดแล้วก็ได้เป็นอรรธจักรพรรดิ 

 อุทเทศที่ 20 ช่ือและข้อมูลของศลากาปุรุษะ 
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 อุทเทศที่ 21 ประวัติของพระมุนิสุวรตะ ก าเนิดท้าวชนก ประวัติของกษัตริย์วงศ์อีกษวากุ 

 อุทเทศที่ 22 ก าเนิดและวิวาห์ของท้าวทศรถ 

 อุทเทศที่ 23 นารทะแจ้งข่าวแก่ท้าวทศรถและท้าวชนกเรื่องวิภีษณะตั้งใจจะสังหารทั้งสอง
พระองค์เพื่อมิให้โอรสและธิดาของทั้งสองพระองค์เป็นเหตุให้ราวณะสิ้นชีวิต ท้าวชนกและท้าวทศรถหนี 

 อุทเทศที่ 24 ท้าวทศรถได้นางไกเกยีเป็นชายา นางไกเกยีช่วยท้าวทศรถขับรถศึก 

 อุทเทศที่ 25 ก าเนิดพระราม พระลักษมณ์ พระภรตะและพระศัตรุฆน์ 

 อุทเทศที่ 26 ก าเนิดนางสีดาและภามัณฑละ เทวดาลักภามัณฑละไปทิ้งไว้ในอุทยาน วิทยาธร
นามจันทรคติรับภามัณฑละไปเลี้ยงดู 

 อุทเทศที่ 27 พระรามและพระลักษมณ์เอาชนะพวกมเลจฉะ (Mleccha) ที่บุกมาโจมตีเมือง
มิถิลา ท้าวชนกมอบนางสีดาแก่พระราม 

 อุทเทศที่ 28 พระรามยกธนูวัชราวรรตะในพิธีสยุมพรของนางสีดา พระลักษมณ์ได้เหล่าธิดา
ของวิทยาธรเป็นชายา พระภรตะอภิเษกกับนางสุภัทรา 

 อุทเทศที่ 29 ท้าวทศรถเบื่อหน่ายราชสมบัติ 

 อุทเทศที่ 30 ภามัณฑละจดจ าอดีตชาติของตนได้ จันทรคติสละโลกออกบวช ภามัณฑละ
กลับไปอยู่กับครอบครัว 

 อุทเทศที่ 31 ท้าวทศรถได้ฟังเรื่องอดีตชาติของตนจากพระมุนีสรรวภูตศรณะ และตัดสินใจ
ออกบวชโดยจะมอบราชสมบัติให้พระราม พระภรตะต้ังใจจะออกบวชด้วย นางไกเกยีทวงสัญญาจาก
ท้าวทศรถโดยขอให้พระภรตะได้ราชสมบัติแทน ท้าวทศรถยินยอมตามค าขอ ท้าวทศรถและพระราม
โน้มน้าวให้พระภรตะยอมรับราชสมบัติ พระราม พระลักษมณ์ และนางสีดาตัดสินใจจะออกจากเมือง
ไปอยู่ป่า 

 อุทเทศที่ 32 พระราม พระลักษมณ์ และนางสีดาแอบออกจากเมืองในขณะที่ชาวเมือง
หลับใหล ท้าวทศรถออกบวชและมอบราชสมบัติแก่พระภรตะ นางไกเกยีและพระภรตะไปตาม
พระรามกลับเมืองแต่พระรามไม่ยินยอม พระภรตะกลบัไปปกครองเมืองโดยถือพรตว่าจะสละโลกออก
บวชในทันทีที่พระรามกลับเมือง 

 อุทเทศที่ 33 (เหตุการณ์ระหว่างการเดินทางของทั้งสามพระองค์) เรื่องวัชรกรรณะ 

 อุทเทศที่ 34 เรื่องวาลิขิลยะ 

 อุทเทศที่ 35 เรื่องกปิละ 
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 บรรพที่ 36 เรื่องวนมาลา 

 บรรพที่ 37 เรื่องอติวีรยะ 

 บรรพที่ 38 เรื่องชิตปัทมา 

 บรรพที่ 39 เรื่องเทศภูษณะและกุลภูษณะบรรลุเกวัลชญาน 

 บรรพที่ 40 เรื่องภูเขารามคิริ สถานที่ซึ่งพระรามขอให้สร้างอารามของพระชินะไว้ 

 บรรพที่ 41 เรื่องนกชฏายุและก าเนิดในภพก่อน 

 บรรพที่ 42 พระราม พระลักษมณ์ และนางสีดา ตัดสินใจพ านัก ณ ป่าทัณฑกะ 

 บรรพที่ 43 พระลักษมณ์สังหารศัมพุกะผู้เป็นโอรสของนางจันทรนขาด้วยความบังเอิญ นาง
จันทรนขาตามหาผู้สังหารโอรสของนางจนไปพบกับพระรามและพระลักษมณ์ นางหลงรักทั้งสอง
พระองค์และขอให้รับนางเป็นชายา แต่พระรามกับพระลักษมณ์ไม่ยอมรับ นางจึงกลับเมืองปาตาลังการะ 

 บรรพที่ 44 นางจันทรนขาไปฟ้องขรทูษณ์ผู้เป็นสวามีว่าโอรสถูกสังหาร ขรทูษณ์แจ้งข่าวแก่
ราวณะและยกทัพไปหมายจะสังหารศัตรูของโอรสตน เมื่อราวณะตามไปถึง ได้เห็นนางสีดาอยู่ที่
อาศรมพร้อมกับพระรามก็เกิดหลงใหลในตัวนาง จึงออกอุบายเปล่งสีหนาทเลียนเสียงพระลักษมณ์ให้
พระรามตามไปที่สนามรบแล้วราวณะก็ลักนางสีดาไป ฝ่ายพระรามกลับมาจากสนามรบไม่พบนางสดีา
จึงออกตามหาและได้พบกับชฏายุที่ใกล้ตาย พระรามคร่ าครวญถึงนางสีดา 

 บรรพที่ 45 วิราธิตะมาช่วยพระลักษมณ์ พระลักษมณ์สังหารขรทูษณ์และได้ทราบข่าวที่นางสีดา 

หายไป วิราธิตะส่งกองทัพออกตามหาแต่ไม่พบจึงชวนพระรามพระลักษมณ์ไปที่เมืองปาตาลังการะ 
สุนทะป้องกันเมืองไม่ส าเร็จจึงหนีไปหาราวณะพร้อมกับนางจันทรนขา อีกด้านหนึ่งรัตนชฏิน  

มาขัดขวางราวณะแต่ไม่เป็นผล 

 บรรพที่ 46 ราวณะน านางสีดาไปไว้ที่อุทยานเทวรมณะ นางสีดาปฏิญาณว่าจะไม่บริโภค
อาหารจนกว่าจะได้ข่าวของพระราม ราวณะกลับวังของตน ปลอบนางจันทรนขาผู้สูญเสียสวามีแล้ว
ขอให้นางมนโททรีไปเกลีย้กลอ่มนางสีดา นางสีดาไม่ยินยอม วิภีษณะขอให้ราวณะคืนนางสีดา ราวณะ
ปฏิเสธและพานางสีดาไปอยู่ที่ปัทมอุทยานใต้ต้นอโศก ราวณะเพ้อถึงนางสีดา วิภีษณะเตรียมการ
ป้องกันเมือง 

 บรรพที่ 47 สุครีพขอความช่วยเหลือจากพระรามให้ก าจัดสาหสคติ ผู้ปลอมตัวเป็นสุครีพ  

โดยสัญญาว่าจะช่วยพระรามตามหานางสีดา พระรามท าตามค าขอของสุครีพ 
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 บรรพที่ 48 สุครีพหลงลืมค าสัญญา พระลักษมณ์ไปเตือนด้วยความโกรธ สุครีพส่งวานรไป
แจ้งข่าวแก่ภามัณฑละและไปค้นหานางสีดาที่กัมพุทวีป ได้พบรัตนชฏิน จึงได้ทราบเรื่องราวและน ามา
แจ้งต่อพระราม พระลักษมณ์แสดงความสามารถด้วยการยกโกฏิศิลาตามค าท านายของพระมุนี  
อนันตวีรยะว่าผู้สามารถยกโกฏิศิลาได้จะเป็นผู้สังหารราวณะ 

 บรรพที่ 49 หนุมานมาพบพระรามและออกเดินทางเพื่อไปส่งสารถีงนางสีดา 

 บรรพที่ 50 หนุมานเอาชนะมเหนทระผู้เป็นอัยกาและขอให้ไปพบนางอัญชนา มารดาของตน
ที่ถูกมเหนทระขับไล่ออกจากเมือง 

 บรรพที่ 51 หนุมานแนะน าให้กษัตริย์แห่งทธิมุขะน าธิดาไปมอบแก่พระรามผู้สังหารสาหสคติ 
เนื่องจากธิดาของเขาต้ังมั่นว่าจะวิวาห์กับผู้สังหารสาหสคติได้ 

 บรรพที่ 52 หนุมานสังหารวัชรมุขะผู้รักษาปราการของเมืองลงกา และได้ธิดาของเขาเป็น
ชายา 

 บรรพที่ 53 หนุมานพบวิภีษณะ ขอให้วิภีษณะเกลี้ยกล่อมราวณะให้คืนนางสีดาและได้รู้ถึง
ความดื้อรั้นของราวณะ หนุมานไปพบนางสีดาที่ปัทมอุทยานและแจ้งข่าวของพระรามแก่นางสีดา  

หนุมานหักสวน ท าลายวังส่วนหนึ่งของราวณะแล้วกลับไปแจ้งข่าวต่อพระราม 

 บรรพที่ 54 พระรามยกทัพไปสู่เมืองลงกา 

 บรรพที่ 55 วิภีษณะขอให้ราวณะคืนนางสีดา ราวณะขับวิภีษณะออกจากเมือง วิภีษณะ  

น ากองทัพส่วนหนึ่งไปสวามิภักดิ์ต่อพระราม ภามัณฑละมาสมทบกับพระราม 

 บรรพที่ 56 ราวณะเคลื่อนทัพ 

 บรรพที่ 57 การสังหารหัสตะและประหัสตะ 

 บรรพที่ 58 เรื่องอดีตชาติของนละ นีละ หัสตะ และประหัสตะ 

 บรรพที่ 59 การต่อสู้ระหว่างกองทัพสองฝ่าย อินทรชิตและเมฆวาหนะจับสุครีพและ 
ภามัณฑละไว้ด้วยนาคบาศ พระลักษมณ์ร าลึกถึงค าสัญญาของเทวดาได้จึงร้องขอความช่วยเหลือ 
เทวดาได้มอบวิทยา อาวุธ และรถศึกแก่พระรามและพระลักษมณ์ 

 บรรพที่ 60 ภามัณฑละและสุครีพได้รับการช่วยเหลือให้เป็นอิสระ 

 บรรพที่ 61 อินทรชิตและกุมภกรรณถูกจับ ราวณะซัดหอกอโมฆวิชยาใส่พระลักษมณ์  

พระลักษมณ์สิ้นสติและราวณะเลิกทัพกลับเมือง 

 บรรพที่ 62 พระรามคร่ าครวญต่อการบาดเจ็บหนักของพระลักษมณ์ 
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 บรรพที่ 63 ราวณะคร่ าครวญถึงการสูญเสียกุมภกรรณ อินทรชิต และเมฆวาหนะ วิทยาธร
นามจันทรมัณฑละบอกหนทางรกัษาพระลักษมณ์แก่พระรามโดยให้หาน้ าสรงของนางวิศัลยา ธิดาของ
กษัตริย์โทรณเมฆะมาประพรมที่กายของพระลักษมณ์ 

 บรรพที่ 64 ภามัณฑละ หนุมาน และองคทไปพบพระภรตะ พระภรตะน าทั้งหมดไปพบ
กษัตริย์โทรณเมฆะ นางไกเกยีขอให้โทรณะเมฆะส่งธิดาของตนไปกับภามัณฑละและพวกพ้อง  

นางวิศัลยารักษาพระลักษมณ์ 

 บรรพที่ 65 ราวณะได้ทราบเรื่องพระลักษมณ์ได้รับการรักษาจึงส่งทูตไปหาพระราม 

เพื่อเจรจาให้พระรามคืนกุมภกรรณ อินทรชิต เมฆวาหนะและให้ราวณะได้นางสีดาไว้ แลกกับราวณะ
จะมอบแผ่นดิน บุษบกวิมาน หญิงงามสามพัน และราชบัลลังก์แก่พระราม แต่พระรามปฏิเสธข้อเสนอ
ของราวณะ 

 บรรพที่ 66 ราวณะบ าเพ็ญตบะต่อหน้ารูปของพระศานตินาถ เพื่อให้ได้วิทยาพหุรูปามาต่อกร
กับฝ่ายพระรามพระลักษมณ์ 

 บรรพที่ 67 กองทัพวานรเข้าไปในเมืองลงกาเพื่อท าลายการบ าเพ็ญตบะของราวณะ 

 บรรพที่ 68 องคทไปรบกวนการบ าเพ็ญตบะของราวณะ แต่ล้มเหลว ราวณะสามารถส าเร็จ
วิทยาพหุรูปาได้ 

 บรรพที่ 69 ราวณะไปพบนางสีดาเพื่อขอให้นางยอมเป็นของราวณะ นางสีดาขอให้ราวณะ
อย่าสังหารพระรามและภามัณฑละ และหมดสติไป ราวณะได้สติและรู้ส านึกความผิดที่ได้ไปลัก 

นางสีดามา ราวณะตั้งใจจะคืนนางสีดาแก่พระรามหลังจากรบชนะพระรามแล้ว 

 บรรพที่ 70 นางมนโททรีขอให้ราวณะคืนนางสีดาเพื่อยุติสงคราม ราวณะไม่ยินยอมและ
เตรียมเคลื่อนทัพจากเมืองลงกา 

 บรรพที่ 71 การต่อสู้ระหว่างพระลักษมณ์และราวณะ 

 บรรพที่ 72 พระลักษมณ์ตัดศรีษะและแขนของราวณะที่งอกข้ึนใหม่ไม่มีที่สิ้นสุดด้วยวิทยา 

พหุรูปาของราวณะ ราวณะผู้เหนื่อยอ่อนเรียกจักรแก้วออกมาขว้างใส่พระลกัษมณ์ แต่จักรแก้วกลับไป
ประทักษิณและสถิตที่มือของพระลักษมณ์ 

 บรรพที่ 73 พระลักษมณ์สังหารราวณะด้วยจักรแก้วของราวณะเอง 

 บรรพที่ 74 วิภีษณะและชายาของราวณะคร่ าครวญถึงความตายของราวณะ 
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 บรรพที่ 75 อินทรชิต เมฆวาหนะ กุมภกรรณะ มนโททรี และญาติวงศ์อื่น ๆ ของราวณะ  

สละโลกออกบวชหลังจากได้ฟังเทศนาจากพระมุนีอนันตวีรยะ 

 บรรพที่ 76 พระราม พระลักษมณ์ เข้าเมืองลงกาไปพบนางสีดา 

 บรรพที่ 77 วิภีษณะเตรียมการอภิเษกพระรามเป็นกษัตริย์แห่งลงกา พระรามปฏิเสธ  

พระราม พระลักษมณ์วิวาห์กับเหล่าหญิงสาวที่ได้เป็นชายาตลอดการเดินทาง 

 บรรพที่ 78 พรรณนาเมืองสาเกต 

 บรรพที่ 79 พระราม นางสีดา พระลักษมณ์ พร้อมด้วยเหล่าวิทยาธรและรากษสออกเดินทาง
กลับเมืองสาเกตด้วยบุษบกวิมาน 

 บรรพที่ 80 พระภรตะปรารถนาจะสละโลกออกบวช พระรามและผู้อื่นพยายามรั้งพระภรตะ 

ช้างภุวนาลังการะอาละวาด ได้พบพระภรตะและจ าอดีตชาติของตนได้ 

 บรรพที่ 81 ช้างภุวนาลังการะเบื่อหน่ายโลกและปรารถนาจะสละโลก 

 บรรพที่ 82 เรื่องอดีตชาติของช้างภุวนาลังการะ 

 บรรพที่ 83 พระภรตะและนางไกเกยีสละโลกออกบวช 

 บรรพที่ 84 ช้างภุวนาลังการะปฏิบัติตามธรรมะ เมื่อตายไปได้ไปเกิดเป็นเทวดา พระภรตะ
บ าเพ็ญตบะจนบรรลุความหลุดพ้น 

 บรรพที่ 85 พระรามอภิเษกพระลักษมณ์เป็นกษัตริย์แห่งอโยธยา และอภิเษกวิภีษณะ สุครีพ 
หนุมาน และนักรบอื่น ๆ เป็นกษัตริย์แห่งเมืองต่าง ๆ  

 บรรพที่ 86 พระรามให้พระศัตรุฆน์ไปครองเมืองมถุรา พระศัตรุฆน์ยกทัพไปพิชิตมธุ ผู้ครอง
เมืองมถุราและปกครองเมืองมถุราต่อ ส่วนมธุปฏิบัติธรรม เมื่อตายไปได้ไปเกิดเป็นเทวดา 

 บรรพที่ 87 เทวดานามจมระโกรธแค้นต่อความตายของมธุ และไปที่เมืองมถุรา บันดาล  

ภัยพิบัติแก่ชาวเมือง พระศัตรุฆน์ยกทัพกลับเมืองสาเกต 

 บรรพที่ 88 เรื่องอดีตชาติของพระศัตรุฆน์ 

 บรรพที่ 89 พระมุนีเจ็ดองค์ไปที่เมืองมถุรา ปัดเป่าภัยพิบัติของเทวดาจมระ พระศัตรุฆน์
กลับไปฟื้นฟูเมืองมถุราและให้บูชาพระชินะทุกเรือนตามค าแนะน าของพระมุนี 

 บรรพที่ 90 พระลักษมณ์ได้นางมโนรมาเป็นชายา 

 บรรพที่ 91 พระลักษมณ์ออกพิชิตโลกและได้เป็นอรรธจักรพรรดิ 
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 บรรพที่ 92 นางสีดาตั้งครรภ์และปรารถนาจะไปบูชาพระชินะ 

 บรรพที่ 93 ชาวเมืองกังขาในความบริสุทธ์ิและต าหนินางสีดาที่ถูกราวณะลักพาไป 

 บรรพที่ 94 พระรามให้เนรเทศนางสดีา พระลักษมณ์ทักท้วงแต่ไร้ผล พระรามให้เสนาบดีนาม
ว่ากฤตานตวทนะน านางสีดาไปทิ้งไว้ในป่าโดยอ้างว่าจะพานางสีดาไปที่ภูเขาสัมเมตะ 

 บรรพที่ 95 กษัตริย์นามวัชรชังฆะแห่งเมืองปุณฑริกะมาพบนางสีดาโดยบังเอิญ เมื่อได้ทราบ
เรื่องจึงปลอบนางสีดาและดูแลนางเหมือนเป็นภคินี 

 บรรพที่ 96 วัชรชังฆะพานางสีดาไปอยู่ที่เมืองของตน นางสีดาใช้เวลาไปกับการฟังเรื่องราว
ทางศาสนาและปฏิบัติกิจของศาสนา กฤตานวนะกลับไปรายงานต่อพระราม พระรามคร่ าครวญถึง
นางสีดา 

 บรรพที่ 97 นางสีดาให้ก าเนิดโอรสสององค์นามว่าลวณะและอังกุศะ 

 บรรพที่ 98 ลวณะและอังกุศะเติบโตข้ึน ได้วิวาห์ ออกเดินทางไปพิชิตเมืองต่าง ๆ และกลับ
ไปสู่เมืองปุณฑรีกะ 

 บรรพที่ 99 ลวณะและอังกุศะยกทัพไปอโยธยาเพื่อรบกับพระรามพระลักษมณ์ 

 บรรพที่ 100 กองทัพทั้งสองต่อสู้กัน สิทธารถะและนารทะเล่าความจริงให้แก่พระลักษมณ์ฟัง 
พระรามพระลักษมณ์ได้ทราบความจึงต้อนรับลวณะและอังกุศะเป็นอย่างดีและน าทั้งคู่เข้าสู่เมืองอโยธยา 

 บรรพที่ 101 สุครีพและผู้อื่นขอให้พระรามน านางสีดากลับมา พระรามยินยอมแต่ขอให้ 
นางสีดาพิสูจน์ความบริสุทธ์ิ นางสีดาขอลุยไฟ 

 บรรพที่ 102 นางสีดาลุยไฟส าเร็จ พระรามขอคืนดีแต่นางสีดาตัดสินใจสละโลกออกบวช 
พระรามฟังธรรมจากพระมุนี 

 บรรพที่ 103 เรื่องอดีตชาติของพระราม พระลักษมณ์ นางสีดา ราวณะ วิภีษณะ สุครีพ และพาลี 

 บรรพที่ 104 เรื่องอดีตชาติของลวณะและอังกุศะ 

 บรรพที่ 105 นางสีดาบ าเพ็ญพรต ก าเนิดใหม่เป็นประติอินทระ เรื่องมธุและไกฏภะ 

 บรรพที่ 106 โอรสของพระลักษมณ์สละโลกออกบวช 

 บรรพที่ 107 ภามัณฑละสิ้นชีวิต 

 บรรพที่ 108 หนุมานสละโลกออกบวชและบรรลุความหลุดพ้น 

 บรรพที่ 109 เทวดากังวลเรื่องพระรามยังคงติดข้องกับเรื่องทางโลก 
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 บรรพที่ 110 เทวดาท าให้พระลักษมณ์เข้าใจว่าพระรามสิ้นชีวิตแล้ว พระลักษมณ์ตกใจจน
สิ้นชีวิต ลวณะและอังกุศะออกบวชบ าเพ็ญตบะ 

 บรรพที่ 111 พระรามคร่ าครวญ 

 บรรพที่ 112 สุครีพ วิภีษณะและคนอื่น ๆ ปลอบพระราม 

 บรรพที่ 113 พระรามท าพิธีศพให้พระลักษมณ์และปรารถนาจะออกบวช 

 บรรพที่ 114 พระรามสละโลกออกบวช 

 บรรพที่ 115 พระรามออกภิกขาจาร 

 บรรพที่ 116 พระรามปฏิญญาว่าจะไม่เข้าไปในเมืองใด เทวดาถวายอาหารแก่พระราม 

 บรรพที่ 117 พระรามบรรลุเกวัลชญาน 

 บรรพที่ 118 พระอินทร์ (นางสีดา) ไปพบพระลักษมณ์ในนรก เรื่องราวในภพหน้าของพระ
ลักษมณ์และราวณะและนางสีดา พระรามบรรลุโมกษะ 
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บทที่ 3 

ลักษณะและบทบาทของตัวละครราวณะในปอุมจริยะ 

  

 ราวณะเป็นตัวละครปรปักษ์ส าคัญของเรื่องรามายณะ ในบทนี้ ผู้วิจัยจะอภิปรายลักษณะเด่น

และบทบาทของราวณะ โดยมีประเด็นคือ ประวัติและวงศ์ของราวณะ, บทบาทของราวณะในสถานะ

ต่าง ๆ และลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ เพื่อให้เห็นว่าลักษณะเด่นและบทบาท

ของราวณะเป็นอย่างไร อันจะน าไปสู่การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของราวณะในฐานะศลากาปุรุษะ 

3.1 ประวัติและวงศ์ของราวณะ 

 ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงช่ือและฉายาของราวณะ วงศ์ ก าเนิด ชะตา และวิทยาของรา

วณะ เพื่อเป็นพื้นฐานท าให้เห็นบทบาทและลักษณะเด่นของราวณะได้สมบูรณ์ยิ่งข้ึนซึ่งผู้วิจัยจะได้

กล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 

3.1.1 ชื่อเรียกและฉายาของราวณะ  

 ช่ือราวณะ (pkt., skt. Rāvaṇa) ตามรูปศัพท์หมายถึง การแผดร้อง หรือเป็นคุณศัพท์

หมายถึง ยังให้ร้อง (MW, 2011: 879) ปอุมจริยะให้ที่มาของช่ือนี้ว่ามาจากเสียงแผดร้องของราวณะ 

ผู้ถูกภูเขาอัษฎาบททับแขนไว้ ดังความว่า 

 vavagayajīyāseṇaṃ,  rao  kao  jeṇa  tattha  aïghoro | 

teṇaṃ  ciya  jiyaloe,  vikkhāo  rāvaṇo  nāmaṃ  || PCV.9.78 || 

 ทศมุขผู้สิ้นความหวังในการมีชีวิตอยู่เปล่งเสียงแผดร้องอันน่ากลัวยิ่ง ที่นั้น  

 ดังนั้นในโลกของสิ่งมีชีวิต พระองค์จึงได้รับขนานนามว่า “ราวณะ”12 

 ราวณะมีช่ือแต่ก าเนิดว่า ทศมุข (pkt. Dahamuha, skt. Daśamukha) หมายถึง มีสิบหน้า 

ปอุมจริยะอธิบายสาเหตุที่ได้ช่ือว่าทศมุขเพราะว่ามีใบหน้าทั้ง 9 สะท้อนบนสร้อยไข่มุกที่มารดาสวมให้ 

   

                                                   

12 ในรามายณะฉบับของวาลมีกิ ราวณะได้ชื่อน้ีมาเน่ืองจากเหตุการณ์ที่ราวณะยกเขาไกรลาสขึ้น แต่พระศิวะใช้น้ิว
พระบาทอังคุฐกดเขาไกรลาสไว้ แขนของราวณะจึงถูกภูเขากดทับ และได้ชื่อราวณะมาเน่ืองจากการเปล่งเสียงด้วย
ความเจ็บปวด (มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557: 784) 
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nāgasahasseṇaṃ  ciya,  jo  so  rakkhijjae  payatteṇaṃ | 

  so  jaṇaṇīe  piṇaddho,  kaṇṭhe  bālassa  varahāro  || PCV.7.95 || 

 พระมารดาได้แต่งองค์ใหท้ารกผู้นั้น  
 ผู้มีนาคพันตนคุ้มครองด้วยความระแวดระวังแล้ว  
 โดยมีสร้อยไข่มุกอันเลิศอยูท่ี่ศอของทารกผู้นั้น 

  rayaṇākiraṇesu  etto,  muhāïṃ  nava  niyayavayaṇasarisāïṃ | 

  hāre  diṭṭhāïṃ  phuḍaṃ,  teṇa  kayaṃ  dahamuho  nāmaṃ  || PCV.7.96 || 

  ด้วยเหตุว่าในแสงของอัญมณีทัง้หลาย  

  ปรากฏเห็นเป็นใบหน้าทั้งเก้าทีเ่หมือนใบหน้าของตนอย่างชัดเจนบนสร้อยไข่มุก  

  ด้วยเหตุน้ี ทารกนั้นจึงได้รบัขนานนามว่า ทศมุข(lit. มสีิบหน้า)13 

 นอกจากช่ือทศมุขและราวณะแล้ว ยังมีการเรียกราวณะด้วยฉายาต่าง ๆ ซึ่งฉายาเหล่าน้ีอาจ

แบ่งได้เป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 

  1. ฉายาบอกความเป็นบุตร ได้แก่ โอรสแห่งรัตนาศรวะ (pkt. 

rayaṇāsavanandana, skt. ratnāśravanandana) 

  2. ฉายาบอกลักษณะภายนอกและสอดคล้องกับช่ือทศมุข ‘มีสิบหน้า’ ได้แก่ ทศาน

นะ (pkt. dasāṇaṇa, skt. daśānana) ทศครีวะ (pkt. dasaggīva, skt. daśagrīva) และ ทศวทนะ 

(pkt. dahavayaṇa, skt. daśavadana) 

  3. ฉายาบอกสถานะกษัตริย์ ได้แก่  

o  ‘เจ้าเมืองลงกา’ : ลงกาธิป (pkt. laṅkāhiva, skt. laṅkādhipa), 

ลงกาธิบดี (pkt. laṅkāhivaī, skt. laṅkādhipati) 

o  ‘ผู้เป็นใหญ่แห่งเมืองลงกา’ : ลงกาปรเมศวร (pkt. laṅkāparamesara, 

skt. laṅkāparameśvara)  

                                                   

13 รามายณะฉบับวาลมีกิระบุว่าพระมุนีวิศรวัสตั้งชื่อบุตรคนแรกว่าทศครีวะ เน่ืองจากก าเนิดมามีสิบเศียร (มหา
กาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557: 775) 
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o  ‘เจ้าแห่งเขาตรีกูฏ’ : ตริกูฏสวามิน (pkt. tikūḍasāmī, skt. 

trikūṭasvāmin) 

  4. ฉายาบอกสถานะผู้น าของเผ่าพันธ์ุ ได้แก่  

o  ‘เจ้าแห่งรากษส’ : รากษสนาถ (pkt. rakkhasanāha, skt. 

rākṣasanātha), รากษเสนทระ (pkt. rakkhasinda, skt. rākṣasendra), 

รากษสบดี (pkt. rakkhasavaī, skt. rākṣasapati) 

o  ‘ผู้เป็นใหญ่แห่งวิทยาธร’ : เขจราธิบดี (pkt. kheyarāhivaī, skt. 

khecarādhipati), เขจเรนทระ (pkt. kheyarenda, skt. khecarendra), 

วิทยาธราธิป (pkt. vijjāharāhiva, skt. vidyādharādhipa), วิทยา

ปรเมศวร (pkt. vijjāparamesara, skt. vidyāparameśvara) 

o  ‘เจ้าแห่งทานพ’ : ทานเวนทระ (pkt. daṇuïnda, skt. dānavendra), 

ทนุบดี (pkt. daṇuvaī, skt. danupati) 

 จะเห็นว่าช่ือของราวณะในเรื่องปอุมจริยะนั้นมี 2 ช่ือ คือ ราวณะ และทศมุข ส่ วนฉายาที่

ปรากฏนั้นมีหลากหลาย ส่วนใหญ่เป็นฉายาสอดคล้องกับช่ือทศมุข และฉายาที่บอกสถานะกษัตริย์

หรือผู้น าของเผ่าพันธ์ุ ในปอุมจริยะจะพบการเรียกราวณะด้วยฉายาที่บ่งบอกนามบิดาไม่มากนัก  

ต่างจากกรณีของพระลักษมณ์ในเรื่องนี้ซึ่งพบการเรียกฉายาบอกความเป็นบุตรซึ่งบ่งถึ งนามมารดา 

คือ เสามิตริ (pkt. somittī, skt. saumitri) บ่อยครั้งกว่า 

3.1.2 วงศ์ของราวณะ 

 ราวณะถือก าเนิดในวงศ์รากษส เป็นโอรสของรัตนาศรวะ ( pkt. Rayaṇāsava, skt. 

Ratnāsrava) กับนางไกกสี (pkt. Kekasī, skt. Kaikasī) และเป็นนัดดาของสุมาลิน (pkt. Sumālī, 

skt. Sumālin) ในปอุมจริยะ รากษสถือเป็นวิทยาธรจ าพวกหนึ่งที่ครอบครองเมืองลงกา วงศ์วิทยาธร

เป็นวงศ์ส าคัญหนึ่งในสี่วงศ์ ได้แก่ อีกษวากุ (skt. Īkṣvāku), โสมะ (skt. Soma), วิทยาธระ (skt. 

Vidhyādhara) และ หริวงศ์ (skt. Harivaṃśa) (Kulkarni, 1990: 17) โดยวงศ์รากษสถือเป็นแขนง

วงศ์หนึ่งที่แตกมาจากวงศ์วิทยาธร มีต้นวงศ์คือเมฆวาหนะ (pkt. Mehavāhaṇa, skt. Mehavāhana) 

โดยช่ือวงศ์รากษสนั้นเรียกตามนามของวิทยาธรผู้สืบเช้ือสายจากเมฆวาหนะนามว่า รากษส 
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(PCV.5.251-252) ปอุมจริยะยังให้อีกเหตุผลหนึ่งที่วิทยาธรวงศ์นี้มีช่ือเรียกว่ารากษสว่าเนื่องจากเป็น

ผู้รักษารากษสทวีป (PCV.5.257) 

 เมืองลงกาในรากษสทวีปมีกษัตริย์ปกครองต่อเนื่องมาไม่ขาดสายจนมาถึงยุคของตฑิตเกศะ 

(skt. Taḍitkeśa) เป็นผู้ครองเมืองลงกา สุเกศะ (skt. Sukeśa) ผู้เป็นโอรสของเขาได้ยกทัพไปช่วยกิษกินธิ 

(skt. Kiṣkindhi) สหายผู้เป็นนัดดาของเจ้าแห่งเมืองกิษกินธิ (skt. Kiṣkindhi) รบกับวิชัยสิงหะ 

(skt. Vijayasiṃha) เจ้าชายแห่งเมืองรถนูปุระจักรวาล (skt. Rathanūpuracakravāla) เนื่องจาก

ฝ่ายหลังไม่พอใจที่เจ้าหญิงวิทยาธรนามว่าศรีมาลา (skt. Śrīmālā) เลือกวิวาห์กับกิษกินธิ ในการต่อสู้

ครั้งนั้นวิชัยสิงหะถูกสังหาร แต่กิษกินธิและสุเกศะก็ไม่อาจต้านทานการโจมตีจากอศนิเวคะ ( skt. 

Aśanivega) ผู้เป็นบิดาของวิชัยสิงหะได้ ทั้งสองจึงหนีไปอยู่ที่เมืองปาตาลังการะ (skt. Pātālaṅkāra) 

ส่วนอศนิเวคะก็ตั้งนิรฆาตะ (skt. Nirghāta) เป็นผู้ปกครองเมืองลงกาแทน (Chandra, 1970) 

 ต่อมาชายาของสุเกศะได้ให้ก าเนิดโอรสสามองค์ ได้แก่ มาลิน (skt. Mālin), สุมาลิน และ

มาลยวัต (skt. Mālayavat) มาลินได้สังหารนิรฆาตะและชิงเมืองลงกาคืนมาได้ หลังจากนั้นเมื่อ 

พระอินทร์ถือก าเนิดข้ึนและได้ครองเมืองรถนูปุระจักรวาล มาลินพร้อมน้องชายอีกสองคนก็ยกทัพไป

โจมตีพระอินทร์ แต่มาลินกลับถูกพระอินทร์สงัหารในสนามรบ สุมาลินและมาลยวัตจึงหนีไปอยู่ที่เมอืง

ปาตาลังการะ (Chandra, 1970) หลังจากนั้นสุมาลินก็ได้โอรสสามองค์ คือ รัตนาสรวะผู้เป็นบิดาของ

ราวณะและอนุชาอีกสององค์  

 ส่วนมารดาของราวณะคือนางไกกสีนั้นเป็นธิดาของราชาวิทยาธรนามว่าวโยมพินทุ (pkt. 

Vomabindu, skt. Vyomabindu) บิดาของนางได้มอบนางให้เป็นบาทบริจาริกาของรัตนาศรวะใน

คราวที่รัตนาศรวะได้ไปบ าเพ็ญตบะอยู่ที่กุสุมอุทยาน เมื่อรัตนาศรวะส าเร็จวิทยาแล้วจึงได้วิวาห์กับ

นางไกกสี และสร้างนครช่ือกุสุมานตะ (pkt. Kusumantaya, skt. Kusumāntaka) อยู่ ณ ที่นั้น ทั้งนี้ 

เชษฐภคินีของนางไกกสี คือนางเกาศิกา (pkt. Kosiyās, skt. Kauśikā) บิดาได้ยกให้วิวาห์กับราชา

วิศว เสน (pkt. Vīsaseṇa, skt. Viśvasena) และมี โอรสคือไวศวณะ ( pkt. Vesamaṇa, skt. 

Vaiśravaṇa) ฉะนั้นตามเรื่องปอุมจริยะ ราวณะจึงเป็นลูกพี่ลูกน้องกับไวศรวณะ เช่นเดียวกับเรื่อง 

รามายณะของวาลมีกิ 

 จะเห็นว่าวงศ์ฝ่ายบิดาของราวณะนั้นเป็นวงศ์รากษสซึ่งสืบเช้ือสายปกครองลงกามาอย่าง

ยาวนานจนกระทั่งมีเหตุให้ต้องหลบหนีไปอยู่ที่เมืองปาตาลังการะ อาจกล่าวได้ว่าวงศ์นี้เป็นวงศ์ 

ที่ยิ่งใหญ่และมีประวัติความเป็นมายาวนานวงศ์หนึ่ง อีกทั้งมารดาของราวณะเองก็เป็นธิดาของราชา
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วิทยาธร ราวณะจึงเป็นโอรสของกษัตริย์และสืบเช้ือสายมาจากกษัตริย์ทั้งจากฝ่ายบิดาและมารดา  

ซึ่งเป็นหนึ่งในปัจจัยแวดล้อมที่ท าให้ราวณะเป็นผู้มีนิสัยหยิ่งผยองในความยิ่งใหญ่ ฉะนั้นเมื่อพิจารณา

ลักษณะเด่นของราวณะจะเห็นลักษณะเด่นข้อหนึ่งคือราวณะเป็นผู้หยิ่งผยองในความเป็นกษัตริย์ 

ผู้ยิ่งใหญ่และค านึงถึงเกียรติของวงศ์ตระกูลอย่างยิ่ง ซึ่งในประเด็นน้ีผู้วิจัยจะได้กล่าวต่อไปในข้อ 3.3 

เรื่องลักษณะเด่นของราวณะ  

3.1.3 ก าเนิดและชะตาของราวณะ 

 ก่อนที่นางไกกสี มารดาของราวณะจะตั้งครรภ์และให้ก าเนิดราวณะและน้อง ๆ นั้น นางได้มี

นิมิตถึงบุตรว่ามีราชสีห์ตนหนึ่งเข้ามาอยู่ในครรภ์ และราชสีห์อีกสองตนอยู่ที่ตัก ดังความว่า 

  uyarammi  samallīṇo,  sīho  daḍha-kaḍhiṇakesarāruṇio | 

  anne  vi  canda-sūrā,  ucchaṅge  dhāriyā  navaraṃ  || PCV.7.78 || 

มีราชสีห์สีแดงซึ่ งมีขนแผงคอทึบหนา เ ข้ามาอยู่ ในท้อง  (ของหม่อมฉัน)  
ส่วนราชสีห์อื่น คือ จันทร์และสูรย์น้ัน หม่อมฉันวางไว้เพียงแค่ที่ตัก 

 นิมิตฝันนี้ โหรผู้ท านายฝันได้ท านายว่านางจะได้บุตรสามคน ผู้มีความสูงส่ง กล้าหาญ เป็น

วีรบุรุษ และมีรูปงาม บุตรคนแรกจะเป็นผู้ยิ่งใหญ่ มีพลังอ านาจ เป็นที่เกรงกลัวของศัตรู ส่วนบุตร 

อีกสองคนจะเป็นผู้มีความเห็นเป็นสัมมาทิฏฐิและเจริญรุ่งเรือง ดังความในปอุมจริยะว่า 

  hohinti  tiṇṇi  puttā,  vikkama-māhappa-sattisaṃjuttā | 

  amarindarūvasarisā,  paḍisattukhayaṃkarā  vīrā  || PCV.7.81 || 

บุตรสามคนจะถือก าเนิดข้ึน (แก่ท่าน)  
เป็นผู้ประกอบด้วยความกล้าหาญ ความสูงส่ง และพลงัอ านาจ  
เป็นผู้ยังให้ศัตรูพินาศ เป็นวีรบุรุษ และมีรปูเหมือนองค์อัมรนิทร์  

  jo  tujjha  paḍhamaputto,  hohī  bhadde ! visālakittio | 

  cakkaharasarisavibhavo,  sucariyakammāṇubhāveṇa  || PCV.7.82 || 

 ข้าแต่พระนาง บุตรองค์ใดที่จะเป็นบุตรองค์แรกของพระนาง  
 บุตรองค์นั้นจะเป็นผู้มีช่ือเสียงกว้างไกล มีพลังอ านาจดั่งจักรพรรดิ  
 ด้วยอานุภาพจากกรรมอันสุจริต 

  paḍivakkhaagaṇiyabhao,  niccaṃ  raṇakelikalahatalliccho | 

  varakūrakammakārī,  hohī  natthettha  saṃdeho  || PCV.7.83 || 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 46 

บุตรองค์นั้นจะเป็นทีเ่กรงกลัวเหลือประมาณส าหรบัศัตรู  
เป็นผู้ลุ่มหลงในการรบและการเล่นเสเพลอยู่เป็นนิจ เป็นผูก้ระท ากรรมทั้งดีและร้าย  
ความสนเทห่์ในเรื่องนี้ย่อมไม่ม ี

  jo  puṇa  tassa  kaṇiṭṭhā,  doṇṇi  jaṇā  sucariyāṇubhāveṇaṃ | 

  te  paramasammadiṭṭhī,  bhaviyā  hohinti  nikkhuttaṃ  || PCV.7.84 || 

ส่วนชนทั้งสองผู้เป็นอนุชาของบุตรองค์นั้นเล่า จะเป็นผู้มีความเห็นเป็นสัมมาทิฏฐิ
อย่างที่สุด และเป็นผูเ้จริญรุ่งเรือง ด้วยอานุภาพแห่งความประพฤติที่ดีงามอย่างไม่
ต้องสงสัย 

 เมื่อพิจารณาจากค าท านายนิมิตที่โหรได้ท านายไว้ จะเห็นว่าค าท านายถึงบุตรองค์โตของนาง

ไกกสีมีลักษณะของมหาบุรุษ มีพลังอ านาจและเป็นที่รู้จักกว้างไกล อีกทั้งยังมีความสามารถและ  

ช่ืนชอบการต่อสู้ด้วย ลักษณะตามค าท านายน้ียังถูกย้ าชัดด้วยความปรารถนาของนางไกกสีที่มุ่งหมาย

จะให้โอรสของตนมีร่างกายแข็งแกร่ง มีหัวใจห้าวหาญไม่หวาดหว่ัน พึงใจในการต่อสู้และเป็นกษัตริย์ 

ผู้ยิ่งใหญ่ ดังความว่า 

  aṅgaṃ  se  aïkaṭhiṇaṃ,  sūraṃ  raṇatattinibbhayaṃ  hiyayaṃ |   

  dāüṃ  surāhivassa  vi,  icchai  āṇāsamārambhaṃ  || PCV.7.87 || 

นางปรารถนาที่จะมอบร่างกายที่แข็งแกร่งอย่างยิ่ง  
หัวใจที่ห้าวหาญ ไม่หวาดกลัวสิ่งใดและพึงใจในการตอ่สู้  
รวมถึงหน้าที่ในการปกครองบ้านเมือง แก่บุตรผู้เป็นใหญ่เหนือเทวดา ผู้นั้น 

  sante  vi  dappaṇayale,  niyayacchāyaṃ  paloyae  khagge | 

  viraïyakarañjaliüḍā,  navaraṃ  gurubhattimantā  ya  || PCV.7.88 || 

 นางผู้ประคองอัญชลีไว้แล้ว มองเงาของตนที่สะท้อนบนผิวกระจกและพระขรรค์  
 และเพ่งจิตมุ่งภักดีต่อคุรุเพียงเท่านั้น 

 จะเห็นว่ามารดาของราวณะก็ได้ตั้ งความปรารถนาเพื่อให้ราวณะได้เป็นผู้ยิ่งใหญ่  

มีความสามารถในการต่อสู้ ฉะนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าราวณะไม่เพียงแต่จะได้ค าท านายถึงความยิ่งใหญ่

เท่านั้น แต่ยังมีความปรารถนาของมารดาที่ตั้งจิตมุ่งบูชาต่อคุรุเพื่อให้ราวณะได้เป็นบุรุษผู้ยิ่งใหญ่ด้วย 

เมื่อกุมารราวณะถือก าเนิดข้ึน ก็มีเค้าลางปรากฏถึงความยิ่งใหญ่ของเขาปรากฏข้ึนด้วย ดังจะเห็นได้

จากข้อความพรรณนาถึงบุตรที่ก าเนิดมาด้วยการที่มารดาได้บรรลุความปรารถนา ว่า 
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saṃpattaḍohalāe,  jāo  riüāsaṇāi  kampanto | 

  bandhavahiyayāṇando,  accherayarūvasaṃṭhāṇo  || PCV.7.89 || 

บุตรผู้เขย่าบลัลงัก์ของศัตรูใหส้ั่นไหว ผู้เป็นความยินดีแก่จิตใจของวงศ์วาน  
และผูม้ีรปูกายที่น่าอัศจรรย์ ก็ได้ถือก าเนิดแล้วจากครรภ์ของนางผูบ้รรลุความ
ปรารถนา 

  และข้อความว่า 

  sūyāharammi  taïyā,  sayaṇijjāo  mahimmi  palhattho | 

  geṇhaï  kareṇa  hāraṃ,  bālo  pasarantakiraṇohaṃ  || PCV.7.91 || 

ในเวลาน้ัน ณ ห้องประสูติ  
ทารกผู้นอนในอู่บนพื้นทรงสร้อยไข่มุกที่มรีัศมีเปลง่ประกายไว้ที่มือข้างหนึ่ง 

  jo  so  rakkhasavaiṇā,  dinno  cciya  mehavāhaṇassa  purā | 

  eyantarammi  naddho,  na  ya  keṇāï  kheyarindeṇaṃ  || PCV.7.92 | 

 สร้อยไข่มกุเส้นน้ันน่ันเทียว ทีร่ากษสบดีประทานแกเ่มฆวาหนะในกาลก่อน  
 ผู้เป็นใหญ่ในเหล่าเทวดาแม้เพียงสักองค์หนึ่งก็ไม่อาจที่จะสวมไว้ที่มือข้างใดข้างหนึ่งได้ 

  daṭṭhūṇa  taṃ  sahāraṃ,  jaṇaṇī  savvāyareṇa  parituṭṭhā | 

  rayaṇāsavassa  sāhaï,  pecchasu  bālassa  māhappaṃ  || PCV.7.93 || 

 เมื่อนางทอดทัศนาเห็นทารกทรงสรอ้ยไข่มุกผู้นั้น  
 ชนนีผู้ยินดีอย่างยิ่งจึงทลูรัตนาศรวะด้วยความเคารพทัง้ปวง (ว่า)  
 ขอพระองค์จงทอดพระเนตรความสูงส่งของบุตรเถิด 

  rayaṇāvaseṇa  diṭṭho,  hāralayāgahiyaniṭṭhurakaraggo | 

  cinteï  to  maṇeṇaṃ,  hohiï  eso  mahāpuriso  || PCV.7.94 || 

 รัตนาศรวะทอดพระเนตรเห็นทารกผู้มีข้อมอืแข็งแกรง่ซึง่ทรงสร้อยไข่มุกไว้แล้ว  
 ในกาลนั้น พระองค์ก็พจิารณาเห็นว่า ทารกองค์นี้จะเป็นมหาบุรุษ 

  nāgasahasseṇaṃ  ciya,  jo  so  rakkhijjae  payatteṇaṃ | 

  so  jaṇaṇīe  piṇaddho,  kaṇṭhe  bālassa  varahāro  || PCV.7.95 || 

 พระมารดาได้แต่งองค์ใหท้ารกผู้นั้น  
 ผู้มีนาคพันตนคุ้มครองด้วยความระแวดระวังแล้ว  
 โดยมีสร้อยไข่มุกอันเลิศอยูท่ี่ศอของทารกผู้นั้น 
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 จะเห็นว่าในเวลาที่ก าเนิดนั้น ราวณะในวัยทารกได้ทรงสร้อยไข่มุกไว้ที่มือข้างหนึ่ง ซึ่งสร้อย

ไข่มุกนี้ ปอุมจริยะระบุว่าเป็นสร้อยไข่มุกที่รากษสบดีได้ประทานให้เมฆวาหนะผู้เป็นต้นวงศ์รากษส  

ที่ครองเมืองลงกา และเพื่อให้เห็นถึงความส าคัญของสร้อยไข่มุกเส้นนี้และความยิ่งใหญ่ของราวณะ  

ผู้ทรงสร้อยไข่มุกไว้ที่มือ ปอุมจริยะได้ให้รายละเอียดไว้ว่าสร้อยไข่มุกเส้นนี้ไม่มีเจ้าแห่งวิทยาธรผู้ใด 

จะสวมไว้ได้ ซึ่งแสดงให้เห็นลักษณะของผูท้ี่จะเปน็มหาบุรษุ ดังที่บิดาของราวณะได้เล็งเห็น อีกทั้งการ

ลงรายละเอียดว่ามีนาคพันตนคุ้มครอง ก็ ช้ีให้เห็นลักษณะที่ผิดไปจากธรรมชาติ และสะท้อน 

การจัดวางให้ตัวละครราวณะเป็นตัวละครที่มีความยิ่งใหญ่ควรแก่การเป็นตัวละครปรปักษ์คู่ตรงข้าม

กับตัวละครเอกด้วย 

 ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวไปในหัวข้อ 3.1.2 ว่าราวณะเป็นโอรสของของรัตนาศรวะกับนางไกกสี 

และวงศ์ของราวณะคือวงศ์รากษสซึ่งสืบเช้ือสายครองเมืองลงกามาตลอดจนกระทั่ งสุมาลินหน ี

พระอินทร์ไปอยู่ที่เมืองปาตาลังการะ ฉะนั้นเมื่อราวณะถือก าเนิดข้ึนและมีลักษณะบ่งบอกว่าจะเป็น

มหาบุรุษ ทั้งนางไกกสีและสุมาลินก็หวังว่าราวณะผู้นี้เองจะเป็นผู้ที่จะยึดเมืองลงกาคืนมาได้ โดยจะ

เห็นได้จากเมื่อครั้งที่ราวณะยังเยาว์วัย ได้เห็นท้าวกุเวรพร้อมไพร่พลบนท้องฟ้า ได้ถามมารดาว่า 

เป็นผู้ใด มารดาจึงเล่าเรื่องท้าวกุเวรและเมืองลงกาให้ฟังว่า 

  maha  esa  bhaïṇiputto,  vesamaṇo  nāma  niggayapayāvo | 

  laṅkāpurīe  sāmī,  puttaya!  indassa  aggabhaḍo  || PCV.7.101 || 

ลูกเอ๋ย, ผู้นี้ เป็นบุตรของพี่สาวของเรา เป็นผู้มีรัศมีปรากฏ ช่ือว่า ไวศรวณะ 
เป็นเจ้าแห่งลงกาบุรี เป็นข้าช่วงใช้ช้ันยอดขององค์อัมรินทร์ 

  tubbhaṃ  kulāgayā  vi  hu,  puttaya!  laṅkāpurī  maṇabhirāmā | 

  uvvāsiūṇa  nigayaṃ,  piyāmahaṃ  to  ṭhio  eso  || PCV.7.102 || 

 ลูกเอ๋ย, แท้จริงแล้ว เมืองลงกาอันเป็นที่รื่นรมย์ใจ ต้องเป็นสมบัติตกทอดมาถึงเจ้า  
 แต่หลังจากที่กุเวรผู้นี้ได้ขับพระอัยกาของเจ้าไปแล้ว ก็สถิตอยู่ ณ ที่นั้น 

  esa  piyā  te  puttaya!  guruyamaṇorahasayāïṃ  cantento | 

  khaṇamavi  na  labhaï  niddaṃ,  tīe  kae  sundarapurīe  || PCV.7.103 || 

 ลูกเอ๋ย บิดาผู้นี้ของเจ้า ผู้ครุ่นคิดถึงความปรารถนาอันหนักหน่วงนับร้อยประการ 
 ไม่อาจหลับลงได้ แม้เพียงขณะเดียว เพราะเมืองที่งดงามนั้น 
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 จะเห็นว่าความคาดหวังของนางไกกสีนั้นไม่ได้ถูกเอ่ยออกมาอย่างตรง ๆ ว่าต้องการให้รา

วณะไปยึดเมืองลงกา แต่นางไกกสีเล่า “ความจริง” เรื่องเมืองลงกาว่าควรจะเป็นของราวณะ แต่ปู่

ของราวณะคือสุมาลินถูกขับออกมา และบิดาของราวณะก็ทุกข์ใจด้วยความปรารถนาที่จะได้เมือง

ลงกาคืนจนไม่อาจหลับลง เมื่อได้ฟังเรื่องราวจากมารดา ราวณะจึงเดินทางไปยังป่าภีมารัณยะเพื่อ

บ าเพ็ญตบะให้ได้วิทยา ในแง่นี้จะเห็นว่าความจริงที่นางไกกสีเล่าให้บุตรของตนฟังนั้นส่งผลให้ราวณะ

เลือกที่จะเดินทางไปบ าเพ็ญตบะเพื่อให้ได้วิทยามา แม้นางไกกสีจะไม่ได้เอ่ยความปรารถนาอะไรของ

ตนออกมาก็ตาม แต่ชุดความจริงที่นางไกกสีเลือกเล่าก็ย่อมมีผลต่อการตัดสินใจของราวณะเช่นกันกับ

การเอ่ยถึงความปรารถนาออกมาตรง ๆ ผู้วิจัยเห็นว่าการที่ราวณะต่อสู้กับไวศรวณะเพื่อยึดเมืองลงกา

คืนนั้น นอกจากจะเป็นส่วนหนึ่งของการออกพิชิตโลกเพื่อแสดงความเป็นกษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่และแสดง

แสนยานุภาพ อันเป็นความปรารถนาส่วนตนของราวณะแล้ว ส่วนหนึ่งยังถูกผลักดันด้วยความ

คาดหวังของญาติวงศ์ที่ปรารถนาจะได้เมืองลงกาคืนมาด้วย 

 ความคาดหวังของญาติวงศ์ในเรื่องเมืองลงกานั้น เราจะเห็นได้อย่างชัดเจนในตอนที่ราวณะ

และอนุชาทั้งสองส าเร็จวิทยาและได้ครองเมืองสวยัมประภะซึ่งพระธนทะได้สร้างเอาไว้แล้ว14 สุมาลิน

ผู้เป็นปู่ก็ได้เล่าเรื่องของมาลินที่ถูกพระอินทร์สังหารให้ราวณะฟัง โดยได้ย้ าความเรื่องเมืองลงกา  

เป็นสมบัติอันชอบธรรมของตระกูล ดังความในปอุมจริยะว่า 

  so  mālī  maha  purao,  sahasārasueṇa  putta!  indeṇaṃ | 

  vahio  saṃgāmamuhe,  rahaneüracakkavālapure  || PCV.7.165 || 

 ดูก่อนลูกเอ๋ย รากษสผู้นั้น คือมาลิน ถูกพระอินทร์ผู้เป็นบตุรแห่งสหสาระสงัหารแลว้ 
 ต่อหน้าต่อตาเรา ที่แถวหน้าในการรบ ณ เมืองรถนูปุระจักรวาล 

  tassa  bhaeṇa  paviṭṭhā,  amhe  pāyālapuravaraṃ  duggaṃ | 

  navaraṃ  ciya  so  bhuñjaï,  taṃ  amha  kulociyaṃ  nayaraṃ  || PCV.7.166 

|| 

                                                   

1414 หลังจากอนาทฤตยอมแพ้ในการก่อกวนการบ าเพ็ญตบะของราวณะแล้ว ก็ได้น้อมเคารพกุมารทั้งสามและ
แนะน าให้ไปครองเมืองน้ี (ดู PCV.7.146-150) 
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 ด้วยความหว่ันกลัวพระอินทร์ ข้าได้หนีเข้าไปสู่เมืองปาตาลอันเลิศซึ่งเข้าถึงได้ยาก  
 ส่วนพระอินทร์เองครองเมืองลงกานั้นอันเป็นสมบัติอันชอบธรรมของตระกูลเรา15  

 เมื่อเน้นย้ าให้ราวณะได้เห็นความชอบธรรมของการเป็นเจ้าของเมืองลงกาแล้ว สุมาลินยังย้ า

ด้วยการเล่าถึงค าท านายของพระมุนีว่าราวณะผู้นี้เองจะเป็นผู้น าเมืองลงกากลับคืนมาได้ การกล่าวถึง

ค าท านายของพระมุนีซึ่งเป็นที่เคารพยิ่งท าให้การยึดเมืองลงกาคืนมาน้ันเป็นสิ่งที่ชอบธรรมและเป็น

เหตุผลที่มีน้ าหนักส าหรับการท าสงคราม อีกทั้งค าท านายยังแสดงให้เห็นชะตาของราวณะที่จะได้เป็น

อรรธจักรพรรดิคือผู้มีคุณลักษณะเป็นกึ่งหนึ่งของพระเจ้าจักรพรรดิ 16 และเป็นวีรบุรุษผู้มี

ความสามารถในการต่อสู้อีกด้วย ดังความว่า 

  aha  annayā  gaeṇaṃ,  sammeë  vandiūṇa  jiṇayandaṃ | 

  tattheva  puchio  me,  aïsayanāṇī  samaṇasīho  || PCV.7.167 || 

 จากนั้น เมื่อไดเ้ดินทางไปนมัสการพระชินะผูป้ระเสริฐ ณ ภูเขาสัมเมตะแล้ว  
 ณ ที่นั้นเอง ข้าได้ถามผู้เลิศในเหล่าสมณะ ผู้ทรงความรู้อันมากยิ่งว่า  

  kaïyā  hohī  amhaṃ,  laṅkānayarīsamāsayaniveso? | 

  aïgaruyadāruṇassa  ya,  voccheo  vasaṇadukkhassa?  || PCV.7.168 || 

 เมืองลงกาจะเป็นสถานที่อาศัยของพวกเราในกาลใด  
 และผู้ใดจะดับความทกุข์ทรมานอันแสนสาหสัยิ่ง 

  bhaṇiyaṃ  ca  muṇivareṇaṃ,  jo  te  puttassa  hohiī  putto | 

  so  niyayapuriṃ  savasaṃ,  kāhī  natthettha  saṃdeho  || PCV.7.169 || 

 พระมุนผีู้ประเสริฐตอบ (ว่า)  
 “ผู้ใดเป็นหลานของเจ้า ผู้นั้นจะปลดปล่อยเมืองของตนให้เปน็อิสระ  
 ความสนเทห่์ในเรื่องนั้นย่อมไม่ม”ี 

  so  addhabharahasāmī,  payāva-bala-viriya-sattasaṃpanno | 

  paḍivakkhakhayantakaro,  hohī  samarujjayamaīo  || PCV.7.170 || 

                                                   

15 ปอุมจริยะระบุว่าพระอินทร์ได้แต่งตั้งให้ไวศรวณะเป็นโลกบาลองค์ที่ 5 และให้ครองเมืองลงกา ส่วนพระอินทร์น้ัน
ครอบครองเมืองรถนูปุระจักรวาล (ดู PCV.7.56-57) 

16 ดูเรื่องอรรธจักรพรรดิที่ 3.2.2 บทบาทกษัตริย์นักรบ 
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 “เขาจะเป็นเจ้าผู้ครองแผ่นดินภารตะกึ่งหนึ่ง  
 มีความรุ่งโรจน์ พละก าลัง ความเป็นวีรบรุุษ และความสามารถ  
 เป็นผู้มีความรู้ในการท าสงคราม และผู้ท าลายปรปักษ์”  

  taṃ  eyaṃ  muṇibhaṇiyaṃ,  jāyaṃ  nissaṃsayaṃ  jahuddiṭṭhaṃ | 

  rakkhasavaṃsassa  tumaṃ,  hohī  kittīdhurādhāro  || PCV.7.171 || 

 ค ากล่าวของพระมุนีเกิดข้ึนแล้วตามที่ได้ท านายไว้  
 เจ้าจะเป็นผู้แบกภาระอันทรงเกียรติของวงศ์รากษสอย่างไมต่้องสงสัย 

 จากข้อความข้างต้น อาจกล่าวได้ว่าสุมาลินกล่าวถึงค าท านายของพระมุนี ด้วยมีจุดประสงค์

เพื่อต้องการให้ราวณะไปยึดเมืองลงกากลับคืนมาหากเป็นไปได้ และท าให้ราวณะได้ตระหนักถึงชะตา

ของตนที่จะได้เป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ ฉะนั้น มารดาและอัยกาจึงเป็นอีกหนึ่งแรงผลักดันของราวณะ  

แม้อาจมิได้เป็นแรงผลักดันหลัก แต่ก็ปฏิเสธมิได้ว่าความจริงที่นางไกกสีและสุมาลินเล่าให้ราวณะฟัง

ย่อมมีส่วนต่อการตัดสินใจของราวณะอย่างแน่แท้ 

3.1.4 วิทยาของราวณะ 

 ตามที่ปรากฏในเรื่องปอมุจรยิะ ราวณะเป็นผู้ทรงวิทยา มีพลังอ านาจมากมาย และได้ใช้วิทยา

ของตนเพื่อการณ์ต่าง ๆ หลายครั้ง ค าว่า วิทยา หมายถึง ความรู้, ศาสตร์, ปรัชญา (knowledge, 

science, philosophy) (MW, 2011: 964) แต่ในแง่นี้ค าว่า วิทยา ตามบริบทที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง  

จะมีความหมายถึงทักษะวิเศษ (magical skill) (MW, 2011: 964) ผู้วิจัยจะแสดงช่ือวิทยาต่าง ๆ  

ที่ราวณะได้ครอบครอง และความหมายของช่ือวิทยาตามรูปศัพท์ ตามที่ปรากฏในปอุมจริยะในตอน 

ที่กล่าวถึงวิทยาต่าง ๆ ที่ราวณะส าเร็จจากการบ าเพ็ญตบะที่ป่าภีมารัณยะ (PCV.7.135-142) ดังนี ้

o อากาศคามินี (pkt. ākāsagāmiṇī, skt. ākāśagāminī) ‘ไปในอากาศ’ 

o กามทายินี (pkt. kāmadāïṇī, skt. kāmadāyinī) ‘ให้ตามความปรารถนา’ 

o กามคามี (pkt. kāmagāmī, skt. kāmagāmī) ‘ไปตามความปรารถนา’ 

o ทุรนิวารา (pkt. duṇṇivarā, skt. durnivārā) ‘หยุดยั้งได้ยาก’ 

o ชยกรรมา (pkt. jayakammā, skt. jayakarmā) ‘เป็นการกระท าเพื่อชัยชนะ’ 

o ปรัชญัปติ (pkt. pannattī, skt. prajñapti) ‘มีการจัดแจง’ 

o ภานุมาลินี (pkt. bhāṇumāliṇī, skt. bhānumālinī) ‘มีมาลาคือพระอาทิตย’์ 

o อณิมา (pkt., skt. aṇimā) ‘มีขนาดเล็ก’ 
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o ลฆิมา (pkt., skt. laghimā) ‘มีความเบา’ 

o มนสตัมภนี (pkt. maṇathambhaṇī, skt. manastambhanī) ‘หยุดความคิด’ 

o อกโษภา (pkt. akhohā, skt. akṣobhā) ‘ท าให้ไม่เคลื่อนไหว’ 

o สัมวาหินี (pkt. saṃvāhaṇī, skt. saṃvāhinī) ‘มีการช้ีน า’ 

o สุรธวัมสี (pkt. suraddhaṃsī, skt. suradhvaṃsī) ‘ท าลายเทวดา’ 

o เกามารี (pkt. komārī, skt. kaumārī) ‘มีความเยาว์วัย’ 

o วธการี (pkt. vahakārī, skt. vadhakārī) ‘กระท าการฆ่า’ 

o สุวิธานา (pkt. suvihāṇā, skt. suvidhānā) ‘มีการตระเตรียมไว้อย่างดี’ 

o ตโมรูปา (pkt. tamorūvā, skt. tamorūpā) ‘มีรูปคือความมืด’ 

o วิปุลากรี (pkt. viülāarī, skt. vipulākarī) ‘ท าให้ใหญ่ข้ึน’ 

o ทหนี (pkt. dahaṇī, skt. dahanī) ‘เผาด้วยไฟ’ 

o ศุภทายินี (pkt. suhadāïṇī, skt. śubhadāyinī) ‘ให้โชค’ 

o รโชรูปา (pkt. rajorūvā, skt. rajorūpā) ‘มีรูปคือหมอกควัน’ 

o ทินรชนีกรี (pkt. diṇarayaṇikarī, skt. dinarajanīkarī) ‘ท าให้เป็นพระ

อาทิตย์และพระจันทร์’ 

o วัชโรทรี (pkt. vajjoyarī, skt. vajrodarī) ‘ท าให้เป็นสายฟ้า’ 

o สมาทิษฏี (pkt. samādiṭṭhī, skt. samādiṣṭī) ‘มีการบงการ’ 

o อชรามรา (pkt., skt. ajarāmarā) ‘ท าให้ไม่แก่ไม่ตาย’  

o วิสัญชญา (pkt. visannā, skt. visaṃjñā) ‘มีความรู้เรื่องพิษ’ 

o ชลสตัมภนี (pkt. jalathambhiṇi, skt. jalastambhanī) ‘ท าให้น้ าแข็ง’ 

o อัคนิสตัมภนี (pkt. aggithambhaṇī, skt. agnistambhanī) ‘ท าให้ไฟหยุด

นิ่ง’ 

o คิริทาริณี (pkt., skt. giridāriṇī) ‘ท าลายภูเขา’ 

o อวโลกนี (pkt. avalovaṇī, skt. avalokanī) ‘เพ่งด’ู 

o อริวิธวัมสี (pkt. arividdhaṃsī, skt. arividhvaṃsī) ‘ท าลายศัตรู’ 

o โฆรา (pkt., skt. ghorā) ‘น่าเกรงขาม’ 

o วีรา (pkt., skt. vīrā) ‘มีความแกล้วกล้า’ 

o ภุชังคินี (pkt. bhuyaṅgiṇī, skt. bhujaṅginī) ‘ที่เกี่ยวกับงู’ 
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o วารุณี (pkt., skt. vārūṇī) ‘ที่เกี่ยวกับน้ า’ 

o ภุวนา (pkt. bhuvaṇā, skt. bhuvanā) ‘ที่เกี่ยวกับโลก’ 

o ทารุณี (pkt. dāruṇi, skt. dāruṇī) ‘มีความโหดร้าย’ 

o มทนาศนี (pkt. mayaṇāsaṇī, skt. madanāśanī) ‘ท าลายความมัวเมา’  

o รวิเตชา (pkt. raviteyā, skt. ravitajā) ‘มีเดชดุจพระอาทิตย์’ 

o ภยชนนี (pkt. bhayajaṇaṇī, skt. bhayajananī) ‘ท าให้เกิดความกลัว’ 

o ไอศานี (pkt. īsāṇī, skt. aiśānī) ‘ที่เกี่ยวข้องกับพระอีศาน’ 

o ชยา (pkt., skt. jayā) ‘มีชัยชนะ’ 

o วิชยา (pkt., skt. vijayā) ‘มีการพิชิต’ 

o พันธนี (pkt. bandhaṇi, skt. bandhanī) ‘มีการพันธนาการ’ 

o วาราหี (pkt., skt. vārāhī) ‘ที่เกี่ยวข้องกับพระวราหะ’ 

o กุฏิลา (pkt. kuḍilā, skt. kuṭilā) ‘มีความคด’ 

o กีรติ (pkt. kittī, skt. kīrti) ‘มีเกียรต’ิ 

o วายูทภวา (pkt. vāübbhavā, skt. vāyūdbhavā) ‘มีการเกิดจากลม’ 

o ศานติ (pkt. satti, skt. śānti) ‘มีความสงบ’ 

o เกาเพรี (pkt. koberī, skt. kauberī) ‘ที่เกี่ยวข้องกับพระกุเวร’ 

o ศังกรี (pkt. saṅkarī, skt. śaṅkarī) ‘ที่ท าให้เกิดความเจริญรุ่งเรือง’ 

o โยเคศวรี (pkt. jogesī, skt. yogeśvarī) ‘มีความเช่ียวชาญโยคะ’ 

o พลมถนี (pkt. balamahaṇī, skt. balamathanī) ‘ท าลายกองทัพ’ 

o จาณฑาลี (pkt. caṇḍālī, skt. cāṇḍālī) ‘มีความโหดร้าย’ 

o วรรษิณี (pkt. varisiṇī, skt. varṣiṇī) ‘มีการโปรยฝน’ 

 ในบางครั้งมีการระบุถึงการใช้วิทยาบางประการที่กล่าวมาข้างต้นนี้ ซึ่งแสดงให้เห็นการใช้

วิทยาอย่างเป็นรูปธรรม มิใช่เพียงแค่กล่าวถึงแต่ช่ือเท่านั้น เช่น วิทยาอวโลกนา ปรากฏในตอนที่  

ราวณะได้พบกับนางสีดาครั้งแรก ราวณะสามารถรู้ช่ือและโคตรของนางด้วยวิทยานี้ ดังปรากฏใน  

ปอุมจริยะว่า 

  paricintiūṇa  evaṃ,  tāhe  avaloyaṇāe  vijjāe | 

  jāṇaï  tāṇa  dahamuho,  nāmaṃ  cariyaṃ  ca  gottaṃ  ca  || PCV.44.32 || 
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เมื่อทศมุขพิจารณาดังนี้แล้ว  

 ในกาลนั้น พระองค์ก็รู้ช่ือ เรื่องราวและโคตรของนาง ด้วยวิทยาช่ือว่าอวโลกนา 

 bahuesu  samaṃ  samare,  jujjhaï  jo  esa  lakkhaṇo  havaï | 

  rāmo  sīyāe  samaṃ,  eso  vi  hu  ciṭṭhaī  raṇṇe  || PCV.44.33 || 

 ผู้นี้คือลักษมณ์ ผู้ซึ่งตอ่สู้ในสมรภูมิมากมายอย่างแน่แท้  
 ส่วนรามผู้นี้เล่า ย่อมอยู่ในป่าพร้อมด้วยสีดาอย่างแน่นอน 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าวิทยาอวโลกนานั้นมีไว้ใช้เพื่อให้ราวณะได้รู้ข้อมูลของผู้อื่นทั้งช่ือ โคตร 

และเรื่องราว ทั้งนี้ ไม่เพียงแต่วิทยาที่ได้มาจากการบ าเพ็ญตบะที่ป่าภีมารัณยะเท่านั้น ราวณะยังได้รับ

วิทยาช่ือพหูรูปา (pkt. bahurūvā, skt. bahurūpā) มาจากการบ าเพ็ญตบะต่อหน้ารูปของพระศานตินาถ 

(skt. śāntinātha)17 ในคราวที่ราวณะต้องการมหาวิทยาเพื่อใช้ท าสงครามกับพระรามพระลักษมณ์

หลังจากการส่งทูตไปเจรจากับฝ่ายพระรามล้มเหลว และวิทยาน้ีราวณะได้ใช้ให้เห็นอย่างเป็นรูปธรรม

ในการสงครามครั้งสุดท้ายก่อนจะถูกสังหารอีกด้วย ดังนี้ 

indaṃ  nāma  rahaṃ  so,  pecchaï  bahurūviṇīe  nimmaviyaṃ | 

vivihāühāṇa  puṇṇaṃ,  dantisahasseṇa  saṃjuttaṃ  || PCV.71.2 || 

 พระองค์เห็นรถนามว่าอินทระซึ่งถูกเนรมิตโดยวิทยาพหุรูปิณี  

 อันเพียบพร้อมด้วยอาวุธชนิดต่าง ๆ และเทียมด้วยช้างทั้งพัน 

  etthantarammi  seṇiya!,  bahurūvā  āgayā  mahāvijjā | 

  laṅkāhivassa  jāyā,  sannihiyā  tattha  saṃgāme  || PCV.72.15 || 

 ดูก่อนเศรณิกะ ณ ที่นั้น มหาวิทยาช่ือพหุรปูา ได้เกิดข้ึนแล้ว  
 และมาสถิตอยู่ใกลก้ับลงกาธิบดีในสงครามนั้น 

 จะเห็นว่าวิทยาพหุรูปาน้ันราวณะได้ใช้สองครั้ง ครั้งแรกคือเนรมิตรถศึกเพื่อใช้ในการรบ ส่วน

อีกครั้งหนึ่งนั้นวิทยามาสถิตที่ราวณะ ท าให้ศีรษะและแขนของราวณะปรากฏข้ึนมากมาย ดังจะเห็น

จากเหตุการณ์หลังจากวิทยาพหุรูปามาสถิตกับราวณะ พระลักษมณ์แผลงศรไปตัดศีรษะและแขนของ

ราวณะ แต่ก็มีศีรษะและแขนใหม่เกิดข้ึนเป็นทวีคูณ ดังนี้ 

 

                                                   

17 พระศานตินาถ เป็นตีรถังกรองค์ที่ 16 ในศาสนาเชน 
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  aha  lakkhaṇeṇa  chinnaṃ,  sīsaṃ  laṅkāhivassa  saṃbhūyaṃ | 

  chinnaṃ  puṇo  puṇo  cciya,  uppajjaï  kuṇḍalābharaṇaṃ  || PCV.72.16 | 

 ล าดับนั้น ศีรษะของราวณะที่ถูกพระลกัษมณ์ตัดแล้วก็ปรากฏข้ึน 
 ศีรษะซึ่งมกีุณฑลประดับ ซึ่งถูกตัดแล้วก็ปรากฏข้ึนซ้ าแล้วซ้ าเล่า 

  chinnammi  uttimaṅge,  ekke  do  honti  uttamiṅgāïṃ | 

  ukkattiesu  tesu  ya,  duguṇā  duguṇā  havaï  vuḍḍhī  || PCV.72.17 || 

 เมื่อเศียรหนึ่งถูกตัดไป อีกสองเศียรก็จะงอกข้ึน  

 และเมื่อเศียรทั้งหลายเหล่าน้ันถูกตัดออกไปแล้ว  

 การเพิ่มข้ึน (ของเศียร) ก็ย่อมเป็นทวีคูณ 

  chinnaṃ  ca  bhuyājuyalaṃ,  doṇṇi  vi  juyalāïṃ  honti  bāhāṇaṃ | 

  chinnesu  tesu  vi  puṇo,  jāyaï  duguṇā  bhuyāviḍḍhī  || PCV.72.18 || 

 เมื่อแขนทั้งคู่ถูกตัดแล้ว แขนอีกสองคู่ก็งอกข้ึนมาใหม่  

 ครั้นเมื่อแขนเหล่าน้ันถูกตัดไปแล้ว  

 การเพิ่มข้ึนเป็นทวีคูณของแขนทั้งหลายก็เกิดข้ึนอีก 

 varamaüḍamaṇḍiehiṃ,  sirehi  chinnehi  nahayalaṃ  channaṃ | 

 keūrabhūsiyāsu  ya,  bhuyāsu  evaṃ  ca  savisesaṃ  || PCV.72.19 || 

 ท้องฟ้าถูกศีรษะซึ่งประดับด้วยมกุฎอันเลิศ  

 และแขนทั้ งหลายซึ่ งประดับด้วยก าไลต้นแขน  อันถูกพระลักษมณ์ตัดแล้ว 
 ปกคลุมอย่างวิปริตเช่นน้ี 

  ekkaṃ  ca  doṇṇi  tiṇṇi  ya,  cattāri  ya  pañca  dasa  sahassāïṃ | 

  lakkhaṃ  sirāṇa  chindaï,  arissa  nārāyaṇo  sigghaṃ  || PCV.72.22 || 

พระนารายณะตัดศีรษะทั้งพัน สองพัน สามพัน สีพ่ัน  
ห้าพัน หนึ่งหมื่น หนึง่แสน ของศัตรู อย่างรวดเร็ว 

  nivaḍantaesu  sahasā,  vāhāsahiesu  uttimaṅgesu | 

  channaṃ  ciya  gayaṇayalaṃ,  raṇabhūmī  ceva  savisesaṃ  || PCV.72.23 || 

 ในขณะที่ศีรษะพร้อมด้วยแขนทั้งหลายก าลังร่วงลงมานั้น  

 ท้องฟ้าและสนามรบก็ถูกปกคลุมอย่างผิดธรรมดาโดยพลัน 
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  jaṃ  jaṃ  siraṃ  sabāhuṃ,  uppajjaï  rāvaṇassa  dehammi | 

  taṃ  taṃ  sarehi  savvaṃ,  chindaï  lacchīharo  sigghaṃ  || PCV.72.24 || 

 ศีรษะพร้อมด้วยแขนใด ๆ บังเกิดข้ึนแล้วที่กายของราวณะ  

 พระลักษมณ์ก็ตัดศีรษะและแขนทั้งปวงนั้น ๆ ด้วยศรอย่างรวดเร็ว 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่าวิทยาพหุรูปาท าให้ราวณะมี “รูป” คือศีรษะและแขนเพิ่มข้ึน

มากมาย และวิทยานี้ท าให้ราวณะไม่เพลี่ยงพล้ าต่อพระลักษมณ์อย่างง่ายนัก นอกจากนี้ยังพบวิทยา

อื่นที่ไม่ได้มีอยู่ในรายช่ือวิทยาที่ราวณะได้มาจากครั้งบ าเพ็ญตบะ แต่เป็นวิทยาที่ราวณะใช้ให้เห็นเป็น

รูปธรรม ได้แก่วิทยาอเนกรูป (pkt. aṇeyerūvavijjā, skt. anekarūpavidyā) ซึ่งราวณะได้ใช้เพื่อ

เนรมิตรถศึกใหม่ให้แก่มยะผูเ้ป็นพอ่ตาเนื่องจากรถศึกของมยะนั้นถูกหนุมานท าลายไป อาจกล่าวได้ว่า 

วิทยาเหล่าน้ีที่ราวณะครอบครองนั้น แสดงให้เห็นภาพของตัวละครผู้ทรงวิทยา มีมหิทธิฤทธ์ิมากมาย 

สอดคล้องกับลักษณะเด่นหนึ่งของราวณะที่เป็นผู้มีความสามารถและครอบครองวิทยามากมาย  

ซึ่งผู้วิจัยจะได้กล่าวอีกครั้งในหัวข้อ 3.3.3 เรื่องลักษณะเด่นด้านความสามารถของราวณะ 

 เมื่อเปรียบเทียบกับรามายณะฉบับของวาลมีกิซึ่งเป็นรามายณะฉบับที่แพร่หลายที่สุดใน

บริบทฮินดู จะพบว่า ราวณะในรามายณะฉบับของวาลมีกิมิได้เป็นวิทยาธร แต่เป็นรากษสโดยสืบ  

เช้ือสายจากวงศ์ฝั่งมารดาคือนางไกกสีผู้เป็นธิดาของสุมาลิน ส่วนบิดาของราวณะคือวิศรวัสผู้เป็น  

วงศ์พรหม ก่อนถือก าเนิดวิศรวัสได้ให้ค าท านายแก่นางไกกสีว่านางจะให้ก าเนิดรากษสผู้ดุร้าย มี

ท่าทางช่ัวร้าย มีการกระท าที่โหดร้าย เนื่องจากนางไกกสีเข้าไปหาวิศรวัสในเวลาอันน่าสะพรึงกลัว  

ดังความว่า 

แม่นาง จงฟัง ด้วยเหตุที่เจ้าเข้ามาหาเราในเวลาอันน่าสะพรึงกลัว  

นางจะให้ก าเนิดบุตรผู้เป็นเช่นน้ัน //7-9-17 

ดูก่อนนางผูม้ีสะโพกงาม นางจะให้ก าเนิดรากษสหลายตนผูดุ้ร้าย  

ผู้มีท่าทางช่ัวร้าย  

ผู้เป็นที่รกัของคนช่ัว ผู้มีการกระท าที่โหดร้าย //7-9-18 

   (มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557: 775) 

 อีกทั้งรามายณะฉบับวาลมีกิยังพรรณนาต่อว่าในเวลาที่ราวณะถือก าเนิดน้ันปรากฏลางร้าย

หลายประการ ซึ่งแสดงให้เห็นว่ากุมารนั้นเกิดมาในเวลาอัปมงคล ดังความว่า 
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เมื่อบุตรผู้นี้ถือก าเนิด เหล่าหมาในที่มีลูกไฟอยู่ในปากและหมู่สัตว์ที่กินเนื้อก็

พากันเดินเวียนซ้าย //7-9-23 

เทวาโปรยปรายฝนเลือด เมฆค ารามเสียงกึกก้อง มหาอุกกาบาตตกลงมายัง

พื้นโลก ดวงอาทิตย์ก็อับแสง //7-9-24 

    (มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557: 775) 

 ในขณะที่ปอุมจริยะกล่าวถึงในตอนก าเนิดราวณะว่า ราวณะมีความเป็นมหาบุรุษ มีลักษณะ

มงคล และมีสิ่งศักดิ์สิทธ์ิคุ้มครอง นอกจากนี้ ในครั้งที่มารดาของราวณะเล่าเรื่องของไวศรวณะให้ฟัง 

รามายณะฉบับวาลมีกิได้พรรณนาไว้ว่านางไกกสีเห็นไวศรวณะก็เกิดความคิดช่ัวร้ายจึงยุยงราวณะให้

เอาอย่างไวศรวณะ ดังความว่า 

ไกกสีได้เห็นเทวะผู้ประหนึ่งว่าสว่างไสวด้วยแสงในนั้น ก็เกิดความคิดช่ัวร้าย 

จึงกล่าวแก่ทศครีวะว่า //7-9-32 

ในเมื่อลูกก็เป็นพี่น้องกับเขาเหมือนกนั จงดูตัวเจ้าเองตอนนี้ และดูพี่ไวศรวณะ

ผู้กอปรด้วยเดชสิ //7-9-33 

ทศครีวะผู้มีความกล้าอันวัดไม่ได้ ลูกจงท าความเพียรเอาอย่างไวศรวณะให้ได้

โดยเร็ว //7-9-34 

พอได้ฟังค าของแม่ ทศครีวะก็ร้อนใจ เป็นทุกข์ใหญ่หลวง จึงกระท าสัตย์

สาบานในกาลนั้น //7-9-35 

ข้าขอสาบานแก่แม่ด้วยความสัตย์ว่า ไม่นานหรอก ข้าจะเป็นให้ได้เหมือนหรือ

ยิ่งกว่าพี่ แม่อย่าร้อนใจไปเลย //7-9-36 

    (มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557: 775) 

 ข้อความดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าราวณะในรามายณะของวาลมีกินั้นเกิดความปรารถนา

อยากเป็นใหญ่เท่ากับหรือยิ่งกว่าไวศรวณะด้วยค าพูดของมารดา ซึ่งเป็นลักษณะเดียวกับราวณะใน  

ปอุมจริยะ ทว่าในปอุมจริยะนางไกกสีมิได้เอ่ยความต้องการโดยตรงว่าปรารถนาให้ราวณะเป็นอย่าง 

ไวศรวณะ นางเพียงเล่าเรื่องเมืองลงกาเพื่อสื่อความนัยว่าปรารถนาให้ราวณะไปชิงเมืองลงกาคืนมา

เท่านั้น ในปอุมจริยะจึงไม่ปรากฏข้อความในตอนเดียวกันนี้ว่าราวณะปรารถนาจะเป็นใหญ่เท่ากับ

หรือยิ่งกว่าไวศรวณะ แต่ปรากฏข้อความเพียงว่าราวณะเดินทางไปบ าเพ็ญตบะเพื่อให้ได้วิทยามาและ

ไปชิงเมืองลงกาภายหลังเท่านั้น 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 58 

3.2 บทบาทส าคัญของราวณะ 

 ราวณะมีบทบาทส าคัญในเรื่องรามายณะ การพิจารณาบทบาทของราวณะจะช่วยให้เห็น

ลักษณะเด่นของตัวละครที่ปรากฏในเรื่องปอุมจริยะอย่างชัดเจน ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงบทบาท

ส าคัญของราวณะ ซึ่งประกอบด้วย บทบาทเชนศาสนิก บทบาทกษัตริย์นักรบ และบทบาทตัวละคร

ปรปักษ์ซึ่งเป็นบทบาทส าคัญ เพื่อจะได้แสดงให้เห็นลักษณะเด่นของราวณะที่ปรากฎในเรื่อง 

ปอุมจริยะในหัวข้อต่อไป 

3.2.1 บทบาทเชนศาสนิก 

 ในปอุมจริยะ รามายณะฉบับของศาสนาเชน ตัวละครทุกตัวในเรื่องจะนับถือศาสนาเชน  

ราวณะเองก็เป็นเชนศาสนิกที่มีศรัทธาแรงกล้าในศาสนาเชน เราจะเห็นบทบาทของราวณะในฐานะที่

เป็นเชนศาสนิกผู้ภักดีต่อพระชินเจ้าปรากฏในเรื่องอย่างชัดเจนผ่านเหตุการณ์ตอนต่าง ๆ โดยราวณะ

มักจะไปนมัสการที่หอบูชาพระชินะหรือไปนมัสการพระชินะตามอารามต่าง ๆ หรือเจดีย์อันเป็น

สถานที่ส าคัญทางศาสนาเชนอยู่เสมอ ดังเช่นในตอนที่ราวณะสามารถพิชิตโลกได้ภายในเวลา 

สิบแปดปี ราวณะก็ได้ไปที่เขาอัษฏาบทเพื่อกระท าการบูชาต่ออารามของพระชินะ ดังความว่า 

laṅkāhivo  vi,  puhaī,  jiṇiūṇa  ‘ṭṭhārasesu  varisesu | 

jiṇaceïyapūyatthaṃ,  aṭṭhāvayapavvayaṃ  patto  || PCV.12.36 || 

  เมื่อพิชิตแผ่นดินในเวลาสบิแปดปีแล้ว  

  แม้ลงกาธิบดีก็ได้บรรลุถึงภูเขาอัษฎาบท เพือ่การบูชาเจดีย์ของพระชินะ 

kāūṇa  jiṇaharāṇaṃ,  pūyaṃ  kusumehi  jalaya-thalaehiṃ | 

vandaï  pahaṭṭhamaṇaso,  dahavayaṇo  patthivasamaggo  || PCV.12.37 || 

  เมื่อกระท าการบูชาต่ออารามของพระชินะด้วยดอกไม้ที่เกิดจากน้ าและเกิดจากแผ่นดินแล้ว 

  ราวณะผู้มีใจปีติยินดี ผู้พร้อมด้วยเหล่าพระเจ้าแผ่นดินทัง้ปวง ก็กระท าความคารวะ 

 หรือในตอนที่ราวณะได้พบกับพระมุนีอนันตวีรยะก็เนื่องด้วยการไปบูชาอารามของพระชินะ 

ที่เขาเมรุเช่นกัน ดังความว่า 

aha  so  surindanāho,  meruṃ  gantūṇa  ceïyaharāïṃ | 

thoūṇa  paḍiniyatto,  āgacchaï  niyayalīlāe  || PCV.14.1 || 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 59 

  ล าดับนั้น ราวณะผูเ้ป็นนายของผูเ้ป็นใหญ่เหนือเทวดา เมื่อไปสู่ภูเขาเมรุแล้ว  

  สรรเสรญิอารามและเจดีย์ทั้งหลายแล้ว ก็กลับมาด้วยลลีาของตน 

 ในครั้งที่ราชามยะผู้เป็นบิดาของนางมนโททรี พานางมนโททรีมาที่เมืองสวยัมประภะเพื่อ

มอบนางมนโททรีให้เป็นชายาของราวณะ ก็ปรากฏว่าราวณะได้ไปนมัสการที่อารามของพระชินะ

เช่นกัน ดังในปอุมจริยะว่า 

  tāva  cciya  dahavayaṇo,  meruṃ  gantūṇa  ceïyagharāïṃ | 

saṃthuṇiya  paḍiniyatto,  taṃ  ceva  gihaṃ  samaṇupatto  || PCV.8.14 || 

  (นางจันทรนขากล่าวว่า) บัดน้ีทศมุข  

  ผู้จะกลบัมาหลงัจากไปที่ภูเขาเมรุและได้บูชาพระเจดีย์และวิหารแล้ว  

  ได้ไปถึงวิหารแหง่นั้นแล้วนั่นเทียว 

suṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  dasāṇaṇo  jiṇaharaṃ  samallīṇo | 

pūyaṃ  kāūṇa  tao,  abhivandeï  jiṇavaraṃ  tuṭṭho  || PCV.8.20 || 

 ทศมุขไปถึงวิหารของพระชินะ ได้ฟังความและกระท าบูชาแล้ว  
 จากนั้น พระองค์ผูพ้อใจแล้วก็น้อมเคารพพระชินะผูป้ระเสรฐิ 

 หรือในครั้งที่ราวณะเพิ่งลักนางสีดากลับมา และปลอบนางจันทรนขาผู้ขนิษฐาของตน

เนื่องจากนางคร่ าครวญที่สวามีถูกสังหาร ปอุมจริยะก็ระบุว่าราวณะไปหอบูชาพระชินะต่อ ดังนี้ 

  saṃthāviūṇa  bahiṇī,  āesaṃ  jiṇaharaccaṇe  dāüṃ | 

pavisaraï  niyayabhavaṇaṃ,  dasāṇaṇo  mayaṇajaragahio  || PCV.46.21 || 

 เมื่อปลอบประโลมภคินีให้มีก าลังใจแล้ว  

 ทศพักตร์ผู้ถูกความทุกข์ใจเพราะความรักกลุ้มรุม 

 ก็เข้าไปสู่หอบูชาพระชินะในต าหนักของตนเพื่อสักการะบูชา 

 การไปนมัสการพระชินะยังอารามหรอืเจดีย์ต่าง ๆ  และหอบูชาพระชินะ แสดงให้เห็นบทบาท

ของราวณะในฐานะเชนศาสนิกที่นับถือภักดีต่อพระชินเจ้าอย่างเต็มหัวใจ และสะท้อนว่าการไป

นมัสการพระชินเจ้านั้นเป็นกิจที่ราวณะกระท าอย่างสม่ าเสมอมิได้ขาด ทั้งนี้ กวีวิมลสูริยังแสดงความ

ศรัทธาในพระชินะของราวณะออกมาผ่านบทสรรเสริญพระชินเจ้าที่ราวณะเป็นผู้ขับเอง ดังปรากฏใน
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ตอนที่ราวณะได้เข้าไปที่อารามของพระชินะ ณ เขาอัษฏาบท เพื่อกระท าการบูชา หลังจากที่ได้

ล่วงเกินพระมุนีพาลีจนเกือบจะท าลายอารามของพระชินะไปด้วย ดังความว่า 

evaṃ  thoūṇa  muṇī,  dasāṇaṇo  jiṇaharaṃ  samallīṇo | 

niyayajuvaīhi  sahio,  raeï  pūyaṃ  aïmahantaṃ  || PCV.9.87 || 

 หลังจากสดุดีพระมุนีเช่นนี้แล้ว ทศพักตร์พร้อมด้วยหญิงสาวผู้ติดตาม  

 ก็เข้าไปที่อารามของพระชินะแล้วกระท าการบูชาอย่างยิ่งใหญ่ 

to  candahāsaasiṇā,  ukkatteūṇa  niyayabāhaṃ  so | 

ṇhārumayatantinivahaṃ,  vāeï  savibbhamaṃ  vīṇaṃ  || PCV.9.88 || 

 ในกาลนั้น เมื่อตัดแขนของตนด้วยดาบจันทรหาสะแล้ว  

 พระองค์ก็บรรเลงวีณาที่งดงามซึ่งมีสายมากมายที่ท ามาจากเส้นเอ็นของตน 

thoūṇa  samāḍhatto,  puṇṇapavittakkharehi  jiṇayandaṃ | 

sattasarasaṃpaüttaṃ,  gīyaṃ  ca  nivesiyaṃ  vihiṇā  || PCV.9.89 || 

 พระองค์เริ่มสดุดีพระชินะผู้ประเสริฐสุด 

 ด้วยนัยน์ตาที่บญุได้ช าระให้บริสุทธ์ิแล้ว  

 และด้วยบทเพลงอันประกอบด้วยโน้ตเจ็ดตัวซึ่งพระองค์ขับขานถูกต้องตามแบบแผนว่า 

  mohandhayāratimiraṃ,  jeṇeyaṃ  nāsiyaṃ  ciraparūḍhaṃ | 

kevalakaresu  dūraṃ,  namāmi  taṃ  usabhajiṇabhāṇuṃ  || PCV.9.90 || 

 “ข้าพเจ้าขอนมัสการพระอาทิตย์แห่งเหล่าชินะคือพระฤษภะ 

 ผู้ท าลายความมืดบอดคือโมหะ  

 ผู้ยิ่งใหญ่ตลอดกาล ประทับอยู่สูงสุดเหนือผู้กระท าเกวัลชญาณ 

 ajiyaṃ  pi  saṃbhavajiṇaṃ,  namāmi  abhinandaṇaṃ  sumaïnāhaṃ | 

 paümappahaṃ  supāsaṃ,  paṇao  haṃ  sasipabhaṃ  bhayavaṃ  || 

PCV.9.91 || 

 ข้าพเจ้าขอนมัสการ พระอชิตะ พระสัมภวชินะ พระอภินันทนะ พระสุมตินาถะ 
 ข้าพเจ้าขอนมัสการพระปัทมประภะ พระสุปารศวะ พระศศิประภะผู้เป็นเจ้า 

  thosāmi  pupphadantaṃ,  dantaṃ  jeṇindiyārisaṃghāyaṃ | 

sivamaggadesaṇayaraṃ,  sīyalasāmiṃ  paṇamio  haṃ  || PCV.9.92 || 
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 ข้าพเจ้าขอสดุดีพระปุษปทันตะ ผู้ข่มหมู่ศัตรูคืออินทรีย์ให้สยบแล้ว 
 ข้าพเจ้าขอนมสัการพระศีตละเจ้า ผู้แสดงหนทางแห่งอนันตสุข 

seyaṃsajiṇavarindaṃ,  indasamāṇandiyaṃ  ca  vasupujjaṃ | 

vimalaṃ  aṇanta  dhammaṃ,  aṇannamaṇaso  paṇivayāmi  || PCV.9.93 || 

 ข้าพเจ้าขอนมัสการพระผู้เป็นใหญ่ในเหล่าพระชินวรคือพระเศรยามศะ  

 และพระวาสุปูชยะ ผู้ที่พระอินทร์กระท าให้พอพระทัยแล้ว  
  อีกทั้งพระวิมละ พระอนันตะ และพระธรรมะ ด้วยใจที่ไม่แปรผัน 

santiṃ  kunthu  arajiṇaṃ,  malliṃ  muṇisuvvayaṃ  namiṃ  nemi | 

paṇamāmi  pāsaṃ  vīraṃ  bhavaniggamakāraṇaṭṭhāe  || PCV.9.94 || 

 ข้าพเจ้าขอนมัสการพระศานติ พระกุนถุ พระอรชินะ พระมาลลี พระมุนิสุวรตะ  
 พระนมิ พระเนมิ พระปารศวะ และพระมหาวีระ ผู้หลุดพ้นจากภพแล้ว 

  je  ya  bhavissanti  jiṇā,  aṇagārā  gaṇaharā  tavasamiddhā | 

te  vi  hu  namāmi  savve,  vāyā-maṇa-kāyajoesu  || PCV.9.95 || 

 อีกทั้งชนเหล่าใดผู้จะอุบัตเิป็นพระชินะ อนคาร และคณธร ผู้เพียบพร้อมด้วยตบะ  

 ข้าพเจ้าขอนมัสการแม้ชนทั้งหมดเหล่าน้ัน  

 เพราะความเหมาะสมแห่งกาย วาจา ใจ อย่างแท้จริง 

 นอกจากการไปนมัสการที่อารามพระชินะอยู่เป็นนิจและความภักดีต่อพระชินะแล้ว ราวณะ

ยังให้ความเคารพต่อพระมุนีผู้เป็นนักบวชในศาสนาเชนด้วย ดังจะเห็นได้จากในครั้งที่ราวณะไปที่เขา

เมรุเพื่อนมัสการที่อารามของพระชินเจ้า แล้วได้พบกับพระมุนีอนันตวีรยะ ราวณะก็ได้ไปฟังเทศนา

จากพระมุนี รวมทั้งรับพรตที่จะไม่ล่วงเกินหญิงผู้ไม่ยินยอมพร้อมใจจากพระมุนี  (PCV.14.153) 

นอกจากนี้ ในตอนที่ราวณะเข้าใจผิดว่าพระมุนีพาลีต้องการขัดขวางตน จึงได้ล่วงเกินพระมุนีด้วยการ

ยกเขาอัษฏาบทข้ึน เมื่อได้รู้ตัวว่ากระท าความผิด ราวณะก็แสดงความส านึกผิด18 และการกระท าเพื่อ

ขอขมาของราวณะก็ได้แสดงให้เห็นบทบาทของราวณะในฐานะที่เป็นเชนศาสนิกผู้เคร่งครัดในศาสนา

และมีศรัทธาต่อพระชินะและพระมุนีผู้เป็นนักบวชในศาสนาเชน ไม่เพียงเท่านั้น เรายังได้เห็นบทบาท

                                                   

18 ประเด็นเรื่องการล่วงเกินพระมุนีพาลีน้ี ผู้วิจัยจะกล่าวอย่างละเอียดในหัวข้อ 3.2.3 บทบาทตัวละครปรปักษ์ 
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ของราวณะในฐานะเชนศาสนิกผู้ท านุบ ารุงศาสนสถานด้วยการบูรณะอารามของพระชินะซึ่งได้หักพัง

ลง ดังความว่า 

savve  kāūṇa  vase,  mahivāle  vivihadesasaṃbhūe | 

raha-gaya-turaṅga-vahaṇa-pabhūyajohāülāḍovo  || PCV.11.2 || 

  เมื่อกระท าพระราชาทั้งปวง ผู้ครอบครองแว่นแคว้นต่าง ๆ  

  ผู้มีความหยิง่ผยองด้วยมีรถ, ช้าง, ม้า, พาหนะ และทหารกล้ามากมายให้อยู่ใต้

อ านาจแล้ว 

kāreï  jiṇaharāṇaṃ,  samāraṇaṃ  juṇṇa-bhagga-paḍiyāṇaṃ | 

pūyā  ya  bahuviyappā,  viraeï  jiṇindapaḍimāṇaṃ  || PCV.11.3 || 

  (ราวณะ) ก็ยังให้ปฏิสงัขรณ์อารามของพระชินะทีห่ักพงัลงเพราะความเก่า  

  และกระท าการบูชาประการต่าง ๆ ต่อรปูเคารพของพระชินเจ้า 

 บทบาทอีกอย่างหนึ่งที่ส าคัญของราวณะคือบทบาทในสนามรบ แม้การต่อสู้นั้นจะมิได้เป็นไป

ตามหลักอหิงสา ซึ่งเป็นหลักการส าคัญของศาสนาเชน แต่ราวณะในฐานะที่เป็นเชนศาสนิกก็ได้แสดง

ความเป็นศาสนิกชนที่หลีกเลี่ยงการท าบาปหนักได้แก่การฆ่าอยู่เสมอ ดังจะเห็นได้จากในการต่อสู้แต่

ละครั้ง ราวณะไม่เคยสังหารคู่ต่อสู้ของตนเลย ในคราวที่ราวณะสู้กับราชาแห่งวิทยาธรเนื่องจากฝ่าย

หลังต้องการยกทัพมาหมายจะสังหารราวณะผู้ได้วิวาห์ด้วยวิธีคนธรรพ์กับธิดาของตน ราวณะเมื่อ

เอาชนะราชาแห่งวิทยาธรผู้นี้แล้วก็ปล่อยไปในภายหลัง (PCV.8.41-52) เมื่อราวณะรบชนะไวศรวณะ

แล้วได้เมืองลงกา ก็มิได้สังหารไวศรวณะ แต่ปล่อยไปและภายหลังไวศรวณะก็ได้ออกบวช 

เช่นเดียวกับที่ราวณะเมื่อเอาชนะพระราชานามว่าสหัสรกิรณะได้แล้วก็ปล่อยพระราชาไป ทั้งยังนับ

พระราชาผู้นี้เป็นพี่น้อง แต่พระราชากลับเลือกออกบวชแทน หรือในคราวที่ราวณะเอาชนะพระอินทร์

ได้แล้วก็น าพระอินทร์มาไว้ที่เมืองลงกา แต่ก็มิได้สังหารพระอินทร์และปล่อยพระอนิทร์ไป ในท้ายทีส่ดุ

พระอินทร์ก็เลือกที่จะออกบวช ซึ่งเป็นที่น่าสนใจว่าการวางบทบาทให้ศัตรูของราวณะเลือกออกบวช

นั้นเป็นการสอดแทรกแนวคิดทางศาสนาที่สอนให้ศาสนิกเลือกหนทางการปฏิบัติที่จะน าไปสู่ความ

หลุดพ้น โดยมีตัวละครต่าง ๆ ในเรื่องเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นอย่างชัดเจน 

 จะเห็นว่า บทบาทเด่นของราวณะในฐานะเชนศาสนิกนั้นปรากฏจากการกระท าของราวณะที่

มักไปนมัสการพระชินะยังอารามต่าง ๆ และการแสดงความเคารพต่อพระมุนี ราวณะในฐานะเชนศา

สนิกจึงมีภาพลักษณ์ที่อ่อนน้อม เคารพนับถือศาสดาและนักบวชในศาสนาเชน เมื่อล่วงเกินพระมุนีก็
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ได้แสดงความส านึกผิดและขอขมาด้วยความจริงใจ บทบาทเช่นน้ีจึงสะท้อนให้เห็นลักษณะนิสัยเด่น

ของราวณะในแง่ที่เป็นผู้ยึดมั่นในค าปฏิญญาและรู้ส านึกความผิดของตน อีกทั้งบทบาทผู้ชนะที่ไว้ชีวิต

ศัตรูก็ท าให้เห็นว่าราวณะในฐานะเชนศาสนิกมิได้ท าบาปหนักด้วยการฆ่าคน สะท้อนภาพลักษณ์ที่มี

เมตตาต่อศัตรูด้วย 

 3.2.2 บทบาทกษัตริย์นักรบ 

 ในฐานะกษัตริย์นักรบ บทบาทของราวณะที่ปรากฏในเรื่องเป็นบทบาทที่แสดงให้เห็น

ความสามารถในการรบและความเป็นพระเจ้าแผ่นดินที่ดี ส าหรับความสามารถในการรบจะเห็นได้

จากการต่อสู้ครั้งต่าง ๆ ที่ราวณะสามารถเอาชนะศัตรูได้ตลอด ไม่ว่าจะเป็นการที่ราวณะสามารถ

เอาชนะไวศรวณะและยึดเมืองลงกาคืนมาได้ อีกทั้งยังเดินทัพออกไปพิชิตโลกในเวลาเพียงสิบแปดปี 

ทั้งยังสามารถเอาชนะพระอินทร์และโลกบาลทั้งหมด รวมทั้งการต่อสู้ระหว่างราวณะกับพระรามและ

พระลักษมณ์ ซึ่งแม้ราวณะจะไม่ชนะ แต่การพรรณนาการต่อสู้ในปอุมจริยะก็แสดงให้เห็นว่าใน

บทบาทของนักรบนั้น ราวณะถือเป็นนักรบผู้มากความสามารถคนหนึ่งเช่นกัน ดังเช่นในการรบกันครัง้

สุดท้ายระหว่างราวณะและพระลักษมณ์ ซึ่งปอุมจริยะพรรณนาการต่อสู้ของตัวละครทั้งสองอย่าง  

สูสี ดังนี้ 

lacchīhareṇa  seṇiya!,  visajjiyaṃ  indhaṇaṃ  mahāsatthaṃ | 

paḍiïndhaṇeṇa  nīyaṃ,  disodisiṃ  rakkhasindeṇaṃ  || PCV.71.64 || 

  ดูก่อนเศรณิกะ มหาศัสตราวุธคืออินธนะ (สายฟ้า) อันพระลกัษมณ์ซัดมาแล้ว  

  ถูกเจ้าแหง่รากษสน าออกไปทุกทิศทุกทาง โดยอาวุธช่ือประติอินธนะ (ต้านสายฟ้า) 

aha  rāvaṇeṇa  sigghaṃ,  tamanivahatthandhandhiyadisohaṃ  | 

vimalaṃ  kareï  taṃ  pi  ya,  divāyarattheṇa  somittī  || PCV.71.65 || 

 ล าดับนั้น ทุกทิศซึ่งถูกราวณะท าให้มืดมิดอย่างรวดเร็วด้วยอาวุธช่ือตโมนิวหะ  

 พระลักษณ์ก็ได้กระท าให้ปราศจากมลทินด้วยอาวุธช่ือทิวากรแล้ว 

phaṇimaṇikiraṇujjaliyaṃ,  uragatthaṃ  rāvaṇeṇa  vikkhittaṃ | 

taṃ  lakkhaṇeṇa  nīyaṃ,  dūraṃ  garuḍatthajoeṇaṃ  || PCV.71.66 || 

  อาวุธคือนาค ซึ่งแวววาวด้วยรัศมีจากแก้วมณีที่พังพาน  

  อันราวณะซัดออกไป  

  อาวุธนั้น อันพระลักษมณ์น าออกไปไกลด้วยการใช้อาวุธคือครุฑ 
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muñcaï  viṇāyagatthaṃ,  rakkhasaṇāhassa  lakkhano  samare | 

taṃ  vāreï  mahappā,  tikūḍasāmī  mahattheṇaṃ  || PCV.71.67 || 

  ในการต่อสู้ พระลักษมณ์ปล่อยอาวุธช่ือวินายกะใส่เจ้าแหง่รากษส 

  เจ้าแหง่เขาตรกีูฏผู้มีใจสงูสง่ก็ปอ้งกันอาวุธนั้นไว้ด้วยมหาอาวุธ 

  ตัวอย่างข้างต้นเป็นตัวอย่างที่พรรณนาการต่อสู้ระหว่างตัวละครทั้งสองอย่าง

ละเอียดลออ และเห็นภาพชัดเจน แสดงความสามารถในการรบของทั้งราวณะและพระลักษมณ์ ซึ่ง

ช่วยให้เห็นบทบาทในฐานะนักรบผู้มากความสามารถของราวณะได้อย่างเด่นชัด อีกทั้งการที่ราวณะ

สามารถพิชิตโลก เอาชนะพระอินทร์และโลกบาลคนอื่น ๆ  ก็ท าให้ราวณะได้เป็นอรรธจักรพรรดิด้วย 

ค าว่า อรรธจักรพรรดิ (skt. ardhacakravartin) มาจากค าว่า อรฺธ (ardha) แปลว่า กึ่งหนึ่ง และ 

จกฺรวรฺตินฺ (cakravartin) แปลว่า พระเจ้าจักรพรรดิ เมื่อรวมกันจึงหมายถึงพระจักรพรรดิกึ่งหนึ่ง 

กล่าวคือ มีคุณสมบัติกึ่งหนึ่งของพระเจ้าจกัรพรรดิ มิได้มีคุณสมบัติเพียงพอที่จะเปน็พระเจ้าจกัรพรรดิ

ได้19 แต่ได้ครอบครองแผ่นดินกึ่งหนึ่งและมีสัญลักษณ์บางสิ่งของพระเจ้าจักรพรรดิปรากฏข้ึนเป็น

สัญลักษณ์ ดังจะเห็นในปอุมจริยะว่าราวณะได้ครองแผ่นดินสามส่วน และมีจักรแก้วกับไม้เท้าแก้ว  

อันเป็นสัญลักษณ์ของอรรธจักรพรรดิปรากฏข้ึน ความว่า 

aha  rāvaṇo  vi  rajjaṃ,  kuṇaï  tikkhaṇḍāhivo  vijiyasattū | 

siri-kitti-lacchinilao,  vijjāharanamiyapayavīḍho  || PCV.19.43 || 

  ล าดับนั้น ราวณะครองราชย์ เป็นใหญเ่หนือแผ่นดินทัง้สาม มีศัตรูถูกพิชิตแล้ว  

  เป็นทีส่ถิตของความรุง่เรือง, เกียรติยศ และความมีโชค  

  มีหลงัพระบาทอันเหล่าวิทยาธรนอ้มเคารพแล้ว 

cakkaṃ  sudarisaṇaṃ  taṃ,  divvaṃ  majjhaṇhakālaravisarisaṃ | 

daṇḍarayaṇaṃ  pi  jāyaṃ,  bhayajaṇaṇaṃ  savvarāyāṇaṃ  || PCV.19.44 || 

  จักรสุทรรศนะอันเป็นทิพย์นั้น อันเหมือนพระอาทิตย์ในยามกลางวัน  

  และไม้เท้าแก้วซึ่งกอ่ให้เกิดความเกรงกลัวแก่เหล่าราชาทั้งปวง ได้เกิดข้ึนแล้ว 

                                                   

19 ดูคุณสมบัติและรัตนะของพระเจ้าจักรพรรดิใน 4.2.2.2 ประเภทของศลากาปุรุษะ 
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 ราวณะในบทบาทของกษัตริย์นักรบ มีความสามารถและเป็นอรรธจักรพรรดิ ทั้งยังเป็นที่รัก

ของประชาชนด้วย ดังปรากฏในปอุมจริยะว่า ไม่ว่าเขาจะไปเมืองใด ๆ ประชาชนที่เมืองนั้น ๆ  

ก็ต้อนรับเขาเป็นอย่างดี และแผ่นดินสงบปราศจากภยันตรายและทุพภิกขภัย 

taṃ  mottūṇa  puravaraṃ,  annaṃ  desaṃ  gao  saha  baleṇaṃ | 

tattha  vi  narinda-pura-jaṇavaeṇa  ahiṇandio  muïo  || PCV.11.108 || 

  เมื่อละจากเมอืงอันเลิศนั้นแล้ว ทศพักตร์ก็ไปสู่แว่นแคว้นอื่น พร้อมด้วยกองทัพ  

  แม้ ณ ที่นั่น (เขา) อันชาวเมืองและพระราชาสรรเสริญแล้ว เป็นผู้สุขใจ 

jaṃ  jaṃ  vaccaï  desaṃ,  so  so  vi  ya  saggasaniho  hoï | 

dhaṇa-dhanna-rayaṇapuṇṇo,dubbhikkha-bhayāïparimukko || PCV.11.109 || 

 เขาไปสู่ประเทศใด ๆ ประเทศน้ัน ๆ ย่อมเป็นประหนึ่งสวรรค์  

 บริบรูณ์ด้วยทรพัย์สิน, ธัญญาหาร และอัญมณี ปราศจากทพุภิกขภัยและภยันตราย

เป็นต้น 

puṇṇeṇa  pariggahiyā,  te  desā  puvvajammasukaeṇaṃ | 

siri-kitti-lacchinilao,  dahavayaṇo  jesu  saṃcaraï  || PCV.11.110 || 

  ทศพักตร์ ผูเ้ป็นที่อาศัยของความรุง่เรือง, เกียรติ และความมีโชค ไปถึงที่เมืองใด ๆ  

  เมืองเหล่าน้ันก็ถูกแวดลอ้มด้วยบุญอันกระท าแล้วอย่างดีในการเกิดครั้งกอ่น 

 ราวณะในบทบาทกษัตริย์ที่ปรากฏในเรือ่งนั้นเป็นบทบาทของกษัตริย์ผูท้รงคุณธรรม เป็นทีร่กั

ใคร่ของประชาชน แผ่นดินก็สงบบริบูรณ์ แต่เมื่อเกิดเหตุการณ์ลักสีดาข้ึน  บทบาทของราวณะก็

เปลี่ยนไป กลายเป็นกษัตริย์ผู้ไม่ฟังความเหน็ของผูใ้ดในเรื่องนางสดีา ตั้งแต่แรกที่ได้รู้ว่าราวณะลักสีดา

มา วิภีษณะผู้อนุชาก็ได้ขอมิให้ราวณะร่วมอภิรมย์กับชายาของผู้อื่น ราวณะก็มิใส่ใจ แม้ในกาลต่อ ๆ  

มาวิภีษณะจะช้ีแจงด้วยเหตุผลประการต่าง ๆ เพื่อให้ราวณะคืนนางสีดาไป แต่ราวณะก็มิได้เช่ือ

ค าแนะน าของวิภีษณะเลย ไม่ว่าวิภีษณะจะเกลี้ยกล่อมกี่ครั้ง ราวณะก็เพิกเฉยต่อค าแนะน านั้น ซ้ ายัง

ได้ขับวิภีษณะออกไปจากเมืองด้วย นางมนโททรีก็ได้เคยเกลี้ยกล่อมให้ราวณะคืนนางสีดาไป ราวณะก็

ไม่ได้ใส่ใจที่จะฟัง (PCV.70.11-17; PCV.70.27-31) ถึงแม้ว่าราวณะจะยอมเช่ือเหล่ามนตรีที่ขอให้ส่ง

ทูตไปเจรจากับฝ่ายพระรามก็ตาม แต่ราวณะก็มิได้เต็มใจ เพียงความเป็นกษัตริย์ที่ดีท าให้ราวณะ

จ าเป็นต้องเช่ือความเห็นของมนตรี ดังความว่า 
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aha  lakkhaṇaṃ  visallaṃ  cariyapurisehiṃ  sāhiyaṃ  etto | 

suṇiūṇa  rakkhasavaī,  mantīhi  samaṃ  kuṇaï  mantaṃ  || PCV.65.1 || 

 เมื่อได้ฟังเรื่องพระลักษมณ์ผู้ฟื้นจากการต้องศรจากจารบุรุษแล้ว  

 จากนั้นรากษสบดีก็ได้หารือกับเหล่ามนตรี 

vivihakalāgamakusalo,  miyaṅkanāmo  tao  bhaṇaï  mantī | 

rūsasi  jaï  vā  tūsasi,  taha  vi  ya  nisuṇehi  maha  vayaṇaṃ  || PCV.65.2 || 

 จากนั้น มนตรีช่ือมฤคางกะ ผู้สามารถในศิลปศาสตร์และคัมภีร์อาคมต่าง ๆ  

 ก็กล่าวว่า “ไม่ว่าท่านจะโกรธหรือดีใจก็ตาม กระนั้นก็ขอท่านโปรดฟังค าพูดของข้าพเจ้า”
  

 rāmeṇa  lakkhaṇeṇa  ya,  vijjāo  sīha-garuḍanāmāo | 

laddhāü  ayatteṇaṃ,  tujjha  samakkhaṃ  ihaṃ  sāmi!  || PCV.65.3 || 

 “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นนาย  

 วิทยานามว่าสิงหครุฑ อันพระรามและพระลักษมณ์ได้รับแล้วโดยไม่ต้องพยายาม  

 ต่อหน้าต่อตาท่านในที่นี้” 

baddho  ya  bhāṇukaṇṇo,  samayaṃ  puttehi  tujjha  saṃgāme | 

sattīe  niratthattaṃ,  jāyaṃ  ca  amohavijayāe  || PCV.65.4 || 

 “อีกทั้งในการรบ กุมภกรรณก็ถูกจับไปพร้อมกับบุตรของพระองค์  

 และความไร้ผลของหอกอโมฆวิทยาก็ได้บังเกิดข้ึนแล้ว” 

jaï  jīvaï  nikkhuttaṃ,  somittī  taha  vi  tujjha  puttāṇaṃ | 

dīsaï  sāmi!  viṇāso,  samayaṃ  ciya  kumbhayaṇṇeṇaṃ  || PCV.65.5 || 

 “ถ้าพระลักษมณ์มีชีวิตอยู่ อย่างไม่ต้องสงสัยแล้วละก็  

 ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นนาย ความพินาศของเหล่าโอรสของพระองค์  

 พร้อมด้วยกุมภกรรณย่อมปรากฏอย่างแน่นอน” 

sayameva  evameyaṃ,  nāūṇa’mhehi  jāïo  santo | 

aṇucarasu  dhammabuddhiṃ,  sāmiya!  sīyaṃ  samappehi  || PCV.65.6 || 

 “เมื่อรู้เช่นน้ีด้วยพระองค์เองแล้ว 

 ท่านเป็นผู้ที่พวกเราร้องขอว่า ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นนาย  
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 ขอพระองค์จงประพฤติตนอย่างเที่ยงธรรม จงส่งนางสีดาคืนไปเถิด” 

puvvapurisāṇuciṇṇā,  majjāyā  pāliyā  saha  jaṇeṇaṃ | 

bandhavamittāṇa  hiyaṃ,  hoï  phuḍaṃ  sandhikaraṇeṇaṃ  || PCV.65.7 || 

 “จารีตประเพณี ซึ่งประพฤติกันมาตั้งแต่บรรพบุรุษ เป็นสิ่งอันชนรักษาไว้แล้ว  

 ประโยชน์เพื่อเหล่าญาติมิตรย่อมปรากฏเด่นชัดด้วยการกระท าพันธไมตรี” 

payavaḍiehi  evaṃ,  jaṃ  bhaṇio  mantiṇehi  dahavayaṇo | 

gamiyaṃ  kareï  dūyaṃ,  sāmantaṃ  nāma  nāmeṇaṃ  || PCV.65.8 || 

 เมื่อเหล่ามนตรีผู้ทรุดกายลงแทบบาทกล่าวกับทศพักตร์แล้วอย่างนี้  

 ทศพักตร์ก็ส่งทูตช่ือว่าสามันตะไป 

mantīhi  samudaeṇaṃ,  saṃdiṭṭhiṃ  sundaraṃ  tu  dūyassa | 

navaraṃ  mahosahaṃ  piva,  sudūsiyaṃ  rāvaṇa’ttheṇaṃ  || PCV.65.9 || 

 ข้อความอันดีงามส าหรับทูต อันเป็นความส าเร็จของเหล่ามนตรี  

 ย่อมเป็นมหาโอสถส าหรับพวกเขาเพียงเท่านั้น  

 แต่เป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดความขุ่นเคืองใจแก่ราวณะเป็นอย่างยิ่ง 

 จากข้อความข้างต้น จะเห็นว่าราวณะมิได้เต็มใจที่จะส่งทูตไปเจรจาตามค าขอของเหลา่มนตรี

เลย เพียงแต่ความเป็นกษัตริย์ก็ท าให้ราวณะไม่อาจปฏิเสธค าของเหล่ามนตรีได้ ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจาก

การกระท าของราวณะทั้งก่อนหน้าและหลังจากส่งทูตไป ก็จะพบว่าแท้จริงแล้วราวณะไม่เคยมี

ความคิดจะส่งนางสีดาคืนแก่พระรามเพื่อเป็นการยุติสงครามเลย แม้ในภายหลังราวณะได้สติและ

ตั้งใจจะคืนนางสีดาไป แต่ก็หมายว่าจะคืนให้เมื่อรบชนะพระรามพระลกัษมณ์แล้ว ซึ่งก็มิใช่การคืนเพือ่

ยุติสงคราม แต่เป็นความมุ่งหมายจะคืนหลังสงครามยุติด้วยชัยชนะของฝ่ายตน ในแง่นี้ บทบาท  

ราวณะในฐานะกษัตริย์ที่ดีเป็นที่รักของประชาชน จึงถูกแทนที่ด้วยบทบาทกษัตริย์ที่มิได้เห็นแก่

ประโยชน์ของประชาชนที่จะต้องเดือดร้อนจากสงคราม แต่กลับสนใจแต่ความปรารถนาของตน

เท่านั้น 

 จะเห็นว่าบทบาทของราวณะในฐานะกษัตริย์นักรบนั้น เป็นบทบาทของนักรบผู้มาก

ความสามารถ เป็นพระเจ้าแผ่นดินที่ยิ่งใหญ่ ซึ่งเครื่องยืนยันความเป็นพระเจ้าแผ่นดินที่ยิ่งใหญ่คือการ

ที่ราวณะได้เป็นอรรธจักรพรรดิ อีกทั้งประชาชนก็รักราวณะ แต่เมื่อมีความอหังการและความหลงใหล

ใฝ่ใจในสตรีเข้ามาเป็นปัจจัย ก็เกิดการเปลี่ยนบทบาทของตัวละครราวณะ ท าให้บทบาทกษัตริย์ที่
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ยิ่งใหญ่ เป็นที่รักของประชาชนเปลีย่นไปเป็นกษัตริย์ที่มีความเผด็จการและไม่ฟังความเห็นของขุนนาง

ที่ขอให้คืนนางสีดาไป จนเป็นชนวนให้เกิดสงครามใหญ่และท้ายที่สุดราวณะก็สูญเสียความเป็น 

อรรธจักรพรรดิและชีวิตของตนไปพร้อมกัน 

 3.2.3 บทบาทตัวละครปรปักษ์  

 บทบาทส าคัญของราวณะในเรื่องปอุมจริยะคือบทบาทตัวละครปรปักษ์ ซึ่งเป็นตัวละครฝ่าย

ตรงข้ามกับพระเอก ตัวละครปรปักษ์ ภาษาสันสกฤตเรียกว่า ประตินายกะ (pratināyaka) สร้างมา

จากค าว่า ปฺรติ+นายก ซึ่งเป็นการสร้างศัพท์โดยใช้ค าว่า นายกะ (nāyaka) ที่หมายถึงพระเอกเป็นตัว

ตั้ง (นาวิน วรรณเวช, 2557) บทบาทตัวละครปรปักษ์ของราวณะในปอุมจริยะนั้นปรากฏให้เห็นจาก

เหตุการณ์ส าคัญในเรื่องได้แก่ การยกเขาอัษฏาบท และการลักสีดา ซึ่งเป็นผลให้เกิดการสงคราม

ระหว่างฝ่ายพระรามพระลักษมณ์กับฝ่ายราวณะ  

 ในเหตุการณ์การยกเขาอัษฏาบท เราจะได้เห็นราวณะในฐานะตัวละครปรปกัษ์ที่เปน็คู่ขัดแยง้

กับพาลีหรือพระมุนีพาลี เหตุการณ์นี้สืบเนื่องมาจากการที่ราวณะส่งสารไปถึงพาลีเพื่อให้พาลี  

มากระท าความนอบน้อมต่อตนและมอบนางศรีประภาผู้เป็นภคินีให้แก่ราวณะ แต่พาลีไม่ยอมและไม่

ต้องการให้เกิดสงครามนองเลือด จึงได้สละราชสมบัติ ออกบวชเป็นพระมุนี ส่วนราวณะหลังจากนั้นก็

เที่ยวฉุดคร่าหญิงสาวผู้เป็นธิดาของวิทยาธรและมนุษย์มาวิวาห์ จนกระทั่งได้ผ่านไปที่เขาอัษฏาบท

และบุษบกวิมานไม่ยอมเคลื่อนที่ไป เมื่อราวณะลงไปดูก็พบว่าเป็นพระมุนีพาลีบ าเพ็ญตบะอยู่ที่นั่น 

อ านาจตบะของพระมุนีพาลีท าให้บษุบกวิมานไม่เคลื่อนผา่นเขาอัษฏาบทไป ราวณะเข้าใจว่าพาลีตั้งใจ

บ าเพ็ญตบะเพื่อกลั่นแกล้งตนด้วยว่าเคยมีเรื่องบาดหมางกันมาก่อน จึงได้ตัดสินใจยกเขาอัษฏาบทข้ึน

หมายจะขว้างไปในมหาสมุทรเป็นการท าลายทั้งภูเขาและการบ าเพ็ญตบะของพระมุนีไปในคราวเดียว 

ดังความว่า 

pheḍemi  gāravaṃ  te,  eyaṃ  ciya  pavvayaṃ  tume  samayaṃ | 

ummūliūṇa  sayalaṃ,  ghattāmi  lahuṃ  salilanāhe  || PCV.9.66 || 

 เราจะท าลายความเคารพของเจ้า และภูเขาน้ีอันเสมือนด้วยเจ้า  

 เมื่อถอนรากถอนโคนภูเขาจนสิ้นแล้ว  

 เราจะขว้างไปในมหาสมุทรอย่างรวดเร็ว 
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 ในแง่นี้จะเห็นว่าราวณะมีบทบาทเป็นตัวละครปรปักษ์ของพระมุนีพาลี บทบาทของราวณะ

เป็นตัวละครฝ่ายร้ายที่ไประรานการบ าเพ็ญตบะของพระมุนี และท าให้พระมุนีพาลีตัดสินใจที่จะ

ก าราบราวณะด้วยว่าต้องการรักษาอารามของพระชินะที่อยู่บนเขาอัษฏาบทนั้น ดังความว่า 

paramāvahīe  bhagavaṃ,  vālī  nāūṇa  girivaruddharaṇaṃ | 

aṇukampaṃ  paḍivanno,  bharahakayāṇaṃ  jiṇaharāṇaṃ  || PCV.9.74 || 

 พาลีผู้เป็นเจ้า ได้ทราบเรื่องการยกภูเขาอันยิ่งใหญ่แล้วด้วยญาณปรมาวิธิ  

 จึงบังเกิดความห่วงใยต่ออารามของพระชินเจ้าอันท้าวภรตได้สร้างไว้ พระมุนีพาลีตรึกว่า 

eyāṇa  rakkhaṇaṭṭhaṃ,  karemi  na  ya  jīviyavvayanimittaṃ | 

mottūṇa  rāga-dosaṃ,  pavayaṇavacchallabhāveṇa  || PCV.9.75 || 

 ตัวเราเมื่อได้ละทิ้งราคะและโทสะแล้ว  

 ด้วยอ านาจแห่งความภักดีในค าสอนของพระชินเจ้า  

 เราจะกระท าการปกป้องอารามของพระชินะแหง่นี้  
 มิใช่เพื่อรกัษาชีวิต (ของตน) 

  พระมุนีพาลีท าลายความอหังการของราวณะด้วยการกดนิ้วอังคุฐพระบาทลงไป  

ท าให้แขนของราวณะถูกทับเอาไว้ใต้ภูเขา เมื่อนั้นราวณะจึงส านึกผิด และได้ขอขมาพระมุนี หลังจาก

นั้นราวณะจึงได้เข้าไปนมัสการและสรรเสริญพระชินเจ้าที่อารามของพระชินะบนภูเขานั้น และได้

กระท าพิธีปรายัศจิตตะอยู่ที่นั่นถึงหนึ่งเดือนจึงสามารถขอขมาต่อพระมุนีพาลีได้  

jāhe  aṇāyareṇaṃ,  siḍhilo  aṅguṭṭhao  kao  sigghaṃ | 

mottūṇa  pavvayavaraṃ,  viṇiggao  dahamuho  tāhe  || PCV.9.81 || 

 ในกาลใดที่พระมุนีพาลีผ่อนน้ิวพระบาทอังคุฐด้วยความสงบอย่างรวดเร็ว  

 ในกาลนั้น เมื่อทศมุขปล่อยภูเขาอันเลิศแล้ว ตนก็ได้เป็นอิสระ 

sigghaṃ  gao  paṇāmaṃ,  dasāṇaṇo  muṇivaraṃ  khamāveüṃ | 

thoūṇa  samāḍhatto,  tava-niyamabalaṃ  pasaṃsanto  || PCV.9.82 || 

 เพื่อขอขมาตอ่พระมุนผีู้เลิศ ทศพกัตร์ได้เข้าไปน้อมไหว้และเริม่สดุดีพระมุนีอย่างรวดเร็ว 
 ทศพักตรผ์ู้ก าลังสรรเสรญิพลงัแหง่การบ าเพญ็ตบะก็กล่าวว่า 

mottūṇa  jiṇavarindaṃ,  annassa  na  paṇamio  tumaṃ  jaṃ  se | 

tasseyaṃ  balamaülaṃ,  diṭṭhaṃ  ciya  pāyaḍaṃ  amhe  || PCV.9.83 || 
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 “ท่านเคยปฏิญาณว่า “นอกจากพระชินวรเจ้าแล้ว ท่านก็ไม่นอบน้อมแก่ผู้ใดเลย”  

 สิ่งนี้เป็นพลังของปฏิญญาอันไม่มีสิ่งใดเทียบได ้

 ซึ่งข้าพเจ้าได้เห็นแล้วอย่างชัดเจน” 

 rūveṇa  ya  sīleṇa  ya,  balamāhappeṇa  dhīrapurisa ! tume | 

sariso  na  hoï  anno,  sayale  vi  ya  māṇuse  loe  || PCV.9.84 || 

 “ดูก่อนท่านผู้เป็นปราชญ์  

 ผู้เทียบเทียมกับท่าน ด้วยรูปโฉม ศีล และความสูงส่งแห่งพลัง อื่นใด 

 ย่อมไม่มีเลยแม้ในเหล่ามนุษย์ทั้งปวงในโลก” 

avakārissa  maha  tume,  dattaṃ  ciya  jīviyaṃ  na  saṃdeho | 

taha  vi  ya  khalo  alajjo,  visayavirāgaṃ  na  gacchāmi  || PCV.9.85 || 

 ท่านเป็นผู้ให้ชีวิตแก่เราผู้ท าความผิดบาปอย่างแน่แท้  

 ถึงกระนั้น เราผู้เกเรและไม่ละอายใจ  

 ยังไม่บรรลุความปราศจากราคะในวิสัยทั้งหลายเลย 

dhannā  te  sappurisā,  je  taruṇatte  gayā  virāgattaṃ | 

mottūṇa  santavihavaṃ,  nissaṅgā  ceva  pavvaïyā  || PCV.9.86 || 

 ชนเหล่าใดบรรลุความสิ้นราคะในวัยหนุ่มสาว  

 ชนผู้เป็นสัตบุรุษเหล่าน้ันถือว่ามีโชค  

 เมื่อละความยิ่งใหญท่ี่ครองอยู่แล้ว ก็จะเป็นผู้ปราศจากความติดข้องทางโลก และออกบวช 

evaṃ  thoūṇa  muṇī,  dasāṇaṇo  jiṇaharaṃ  samallīṇo | 

niyayajuvaīhi  sahio,  raeï  pūyaṃ  aïmahantaṃ  || PCV.9.87 || 

 หลังจากสดุดีพระมุนีเช่นนี้แล้ว ทศพักตร์พร้อมด้วยหญิงสาวผู้ติดตาม  

 ก็เข้าไปที่อารามของพระชินะแล้วกระท าการบูชาอย่างยิ่งใหญ่ 

aṭṭhāvayaselovari,  māsaṃ  gamiūṇa  tattha  dahavayaṇo | 

aṇucariüṃ  pacchittaṃ,  vālimuṇindaṃ  khamāveï  || PCV.9.103 || 
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ฝ่ายทศพักตร์ หลังจากประพฤติปรายัศจิตตะสิ้นเวลาหนึ่งเดือน 

บนยอดเขาอัษฎาบทแห่งนั้น  

 ก็สามารถขอขมาต่อพระมุนีพาลีผู้ประเสริฐได้ 

 เมื่อเปรียบเทียบกับบทบาทเชนศาสนิก ซึ่งราวณะได้เดินทางไปนมัสการอารามของพระชินะ

ตามที่ต่าง ๆ อย่างเคารพศรัทธา จะพบว่าการกระท าของราวณะที่ยกเขาไกรลาสข้ึนนั้น ขัดกับ

บทบาทเชนศาสนิกอย่างเห็นได้ชัด ในเหตุการณ์ตอนนี้ราวณะแสดงบทบาทตัวละครปรปักษ์อย่าง

ชัดเจนคือระรานขัดขวางพระมุนีโดยมิได้สนใจว่าจะเป็นการล่วงเกินพระมุนีผู้เป็นนักบวชที่ตนควร

เคารพและเป็นการท าลายอารามของพระชินะแต่อย่างใด ผู้วิจัยเห็นว่า เหตุการณ์ในตอนน้ี แสดงให้

เห็นการดัดแปลงเรื่องรามายณะที่มีอยู่ให้เข้ากับบริบทของศาสนาเชน หากเปรียบเทียบกับรามายณะ

ฉบับวาลมีกิจะพบว่าเหตุการณ์ตอนน้ีมีการดัดแปลงบทบาทผู้ท าลายความอหังการของราวณะ จาก

พระศิวะมาเป็นพระมุนีพาลี กล่าวคือเปลี่ยนตัวละครจากเทพในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูเป็นนักบวชใน

ศาสนาเชน ซึ่งเป็นการดัดแปลงเรื่องภายใต้บริบททางศาสนา และเหตุการณ์ในตอนน้ียังแสดงให้เห็น

การเก็บบทบาทราวณะในฐานะตัวละครปรปักษ์ด้วย แม้ว่าบทบาทในที่นี้จะขัดกับบทบาทเชนศาสนิก

ที่เคารพต่อพระชินเจ้าและเหล่าพระมุนี ที่เป็นบทบาทของราวณะซึ่งกวีวิมลสูริได้ให้รายละเอียดไว้ใน

เรื่อง แต่ก็แสดงให้เห็นว่าอย่างไรราวณะก็ยังมีบทบาทเป็นตัวละครปรปักษ์ของเรื่อง แม้จะมีการ

ดัดแปลงบทบาทของตัวละครใหม่แต่ทว่าบทบาทหลักของตัวละครราวณะในเรื่องก็ยังคงอยู่ เพียงแต่

การเสริมบทบาทเชนศาสนิกเป็นสิ่งที่ท าให้ราวณะในบทบาทตัวละครปรปักษ์มีมิติยิ่งข้ึน มิได้เป็น  

ตัวละครปรปักษ์ที่แสดงภาพด้านร้ายเพียงด้านเดียว 

 อีกเหตุการณ์หนึ่งซึ่งเป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องและแสดงบทบาทของราวณะในฐานะตัวละคร

ปรปักษ์ซึ่งเป็นบทบาทหลักของเรื่องอย่างชัดเจนคือเหตุการณ์ลักสีดา ซึ่งส่งผลต่อเนื่องให้เกิดสงคราม

ระหว่างฝ่ายราวณะกับฝ่ายพระรามพระลักษมณ์ข้ึน และเป็นปมส าคัญของเรื่องรามายณะเกือบทุก

ฉบับด้วย ในเหตุการณ์ลักสีดาน้ัน บทบาทตัวละครปรปักษ์ถูกแสดงอย่างชัดเจนผ่านการกระท าของ 

ราวณะ ที่เมื่อเห็นนางสีดาก็เกิดความปรารถนาในตัวนาง และกระท าการเพื่อจะได้นางมา ด้วยการ

ลวงพระรามออกไปจากอาศรมด้วยเล่ห์กล และตนก็รีบไปลักพานางสีดามา  

bahuesu  samaṃ  samare,  jujjhaï  jo  esa  lakkhaṇo  havaï | 

rāmo  sīyāe  samaṃ,  eso  vi  hu  ciṭṭhaī  raṇṇe  || PCV.44.33 || 
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  ผู้นี้คือลักษมณ์ ผู้ซึ่งตอ่สู้ในสมรภูมิมากมายอย่างแน่แท้  

  ส่วนรามผู้นี้เล่า ย่อมอยู่ในป่าพร้อมด้วยสีดาอย่างแน่นอน 

taṃ  mottūṇa  raṇamuhe,  sīharavaṃ  lakkhaṇassa  sarasarisaṃ | 

sigghaṃ  harāmi  sīyā,  rāmassa  vi  vañcaṇaṃ  kāüṃ  || PCV.44.34 || 

 เราจะบรรลือสีหนาทซึ่งเหมือนเสียงแห่งลักษมณ์ในสนามรบเพื่อลวงราม 

 แล้วเราก็จะฉุดสีดาไปอย่างรวดเร็ว 

  mārihiï  do  vi ee,  avassa  kharadūsaṇo  balasamaggo | 

  paricintiūṇa  evaṃ,  sīharavaṃ  kuṇaï  dahavayaṇo  || PCV.44.35 || 

 ขรทูษณ์ผู้พรั่งพร้อมด้วยกองทัพทั้งปวง จะสังหารสองคนนี้ได้อย่างไม่ต้องสงสัย 
 เมื่อคิดดังนี้แล้วทศพักตร์ก็ได้บรรลือสีหนาทขึ้น 

etthantarammi  sahasā,  avayariūṇaṃ  nahāü  dahavayaṇo | 

hakkhuvaï  jaṇayataṇayā,  bhuyāsu  naliṇi  vva  mattagao  || PCV.44.39 || 

 หลังเหาะลงจากท้องนภาไปยังที่นั้นอย่างรวดเร็ว  

 ทศพักตร์ก็อุ้มธิดาของท้าวชนกข้ึนด้วยแขนทั้งสอง  
  เหมือนช้างตกมันที่ชูดอกบัวข้ึนด้วยงวง 

 เช่นเดียวกับรามายณะฉบับอื่น ๆ  เหตุการณ์หลังจากนี้ราวณะจะมีบทบาทในฐานะตัวละคร

ปรปักษ์หลักของเรื่อง การลักสีดาท าให้เกิดความขัดแย้งกับตัวละครเอกคือพระรามและพระลักษมณ์ 

จนท้ายสุดก็น าไปสู่สงครามซึ่งมีการเผชิญหน้ากันระหว่างทั้งสองฝ่าย ทว่าสิ่งที่น่าสนใจคือการปรับ

บทบาทของคู่ขัดแย้งหลักของเรื่องปอุมจริยะจากพระรามกับราวณะเป็นพระลักษมณ์กับราวณะแทน 

ในสงคราม คู่ต่อสู้หลักของราวณะคือพระลักษมณ์มิใช่พระราม ดังปรากฏในปอุมจริยะ ในการต่อสู้

ครั้งสุดท้ายก่อนราวณะจะถูกสังหาร เมื่อเห็นราวณะออกมาต่อสู้ พระลักษมณ์ก็เข้าไปเผชิญหน้าด้วย

ทันที ความว่า 

payalantaruhiradehaṃ,  bihīsaṇaṃ  pecchiūṇa  paümābho | 

kesarirahaṃ  vilaggo,  chāeï  mayaṃ  sarasaehiṃ  || PCV.71.50 || 

 เมื่อเห็นวิภีษณะผู้มีร่างกายเต็มไปด้วยเลือดที่ไหลออกมา  

 พระรามผู้เหมือนดอกบัว ผู้ประทับบนรถเทียมด้วยราชสีห์  
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 ก็คลุมมยะด้วยห่าศร 

rāmasaraniyaraghatthaṃ,  bhayavihalavisaṃṭhulaṃ  mayaṃ  daṭṭhuṃ | 

sayameva  rakkhasavaī,  samuṭṭhio  kohapajjalio  || PCV.71.51 || 

 เมื่อเห็นมยะผู้สับสนปั่นป่วนด้วยความกลัวถูกล้อมด้วยห่าศรของพระราม  

 รากษสบดีผู้พลุ่งพล่านด้วยความโกรธก็พร้อมที่จะสัประยุทธ์ด้วยตนเอง 

so  lakkhaṇeṇa  diṭṭho,  bhaṇio  re  duṭṭha!  majjha  purahutto | 

ṭhā-ṭhāhi  pāva  takkara!,  jā  te  jīyaṃ  paṇāsemi  || PCV.71.52 || 

 ราวณะอันพระลักษมณ์เห็นแล้ว และกล่าวด้วยว่า  

 “เฮ้ย เจ้าคนช่ัว นี่แน่ะเจ้าคนบาป เจ้าหัวขโมย  

 เจ้าจงมาเผชิญหน้ากับเรา จนกว่าเราจะปลิดชีวิตของเจ้าได้” 

 จะเห็นว่าเมื่อพระรามเริ่มโจมตีมยะจนปั่นป่วน ราวณะก็ออกมาหมายจะต่อสู้ด้วยตนเอง แต่

เมื่อราวณะออกมา พระลักษมณ์ก็มาประกบเป็นคู่ต่อสู้กับราวณะทันที และนับจากนั้นไปจนถึงตอนที่

ราวณะถูกสังหาร ก็เป็นพระลักษมณ์ผู้นี้เองที่ต่อสู้กับราวณะอย่างสูสีและสามารถเอาชนะราวณะได้ 

อาจกล่าวได้ว่าบทบาทของพระลักษมณ์ถูกยกขึ้นมาให้เป็นคู่ต่อสู้กับราวณะ ส่วนพระรามกลับถูกลด

บทบาทในการสงครามลงจนแทบไม่ปรากฏ ราวณะจึงกลายเป็นตัวละครปรปักษ์ที่มีบทบาทเป็นคู่

ขัดแย้งกับพระลักษมณ์ผู้กลายมาเป็นตัวละครเอกในการต่อสู้แทน ทั้งนี้สาเหตุส าคัญของการปรับ

บทบาทคู่ขัดแย้งหลักของเรื่องน่าจะเกิดจากแนวคิดทางศาสนาเชนที่ส่งอิทธิพลต่อการสร้างลักษณะ

ของตัวละคร20 อย่างไรก็ตามบทบาทของราวณะทั้งบทบาทตัวละครปรปักษ์ซึ่งเป็นบทบาทหลักใน

เรื่อง บทบาทเชนศาสนิก และบทบาทกษัตริย์นักรบ ท าให้เห็นลักษณะเด่นของตัวละครราวณะ หาก

พิจารณาจะพบว่าบทบาทเหล่าน้ีท าให้ภาพของตัวละครนี้มีมิติ มีแง่มุมมากกว่าจะเป็นตัวละครที่แสดง

ภาพด้านร้ายเพียงอย่างเดียว  

 เมื่อเปรียบเทียบกบัรามายณะฉบับวาลมีกิ จะพบว่าในบทบาทศาสนิก ราวณะมีความภักดีต่อ

พระศิวะและได้ประกอบพิธีบูชาพระศิวะดังปรากฏในอุตตรกัณฑ์ ความว่า 

                                                   

20 ผู้วิจัยจะกล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครทั้งสาม คือ พระราม พระลักษมณ์ ราวณะ ภายใต้กรอบแนวคิด
ทางศาสนาเชน ในบทที่ 4 
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รากษสผู้ยิ่งใหญ่หลายตนได้ท ากองภูเขาดอกไม้ในเวลาอันรวดเร็ว ณ บริเวณ

หาดทรายแม่น้ านรรมทาอันน่ารื่นรมย์ สว่างไสวดุจเมฆสีขาว //7-31-35 

เมื่อเก็บดอกไม้เสร็จแล้ว ราวณะจอมรากษสก็ลงอาบน้ าในแม่น้ า เหมือน

พญาคชสารลงสู่แม่น้ าคงคา //7-31-36 

ราวณะลงอาบน้ า ณ ที่นั้น ท่องบ่นมนตร์อันประเสริฐตามแบบแผน แล้วข้ึน

จากแม่น้ านรรมทาน้ัน //7-31-37 

รากษสเจ็ดตนท าอัญชลีเดินตามราวณะไป ราวณะจอมรากษสไปที่ใดก็ตาม  

ก็น าศิวลึงค์ที่ท าจากทองชมพูนุทไปที่นั้น ๆ ด้วย //7-31-38 

ราวณะตั้งศิวลึงค์ไว้กลางเวทีทราย บูชาด้วยของหอมและดอกไม้ที่มีกลิ่นหอมทน 

//7-31-39 

หลังจากราวณะบูชาบวงสรวงพระหระผู้ประเสรฐิ ผู้ขจัดความทุกข์ของสัตบรุษุ 

ผู้ประทานพร ผู้มีรัศมีพระจันทร์เป็นเครื่องประดับแล้วก็เดินไป ผายมือกว้าง

ออก เริ่มต้นฟ้อนร า //7-31-40 

   (มหากาพย์รามายณะของวาลมกีิ, 2557: 806-807) 

 จากข้อความจะพบว่าราวณะเป็นผู้ภักดีต่อพระศิวะ ซึ่งเป็นลักษณะเดียวกับราวณะใน  

ปอุมจริยะที่ราวณะมีความภักดีต่อพระชินะ ผู้วิจัยเห็นว่าเมื่อเปรียบเทียบบทบาทศาสนิกในรามายณะ

ฉบับวาลมีกิและปอุมจริยะของวิมลสูริแล้ว จะพบว่าราวณะในปอุมจริยะแสดงให้เห็นความเคร่งครัด

มากกว่า ปอุมจริยะของวิมลสูริมีบทพรรณนาถึงการเดินทางไปนมัสการเจดีย์หรืออารามของพระชินะ

บ่อยครั้ง และราวณะในปอุมจริยะมีความเคารพนับถือพระมุนีผู้เป็นนักบวชในศาสนาเชน อีกทั้งยัง 

ไม่สังหารผู้อื่นซึ่งเป็นการละเมิดพรตอหิงสา ในขณะที่ราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิไม่ได้ให้ความ

นับถือต่อพระมุนีนักบวช และมิได้มีความเคร่งครัดในศีลธรรมเท่าราวณะในปอุมจริยะ  

 ส่วนบทบาทในฐานะกษัตริย์นักรบ ราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิไม่ได้เป็นอรรธจักรพรรดิ

เหมือนราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ ทั้งไม่ปรากฏว่าราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิเป็นที่รักของ

ผู้คนดังเช่นที่พบในปอุมจริยะของวิมลสรูิ อีกทั้งราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิยังเที่ยวข่มเหงกษัตริย์

ผู้อื่นบนแผ่นดินและข่มเหงหญิงสาว เช่น ล่วงเกินนางเวทวตี ล่วงเกินชายาของนลกูพระ และฉุดคร่า

หญิงสาวมากมายมาเป็นชายา ซึ่งแสดงให้เห็นบทบาทของตัวละครปรปักษ์ผู้มีความประพฤติช่ัวร้าย

อย่างชัดเจน อีกทั้งในตอนที่ราวณะยกเขาไกรลาส ก็แสดงให้เห็นบทบาทในฐานะของตัวละครปรปักษ์
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ที่มีความประพฤติช่ัวร้าย มีความอหังการไม่หว่ันเกรงผู้ใด แต่ท้ายสุดราวณะก็ถูกพระศิวะท าลาย

อหังการลงได้ ดังความว่า 

ในกาลนั้นรากษสมิได้ตระหนักถึงค าของนันทิ ล่วงเข้าสู่ภูเขาแล้วกล่าวถ้อยค า

ว่า //7-16-17 

ข้าจะทลายภูเขาที่ท าให้บุษบกแล่นไปไม่ได้ในระหว่างทางให้สิ้นซาก //7-16-18 

พระศิวะทรงเล่นสนุกประดุจราชาด้วยอานุภาพใดหรือ เขาไม่รู้จักความกลัวที่

ควรรู้จักและเข้ามาใกล้นี้แล้วหรือ //7-16-19 

ข้าแต่รามราช เมื่อกล่าวเช่นนั้น ทศครีวะจึงสอดแขนเข้าไปในภูเขาแล้วยก

ภูเขาน้ันข้ึน ภูเขาซึ่งมีเนื้อทราย สิงโต และต้นไม้ //7-16-20 

ข้าแต่ราม ครานั้นมหาเทพทอดพระเนตรเห็นการกระท านั้นพลางแย้มสรวล 

ทรงส าแดงลีลากดภูเขาด้วยพระบาทอังคุฐ //7-16-21 

แขนทั้งหลายที่สอดเข้าไปใต้ภูเขาจึงถูกกดทับ บรรดาอ ามาตย์ของรากษสก็

อัศจรรย์ใจยิ่งนัก //7-16-22 

รากษสนั้นเปล่งเสียงร้องอันดังกึกก้องไปทั่วทั้งสามโลกเพราะความโกรธและ

แขนถูกกดทับ //7-16-23 

ข้าแต่ราชัน ครานั้นมหาเทพพอพระทัย จึงประทับยืนด้านหน้าภูเขา ทรง

ปล่อยแขนของทศครีวะและตรัสว่า //7-16-25 

ดูก่อนรากษส ข้าพอใจความกล้าและความหยิ่งผยองของเจ้า เจ้าแสดงความ

เจ็บปวดด้วยเสียงที่เปล่งได้น่ากลัวอย่างยิ่ง //7-16-26 

ดูก่อนเปาลัสตยะจอมรากษส จงไปตามทางที่เจ้าปรารถนา ข้าอนุญาตให้เจ้า

ไปได้ // 7-16-29 

ทศครีวะจึงมีช่ือว่าราวณะเพราะพระมเหศวรผู้เสด็จมาประจักษ์แก่ตา ครั้น

อภิวาทมหาเทพแล้ว จึงข้ึนบุษบก //7-16-30 

ข้าแต่ราม จากนั้นราวณะก็เที่ยวไปข่มเหงกษัตริย์ผู้มหาวีระบนแผ่นดินนับแต่

นั้นมา //7-16-31 

    (มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557: 784) 

 เป็นที่น่าสังเกตว่าราวณะในรามายณะของวาลมีกิมิได้แสดงความส านึกผิดใด ๆ  ต่อความผิดที่

ได้กระท าลงไป ต่างจากราวณะในปอุมจริยะ ที่เมื่อรู้ตัวว่าตนได้ล่วงเกินพระมุนีพาลีก็ส านึกผิดและ
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กระท าพิธีปรายัศจิตตะ ฉะนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าราวณะในปอุมจริยะของวิมลสรูิมลีักษณะของตัวละคร

ปรปักษ์ที่มีความประพฤติร้ายกาจน้อยกว่าราวณะในรามายณะของวาลมีกิ ดังจะเห็นได้จากการ

พิจารณาลักษณะเด่นของตัวละครราวณะในล าดับต่อไป 

3.3 ลักษณะเด่นของราวณะ 

 ราวณะเป็นตัวละครปรปักษ์ส าคัญของเรื่องรามายณะ ลักษณะเด่นของราวณะที่ปรากฏใน 

ปอุมจริยะของวิมลสูริเป็นสิ่งที่น่าสนใจ เนื่องด้วยภาพราวณะที่ปรากฏนั้นมีลักษณะของวีรบุรุษและ

เชนศาสนิกผู้มีศรัทธาในศาสนาอย่างแรงกล้า ซึ่งแตกต่างจากภาพของตัวละครปรปักษ์ที่มักเป็นตัว

ละครที่แสดงภาพความช่ัวร้ายดังที่กุสุมา รักษมณี (2549: 213)ระบุว่า 

  “ในวรรณคดีสันสกฤต กวีจะขีดเส้นแบ่งเด็ดขาดระหว่างฝ่ายดีกับฝ่ายช่ัว 

ผู้อ่านจึงเห็นชัดว่าฝ่ายดีคือสีขาวและฝ่ายช่ัวคือสีด า ฝ่ายดีคือตัวแทนของเทพเจ้า อาจ

เป็นอวตารของเทพองค์ใดองค์หนึ่ง เช่น พระรามเป็นอวตารของพระนารายณ์ หรือ

อาจมีเช้ือสายของเทพเจ้า เช่น ยุธิษฐิระเป็นโอรสพระยม กวีแสดงภาวะต่าง ๆ ที่ท าให้

เห็นความสูงส่งของฝ่ายดี เช่น ความอุตสาหะ ความน่าพิศวง ฯลฯ ส่วนฝ่ายช่ัวนั้นคือ

คู่อริของฝ่ายดี เป็นตัวแทนของมารร้าย มีแต่ความรุนแรง ความน่ารังเกียจ ความน่า

กลัว กวีมักระบายสีด าสนิทให้แก่ตัวละครฝ่ายนี้ เพื่อให้ตัดกับภาพสีขาวสะอาดของฝา่ย

ดี ราวณะจึงปรากฏเป็นรากษสผู้ดุร้าย น่าเกลียดน่ากลัว เพื่อให้ผู้อ่านเกิดความชิงชัง 

เป็นการลงโทษผู้ที่เป็นอริของตัวเอก” 

 ในแง่นี้ราวณะในปอุมจริยะจึงเป็นตัวละครปรปักษ์ที่มีลักษณะแตกต่างจากลักษณะของตัว

ละครปรปักษ์อื่น ๆ  ในวรรณคดีสันสกฤต อาจกล่าวได้ว่าลักษณะของราวณะนั้นมีภาพของตัวละคร

ฝ่ายดีสอดแทรกอยู่ด้วย ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะเด่นของตัวละครราวณะที่ปรากฏในเรื่อง  

ปอุมจริยะ โดยพิจารณาจากค าคุณศัพท์ที่ใช้พรรณนาถึงราวณะ มุมมองของตัวละครอื่นที่มีต่อราวณะ 

และพฤติกรรมของราวณะเอง ดังนี้ 

 3.3.1 ลักษณะเด่นด้านรูปลักษณ ์

 ลักษณะเด่นอย่างหนึ่งของราวณะคือเป็นผู้มีรูปงาม ซึ่งถือได้ว่าเป็นคุณสมบัติส าคัญที่ดึงดูด

เหล่าหญิงสาวให้ปรารถนาในตัวราวณะเป็นอย่างยิ่ง ทั้งยังเป็นคุณสมบัติอย่างหนึ่งที่มยะ (pkt. Maa, 

skt. Maya) บิดาของนางมนโททรีได้ยกขึ้นมาพิจารณาเพื่อยกธิดาของตนให้ ดังความว่า 

  aha  te  maeṇa  bhaṇiyā,  nayasatthaviyārayā  mahāmantī | 
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  majjhaṃ  kira  pariṇāmo,  dijjaï  kannā  dahamuhassa  || PCV.8.5 || 

 ล าดับนั้น เหล่ามนตรีได้ใคร่ครวญศาสตร์แหง่การปกครอง  
 มยะได้ตรัสว่า “การเปลี่ยนแปลงของเราจะเกิดข้ึนอย่างแนน่อน  
 หากยกลูกสาวของเราให้แก่ทศมุข” 

  vijjāsahassadhārī,  atuliyabalavikkamo  surūvo  ya | 

  sundarakulasaṃbhūo,  guṇehi  dūraṃ  samuvvahaï  || PCV.8.6 || 

 เพราะว่าทศมุขเป็นผู้ทรงวิทยาทั้งพัน มีก าลังและความกล้าหาญ ไม่มีใครเทียบเท่า  
 มีรูปงาม เกิดในตระกูลสูงส่ง และทิ้งห่างผู้อื่นด้วยคุณสมบัติอันดี 

 จะเห็นว่าคุณสมบัติข้อหนึ่งของราวณะ ที่มยะหยิบยกมาเป็นเหตุผลก็คือราณะเป็นผู้มีรูปงาม 

ที่ในภาษาปรากฤตใช้ค าว่า surūva (skt. surūpa) ซึ่งแปลว่า มีรูปงาม แสดงให้เห็นลักษณะเด่นข้อ

หนึ่งของราวณะที่มีรูปลักษณ์งดงามเป็นที่รู้จักกันดี รูปลักษณ์ของราวณะนั้น ปอุมจริยะระบุว่ามี

นัยน์ตาราวกับกลีบบัว (pkt. paṅkayadalaccha, skt. paṅkajatalākṣa) และมีผิวเข้ม โดยใช้ความ

เปรียบกับเมฆและดอกบัว ดังจะเห็นได้จากการใช้ค าว่า มีผิวเข้มเหมือนเมฆ (pkt. ghaṇasāma, skt. 

ghanaśyāma) แ ล ะ มี ผิ ว ค ล้ า เ ห มื อ น บั ว ข า บ แ ล ะ เ ม ฆ  ( pkt. indīvaraghaṇasāma, skt. 

indivaraghanaśyāma) 

 นอกจากนั้นปอุมจริยะยังพรรณนารูปลักษณ์ของราวณะไว้ว่า 

maragayamaūhasāmo,  viyasiyavarakamalasarisamuhasoho | 

vitthiṇṇaviülavaccho,  pīṇunnayadīhabāhujuo  || PCV.11.105 || 

karayalasugajjhamajjho,  sīhakaḍī  hatthihatthasarisorū | 

kummavaracārucaraṇo,  battīsasulakkhaṇasamaggo  || PCV.11.106 || 

sirivacchabhūsiyaṅgo,  savvālaṅkārasukayanevaccho | 

indo  vva  mahiḍḍhīo,  diṭṭho  loeṇa  dahavayaṇo  || PCV.11.107 || 

  ทศพักตรผ์ู้มผีิวเข้มวาวเหมือนมรกต  

  มีความกระจ่างของใบหน้าเหมือนดอกบัวอันเลิศที่บานแล้ว มีอกก าย าผึ่งผาย  

  มีคู่แห่งแขนอันยาวที่ล่ าสัน มีเอวซึ่งจับได้ง่ายด้วยฝ่ามือ มีสะโพกเหมือนสิงโต  

  มีต้นขาเหมอืนงวงช้าง มีพระบาทงามเลิศเหมือนเต่า มลีักษณะที่ดีทั้งสามสิบสอง

ประการ  

  มีร่างกายประดับด้วยเครือ่งหมายศรีวัตสะ  
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  มีการประดบักระดาอันกระท าแล้วอย่างดีด้วยเครื่องประดับทั้งปวง  

  มีมหทิธิฤทธ์ิประหนึ่งพระอินทร์ อันชาวโลกไดเ้ห็นแล้ว 

 จากความข้างต้นจะเห็นการพรรณนารูปลักษณ์ของราวณะด้วยการชมความงามไปทีละส่วน

และใช้ความเปรียบเพื่อท าให้เห็นภาพ อีกทั้งยังย้ าว่าความงามของราวณะนั้นมีลักษณะครบสามสิบ

สองประการตามอุดมคติของบุรุษ และมีเครื่องหมายศรีวัตสะอันเป็นเครื่องหมายมงคลปรากฏบน

ร่างกายด้วย ลักษณะตามอุดมคติทั้ง 32 ประการและเครื่องหมายศรีวัตสะ แสดงให้เห็นว่าลักษณะ

ด้านรูปลักษณ์ของราวณะนั้นมิได้มีภาพของตัวละครฝ่ายปรปักษ์ที่น่าเกลยีดน่ากลัวแต่อย่างใด ราวณะ

ได้รับการเปรียบเทียบว่ามีรูปงามเหมือนพระสนัตกุมาร 21 (pkt. Saṇaṃkumārarūva, skt. 

Sanatkumārarūpa) เหตุการณ์หนึ่งที่ยืนยันได้ว่าราวณะเป็นผู้มีรูปงามคือในตอนที่ราวณะได้ทดลอง

วิทยาของตน ปอุมจริยะเล่าเหตุการณ์นี้ว่าหลังจากวิวาห์กับนางมนโททรีแล้ว ราวณะได้ทดลองวิทยา

ของตนด้วยการแปลงร่างประการต่าง ๆ  จนไปถึงภูเขาเมฆวระ ณ ที่นั้นเขาได้พบกับเหล่าหญิงสาว 

ทั้งหกพันผู้เป็นธิดาของวิทยาธร เมื่อหญิงสาวเหล่าน้ันเห็นราวณะ ก็มองว่าราวณะนั้นเป็นผู้มีรูปงาม

จ าเริญตาจ าเริญใจ และปรารถนาจะได้ราวณะมาเป็นสวามี ดังความในปอุมจริยะว่า 

tāhiṃ  pi  so  kumāro,  diṭṭho  varahāra-maüḍakayasoho | 

jāṇavimāṇārūḍho,  suravaïlīlaṃ  viḍambanto  || PCV.8.32 || 

 หญิงสาวเหล่าน้ันแลเห็นเจ้าชาย 
 ผู้มีความรุง่เรืองจากสร้อยไข่มุกและมกุฏอันเลิศ  
 ผู้ข้ึนสู่วิมาน ผูเ้ลียนลีลาของพระสรุบดี  

evaṃ  bhaṇanti  tāo,  jaï  na  havaï  esa  amha  bhattāro | 

maṇa-nayaṇanivvuïkaro,  to  akayattho  imo  jammo  || PCV.8.33 || 

 จึงกล่าวดังนี้ว่า  
 “ถ้าชายผู้จ าเริญตาจ าเริญใจผู้นี้ไม่ได้เป็นสวามีของพวกเราแล้วละก็  
 คงเสียชาติเกิดเป็นแน”่ 

 จะเห็นว่า ในด้านรูปลักษณ์ ราวณะเป็นผู้ที่มีรูปงามดึงดูดใจเหลา่หญิงสาว และการที่มีรูปงาม

นี้เองก็ท าให้ราวณะมีแต่สตรีที่ยินยอมเป็นชายา เมื่อราวณะปรารถนาสตรีใด สตรีนั้นก็ไม่ปฏิเสธ 

                                                   

21 พระสนัตกุมาร ตามแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะถือเป็นจักรพรรดิพระองค์หน่ึง ดูเรื่องพระจักรพรรดิใน 4.2.2.2 

ประเภทของศลากาปุรุษะ 
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ราวณะเสมอ ฉะนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่ารูปลักษณ์ของราวณะก็เป็นปัจจัยแวดล้อมหนึ่งที่ท าให้ราวณะ  

มคีวามหยิ่งทระนงตน เมื่อได้พบนางสีดาในครั้งแรก ราวณะจึงมิได้ล่วงเกินนางด้วยต้องการรักษาพรต

ที่ถือครองอยู่และมั่นใจว่าท้ายสุดแล้วนางสีดาก็จะยินยอมเป็นชายาของตน ดังความว่า 

  cinteï  rakkhasavaī,  kaluṇapalāvaṃ  imā  pakuvvantī | 

  bahuyaṃ  pi  bhaṇṇamāṇī,  rūsaï  na  pasajjaī  majjhaṃ  || PCV.44.44 || 

 รากษสบดีคิดว่า “นางผู้พิลาปคร่ าครวญอย่างน่าสงสารและพร่ าร าพันอยู่มากมายผู้นี้  

 ต้องโกรธและไม่ต้องใจเราเป็นแน่” 

  ahavā  sāhusayāse,  paḍhamaṃ  ciya ’bhiggaho  mae  gahio | 

  apasannā  paramahilā,  na  ya  bhottavvā  surūvā  vi  || PCV.44.45 || 

 อนึ่ง เราได้ถือปฏิญญาอย่างสูงสุดในเบื้องหน้าพระสาธุว่า  

 ภรรยาของผู้อื่น หากไม่เต็มใจ ถึงจะมีรูปงามปานใดก็ตาม  

 เราไม่พึงอภิรมย์ด้วย 

  tamhā  rakkhāmi  vayaṃ,  ahayaṃ  saṃsārasāgaruttāraṃ | 

  hohī  pasannahiyayā,  imā  vi  maha  dīhakāleṇaṃ  || PCV.44.46 || 

 เพราะเหตุน้ัน เราจะรักษาค ามั่น อันเป็นเครื่องพาข้ามมหาสมุทรแห่งวัฏสงสาร  

 เมื่อเนิ่นนานไป นางก็จะมีใจปฏิพัทธ์ิต่อเราเอง 

 ทั้งนี้ ลักษณะรูปงามของราวณะนั้น เป็นสิ่งหนึ่งที่ขัดกับภาพตัวละครปรปักษ์ที่มักจะเป็น  

ผู้ดุร้าย น่าเกลียดน่ากลัว แต่วิมลสูริกลับเสนอภาพตัวละครปรปักษ์ที่มีรูปงาม มิได้มีความดุร้ายหรือ

น่าเกลียดน่ากลัวแต่อย่างใด ท าให้ภาพตัวละครปรปักษ์ในเรื่องปอุมจริยะนั้น มีลักษณะเด่นด้าน

รูปลักษณ์แบบวีรบุรุษฝ่ายดีมากกว่าจะเป็นฝ่ายร้าย ในแง่นี้วิมลสูริจึงเป็นกวีที่สร้างตัวละครปรปักษ์

อย่างมีมิติ มิได้เป็นตัวละครที่แสดงภาพฝ่ายร้ายด้วยรูปลักษณ์น่าเกลยีดน่ากลัวหรอืลกัษณะนิสัยดุรา้ย

เพียงอย่างเดียว ดังที่ผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงลักษณะนิสัยของราวณะในหัวข้อต่อไป เพื่อแสดงให้เห็นว่า

ลักษณะนิสัยของราวณะเองก็มีมิติเช่นกัน 

3.3.2 ลักษณะนสิัย 

 นาวิน วรรณเวช (2557: 152) ประมวลแนวคิดเกี่ยวกับตัวละครปรปักษ์ที่ปรากฏในต ารา 

การประพันธ์สันสกฤตไว้ว่าประตินายกะจะประกอบไปด้วยคุณสมบัติได้แก่ “...ช่ัวร้าย, ปฏิบัติตนไม่
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เหมาะสม, โลภ, หมกมุ่นในการท าบาป, ก้าวร้าว, กล้าหาญ ยโสโอหัง, เป็นไปเพื่อวีรรสและเราทรรส 

และสมควรถูกสังหาร คุณสมบัติต่าง ๆ เหล่าน้ีส่วนใหญ่เป็นไปแนวทางเดียวกัน คือแง่ลบทั้งสิ้น แม้จะ

มีคุณสมบัติที่อาจเป็นแง่ดีได้คือกล้าหาญนั้นแต่ก็นับว่ามีสดัส่วนน้อยมาก ประตินายกะจึงนับว่าเป็นตัว

ร้ายหรือตัวโกงที่ส าคัญในเรื่อง...”  

 จะเห็นว่าความคิดเกี่ยวกับตัวละครปรปักษ์ในวรรณคดีสันสกฤตนั้นมักจะมองตัวละคร

ปรปักษ์เป็นสีด า และประกอบด้วยคุณสมบัติในแง่ลบ แต่เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับลักษณะของรา

วณะในปอุมจริยะจะพบลักษณะที่ไม่ตรงกับนิยามประตินายกะหรือภาพตัวละครปรปักษ์สีด านัก  

เนื่องด้วยลักษณะบางส่วนของราวณะที่ปรากฏในเรื่องปอุมจริยะเป็นลักษณะที่ไม่ได้แสดงภาพ 

ตัวละครสีด า แต่กลับให้ภาพของตัวละครที่มีสีขาวของฝ่ายดีอยู่ด้วย ในปอุมจริยะ ราวณะมีลักษณะ

นิสัยเด่นคือ มักโกรธ หยิ่งทระนง มักมากในกาม กระหายการต่อสู้ กล้าหาญ มุ่งมั่น ยึดมั่นในค า

ปฏิญญา และรู้ส านึกความผิดของตน ลักษณะนิสัยเหล่าน้ีปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัดภายใต้เหตุการณ์

ต่าง ๆ โดยผู้วิจัยจะกล่าวถึงลักษณะเด่นไปทีละล าดับ ดังต่อไปนี้ 

 3.3.2.1 มักโกรธ 

 ลักษณะนิสัยเด่นประการแรกของราวณะคือเป็นผู้มักโกรธ เป็นที่น่าสังเกตว่าในเรื่องปอุมจริยะ

นั้นราวณะเป็นตัวละครที่แสดงความเกรี้ยวโกรธออกมาบ่อยครั้ง เราจะพบค าว่า ruṭṭha (skt. ruṣṭa) 

ซึ่งแปลว่า เกรี้ยวโกรธ เป็นค าใช้พรรณนาการแสดงออกทางอารมณ์ของราวณะเสมอ เช่น 

ghāeṇa  teṇa  ruṭṭho,  dahavayaṇo  pakkhiṇaṃ  amariseṇaṃ | 

karapaharacuṇṇiyaṅgaṃ,  pāḍeï  lahuṃ  dharaṇipaṭṭhe  || PCV.44.41 || 

 ทศพักตร์เกรี้ยวโกรธเพราะถูกปักษีนั้นท าร้าย  

 ก็บดขยีร้่างกายของพญาปักษีให้แหลกเป็นจุณ จนร่วงสู่พื้นอย่างรวดเร็ว 

 ด้วยการใช้หัตถ์ฟาดฟัน จากความโกรธ  

 จากตัวอย่างข้างต้น มาจากเหตุการณ์ในตอนที่ราวณะลักนางสดีา และนกชฏายุมาขัดขวางจึง

ท าให้ราวณะโกรธและฟาดชฏายุตกลงไปที่พื้นดิน จะเห็นว่าความเกรี้ยวโกรธของราวณะนั้นเกิดจาก

นกชฏายุ มิได้เกิดข้ึนเอง หรือในตอนที่บุษบกวิมานของราวณะหยุดนิ่งอยู่เหนือเขาอัษฎาบท ไม่ยอม

เคลื่อนไป ราวณะก็แสดงความโกรธออกมาเช่นกัน ดังนี้ 

daṭṭhūṇa  avaccantaṃ,  pupphavimāṇaṃ  tao  paramaruṭṭho | 

pucchaï  rakkhasanāho,  mārīï ! kimerisaṃ  jāyaṃ  || PCV.9.54 || 
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 เจ้าแห่งรากษส เมื่อเห็นบุษบกวิมานไม่เคลื่อนไป  

 ก็โกรธจัด จึงตรัสถามว่า “มารีจิ สิ่งนี้เกิดข้ึนเพราะเหตุใด” 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการใช้ค าว่า paramaruṭṭha (skt. paramaruṣṭa) แสดงอาการโกรธ

จัดของราวณะ จากนั้นเมื่อราวณะทราบว่าสาเหตุที่บุษบกวิมานไม่เคลื่อนผ่านเขาอัษฏาบทเพราะ  

พระมุนีพาลีบ าเพ็ญตบะอยู่ที่นั่นก็โกรธจัด ด้วยเข้าใจว่าพาลีบ าเพ็ญตบะเพื่อขัดขวางตนเนื่องจากเคย

มีความขัดแย้งกันมาก่อน จึงได้แสดงความโกรธออกมาด้วยการยกเขาอัษฎาบทข้ึนหมายจะขว้างไปใน

มหาสมุทร ดังความว่า 

kāūṇa  ghorarūvaṃ,  ruṭṭho  saṃbhariya  savvavijjāo | 

aha  pavvayassa  heṭṭhā,  bhūmī  bhettuṃ  ciya  paviṭṭho  || PCV.9.67 || 

 เมื่อกระท ารูปอันน่าสะพรึงกลัวแล้ว ราวณะผู้โกรธเกรี้ยวก็ระลึกถึงวิทยาทั้งปวง  

 ล าดับนั้น พระองค์ได้เข้าไปที่เชิงเขาเพื่อที่จะท าลายแผ่นดิน 

  hakkhuviūṇa  payatto,  bhuyāsu  savvāyareṇa  uppiccho | 

  rosāṇalarattaccho,  kharamuhararavaṃ  pakuvvanto  || PCV.9.68 || 

 ราวณะผู้โกรธเริ่มถอนภูเขาข้ึนด้วยแขนทั้งสองด้วยความอุตสาหะทั้งหมด  

 มีนัยน์ตาแดงก่ าเพราะไฟแห่งความโกรธ และแผดเสียงดังสนั่นระคายโสต 

 สิ่งที่น่าสังเกตคือ แม้ราวณะจะแสดงความโกรธเกรี้ยวอยู่บ่อยครั้ง แต่ความโกรธทุกครั้งของ

ราวณะล้วนมีสาเหตุเสมอ ราวณะมิใช่ผู้ที่มีความโกรธเกิดข้ึนมาเอง แต่มักมีเหตุการณ์หรือบุคคลที ่

จุดประกายความโกรธของราวณะอยู่เสมอ ดังเช่นในครั้งที่วิภีษณะได้ขอให้ราวณะคืนนางสีดาไป 

เนื่องจากไม่ต้องการให้ราวณะเสื่อมเสียเกียรติที่ไปลักชายาของผู้อื่นมาและไม่ต้องการให้เมืองลงกา

เกิดสงคราม อีกทั้งวิภีษณะมองว่าราวณะและกองทัพรากษสย่อมมอิาจต้านทานพระราม พระลักษมณ์ 

และกองทัพวานรได้ ราวณะก็กริ้วโกรธและต่อสู้กันกับวิภีษณะจนถึงกับขับวิภีษณะออกจากเมืองไป 

(PCV.55.1-22) หรือในครั้งที่เหล่าหญิงสาวแปดหมื่นได้ไปแจ้งต่อราวณะว่าถูกองคทข่มเหง ราวณะ 

ก็แสดงความโกรธออกมาเช่นกัน (PCV.69.1-5) 

 อีกเหตุการณ์หนึ่งที่แสดงอารมณ์โกรธเกรี้ยวของราวณะคือในสงคราม เมื่อราวณะเห็นศัตรู 

ก็บังเกิดความโกรธและตรงไปประจัญหน้ากับศัตรู ในขณะที่ซัดอาวุธหักล้างกับพระลักษมณ์  

ปอุมจริยะก็พรรณนาลักษณะของราวณะด้วยอารมณ์โกรธ ดังนี้ 

daṭṭhūṇa  sattusennaṃ,  ejjantaṃ  rāvaṇo  tao  ruṭṭho | 
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niyayabaleṇa  samaggo,  vāheï  rahaṃ  savaḍahuttaṃ  || PCV.71.19 || 

 เมื่อเห็นกองทัพศัตรูก าลังมา  

 ราวณะผู้โกรธเกรี้ยวผู้เพียบพร้อมด้วยกองทัพของตน  

 ก็ชักรถเข้าไปประจัญหน้า 

  rāmasaraniyaraghatthaṃ,  bhayavihalavisaṃṭhulaṃ  mayaṃ  daṭṭhuṃ | 

  sayameva  rakkhasavaī,  samuṭṭhio  kohapajjalio  || PCV.71.51 || 

 เมื่อเห็นมยะผู้สับสนปั่นป่วนด้วยความกลัวถูกล้อมด้วยห่าศรของพระราม  

 รากษสบดีผู้พลุ่งพล่านด้วยความโกรธก็พร้อมที่จะสัประยุทธ์ด้วยตนเอง 

  evaṃ  bhaṇiüṃ  saroso,  cāvaṃ  ghettūṇa  bāṇanivaheṇaṃ | 

  chāeūṇa  pavatto,  tuṅgaṃ  piva  pāüse  meho  || PCV.71.58 || 

 เมื่อพระลักษมณ์กล่าวอย่างนี้แล้ว ราวณะผู้เต็มไปด้วยความโกรธก็ฉวยธนูข้ึน  

 และเริ่มคลุมศัตรูด้วยห่าศร ประหนึ่งเมฆที่คลุมยอดเขาในฤดูฝน 

  dasarahaputteṇa  kao,  rayaṇāsavanandaṇo  viyaliyattho | 

  tāhe  muyaï  daṇuvaī,  āruṭṭho  vāruṇaṃ  atthaṃ  || PCV.71.60 || 

  โอรสแหง่รตันาสรวะถูกโอรสแห่งท้าวทศรถท าใหเ้ป็นผูม้ีอาวุธกระเดน็กระดอนไปแล้ว  

  ในกาลนั้น เจ้าแห่งทานพผู้โกรธจัดก็ปล่อยอาวุธของพระวรณุ  

 จะเห็นได้ว่าในฉากการสงคราม ราวณะเต็มไปด้วยอารมณ์โกรธเกรี้ยวเป็นลักษณะเด่นของ

เขา ปอุมจริยะพรรณนาอาการโกรธของราวณะด้วยค าที่หลากหลาย ทั้ง ruṭṭha (skt. ruṣṭa)  

‘โกรธเกรี้ยว’, kohapajjalia (skt. krodhaprajvalita) ‘พลุ่งพล่านด้วยความโกรธ’, sarosa (skt. 

saroṣa) ‘เต็มไปด้วยความโกรธ’, āruṭṭha (skt. āruṣṭa) ‘โกรธจัด’ เพื่อแสดงให้เห็นอารมณ์โกรธของ

ราวณะ ลักษณะเช่นนี้บ่งบอกว่านิสัยอันเป็นลักษณะเด่นของราวณะนั้นเป็นผู้มักโกรธและโกรธง่าย  

ซึ่งสะท้อนความเป็นตัวละครปรปักษ์ในแง่มุมของตัวละครฝ่ายร้ายที่มีความโกรธอันเป็นคุณสมบัติ  

ด้านลบ เป็นคุณสมบัติที่ตัวละครปรปักษ์จะพึงมี 

 นอกจากนี้ ลักษณะนิสัยเด่นที่สอดคล้องกับความเป็นผู้มักโกรธของราวณะคือความดื้อรั้น ไม่

เช่ือค าแนะน าของผู้ใด เราจะเห็นได้อย่างชัดเจนในเหตุการณ์หลังจากราวณะลักสีดามาแล้ว ตัวละคร

หลายคนได้ขอร้องและแนะน าให้ราวณะส่งนางสีดาคืนแก่พระรามไป แต่ราวณะก็มิได้สนใจหรือมิได้
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เช่ือค าแนะน าเหล่าน้ัน ตรงกันข้าม กลับแสดงอาการโกรธผู้ที่แนะน าออกมา ดังเช่นในตอนที่วิภีษณะ

ขอให้ราวณะส่งนางสีดาคืนไป ความว่า 

  mahilāheüṃ  sāmiya!,  mā  nehi  parikkhayaṃ  khaṇeṇa  tumaṃ | 

  appehi  jaṇayataṇayā,  imāe  kiṃ  kāraṇaṃ  siddhaṃ?  || PCV.55.6 || 

 “ข้าแต่ท่านผู้เป็นนาย ขอท่านจงอย่าพาเมืองลงกาไปสู่ความพินาศภายในพริบตา 

 เพราะหญิงผู้เดียวเลย 

 ขอท่านโปรดคืนธิดาของท้าวชนกไป การณ์ใดจะส าเร็จด้วยนางผู้นี้” 

  na  ya  havaï  ettha  doso,  havaï  guṇo  kevalo  tihuyaṇammi | 

  suhasāyare  nimaggo,  bhuñjasu  vijjāharamahiḍḍhiṃ  || PCV.55.7 || 

 ในเรื่องนี้ โทษย่อมไม่มี  

 คุณเท่านั้นย่อมมีในสามโลก  

 ขอท่านผู้จมลงสู่สาครแห่งความสุข จงเสวยอ านาจอันยิ่งใหญ่ในหมู่วิทยาธรเถิด 

 เพียงถ้อยค าของวิภีษณะเท่าน้ี ราวณะก็ยังไม่แสดงความโกรธ แต่ก็ไม่ได้ใจอ่อนยอมคืนนาง 

สีดา แต่เมื่อวิภีษณะย้ าอีกรอบหนึ่ง ทั้งยังยกเรื่องการสงครามมากล่าวแสดงความเห็นว่าราวณะและ

กองทัพรากษสย่อมมิอาจต้านทานพระราม พระลักษมณ์ และกองทัพวานรได้ ราวณะก็โกรธเกรี้ยว

ข้ึนมาทันใด 

  kañcaṇaghaṇapāyāraṃ,  laṅkā  lacchīhareṇa  jāva  na  vi | 

  bhajjaï  saresu  khippaṃ,  tāva  samappehi  vaïdehiṃ  || PCV.55.14 || 

 “ตราบใดที่เมืองลงกาอันมีปราการทองค าแน่นหนายังไม่ถูกพระลักษมณ์ท าลายด้วยศร  

 ตราบนั้นขอท่านจงส่งนางสีดาคืนไปโดยพลัน” 

 

vajjāvattadhaṇudharaṃ,  rusiyaṃ  ciya  rāhavaṃ  samaramajjhe | 

lacchīhareṇa  samayaṃ,  tubbhe  na  ya  johiüṃ  sakkā || PCV.55.15 || 

 “พวกท่านย่อมไม่อาจที่จะต่อสู้เสมอกับพระรามราฆพผู้กริ้วโกรธ ผู้ทรงธนูวัชรวรรตะ  

 พร้อมด้วยพระลักษมณ์ ในท่ามกลางสมรภูมิได้” 

  evaṃ  pabhāsayantaṃ,  bibhīsaṇaṃ  kohapūriyāmariso | 
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  āyaḍḍhiūṇa  khaggaṃ,  dahavayaṇo ujjao  hantuṃ  || PCV.55.18 || 

 ทศพักตร์เต็มไปด้วยความโกรธต่อวิภีษณะผู้ก าลังกล่าวเช่นน้ี  

 ไดชั้กดาบเงื้อง่าข้ึน หมายจะฆ่าเสีย 

 ราวณะแสดงความโกรธออกมาอย่างชัดเจนและยังแสดงอาการ “หมายจะฆ่า” ท าให้หลังจาก

ทั้งคู่ต่อสู้กันแล้ว ราวณะก็ขับวิภีษณะออกจากเมืองลงกาไป 

  ruṭṭho  bhaṇaï  dahamuho,  nikkhamaü  bihīsaṇo  maha  purīo | 

  paḍikūlamāṇaseṇaṃ,  ṭhieṇa  kiṃ  teṇa  duṭṭheṇaṃ?  || PCV.55.21 || 

 ทศมุขผู้โกรธข้ึงกล่าวว่า  

 “อ้ายวิภีษณะจงออกไปจากเมืองของข้าเสีย  

 คนช่ัวผู้ตั้งใจเป็นปฏิปักษ์จะมีประโยชน์อันใด” 
 จากเหตุการณ์ที่ยกมา จะเห็นว่าราวณะแสดงความโกรธเมื่อได้ฟังค าแนะน าของวิภีษณะใหส้ง่

นาสีดาคืนไป อีกทั้งยังเต็มไปด้วยความรั้นไม่เช่ือฟังค าแนะน าของวีภีษณะด้วย นอกจากจะขับวิภีษณะ

ออกจากเมืองแล้ว ราวณะก็ไม่คิดจะคืนนางสีดา ทั้งที่รู้ว่าจะท าให้เกิดสงครามก็ตาม ไม่เพียงเท่านั้น 

ในสงครามครั้งสุดท้ายกับพระลักษมณ์ วิภีษณะผู้ไม่ละความพยายามจะเกลี้ยกล่อมให้เชษฐาของตน

คืนนางสีดาไปก็ยังโดนราวณะเมินเฉย ไม่เช่ือค าแนะน าของวิภีษณะอยู่นั่นเอง ดังความว่า 

daṭṭhūṇa  cakkahatthaṃ,  somittiṃ  rāvaṇaṃ  savaḍahuttaṃ | 

mahuravayaṇehi  etto,  bihīsaṇo  bhaṇaï  dahavayaṇaṃ  || PCV.73.13 || 

 เมื่อเห็นพระลักษมณ์ผู้มีจักรในมืออยู่ตรงหน้าราวณะ  

 วิภีษณะก็กล่าวมธุรสวาจากับทศพักตร์ว่า 

 ajja  vi  ya  majjha  vayaṇaṃ,  kuṇasu  pahū!  jāṇiūṇa  appahiyaṃ | 

  tuhu  paümapasāeṇaṃ,  jīvasu  sīyaṃ  samappento  || PCV.73.14 || 

 “ข้าแต่พระองค์ เมื่อได้รู้สิ่งอันเป็นประโยชน์ส าหรับพระองค์แล้ว  

 ในวันน้ี ขอพระองค์โปรดท าตามค าแนะน าของข้า  

 พระองค์ผู้คืนนางสีดาไปจะมีชีวิตอยู่ด้วยความโปรดปรานของพระปัทมะ” 

  sā  ceva  tujjha  lacchī,  eva  kuṇantassa  āüyaṃ  dīhaṃ | 

  havaï  niyameṇa  rāvaṇa!,  narassa  iha  māṇabhaṅgeṇaṃ  || PCV.73.15 

|| 
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 “ข้าแต่ราวณะ พระนางสีดานั้นจะเป็นพระนางศร ี
 ของพระองค์ผูร้ักษาชีวิต (ของพระองค์) ให้ยืนยาว 

 ด้วยการท าลายมานะของตนโดยแท”้ 

ekkoyarassa  vayaṇaṃ,  avagaṇeūṇa  rāvaṇo  bhaṇaï | 

re  tujjha  bhūmigoyara !,  gavvaṃ  ciya  dāruṇaṃ  jāyaṃ  || PCV.73.16 || 

  ราวณะไม่ใส่ใจค าพูดของนอ้งร่วมอุทร แล้วกล่าวว่า  

  “เฮ้ย เจ้ามนุษย์เดินดิน ความทระนงตนอย่างรุนแรงของเจ้าเกิดข้ึนแล้ว” 

 ไม่เพียงแต่ค าแนะน าจากวิภีษณะเท่านั้น แม้ค าแนะน าจากนางมนโททรีเองก็ท าลายความรั้น

ไม่ฟังใครของราวณะมิได้ จะเห็นได้จากเหตุการณ์ในตอนที่นางมนโททรีพยายามโน้มน้าวราวณะให้คืน

นางสีดาไปด้วยถ้อยค าต่าง ๆ แต่ราวณะก็ยังโกรธและไม่ยอมคืนนางสีดาอยู่นั่นเอง 

  jaï  payaṇuo  vi  kīraï,  majjha  pasāo  imaṃ  bhaṇantīe | 

  to  muñcasu  nāha!  tumaṃ,  sīyā  rāmassa  hiyaïṭṭhā  || PCV.70.30 || 

 “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นที่พึ่ง  

 ถ้าหากว่าข้าพเจ้าผู้กล่าวอยูซ่ึ่งค าพูดนี ้
 กระท าความพอใจให้แกพ่ระองค์แม้เพียงเล็กนอ้ยแล้วไซร้  

 ขอพระองค์จงปล่อยนางสีดาผู้เป็นที่ปรารถนาแห่งใจของพระรามเถิด” 

  tuha  aṇumaeṇa  sīyā,  neūṇaṃ  rāhavaṃ  pasāemi | 

  āṇemi  bhāṇukaṇṇaṃ,  puttā  ya  alaṃ  raṇamuheṇaṃ  || PCV.70.31 || 

 “ด้วยการอนุญาตของพระองค์  เมื่อน านางสีดาไปแล้ว ข้าพเจ้าจะยังพระรามราฆพ
ให้ยินดี  

 ข้าจะน ากุมภกรรณและเหล่าบุตรของพระองค์กลับมา พอเถิดด้วยการรบ” 

  so  eva  bhaṇiyametto,  jaṃpaï  laṅkāhivo  paramaruṭṭho | 

lahu  gaccha  gaccha  pāve!,  jattha  muhaṃ  te  na  pecchāmi  || PCV.70.32 || 

  เพียงแค่ถูกกล่าวอย่างนี้ ลงกาธิบดีผู้นั้นก็โกรธจัดและกล่าวว่า  

  “อีหญงิช่ัว จงไป จงไปเดี๋ยวนี้ ด้วยว่าเราไม่อยากเห็นหน้าเจา้” 

 จากที่ผู้วิจัยกล่าวมาจะเห็นได้ว่าลักษณะนิสัยเด่นประการแรกของราวณะคือเป็นผู้มักโกรธนั้น 

ปรากฏอย่างชัดเจน และปรากฏอย่างสม่ าเสมอ ราวณะมิใช่ผู้ที่โกรธโดยไม่มีเหตุผล แต่มักมีเหตุการณ์
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หรือค าพูดของตัวละครอื่นมากระทบใจให้โกรธกริว้ข้ึนมา อีกประการหนึ่งซึง่สง่ผลต่อเนื่องกนัคือความ

ดื้อรั้นไม่เช่ือฟังค าแนะน าของผู้ใด โดยเฉพาะเรื่องการคืนนางสีดา เมื่อมีผู้กล่าวขอให้คืนนางสีดา 

ความดื้อรั้นไม่เช่ือค าแนะน าก็ท าให้ราวณะมิได้สนใจใคร่ครวญตามค าแนะน าเหล่าน้ัน ซ้ าด้วยลักษณะ

นิสัยมักโกรธก็ท าให้ราวณะแสดงความกริ้วโกรธทุกครั้งที่มีผู้แนะน าเรื่องนางสีดา แม้แต่นางมนโททรี

ซึ่งราวณะเอ่ยเองว่าเป็นที่สนิทเสน่หาก็ยังถูกราวณะโกรธและด่าด้วยเรื่องนี้เช่นกัน ลักษณะเช่นนี้

สะท้อนให้เห็นความเป็นตัวละครปรปักษ์ของราวณะ ซึ่งมีลักษณะในแง่ลบอย่างชัดเจน เราจะมิได้เห็น

ตัวละครฝ่ายดีแสดงอารมณ์โกรธมากมายเช่นนี้ แต่ก็ปฏิเสธมิได้ว่าลักษณะมักโกรธของราวณะเป็น

ลักษณะอย่างหนึ่งที่ท าให้ตัวละครมีมิติมากข้ึน 

 3.3.2.2 หยิ่งทระนง 

 ลักษณะนิสัยเด่นอีกประการหนึ่งของราวณะคือเป็นผู้มีความหยิ่งทระนงอย่างยิ่ง และไม่ชอบ

ให้ผู้ใดหมิ่นเกียรติศักดิ์ของตนเอง ความหยิ่งทระนงนี้อาจเป็นนิสัยของราวณะเอง กอปรกับการมีชาติ

ตระกูลสูงส่ง มีพลังอ านาจ ทั้งยังเป็นนักรบผู้มากความสามารถ ไม่เคยพ่ายแพ้แก่ผู้ใด และได้เป็น  

อรรธจักรพรรดิ ครองแผ่นดินถึงสามส่วน ท าให้ราวณะแสดงความหยิ่งทระนงออกมาอยู่เสมอ ดังเช่น

ในตอนที่ราชาวิทยาธรยกกองทัพมาหมายจะสังหารราวณะผู้วิวาห์แบบคนธรรพ์กับเหล่าธิดาของตน 

ราวณะก็แสดงความหยิ่งทระนงออกมาดังนี้ 

ambarataleṇa  entaṃ,  daṭṭhūṇa  balaṃ  bhaṇanti  kannāo | 

dahamuha ! lahuṃ  palāyasu,  rakkhasu  atidullahe  pāṇe  || PCV.8.43 || 

 หญิงสาวเหล่าน้ัน เมื่อเห็นกองทัพที่ก าลงัมาทางท้องฟ้า  
 ก็กล่าวว่า “ท่านทศมุข หนีไปเร็วเข้า จงรักษาชีวิตซึ่งได้มาอย่างยากยิ่ง” 

soūṇa  vayaṇameyaṃ,  daṭṭhūṇa  ya  parabalaṃ  samāsanne | 

aha  jaṃpaï  dahavayaṇo,  gavviyahasiyaṃ  ca  kāūṇa  || PCV.8.44 || 

  เมื่อได้ฟังวาจาน้ีและได้เห็นกองทัพศัตรทูี่มาถึงแล้ว  

  บัดน้ันทศพักตร์ได้หัวเราะอย่างทรนง และกล่าวว่า 

garuḍassa  kiṃ  va  kīraï,  bahuesu  vi  vāyasesu  miliesu? | 

mayagandhamuvvahante,  kiṃ  na  haṇaï  kesarī  hatthī?  || PCV.8.45 || 

 “ครุฑจะท าสิ่งใดกันเล่าถ้าหากพบนกจ านวนมากมาย  
 ราชสีหจ์ะไม่ฆ่าพวกช้างที่ตกมันหรือ “ 
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 จะเห็นว่า แม้จะต้องเผชิญหน้ากับกองทพัศัตรู ราวณะก็ยังคงไม่คิดหนีด้วยมีความหยิ่งทระนง

ในความสามารถของตน ความเปรียบในค าพูดของราวณะได้แสดงออกอย่างชัดเจนว่าราวณะมองว่า

ตนมีความยิ่งใหญ่และกองทัพศัตรูเปรียบได้กับนกหรือช้างที่ไม่อาจต่อกรกับครุฑหรือราชสีห์ได้ หรือ

ในตอนที่ราวณะได้เห็นนางสีดาคร่ าครวญจนหมดสติไปแล้วเกิดส านึกในการกระท าของตน ก็คิดจะคืน

นางสีดาไป ทว่าความหยิ่งทระนงในศักดิ์ศรีของตนท าให้ราวณะยังไม่คิดจะคืนนางสีดาไปในทันทีเพื่อ

ยุติสงคราม แต่ต้ังใจจะคืนนางสีดาแก่พระรามในเวลาที่ตนชนะสงครามแล้ว ด้วยเหตุผลว่าเกรงจะเปน็

การเสื่อมเกียรติของตน ดังความว่า 

jaï  vi  samappemi  aha,  rāmassa  kivāe  jaṇayanivataṇayā | 

loo  duggahahiyao,  asattimantaṃ  gaṇehī  me  || PCV.69.39 || 

 แม้ถ้าเราส่งธิดาของท้าวชนกคืนพระรามไปด้วยความกรุณา  
 ชาวโลกผู้มีหัวใจอันยากจะเอาชนะได้จะถือว่าเราเป็นผู้ไร้ความสามารถ 

iha  sīha-garuḍakeū,  saṃgame  rāma-lakkhaṇe  jiṇiüṃ | 

paramavibhaveṇa  sīyā,  pacchā  tāṇaṃ  samappe  haṃ  || PCV.69.40 || 

 เมื่อเอาชนะพระรามและพระลักษมณ์ ผู้มีธงเป็นราชสีห์และครุฑ  
 ในการรบ ณ ที่นี้ ด้วยความสง่างามสูงสุดแล้ว  
 เราจะส่งนางสีดาคืนไปให้พวกเขาในภายหลัง 

na  ya  porusassa  hāṇī,  eva  kae  nimmalā  ya  me  kittī | 

hohaï  samatthaloe,  tamhā  vavasāmi  saṃgāmaṃ  || PCV.69.41 || 

 เมื่อกระท าเช่นน้ี ความเสียหายของบุรุษย่อมไม่มี  
 อีกทั้งเกียรติของเราก็จะปราศจากมลทินในโลกทั้งปวง  
 เพราะเหตุน้ัน เราจะท าสงคราม 

 ราวณะตัดสินใจที่จะท าสงครามและคืนนางสีดาหลังจากชนะสงครามแล้ว เพื่อเป็นการรักษา

เกียรติของตนมิให้ถูกชาวโลกหมิ่นแคลน แสดงให้เห็นความหยิ่งทระนงในเกียรติของตน สอดคล้องกับ

ที่ปอุมจริยะพรรณนาถึงราวณะหลังจากที่เขาต้ังใจจะท าสงครามไว้ว่า 

nakkhattabalavimukko,  gahesu  accantakuḍilavantesu | 

vārijjanto  vi  tayā,  aha  kaṅkhaï  raṇamuhaṃ  māṇī  || PCV.69.54 || 

 ในกาลนั้น พระองค์ผู้เป็นอิสระจากอ านาจของดาวนักษัตร  

 แม้ว่าจะถูกห้ามอยู่เพราะดาวพระเคราะห์ทั้งหลายโคจรบิดเบี้ยวอย่างยิ่งก็ตาม  
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 ล าดับนั้น ราวณะผู้มีใจทระนงก็เฝ้ารอการต่อสู้ 

niyayajasabhaṅgabhīo,  gāḍhaṃ  vīrekkarasagao  dhīro | 

satthāṇi  vi  jāṇanto,  kajjākajjaṃ  na  lakkheï  || PCV.69.55 || 

 พระองค์ผู้กลัวการเสื่อมทรามแห่งยศของตน  

 ผู้ความสุขแน่วแน่มีเพียงอย่างเดียวคือการเป็นวีรบุรุษ  

 เป็นผู้กล้าหาญ ผู้รู้แม้ศาสตร์ทั้งหลาย  

 ย่อมไม่สังเกตได้ว่าสิ่งใดควรท าหรือไม่ควรท า  

 จากข้อความข้างต้นจะเห็นการใช้ค าคุณศัพท์พรรณนาความหยิ่งทระนงของราวณะว่า māṇī 

(skt. mānin) หมายถึง มีใจทระนง และยังพรรณนาถึงราวณะว่ามิได้รู้ว่าสิ่งใดควรท าหรือไม่ควรท า

เนื่องจากความหยิ่งทระนงท าให้ราวณะมัวแต่สนใจเรื่องเกียรติยศของตนเพียงอย่างเดียว อีกทั้งเมื่อ

นางมนโททรีเกลี้ยกล่อมให้ราวณะยอมคืนนางสีดาเพื่อจะได้เป็นการระงับการสงคราม ราวณะก็ยัง

แสดงความหยิ่งทระนงในความยิ่งใหญ่และทรงพลังอ านาจของตนว่า 

indīvaraghaṇasāmo,  gavviyahasiyaṃ  dasāṇaṇo  kāüṃ | 

bhaṇaï  piyā  sasivayaṇe,  kiṃ  va  bhayaṃ  uvagayāsi  tumaṃ  || PCV.70.18 || 

 ทศพักตร์ผู้มีผิวสีคล้ าเหมือนบัวขาบและเมฆ เมื่อหัวเราะอย่างทรนงแล้ว  

 ก็กล่าวกับนางผู้เป็นที่รักว่า  

 “ดูก่อนนางผู้มีวงพักตร์เหมือนพระจันทร์ เจ้าเกิดความกลัวหรือ” 

na  ya  so  haṃ  ravikittī,  na  ceva  vijjāharo  asaṇighoso | 

na  ya  iyaro  ko  vi  naro,  jeṇa  tumaṃ  bhāsase  evaṃ  || PCV.70.19 || 

 “เจ้าพูดอย่างนี้กับผู้ใด ข้าผู้นี้มิได้เป็นผู้มีเกียรติดุจพระอาทิตย์หรือ 

 มิได้เป็นวิทยาธรผู้มีเสียงดุจเสียงของสายฟ้าหรือ 

 มิใช่เป็นใครบางคนหรอกหรือ เจ้าจึงได้กล่าวอย่างนี้” 

riüpāyavāṇa  aggī,  so  haṃ  laṅkāhivo  supaḍikūlo | 

na  ya  appemi  sasimuhī,  sīyā  mā  kuṇasu  bhayasaṅkaṃ  || PCV.70.20 || 

 “เราน้ันคือลงกาธิบดีผู้น่าเกรงขามอย่างยิ่ง  

 เป็นเหมือนไฟส าหรับศัตรูซึ่งเปรียบดั่งต้นไม้  
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 เราจะไม่คืนนางสีดาผู้มีใบหน้าดุจพระจันทร์ 

 ขอเจ้าจงอย่ากระท าความสงสัยเพราะความกลัวเลย” 

 จากข้อความข้างต้นจะเห็นว่าราวณะได้แสดงความหยิ่งทระนงผ่านทางค าพูดที่แสดงให้เห็น

ว่าราวณะมองเห็นความยิ่งใหญ่ของตนเองว่าเป็นผู้มีเกียรติยศ เป็นวิทยาธรผู้ยิ่งใหญ่ เป็นผู้ที่ศัตรูเกรง

กลัว ท าให้เกิดความอหังการและมั่นใจในความสามารถของตนเอง จึงไม่ต้องการคืนนางสีดาในเวลาที่

สงครามยังไม่เห็นผลแพ้ชนะ และราวณะก็ไม่คิดว่าตนจะพ่ายแพ้ด้วย แม้นางมนโททรีจะยกเรื่องที่

พระรามและพระลักษมณ์เป็นพลเทวะและวาสุเทวะมาโน้มน้าวให้ราวณะคืนนางสีดาไป ราวณะก็

ยังคงมองว่าตนเองจะชนะฝ่ายพระรามและพระลักษมณ์อยู่นั่นเอง ดังความว่า 

baladeva-vāsudevā,  havanti  bahavo  ihaṃ  bharahavāse | 

taha  vi  ya  kiṃ  saṃjāyaï,  siddhī  khalu  nāmametteṇaṃ ? || PCV.70.46 || 

 “ถึงแม้เหล่าพลเทวะและวาสุเทวะมากมายจะมีอยู่ในแผ่นดินภารตวรรษแห่งนี้  

 กระนั้นก็ตาม ความส าเร็จอันคนย่อมจดจ าเพียงแค่ด้วยช่ือมิใช่หรือ” 

rahaṇeüranayaravaī,  jaha  indo’ṇivvuī  mae  nīo | 

taha  ya  imaṃ  kīrantaṃ,  pecchasu  nārāyaṇaṃ  sigghaṃ  || PCV.70.47 || 

 “พระอินทร์ผู้เป็นเจ้าแห่งเมืองรถนูปุระถูกเราจับมาแล้วด้วยประการใด  

 เจ้าจงดูนารายณะผู้นี้ อันเราก าลังกระท าด้วยประการนั้นอยู่โดยพลัน” 

 อาจกล่าวได้ว่าความอหังการและหยิ่งทระนงยึดมั่นในเกียรติของตน เป็นคุณสมบัติประการ

ส าคัญของราวณะในฐานะตัวละครปรปักษ์ของเรื่อง คุณสมบัติข้อนี้ท าให้ภาพของราวณะมีลักษณะ

ของตัวละครฝ่ายร้ายที่มีความอหังการในตัวเอง ไม่เกรงกลัวผู้ใด แม้จะมองเห็นศัตรูตรงหน้าก็ไม่คิดว่า

ตนจะมีโอกาสพ่ายแพ้ อีกทั้งความทระนงที่มีก็ยังเป็นปัจจัยที่ท าให้ราวณะไม่อาจละความยึดมั่นใน

เกียรติของตนด้วยการส่งนางสีดาคืนไปเพื่อยุติสงครามเพราะเกรงว่าจะเป็นการเสื่อมเกียรติยศ  

แม้รู้ตัวว่าตนท าผิดที่ไปลักสีดามาก็ตาม จึงอาจนับได้ว่าความหยิ่งทระนงเป็นคุณสมบัติอย่างหนึ่ง  

ในด้านลบและสอดคล้องกับภาพของตัวละครปรปักษ์อย่างยิ่ง 

  3.3.2.3 มักมากในกาม 

 ราวณะเป็นผู้หนึ่งที่มีความปรารถนาในเรื่องผู้หญิงอย่างมาก ตลอดทั้งเรื่องเราจะพบว่า 

แม้ราวณะจะมีบทบาทเป็นกษัตริย์ที่ดี เป็นเชนศาสนิกที่ดี แต่ภาพด้านลบอีกอย่างหนึ่งของราวณะก็

คือการลักพาหญิงสาวมาวิวาห์ด้วย บางครั้งเหล่าหญิงสาวอาจเต็มใจยอมเป็นชายาของราวณะด้วย
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ความปรารถนาของนางเองเนื่องจากราวณะเป็นผู้มีรูปงามดึงดูดตาดึงดูดใจ แต่หลายครั้งราวณะก็ใช้

วิธีลักพาหญิงสาวที่ตนต้องตาต้องใจมา และการลักพานางสีดามาจนน าไปสู่สงครามระหว่าง 

ฝ่ายพระรามพระลักษมณ์กับราวณะก็มาจากความปรารถนาในเรื่องผู้หญิงของราวณะเช่นกัน 

 ในตอนที่ราวณะวิวาห์กับนางมนโททรี เมื่อได้เห็นความงามของนาง ราวณะก็ได้ตั้งใจว่าจะ 

ไม่มีหญิงอื่นอีก (PCV.8.24) แต่หลังจากนั้นไม่นานเมื่อราวณะทดลองวิทยาด้วยการแปลงร่างประการ

ต่าง ๆ จนไปถึงภูเขาเมฆวระ เขาได้พบเหล่าหญิงสาวผู้เป็นธิดาของวิทยาธรและได้วิวาห์ด้วยวิธี

คนธรรพ์กับนางเหล่านั้น (PCV.8.38) หลังจากสุครีพได้ครองเมืองกีษกินธิต่อจากพาลีและถวายนาง 

ศรีประภาผู้เป็นภคินีของเขาให้แก่ราวณะแล้ว ราวณะก็ออกเดินทางไปยังที่ต่าง ๆ ในโลกและฉุด 

เหล่าหญิงสาวมาวิวาห์ด้วย ดังความว่า 

vijjāharamaṇuyāṇaṃ,  kannāo  rūvajovvaṇadharīo | 

akkamiya  vikkameṇaṃ,  pariṇeï  dasāṇaṇo  tāo  || PCV.9.51 || 

 ทศพักตร์เมื่อฉุดธิดาผู้เลอโฉมและเยาว์วัย 

 ของเหล่าวิทยาธรและมนุษย์มาด้วยก าลังแล้ว  

 ก็วิวาห์กับหญิงสาวเหล่าน้ัน 

 ภายหลังราวณะได้ให้ค าปฏิญญาไว้ต่อหน้าพระมุนีอนันตวีรยะว่าจะไม่ล่วงเกินหญิงสาว 

ผู้ไม่ได้ยินยอมพร้อมใจ เมื่อราวณะลักพานางสีดามา เราจึงได้เห็นอีกแง่มุมหนึ่งของราวณะผู้มีความ

ปรารถนาในเรื่องผู้หญิงว่าสามารถที่จะพูดค าหวาน ท าทุกวิถีทางให้นางสีดายินยอมพร้อมใจ อีกทั้งไม่

โกรธเมื่อถูกนางบริภาษต่อหน้าทั้งที่ปรกติเป็นผู้มักโกรธ และเมื่อไม่ได้นางสีดาสมปรารถนา ราวณะก็

แสดงออกถึงความทุกข์เพราะความรักด้วย ในตอนที่ราวณะลักนางสีดามา ระหว่างเดินทางไป 

เมืองลงกานั้น ก็พูดค าหวานเกลี้ยกล่อมนาง ดังนี้ 

hohi  pasannā  sundari !,  maṃ  diṭṭhī  dehi  somasasivayaṇe | 

jeṇa  mayaṇāṇalo  me  pasamaï  tuha  cakkhusalileṇaṃ  || PCV.46.2 || 

 ดูก่อนน้องหญิงผู้งดงาม เจ้าจงยินดีเถิด  

 ดูก่อนนางผู้มีใบหน้าดุจพระจันทร์อันช่ืนใจ ขอเจ้าจงมองพี่เถิด  

 ด้วยว่าไฟแห่งความรักของพี่จะมอดลงได้ ก็ด้วยน้ าคือดวงเนตรของเจ้าช่วยดับ 

jaï  diṭṭhipasāyaṃ  me,  na  kuṇasi  varakamalapattadalanayaṇe ! | 

to  pahaṇasuttimaṅgaṃ,  imeṇa  calaṇāravindeṇaṃ  || PCV.46.3 || 
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 ดูก่อนนางผู้มีดวงตาราวกลีบบัวอันงามเลิศ หากเจ้าไม่เมตตาด้วยการมองพี่นีแ้ล้วไซร้  

 ก็ขอให้เจ้าจงกระทืบเศียรของพี่ด้วยบัวบาทของเจ้าน้ีเถิด 

avaloïūṇa  pecchasu,  sasela-vaṇa-kāṇaṇaṃ  imaṃ  puhaïṃ | 

bhamaï  jaso  pavaṇo  iva,  majjha  aṇakkhaliyagaïpasaro  || PCV.46.4 || 

 ขอเจ้าจงทอดตามองผืนปฐพีนี้ อันมีป่าไม้และขุนเขาอยู่เบื้องล่าง  

 เกียรติยศของพี่ ย่อมลดเลี้ยวไปเหมือนสายลมที่ก าจายไปไม่มั่นคง 

icchasu  mae  kisoyari !,  māṇehi  jahicchiyaṃ  mahābhogaṃ | 

ābharaṇabhūsiyaṅgī,  devi  vva  samaṃ  surindeṇaṃ  || PCV.46.5 || 

 ดูก่อนแม่เอวบาง ขอเจ้าผู้ประดับประดาร่างกายด้วยอาภรณ์ 

 จงคิดถึงความเพลิดเพลินอย่างยิ่งตามใจปรารถนา  

 ขอจงสมัครใจด้วยพี่ เสมือนพระเทวีสมัครใจด้วยจอมเทพเถิด 

 ข้อความที่ยกมาจะเห็นว่าราวณะใช้วาทศิลป์ต่าง ๆ ในการเกลี้ยกล่อมนางสีดา ทั้งขอให้นาง

หันหน้ามามอง ขอให้นางเหยียบบนศีรษะของตน ยกเกียรติยศยิ่งใหญ่ของตนมากล่าวอ้าง และขอให้

นางยินยอมด้วยว่านางจะได้มีความสุข แต่นางสีดาก็ไม่ยินยอม ซ้ ายังดูหมิ่นราวณะด้วยผรุสวาจา  

ต่าง ๆ แม้กระนั้นราวณะก็ไม่โกรธนางแต่อย่างใด ปอุมจริยะพรรณนาถึงราวณะไว้ว่า 

 

 

pharusavayaṇehi  evaṃ,  ahiyaṃ  nibbhacchio  ya  sīyāe | 

mayaṇaparitāviyaṅgo,  taha  vi  na  chaḍḍeï  pemmāsā  || PCV.46.9 || 

 ราวณะผู้ถูกนางสีดาดูหมิ่นอย่างยิ่งด้วยผรุสวาจาอย่างนี้  

 กระนั้นก็ตาม พระองค์ผู้ถูกความรักแผดเผาร่างกาย ก็ไม่ละทิ้งความหวังในความรัก 

tāhe  laṅkāhivaī,  niyayasire  viraïūṇa  karakamalaṃ | 

pāesu  tīe  paḍio,  taṇamiva  gaṇio  videhāe  || PCV.46.10 || 

 ในกาลนั้น ลงกาธิบดีได้วางมือไว้บนศีรษะของตน  

 และทอดกายลงแทบเท้าของนาง เหมือนถูกสีดาถือเป็นด่ังต้นหญ้า 
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 เป็นที่น่าสังเกตว่าแม้จะถูกนางสีดาบริภาษด้วยประการต่าง ๆ ราวณะก็ไม่เคยแสดงความ

เกรี้ยวโกรธกับนางสีดาเลย ตรงกันข้าม เมื่อไม่ได้รับการเหลียวแลจากนางสีดา ซ้ ายังถูกนางบริภาษ  

ราวณะก็เกิดความทุกข์ทรมานเพราะความรัก และแสดงกิริยาอาการต่าง ๆ ที่ผิดไปจากปรกติ เช่น 

tatto  so  dahavayaṇo,  mayaṇāṇalapajjalantasavvaṅgo | 

paḍio  vasaṇasamudde,  ahiyaṃ  cintāüro  jāo  || PCV.46.81 || 

 จากนั้น ทศพักตรผ์ู้นั้น ผูม้ีสรรพางค์ลกุโชนด้วยเปลวเพลิงแห่งความรกั  
 ผู้ตกสูม่หาสมทุรแหง่ความปรารถนา  

 ทุกข์ทรมานเพราะความวิตกกังวลอย่างยิ่ง 

soyaï  gāyaï  vilavaï,  dīhuṇhe  tattha  muyaï  nīsāse | 

koṭṭimatalaṃ  nisaṇṇo,  apphālaï  dāhiṇakareṇaṃ  || PCV.46.82 || 

 พระองค์โศกเศร้า ขับเพลง ร าพันพิลาป ถอนลมหายใจที่ร้อนผ่าวเนิ่นนาน ณ ที่นั้น  

 ทรุดตัวลงนั่งที่พื้นอันปูด้วยกระเบื้อง ฟาดพื้นด้วยหัตถ์ขวา 

sahasā  samuṭṭhiūṇaṃ,  vaccaï  bhavaṇāü  niggao  santo | 

punaravi  niyattaï  lahuṃ,  sīyā  sīya  tti  jaṃpanto  || PCV.46.83 || 

 เมื่อราวณะลุกขึ้นมาแล้ว ก็ออกจากพระราชวังไปโดยฉับพลัน  

 แล้วก็กลับมาอีกอย่างรวดเร็ว  

 พร่ าร าพันแต่ สีดา สีดา 

 

 

lolaï  kamalottharaṇe,  siṃcanto  bahalacandaṇaraseṇaṃ | 

uṭṭhaï  calaï  viyambhaï,  gahio  mayaṇaggitāveṇaṃ  || PCV.46.84 || 

 ราวณะผู้ชโลมร่างกายด้วยกระแจะจันทน์  

 เกลือกกลิ้งไปบนผ้าปูเตียงอันประดับด้วยดอกบัว  

 พระองค์ผู้ถูกความเร่าร้อนจากไฟแห่งความรักครอบง า  

 ผุดลุกขึ้น ขยับกาย ผ่อนคลายข้ึน 
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 ปอุมจริยะใช้ค าที่แสดงความทุกข์ใจจากความรักของราวณะไว้หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็น 

sīyāvammahanaḍia (skt. sītāmanmathanaṭita) ‘ผู้ เ หนื่ อยล้ า เพราะความรั กต่ อนางสีดา ’ , 

mayaṇa-paritāviyaṅga (skt. madanaparitaptāṅga) ‘ผู้มีร่างกายถูกพระกามเทพแผดเผา’22 , 

mayaṇajaragahia (skt. madanajvaragṛhītaā) ‘ผู้ ถูกความทุก ข์ใจ เพราะความรัก เกาะกุม ’ , 

mayaṇatatta (skt. madanatapta) ‘ผู้ ถูกแผดเผาด้วยราคะ ’ , mayaṇasarabhinnahiyaya (skt. 

madanaśarabhinnahṛdaya) ‘ผู้ มี หั ว ใ จ แห ล กสลาย เ พ ราะศร ขอ งพระก าม เ ทพ ’ 23 และ 

mayaṇavayaṇumhavia (skt. madanavedanoṣmāpita) ‘ผู้ถูกแผดเผาด้วยความเจ็บปวดจากพระ

กามเทพ’24 ลักษณะเช่นน้ีแสดงให้เห็นว่า ในฐานะตัวละครปรปักษ์ ราวณะมีคุณสมบัติเป็นผู้มักมากใน

เรื่องผู้หญิง และพร้อมท าทุกอย่างเพื่อให้ได้บรรลุความปรารถนานั้น ราวณะทั้งเกี้ยวพานางสีดา ทั้ง

เกลี้ยกล่อมให้นางยินยอม ทั้งใช้อ านาจเพื่อให้นางหวาดกลัวจนยินยอม กระนั้นก็ไม่อาจบรรลุความ

ปรารถนาในตัวนางสีดาได้ และราวณะก็ต้องเปน็ทุกข์เพราะความปรารถนาน้ัน ในแง่หนึ่งภาพผู้มักมาก

ในเรื่องผู้หญิงอาจตอกย้ าภาพตัวละครปรปักษ์ให้เด่นชัด แต่ในอีกแง่หนึ่งภาพของผู้ที่ทุกข์เพราะความ

รักและใช้ความพยายามเพื่อจะพิชิตใจสตรีที่ตนหลงรักก็ท าให้ราวณะมีมิติของความเปน็ปุถุชน เป็นผู้ที่

ยังหลงยึดติดอยู่กับกามสุขและไม่อาจละความสุขนั้นเพื่อบรรลุเป้าหมายสูงสุดคือการหลุดพ้นได้ 

  3.3.2.4 กระหายการต่อสู ้

 ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของราวณะที่น่าสนใจคือลกัษณะกระหายการต่อสู ้ลักษณะเด่นนี้

มักจะปรากฏในเวลาที่จะมีการต่อสู้ระหว่างราวณะกับศัตรูของเขา ปอุมจริยะมักจะพรรณนาลักษณะ

กระหายการต่อสู้ให้เห็นอยู่เสมอ เช่น 

  bhaṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  uppaïo  nahayalaṃ  vimāṇattho | 

  aha  tāṇa  savaḍahutto,  raṇarasataṇhāluo  sahasā  || PCV.8.47 || 

 เมื่อหญิงสาวกล่าววาจาน้ี ทศมุขก็เหาะข้ึนไปสู่ท้องฟ้า ประทับอยู่บนวิมาน 

 จากนั้น พระองค์ผูม้ีความกระหายรสแหง่การต่อสู้  
 ก็หันไปเผชิญหน้ากับศัตรูเหล่าน้ันโดยทันท ี

                                                   

22 หรืออาจแปลได้อีกอย่างว่า ‘ผู้มีร่างกายถูกแผดเผาด้วยความรัก’ 

23 หรืออาจแปลได้อีกอย่างว่า ‘ผู้มีหัวใจแหลกสลายเพราะศรรัก’ 

24 หรืออาจแปลได้อีกอย่างว่า ‘ผู้ถูกแผดเผาด้วยความเจ็บปวดจากความรัก’ 
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 จากข้อความจะเห็นได้ว่า ปอุมจริยะใช้ค าว่า raṇarasataṇhālua (skt. raṇarasa-tṛṣṇālu) 

พรรณนาความรู้สึกของราวณะว่าเป็นผู้กระหายรสแห่งการต่อสู้ อาจกล่าวได้ว่าลักษณะช่ืนชอบการ

ต่อสู้นั้นเป็นลักษณะเด่นด้านลบซึ่งท าให้บทบาทตัวละครปรปักษ์ของราวณะเด่นชัดข้ึน ในตอนที่ 

ราวณะได้เห็นนางสีดาครั้งแรกและหลงรักนาง ก็เนื่องจากราวณะต้องการไปสังหารศัตรูของศัมพุกะ 

ผู้เป็นโอรสของนางจันทรนขา ดังความว่า 

etthantarammi  patto,  pupphavimāṇaṭṭhio  ya  dahavayaṇo | 

hantuṃ  samujjayamaṇo,  sambukkariüṃ  ghaṇakasāo  || PCV.44.29 || 

 ทศพักตร์ผู้ประทับบนบุษบกวิมาน  

 ผู้กระหายการฆ่า หลงใหลการประหารศัตรูของศัมพุกะ  

 ได้มาถึง ณ ที่นั้นแล้ว 

 หรือในตอนที่ข่าวสงครามก าลังจะเกิดข้ึนจากการที่กองทัพวานรมาประชิดเมืองลงกา ปอุมจริ

ยะก็ได้พรรณนาถึงราวณะว่าเป็นผู้กระหายการต่อสู้เช่นกัน ความว่า 

etto  laṃkāhivaī,  saṃgāmasamujjayaṃ  paṇamiūṇaṃ | 

nayavihivihūyabuddhī,  bihīsaṇo  bhaṇaï  nisuṇehi  || PCV.55.4 || 

 จากนั้น วิภีษณะผู้มีความรอบรู้ 

 หว่ันอกหว่ันใจจากวิธีทางการเมืองการทหาร  

 ได้น้อมเคารพลงกาธิบดีผู้กระหายสงคราม และกล่าวว่า “ขอท่านโปรดฟัง” 

 แม้เมื่อมีลางร้ายว่าจะพ่ายแพ้สงคราม ราวณะก็ยังคงปรารถนาการต่อสู้ ดังจะเห็นได้จากใน

ตอนที่ราวณะตั้งใจจะคืนนางสีดาหลังจากชนะศึกแล้ว เมื่อเขาตั้งใจจะท าสงคราม ลางร้ายก็ได้  

บังเกิดข้ึน แต่ถึงกระนั้นราวณะก็ยังคงเฝ้ารอที่จะได้ต่อสู้ ดังความว่า 

nakkhattabalavimukko,  gahesu  accantakuḍilavantesu | 

vārijjanto  vi  tayā,  aha  kaṅkhaï  raṇamuhaṃ  māṇī  || PCV.69.54 || 

 ในกาลนั้น พระองค์ผู้เป็นอิสระจากอ านาจของดาวนักษัตร  

 แม้ว่าจะถูกห้ามอยู่เพราะดาวพระเคราะห์ทั้งหลายโคจรบิดเบี้ยวอย่างยิ่งก็ตาม  

 ล าดับนั้น ราวณะผู้มีใจทระนงก็เฝ้ารอการต่อสู้ 
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 อาจกล่าวได้ว่า ลักษณะนิสัยกระหายการต่อสู้ของราวณะนั้น เป็นลักษณะนิสัยที่สอดคล้อง

กับความเป็นตัวละครปรปักษ์ในแง่ที่เสนอภาพของตัวละครที่มีใจช่ืนชอบการฆ่าและปรารถนาจะได้

ต่อสู้กับศัตรูในการสงคราม ลักษณะเช่นนี้ขัดกับหลักการอหิงสาของศาสนาเชนอย่างเห็นได้ชัด แม้

วิมลสูริจะเสริมบทบาทเชนศาสนิกที่ดีให้แก่ตัวละครราวณะเพื่อให้ภาพของตัวละครมีมิติของความ

เป็นปุถุชนที่มีทั้งดีและช่ัวปะปน แต่อย่างไรก็ตาม ราวณะก็ยังเป็นตัวละครปรปักษ์ที่ส าคัญของเรื่อง 

ภาพของตัวละครที่ช่ืนชอบความรุนแรง กระหายการต่อสู้ จึงเป็นภาพหลักของตัวละครราวณะที่

ปรากฏในเรื่อง สอดคล้องกับโครงเรื่องรามายณะเดิมทีม่ีราวณะเป็นตัวละครปรปักษ์ซึ่งมภีาพตัวละคร

เป็นสีด าล้วน 

 3.3.2.5 กลา้หาญ 

 ลักษณะกล้าหาญของราวณะนั้น เป็นความกล้าหาญในลักษณะที่ไม่เกรงกลัวศัตรู เราจะเห็น

ลักษณะนี้ผ่านเหตุการณ์ที่เป็นการต่อสู้เป็นส่วนใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นการต่อสู้กับราชาแห่งวิทยาธรซึ่งได้

ยกทัพมาหมายจะสังหารราวณะผู้ซึ่งได้วิวาห์กับธิดาของตนด้วยวิธีคนธรรพ์ ราวณะก็สามารถเอาชนะ

กองทัพได้ด้วยตัวคนเดียว, การต่อสู้กับไวศรวณะเพื่อยึดเมืองลงกาคืน, การต่อสู้กับโลกบาล, การต่อสู้

กับพระอินทร์ และการต่อสู้กับพระลักษมณ์ การต่อสู้ในแต่ละครั้งของราวณะนั้นล้วนแล้วแต่แสดงให้

เห็นถึงความกล้าหาญ ไม่หวาดหว่ันต่อศัตรูและความตาย แม้เหตุผลส่วนหนึ่งอาจเกดิจากความทระนง 

มั่นใจในอ านาจของตนเอง แต่ก็ปฏิเสธมิได้ว่าในการต่อสู้แต่ละครั้ง ราวณะได้แสดงออกถึงความกล้า

หาญของตนที่มิได้มีความคิดจะยอมแพ้แก่ข้าศึกเลย เหตุการณ์ส าคัญที่แสดงให้เห็นถึงความกล้าหาญ

ของราวณะคือการต่อสู้ระหว่างราวณะกับพระลักษมณ์ในครั้งสุดท้ายก่อนที่ราวณะจะถูกสังหาร ทั้งคู่

ซัดอาวุธเข้าหักล้างกันอย่างสูสี ไม่มีใครยอมเพลี่ยงพล้ า ดังนี้ 

evaṃ  bhaṇiüṃ  saroso,  cāvaṃ  ghettūṇa  bāṇanivaheṇaṃ | 

chāeūṇa  pavatto,  tuṅgaṃ  piva  pāüse  meho  || PCV.71.58 || 

เมื่อพระลักษมณ์กล่าวอย่างนี้แล้ว ราวณะผู้เต็มไปด้วยความโกรธก็ฉวยธนูข้ึน  

และเริ่มคลุมศัตรูด้วยห่าศร ประหนึ่งเมฆที่คลุมยอดเขาในฤดูฝน 

jamadaṇḍasannihehiṃ,  sarehi  lacchīharo  gayaṇamagge | 

balaparihatthucchāho,  dahamuhabāṇe  nivāreï  || PCV.71.59 || 

พระลักษมณ์ผู้มีพละก าลัง ทักษะ และพลังอ านาจ  

ก็ต้านศรของทศมุขด้วยเหล่าศรยมทัณฑ์ ในท้องฟ้า 

dasarahaputteṇa  kao,  rayaṇāsavanandaṇo  viyaliyattho | 
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tāhe  muyaï  daṇuvaī,  āruṭṭho  vāruṇaṃ  atthaṃ  || PCV.71.60 || 

โอรสแห่งรัตนาสรวะถูกโอรสแห่งท้าวทศรถท าให้เป็นผู้มีอาวุธกระเด็นกระดอนไปแล้ว  

ในกาลนั้น เจ้าแห่งทานพผู้โกรธจัดก็ปล่อยอาวุธของพระวรุณ 

taṃ  lakkhaṇo  khaṇeṇaṃ,  nāseï  samīraṇatthajoeṇaṃ | 

muñcaï  laṅkāhivaī,  aggeyaṃ  dāruṇaṃ  atthaṃ  || PCV.71.61 || 

โดยขณะนั้นพระลักษมณ์ก็ท าลายอาวุธนั้นด้วยการใช้อาวุธของพระวายุ   
ลงกาธิบดีก็ปล่อยอาวุธของพระอัคนีอันน่าหวาดหว่ัน 

jālāsahassapaüraṃ,  dahamāṇaṃ  taṃ  pi  lacchinilaeṇaṃ | 

dhārāsarehi  sigghaṃ,  vijjhaviyaṃ  vāruṇattheṇaṃ  || PCV.71.62 || 

อาวุธนั้นซึ่งเต็มไปด้วยเปลวไฟทั้งพันซึ่งลุกไหม้อยู่  

อันพระลักษมณ์ผู้มีอาวุธของพระวรุณ  

ดับแล้วอย่างรวดเร็วด้วยเหล่าศรคือธารน้ า 

aha  tassa  rakkhasatthaṃ,  visajjiyaṃ  rāvaṇeṇa  aïghoraṃ | 

dhammattheṇa  paṇāsaï,  taṃ  dasarahanandaṇo  sigghaṃ  || PCV.71.63 || 

ล าดับนั้นอาวุธของรากษสอันน่าสะพรึงกลัวอย่างยิ่ง 

ก็ถูกราวณะซัดไปที่พระลักษมณ์ผู้นั้น 

โอรสแห่งท้าวทศรถก็ท าลายอาวุธนั้นอย่างรวดเร็วด้วยอาวุธแห่งพระธรรมเทพ 

  

จากตัวอย่างที่ยกมาจะเห็นว่าการต่อสู้ระหว่างพระลักษมณ์และราวณะนั้นเป็นไปอย่างสูสีไม่มีฝ่ายใด

แพ้หรือชนะ ต่างฝ่ายต่างใช้อาวุธหักล้างอาวุธของกันและกัน แสดงให้เห็นความสามารถในการรบของ

ทั้งคู่ และยังแสดงความกล้าหาญของนักรบทั้งสองที่เข้าปะทะกัน แต่ท้ายสุดเมื่อราวณะขว้างจักรอัน

เป็นสัญลักษณ์ของอรรธจักรพรรดิไปที่พระลกัษมณ์ จักรแก้วกลับไปประทักษิณและหยุดอยู่ในมือของ

พระลักษมณ์แทน เมื่อเห็นดังนั้นราวณะก็รู้ว่าตนเองอาจต้องพ่ายแพ้ ปอุมจริยะแสดงให้เห็นว่าแม้  

ราวณะจะรู้ตัวว่าอาจต้องตาย แต่ก็ยังแสดงความกล้าหาญด้วยการไม่แสดงความอ่อนแอให้คู่ต่อสู้เห็น

และมิได้เอ่ยค ายอมแพ้ ดังความว่า 

daṭṭhūṇa  āyavattaṃ,  jassa  raṇe  sayalagayaghaḍāḍovā | 

bhajjanti  kheyarabhaḍā,  bhayavihalavisaṃṭhulā  sattū  || PCV.73.6 || 
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 เมื่อเห็นฉัตรของเราในการรบ  

 ศัตรูผู้เป็นนักรบวิทยาธรซึ่งมีกองทัพช้างทั้งปวง  

 เกิดหวาดหว่ันปั่นป่วนด้วยความกลัว ก็แตกพ่าย 

sāyarasalilasamatthā,  himagiriviñjhatthalī  puhaïnārī | 

āṇāpaṇāmakārī,  dāsi  vva  mahaṃ  vase  āsi  || PCV.73.7 || 

 นางธรณี ผู้เป็นที่สถิตของภูเขาหิมาลัยและภูเขาวินธัย  

 เป็นที่รวมของสายน้ าและสาคร เป็นผู้นอบน้อมต่ออ านาจ  

 ย่อมตกอยู่ภายใต้อ านาจของเราประดุจนางทาสี 

so  haṃ  maṇueṇa  kahaṃ,  jiṇiūṇā’’loïo  dasaggīvo? | 

vaṭṭaï  imā  avatthā,  kiṃ  na  hu  accherayaṃ  eyaṃ?  || PCV.73.8 || 

 เราทศเศียรผู้นี้ เมื่อถูกเอาชนะแล้วจะถูกมนุษย์มองอย่างไรกัน  

 แต่ทว่าสภาพการณ์นี้ก็ต้องด าเนินไป  

 ความพ่ายแพ้นี้มิใช่ความอัศจรรย์หรือ  

so  kaha  moheṇa  jio,  ahayaṃ  saṃsāradīhajaṇaeṇaṃ? | 

kiṃ  vā  maremi  iṇhiṃ,  uvaṭṭhie  paḍibhae  ghore?  || PCV.73.12 || 

 เราน้ีถูกโมหะซึ่งก่อเกิดสังสารวัฏอันยาวนานเอาชนะแล้วได้อย่างไรกัน  

 เอ หรือบัดน้ีเราจะตายเพราะภัยอันตรายอันน่าหวาดกลัวซึ่งมาถึงแล้วหรือ 

 จากข้อความข้างต้น จะเห็นว่า ราวณะรู้ตัวว่าจะต้องตาย แต่เขาก็มิได้แสดงความหวาดหว่ัน

ออกมา ตรงกันข้ามราวณะเลือกที่จะไม่ใส่ใจค าเกลี้ยกล่อมของวิภีษณะและท้าทายพระลักษมณ์แทน 

ดังความว่า 

  ekkoyarassa  vayaṇaṃ,  avagaṇeūṇa  rāvaṇo  bhaṇaï | 

  re  tujjha  bhūmigoyara !,  gavvaṃ  ciya  dāruṇaṃ  jāyaṃ  || PCV.73.16 || 

  ราวณะไม่ใส่ใจค าพูดของนอ้งร่วมอุทร แล้วกล่าวว่า  

  “เฮ้ย เจ้ามนุษย์เดินดิน ความทระนงตนอย่างรุนแรงของเจ้าเกิดข้ึนแล้ว” 

tāva  ya  gajjanti  gayā,  jāva  na  pecchanti  ahimuhāvaḍiyaṃ | 

dāḍhāviḍambiyamuhaṃ,  viyaḍajaḍābhāsuraṃ  sīhaṃ  || PCV.73.17 || 
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 ตราบใดที่ยังไม่เห็นราชสีห์ 

 ซึ่งมีความเรืองรองจากแผงคอขนาดใหญ่ มีปากแสยะเข้ียว ปรากฏข้ึนตรงหน้า  

 ตราบนั้นช้างก็ยังคงส่งเสียงโกญจนาทอยู่ 

rayaṇāsavassa  putto,  ahayaṃ  so  rāvaṇo  vijiyasattū | 

dāvemi  tuha  avatthaṃ,  jīyantayarī  nirutteṇaṃ  || PCV.73.18 || 

 เราน้ีคือราวณะ บุตรแห่งรัตนาศรวะ ผู้พิชิตศัตรูแล้ว  

 จะส าแดงภาวะด้วยการจบชีวิตของเจ้าอย่างแน่นอน 

bhaṇio  ya  lakkhaṇeṇaṃ,  kiṃ  vā  bahuehi  bhāsiyavvehiṃ | 

uppanno  tujjha  a  rivū,  hantā  nārāyaṇo  ahayaṃ  || PCV.73.19 || 

 พระลักษมณ์กล่าวกับราวณะแล้วว่า  

 “ประโยชน์อะไรพึงมีด้วยการพูดมากความ  

 เราผู้เป็นนารายณะ ศัตรูผู้จะสังหารเจ้าได้อุบัติแล้ว” 

  aïgavvio  si  lakkhaṇa,  hatthavilaggeṇimeṇa  cakkeṇaṃ | 

  ahavā  hoï  khaleṇa  vi,  mahūsavo  pāyayajaṇassa  || PCV.73.22 || 

 “ดูก่อนลักษมณะ เจ้าเป็นผู้หยิ่งทระนงอย่างยิ่งด้วยจักรนี้ซึ่งอยู่ในมือ  

 หรือว่าความบันเทิงอย่างยิ่งของมนุษย์ผู้ต่ าต้อยจะมีด้วยการต่อสู้” 

   

cakkeṇa  kheyarehi  ya,  samayaṃ  saturaṅgamaṃ  saha  raheṇaṃ | 

  pesemiha  pāyāle,  kiṃ  ca  bahutteṇa  bhaṇiyeṇaṃ?  || PCV.73.23 || 

 “เราจะส่งม้า พร้อมด้วยจักร เหล่าวิทยาธร และรถของเจ้าจากที่นี่ไปสู่บาดาล  

 ประโยชน์อะไรพึงมีด้วยการพูดมากความ” 

  so  evabhaṇiyametto,  cakkaṃ  nārāyaṇo  bhamāḍeüṃ | 

  peseï  paḍivaheṇaṃ,  laṅkāhivaïssa  āruṭṭho  || PCV.73.24 || 

 เพียงแค่ถูกเย้ยหยันเช่นน้ัน  

 พระนารายณะผู้โกรธเกรี้ยวก็กวัดแกว่งจักรแล้วขว้างกลับไปที่ลงกาธิบดี 
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 จากข้อความจะเห็นว่าปอุมจริยะมิได้เอ่ยถึงความหวาดหว่ันของราวณะเลย แสดงให้เห็นว่า 

ราวณะมีความกล้าหาญ แม้ความตายก าลังจะมาเยือนก็ยังมิได้สนใจ เขากลับเลือกที่จะไม่ยอมแพ้  

ซ้ ายังท้าทายศัตรูและเผชิญหน้ากับอาวุธสังหารอย่างอาจหาญ ทั้งนี้ ความกล้าหาญที่ราวณะแสดง

ออกมาในการรบครั้งต่าง ๆ นั้น ย่อมปฏิเสธมิได้ว่าส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากความหยิ่งทระนงอันเป็น

ลักษณะเด่นด้านลบข้อหนึ่งของราวณะเอง 

  3.3.2.6 มุ่งมั่น 

 ลักษณะมุ่งมั่นของราวณะปรากฏให้เห็นในตอนที่ราวณะมุ่งมั่นบ าเพ็ญตบะเพื่อให้ได้วิทยา 

เขาถูกรบกวนเพื่อท าลายการบ าเพ็ญตบะ แต่กระนั้นราวณะก็ยังแสดงความมุ่งมั่น วางเฉยกับการ

รบกวนและสามารถส าเร็จวิทยาได้ ครั้งแรกคือในวัยเยาว์ ตอนที่ราวณะและอนุชาทั้งสองคือกุมภกรรณ

และวิภีษณะไปบ าเพ็ญตบะที่ป่าภีมารัณยะเพื่อให้ได้วิทยา กุมารทั้งสามถูกยักษ์ช่ืออนาทฤตพร้อมทั้ง

เหล่าบริวารใช้ความพยายามประการต่าง ๆ เพื่อท าลายตบะ โดยเหล่าหญิงสาวของอนาทฤตได้

ยั่วยวนเพื่อให้กุมารทั้งสามหยุดการบ าเพ็ญตบะ แต่กุมารทั้งสามก็นิ่งเฉยไม่ตอบโต้แต่อย่างใด  

อนาทฤตเห็นดังนั้นก็ชวนสนทนาด้วยถ้อยค าย่ัวยุว่า 

devīṇa  majjhayāre,  daṭṭhūṇa  aṇāḍhio  bhaṇaï  evaṃ | 

bho  bho!  tumhettha  ṭhiyā,  kayaraṃ  devaṃ  vicinteha || PCV.7.115 || 

 เมื่ออนาทฤตได้เห็นพระกุมารทั้ งสามอยู่ท่ามกลางเหล่านางทั้ งหลายแล้ว  
 ก็กล่าวอย่างนี้ (ว่า) แน่ะพวกเจ้าผู้อยู่ ณ ที่นี้ พวกเจ้ามุ่งจดจ่อต่อเทวดาองค์ใดกัน 

suṭṭhū  vi  maggijjantā,  jhāṇovagayā  na  denti  ullāvaṃ | 

ruṭṭo  jakkhāhivaī,  ghoruvasaggaṃ  kuṇaï  tesiṃ  || PCV.7.116 || 

 พระกุมารผู้ เ ข้าฌานอยู่  แม้ ถูกยั่ วยุอย่ างยิ่ งยวดก็ตาม ก็ ไม่ ได้กล่ าวอะไร 
 ผู้เป็นใหญ่เหนือเหล่ายักษ์ ผู้โกรธแล้ว ก็กระท าการขัดขวางอันโหดร้ายต่อพวกพระองค์ 

 กระนั้นกุมารทั้งสามก็นิ่งเฉย ท าให้อนาทฤตโกรธมากและเริ่มกระท าการขัดขวางการบ าเพ็ญ

ตบะของพวกเขา เหล่ายักษ์ได้แปลงกายเป็นภูตผีปศีาจที่น่ากลวั บ้างก็ทุ่มศิลายอดเขาใส่ตรงหน้า บ้าง

ก็แปลงกายเป็นอสรพิษไปรัดกุมารทั้งสามไว้ บ้างก็แปลงกายเป็นสิงโตที่น่าหวาดหว่ัน แต่กุมารทั้งสาม

ก็ยังนิ่งเฉย เหล่ายักษ์จึงไปจับบิดามารดาและญาติมิตรของกุมารทั้งสามมามัดไว้ต่อหน้า แม้มารดาจะ

คร่ าครวญให้ช่วยเหลือ หรือแม้บิดาจะถูกตัดเศียรต่อหน้า กุมารทั้งสามก็ยังนิ่งเฉย (PCV.7.117-127) 

ปอุมจริยะพรรณนาว่าฌานของราวณะตั้งมั่นไม่หว่ันไหว ดังความว่า 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 100 

savvindiyasaṃvariyaṃ,  cittaṃ  na  ya  bāhiraṃ  samallīṇaṃ | 

jhāṇaṃ  girindasarisaṃ,  nikkampaṃ  dahamuhassa  ṭhiyaṃ  || PCV.7.128 || 

  จิตซึ่งถูกควบคุมไว้แล้วในอินทรีย์ทัง้หลาย ย่อมไม่ออกไปสู่ภายนอก 

  ฌานของทศมุขตั้งมั่นไม่หว่ันไหวเหมอืนดั่งเขาพระสุเมร ุ

jaï  taṃ  kareï  jhāṇaṃ,  suddhaṃ  iha  saṃjao  ya  saddhāe | 

chettūṇa  kammabandhaṃ,  pāvaï  siddhiṃ  na  saṃdeho  || PCV.7.129 || 

  ถ้าผู้ส ารวมตนบ าเพญ็ฌานอันบรสิุทธ์ินั้นด้วยศรัทธา ณ ที่นี้  

  เมื่อตัดพันธะแหง่กรรมแล้ว ย่อมได้รับความส าเร็จอย่างไม่ตอ้งสงสัย 

etthantare  sahassaṃ,  vijjāṇaṃ  viviharūvadhārīṇaṃ | 

baddhañjalimaüḍāṇaṃ,  siddhaṃ  ciya  dahamuhassa  tayā  || PCV.7.130 || 

 ณ ที่นั้น ในกาลนั้น ความรู้ในการแปลงร่างต่างๆ นับพันประการส าเร็จแก่ทศมุข  
 เช่นเดียวกับการส าเร็จมงกุฎที่มีอัญชลีประสานไว้   

 จะเห็นว่าปอุมจริยะพรรณนาความมุ่งมั่นของราวณะว่าบ าเพ็ญฌานต้ังมั่นไม่หว่ันไหว อีกทั้ง

ยังกล่าวถึงกระบวนการได้รับความส าเร็จว่าผู้ที่ส ารวมตนบ าเพ็ญฌานด้วยความศรัทธา จะสามารถ

ได้รับความส าเร็จหลังจากตัดการเวียนว่ายตายเกิด ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกบัความมุ่งมั่นของเหลา่กุมารก็

จะพบว่ากุมารทั้งสามมุ่งบ าเพ็ญฌานโดยมิได้สนใจแม้บิดาจะถูกตัดเศียรหรือแม้เหล่าญาติวงศ์จะถูก

ทรมานก็ตาม และท้ายสุดด้วยความมุ่งมั่นบ าเพ็ญตบะเช่นนั้น ราวณะและอนุชาทั้งสองก็สามารถ

ส าเร็จวิทยาได้  

 ครั้งที่สองที่ราวณะแสดงความมุ่งมั่นคือในครั้งที่ราวณะได้ไปบ าเพ็ญตบะที่หอพระชินะเพื่อให้

ได้วิทยามาต่อสู้กับพระรามพระลักษมณ์ หลังจากที่กุมภกรรณและอินทรชิตถูกฝ่ายพระรามจับตัวไป

และราวณะได้รู้ว่าพระลักษมณ์ฟื้นจากการต้องศรที่ราวณะซัดใส่ อีกทั้งการส่งทูตไปเจรจากับฝ่าย

พระรามก็ล้มเหลวเนื่องจากพระรามไม่ยอมรับข้อเสนอของราวณะที่จะยกเมืองลงกาสองสว่น แผ่นดิน

จรดฝั่งทะเลและเหล่าวิทยาธรให้แก่พระราม แลกกับให้พระรามคืนกุมภกรรณ อินทรชิต และยกนาง 

สีดาให้กับราวณะ ฉะนั้น ราวณะจึงเตรียมพร้อมส าหรับท าสงคราม ด้วยการไปบ าเพ็ญตบะต่อหน้ารูป

ของพระศานตินาถเพื่อจะได้รับวิทยาใหม่มาใช้สู้กับพระรามพระลักษมณ์ ในการบ าเพ็ญตบะเขาได้ 

ถูกองคทและเหล่าวานรพยายามขัดขวางด้วยประการต่าง ๆ   แต่ราวณะก็ยังมุ่งมั่นจนสามารถส าเร็จ

วิทยาได ้
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 อาจกล่าวได้ว่า ความมุ่งมั่นเป็นลักษณะเด่นด้านดีของราวณะที่แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ราวณะ

จะเป็นผู้ที่เกรี้ยวโกรธง่าย แต่กระนั้นเมื่อเขามุ่งมั่นที่จะบ าเพ็ญตบะเพื่อส าเร็จวิทยา เขาก็สามารถ

อดทนต่อสิ่งรบกวนและไม่เกรี้ยวโกรธในเวลาที่ถูกรบกวน ลักษณะเช่นน้ีสะท้อนภาพตัวละครปรปักษ์

ที่มิใช่ผู้เอาแต่โกรธเกรี้ยวไร้เหตุผลหรือเอาแต่หมกมุ่นในกามหรือเต็มไปด้วยอหังการ ตรงกันข้าม  

ภาพที่ปรากฏกลับเป็นตัวละครปรปักษ์ผู้มีสติรู้ตัวว่าก าลังท าสิ่งใดอยู่ ราวณะรู้ตัวว่าเขาก าลังบ าเพ็ญ

ตบะเพื่อส าเร็จวิทยา ฉะนั้นเขาจึงมุ่งมั่นกับการส าเร็จวิทยาโดยไม่ปล่อยให้สิ่งรบกวนรอบด้านมาเป็น

อุปสรรค หากเรามองว่าความมุ่งมั่นพยายามเพื่อให้ได้ส าเร็จเป้าหมายมิใช่สิ่งเลวร้าย ฉะนั้นภาพ  

ตัวละครที่มุ่งมั่นบ าเพ็ญตบะเพื่อส าเร็จวิทยาก็คงมิใช่ภาพด้านร้ายของตัวละครแต่อย่างใด 

 3.3.2.7 ยึดมั่นในค าปฏิญญา 

 ลักษณะเด่นอย่างหนึ่งที่สอดคลอ้งกับความเป็นเชนศาสนิกของราวณะก็คือการเปน็ผู้ยึดมัน่ใน

ค าปฏิญญา ราวณะอาจมิใช่ผู้ที่ปฏิบัติตนถูกต้องตามหลักศีลพรตของศาสนาเชนทุกประการ เขายัง

เป็นผู้กระหายการต่อสู้ซึ่งดูจะขัดกับหลักอหิงสา กระนั้น สิ่งหนึ่งที่ราวณะรักษาไว้ได้ตลอดก็คือพรตที่

เขาได้ให้ค ามั่นไว้ต่อหน้าพระมุนี ปอุมจริยะระบุว่าราวณะผู้ได้ไปนมัสการยังอารามของพระชินะบน

เขาเมรุ ได้พบกับเหล่าเทวดาที่มาฟังพระมุนีอนันตวีรยะเทศนาสั่งสอน ราวณะจึงได้ไปเฝ้านมัสการ

พระมุนีด้วย จากนั้นเมื่อฟังเทศนาจบราวณะก็ได้ตั้งปฏิญญาต่อหน้าพระมุนีว่าจะไม่ร่วมอภิรมย์กับ

หญิงผู้เป็นชายาของผู้อื่น ผู้ไม่ปรารถนาราวณะเป็นสวามี แม้ว่านางจะมีรูปงามก็ตาม ดังความว่า 

jaï  vi  hu  surūvavantā,  parimahilā  to  vi  haṃ  na  patthemi | 

niyayā  vi  appasaṇṇā,  vilayā  eyaṃ  vayaṃ  majjha  || PCV.14.153 || 

  ถ้าหญิงผู้เป็นภรรยาของผูอ้ื่น ผู้มรีูปงาม ไม่ปรารถนาเราเองแล้วล่ะก็  

  เราก็ไมป่รารถนา (จะร่วมอภิรมย์กับนาง) นี้คือพรตของเรา 

 สิ่งนี้ เป็นพรตซึ่งราวณะรักษาไว้ได้ตลอดชีวิตของเขา โดยที่ไม่ได้ผิดพรตเลย แม้ความ

ปรารถนาจะท าให้ราวณะไปลักนางสีดามา แต่ด้วยพรตข้อนี้ราวณะก็ไม่ได้ล่วงเกินนางแต่อย่างใด  

  cinteï  rakkhasavaī,  kaluṇapalāvaṃ  imā  pakuvvantī | 

  bahuyaṃ  pi  bhaṇṇamāṇī,  rūsaï  na  pasajjaī  majjhaṃ  || PCV.44.44 || 

 รากษสบดีคิดว่า “นางผู้พิลาปคร่ าครวญอย่างน่าสงสารและพร่ าร าพันอยู่มากมายผู้นี้  

 ต้องโกรธและไม่ต้องใจเราเป็นแน่” 

ahavā  sāhusayāse,  paḍhamaṃ  ciya ’bhiggaho  mae  gahio | 
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apasannā  paramahilā,  na  ya  bhottavvā  surūvā  vi  || PCV.44.45 || 

 อนึ่ง เราได้ถือปฏิญญาอย่างสูงสุดในเบื้องหน้าพระสาธุว่า  

 ภรรยาของผู้อื่น หากไม่เต็มใจ ถึงจะมีรูปงามปานใดก็ตาม  

 เราไม่พึงอภิรมย์ด้วย 

tamhā  rakkhāmi  vayaṃ,  ahayaṃ  saṃsārasāgaruttāraṃ | 

hohī  pasannahiyayā,  imā  vi  maha  dīhakāleṇaṃ  || PCV.44.46 || 

 เพราะเหตุน้ัน เราจะรักษาค ามั่น อันเป็นเครื่องพาข้ามมหาสมุทรแห่งวัฏสงสาร  

 เมื่อเนิ่นนานไป นางก็จะมีใจปฏิพัทธ์ิต่อเราเอง 

 จะเห็นว่าราวณะยึดมั่นในพรตที่ตนเองถือเอาไว้อย่างยิ่ง แม้เขาจะมีความปรารถนาในตัวนาง

สีดา แต่เมื่อเห็นนางสีดาร้องไห้คร่ าครวญซึ่งแสดงให้เห็นถึงความไม่พึงใจในตัวเขา เขาก็ตัดสินใจจะ

ปล่อยให้เป็นเรื่องของเวลาที่จะท าให้นางสีดาเปลี่ยนใจ เพื่อตนเองจะได้ไม่ผิดพรตที่ยึดมั่นไว้ ถึงแม้ว่า

ในครั้งแรกนางมนโททรีจะบอกให้สวามีใช้ก าลังกับนางสดีาเพราะทนเห็นราวณะเป็นทุกข์จากความรกั

มิได้ ราวณะก็ยกพรตข้อนี้มาย้ าเตือนว่าตนจะไม่ผิดพรตที่ถือเอาไว้ 

so  bhaṇaï  suṇasu  sundari !,  atthi  imaṃ  kāraṇaṃ  mahāgaruyaṃ | 

balagavvio  vi  santo,  jeṇa  na  giṇhāmi  paramahilaṃ  || PCV.46.30 || 

 ราวณะกล่าวว่า “ดูก่อนน้องหญิงผู้งดงาม ขอเจ้าจงฟัง  

 นี้เป็นเหตุผลที่ส าคัญอย่างยิ่ง  

 แม้พี่จะเป็นผู้มีความหยิ่งผยองในพละก าลังก็ตาม  

 แตพ่ี่ไม่อาจฉุดคร่าภรรยาของผู้อื่นได้ 
puvvaṃ  mae  kisoyari !,  aṇantaviriyassa  pāyamūlammi | 

sāhupaḍicoïeṇaṃ,  kaha  vi  ya  ekkaṃ  vayaṃ  gahiyaṃ  || PCV.46.31 || 

 ดูก่อนแม่เอวบาง พระสาธุได้จูงใจพี่ให้ถือครองพรตข้อหนึ่งไว้ 

 ณ แทบเบื้องบาทของพระอนันตวีรยะในกาลก่อน (คือ) 

jā  necchaï  paramahilā,  apasannā  jaï  vi  rūvaguṇapuṇṇā | 

sā  vi  mae  baleṇaṃ,  na  patthiyavvā  sayākālaṃ  || PCV.46.32 || 

 หากภรรยาใดของชายอื่น แม้มีรูปโฉมและคุณสมบัติเพียบพร้อมบริบูรณ์ 
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 แต่ไม่ยินยอมพร้อมใจ ไม่ปรารถนาพี่  

 พี่ไม่อาจบังคับหญิงผู้นั้นด้วยก าลังในกาลทุกเมื่อ 

eeṇa  kāraṇeṇaṃ,  balā  na  giṇhāmi  parigihatthā  haṃ | 

mā  me  nivittibhaṅgo,  hohī  puvvammi  gahiyāe  || PCV.46.33 || 

 ด้วยเหตุน้ี พี่จะไม่ขืนใจภรรยาของผู้อื่นด้วยก าลัง  

 ขอการไม่งดเว้นจากหญิงผู้ที่พี่ไดจ้ับมาแล้วในกาลก่อน จงอย่าไดม้ีแก่พี่เลย  

 จะเห็นว่าราวณะยกพรตข้อนี้มาและตั้งใจแน่วแน่ว่าจะไม่ผิดพรตพระมุนี หลังจากนั้นเมื่อ  

ราวณะไปพบนางสีดาอีกครั้ง ก็กล่าวถึงพรตข้อนี้เพื่อขอให้นางยอมร่วมอภิรมย์ด้วย แต่นางสีดา 

ก็ไม่ยินยอม และพรตนี้เองก็เป็นเหตุผลหนึ่งที่นางมนโททรียกขึ้นมาขอร้องให้ราวณะคืนนางสีดาไป

และยุติสงครามกับฝ่ายพระรามและพระลักษมณ์ ความว่า  

tamhā  appehi  imā,  sīyā  rāmassa  paṇayapīīe | 

parivālehi  vayaṃ  taṃ,  jaṃ  gahiyaṃ  muṇisayāsammi  || PCV.70.14 || 

 “เพราะเหตุน้ี ท่านจงคืนนางสีดาให้แก่พระรามด้วยความปีติและความรัก  

 ขอท่านจงรักษาพรตน้ัน ซึ่งได้รับไว้แล้วในเบื้องหน้าของพระมุนี”  

devehi  pariggahio,  jaï  vi  samo  havaï  bharahanāheṇaṃ | 

taha  vi  akittiṃ  pāvaï,  puriso  paranārisaṅgeṇaṃ  || PCV.70.15 || 

 “แม้ว่าบุรุษผู้นั้นจะเป็นผู้ที่เหล่าเทวดายอมรับแล้วว่าเป็นเหมือนพระภรตะผู้เป็นใหญ่ก็ตาม  

 แต่บุรุษผู้นั้นย่อมถึงซึ่งความไม่มีเกียรติ เพราะการร่วมอภิรมย์กับภรรยาของผู้อื่น” 

 จะเห็นว่าราวณะเป็นผู้ที่รักษาพรตอันเป็นปฏิญญาที่ได้ให้ไว้ในเบื้องหน้าพระมุนีอนันตวีรยะ

อย่างไม่ขาดตกบกพร่อง แม้ว่าราวณะจะมีความปรารถนาในตัวนางสีดา แต่ราวณะก็ไม่ปล่อยให้ความ

ปรารถนามาท าให้ต้องผิดพรตได้ ลักษณะเช่นน้ีอาจเรียกได้ว่าเป็นลักษณะด้านดีอีกข้อหนึ่งของราวณะ 

ซึ่งท าให้เห็นภาพของตัวละครปรปักษ์ผู้แม้จะมีความมักมากในเรื่องผู้หญิง ก็เป็นผู้ที่มีความยับยั้งช่ังใจ 

ไม่ปล่อยตัวไปตามความปรารถนาจนท าแต่ความผิดบาปและไม่รักษาพรตซึ่งได้ให้ค ามั่นไว้  

 3.3.2.8 รู้ส านึกความผิดของตน 

 ลักษณะเด่นด้านดีอีกประการหนึ่งของราวณะคือเป็นผู้รู้ส านึกความผิดของตน แม้ว่าราวณะ

จะกระท าความผิดบาปลงไปก็ตาม แต่ในภายหลังเขาก็แสดงการส านึกในความผิดที่ได้กระท าไว้ ใน
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ตอนที่ราวณะยกเขาอัษฏาบทด้วยหมายจะทุ่มใส่พระมุนีพาลีแล้วถูกพระมุนีใช้นิ้วอังคุฐพระบาท 

กดภูเขาลง ราวณะได้ส านึกผิดหลังจากที่พระมุนีผ่อนน้ิวพระบาทแล้ว ความว่า 

sigghaṃ  gao  paṇāmaṃ,  dasāṇaṇo  muṇivaraṃ  khamāveüṃ | 

thoūṇa  samāḍhatto,  tava-niyamabalaṃ  pasaṃsanto  || PCV.9.82 || 

 เพื่อขอขมาต่อพระมุนีผู้เลิศ ทศพักตร์ได้เข้าไปน้อมไหว้และเริ่มสดุดีพระมุนีอย่างรวดเร็ว 
 ทศพักตร์ผู้ก าลังสรรเสริญพลังแห่งการบ าเพ็ญตบะก็กล่าวว่า 

mottūṇa  jiṇavarindaṃ,  annassa  na  paṇamio  tumaṃ  jaṃ  se | 

tasseyaṃ  balamaülaṃ,  diṭṭhaṃ  ciya  pāyaḍaṃ  amhe  || PCV.9.83 || 

 “ท่านเคยปฏิญาณว่า “นอกจากพระชินวรเจ้าแล้ว ท่านก็ไม่นอบน้อมแก่ผู้ใดเลย”  

 สิ่งนี้เป็นพลังของปฏิญญาอันไม่มีสิ่งใดเทียบได ้

 ซึ่งข้าพเจ้าได้เห็นแล้วอย่างชัดเจน” 

rūveṇa  ya  sīleṇa  ya,  balamāhappeṇa  dhīrapurisa ! tume | 

sariso  na  hoï  anno,  sayale  vi  ya  māṇuse  loe  || PCV.9.84 || 

 “ดูก่อนท่านผู้เป็นปราชญ์  

 ผู้เทียบเทียมกับท่าน ด้วยรูปโฉม ศีล และความสูงส่งแห่งพลัง อื่นใด 

 ย่อมไม่มีเลยแม้ในเหล่ามนุษย์ทั้งปวงในโลก” 

avakārissa  maha  tume,  dattaṃ  ciya  jīviyaṃ  na  saṃdeho | 

taha  vi  ya  khalo  alajjo,  visayavirāgaṃ  na  gacchāmi  || PCV.9.85 || 

 ท่านเป็นผู้ให้ชีวิตแก่เราผู้ท าความผิดบาปอย่างแน่แท้  

 ถึงกระนั้น เราผู้เกเรและไม่ละอายใจ  

 ยังไม่บรรลุความปราศจากราคะในวิสัยทั้งหลายเลย 

dhannā  te  sappurisā,  je  taruṇatte  gayā  virāgattaṃ | 

mottūṇa  santavihavaṃ,  nissaṅgā  ceva  pavvaïyā  || PCV.9.86 || 

 ชนเหล่าใดบรรลุความสิ้นราคะในวัยหนุ่มสาว  

 ชนผู้เป็นสัตบุรุษเหล่าน้ันถือว่ามีโชค  

 เมื่อละความยิ่งใหญ่ที่ครองอยู่แล้ว ก็จะเป็นผู้ปราศจากความติดข้องทางโลก และออกบวช 
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 หลังจากนั้นราวณะได้กระท าการขอขมาต่อความผิดที่ตนกระท าไว้ ด้วยการเข้าไปที่อาราม

ของพระชินะบนเขาอัษฏาบทเพื่อสรรเสริญพระชินเจ้า เขาใช้ดาบตัดแขนตนเพื่อน าเส้นเอ็นไปท าสาย

วีณาที่ใช้ขับบทสรรเสริญ หลังจากนั้นก็ยังอยู่ที่เขาอัษฏาบทต่ออีกหนึ่งเดือนเพื่อท าพิธีปรายัศจิตตะ 

(พิธีขอขมา)  

aṭṭhāvayaselovari,  māsaṃ  gamiūṇa  tattha  dahavayaṇo | 

aṇucariüṃ  pacchittaṃ,  vālimuṇindaṃ  khamāveï  || PCV.9.103 || 

 ฝ่ายทศพักตร์ หลังจากประพฤติปรายัศจิตตะสิ้นเวลาหนึ่งเดือนบนยอดเขาอัษฎาบทแห่งนั้น  

 ก็สามารถขอขมาต่อพระมุนีพาลีผู้ประเสริฐได ้

 การขอขมาต่อพระชินะและพระมุนี แสดงให้เห็นความอ่อนน้อมถ่อมตนและรู้จักส านึก

ความผิดที่ตนได้กระท าลงไป ราวณะมิใช่ผู้มีแต่ความอหังการที่มองไม่เห็นความผิดตนและไม่รู้จักการ

ขออภัย ตรงกันข้าม เขาเป็นผู้ที่สามารถละอหังการและขอขมาต่อความผิดอย่างจริงใจได้หากเขารู้ตัว

ว่ากระท าผิด และเขาก็มองเห็นความผิดของตนได้โดยมิต้องให้ผู้ใดมาบอกกล่าว กรณีความผิดที่  

ราวณะลักสีดามาก็เช่นกัน เมื่อราวณะเห็นนางสีดาร้องไห้จนหมดสติ ราวณะก็ได้ตระหนักถึงความผิด

ของตนทันที  

suṇiūṇa  imaṃ  sīyā,  gaggarakaṇṭheṇa  bhaṇaï  dahavayaṇaṃ | 

nisuṇehi  majjha  vayaṇaṃ,  jaï  me  nehaṃ  samuvvahasi  || PCV.69.26 || 

 เมื่อได้ฟังข้อความนี้ นางสีดาก็กล่าวกับทศมุขด้วยเสียงสะอกึสะอื้นว่า  

 “ขอจงฟงัค าพูดของเรา ถ้าหากว่าเจ้ามีความเสน่หาแก่เราแล้วไซร้” 

ghaṇakovavasagaeṇa  vi,  paümo  bhāmaṇḍalo  ya  somittī | 

ee  na  ghāïyavvā,  laṅkāhiva!  ahimuhāvaḍiyā  || PCV.69.27 || 

 “ดูก่อนลงกาธิบดี  

 พระปัทมะ ภามัณฑละ และพระลักษมณ์ ทั้งสามคนน้ี ผู้มาเผชิญหน้ากันในสงคราม  

 ไม่พึงถูกเจ้าผู้ตกอยู่ภายใต้อ านาจแห่งความโกรธอย่างยิ่งสังหาร” 

tāva  ya  jīvāmi,  ahaṃ  jāva  ya  eyāṇa  purisasīhāṇaṃ | 

na  suṇemi  maraṇasaddaṃ,  uvviyaṇijjaṃ  akaṇṇasuhaṃ  || PCV.69.28 || 

 “ตราบใดที่เรายังมีชีวิต  
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 ตราบนั้นเราไม่อยากฟังเสียงแห่งความตายของบุรุษผู้เลิศเหล่าน้ัน  

 ซึ่งน่าหวาดหว่ันและไม่รื่นหู” 

sā  jaṃpiūṇa  evaṃ,  paḍiyā  dharaṇīyale  gayā  mohaṃ | 

diṭṭhā  ya  rāvaṇeṇaṃ,  maraṇāvatthā  payaliyaṃsu  || PCV.69.29 || 

 นางสีดาเมื่อกล่าวอย่างนี้แล้วก็หมดสติล้มลงกับพื้น  

 และเป็นผู้อันราวณะเห็นแล้วว่ามีอาการเหมือนตาย  

 มีน้ าตาหยาดลงมา 

 เพียงแค่นางสีดาหมดสติลงเท่านั้น ราวณะก็ได้ส านึกถึงความผิดที่ตนได้กระท าไว้ และต าหนิ

ตนเองที่ไปลักนางสีดามา  

miümāṇaso  khaṇeṇaṃ,  jāo  paricintiüṃ  samāḍhatto | 

kammodaeṇa  baddho,  ko  vi  siṇeho  aho  garuo  ||PCV.69. 30 || 

 พระองค์เกิดใจอ่อน ในขณะนั้นและเริ่มคิดพิจารณาว่า  

 โอ ความเสน่หาใดที่ถูกการปรากฏข้ึนของกรรมพันธนาการเอาไว้แล้วย่อมหนักหนา 

dhiddhi  tti  garahaṇijjaṃ,  pāveṇa  mae  imaṃ  kayaṃ  kammaṃ | 

annonnapīïpamuhaṃ,  vioïyaṃ  jeṇimaṃ  mithuṇaṃ  || PCV.69.31 || 

 กรรมที่น่าติเตียน ว่า “ชิ ชิ” นี้  

 คือการท าให้คู่รักคู่น้ี ที่มีสิ่งส าคัญคือความรักต่อกันและกัน 

 พลัดพรากจากกัน อันเราผู้ช่ัวช้าได้กระท าแล้ว 

sasi-puṇḍarīyadhavalaṃ,  niyayakulaṃ  uttamaṃ  kayaṃ  maliṇaṃ | 

paramahilāe  kaeṇaṃ,  vammahaaṇiyattacitteṇaṃ  || PCV.69.32 || 

 ตระกูลของเราซึ่งขาวสะอาดเหมือนพระจันทร์และดอกบัวขาวซึ่งสูงส่ง  

 อันเรากระท าให้แปดเปื้อนแล้ว  

 ด้วยจิตอันยึดติดกับความรักต่อภรรยาของผู้อื่น 

dhiddhī! aho! akajjaṃ,  mahilā  jaṃ  tattha  purisasīhāṇaṃ | 

avahariūṇa  vaṇāo,  ihā’’ṇiyā  mayaṇamūḍheṇaṃ  || PCV.69.33 || 

 ชิ ชิ! โอ นี่เป็นสิ่งที่ไม่ควรท า 
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 หญิงสาวของบุรุษผู้ประเสริฐผู้นั้นอันเราลักมาแล้วจากป่า  

 น ามาไว้ที่นี่ด้วยความโง่งมเพราะความรัก 

 จะเห็นว่าราวณะส านึกตนต่อความผิดของตน และต้องการไถ่ถอนความผิดด้วยการส่งสีดาคืน

แก่พระรามไป แต่กระนั้น ความหยิ่งทระนงในตัวก็ท าให้เขาตัดสินใจจะส่งนางสีดาคืนไปหลังจากชนะ

สงครามแล้ว ด้วยเกรงว่าหากส่งนางสีดาคืนไปตอนที่ยังไม่ชนะสงคราม จะถูกชาวโลกหมิ่นเกียรติได้  

เขามองว่า การส่งนางสีดาคืนแก่พระรามหลังจากชนะพระรามพระลักษมณ์ได้แล้วท าให้เกียรติยศ

ปรากฏ  

jaï  vi  samappemi  aha,  rāmassa  kivāe  jaṇayanivataṇayā | 

loo  duggahahiyao,  asattimantaṃ  gaṇehī  me  || PCV.69.39 || 

 แม้ถ้าเราส่งธิดาของท้าวชนกคืนพระรามไปด้วยความกรุณา  

 ชาวโลกผู้มีหัวใจอันยากจะเอาชนะได้จะถือว่าเราเป็นผู้ไร้ความสามารถ 

iha  sīha-garuḍakeū,  saṃgame  rāma-lakkhaṇe  jiṇiüṃ | 

paramavibhaveṇa  sīyā,  pacchā  tāṇaṃ  samappe  haṃ  || PCV.69.40 || 

 เมื่อเอาชนะพระรามและพระลักษมณ์ ผู้มีธงเป็นราชสีห์และครุฑ  

 ในการรบ ณ ที่นี้ ด้วยความสง่างามสูงสุดแล้ว  

 เราจะส่งนางสีดาคืนไปให้พวกเขาในภายหลัง 

na  ya  porusassa  hāṇī,  eva  kae  nimmalā  ya  me  kittī | 

hohaï  samatthaloe,  tamhā  vavasāmi  saṃgāmaṃ  || PCV.69.41 || 

 เมื่อเอาชนะพระรามและพระลักษมณ์ ผู้มีธงเป็นราชสีห์และครุฑ  

 ในการรบ ณ ที่นี้ ด้วยความสง่างามสูงสุดแล้ว  

 เราจะส่งนางสีดาคืนไปให้พวกเขาในภายหลัง 

 แม้การที่ราวณะส านึกในความผิดที่ลักนางสีดามาและตั้งใจจะคืนนางสีดาแก่พระรามภาย

หลังจากชนะสงครามจะแสดงให้เห็นความหยิ่งทระนงในเกียรติยศของตน แต่ก็ปฏิเสธมิได้ว่า  

การส านึกในความผิดก็เพียงพอจะท าใหเ้หน็ภาพราวณะในมุมมองที่ต่างจากความเปน็ตัวละครปรปกัษ์

ซึ่งถูกวาดภาพให้เป็นตัวละครฝ่ายร้าย แต่ลักษณะส านึกในความผิดของตนเช่นน้ีดูจะเป็นภาพของตัว
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ละครฝ่ายดีเสียมากกว่า ผู้วิจัยเห็นว่าลักษณะเช่นน้ีท าให้ราวณะในปอุมจริยะมีมิติของตัวละครในแง่ที่

เป็นผู้รู้จักผิดชอบช่ัวดี มิใช่เป็นตัวละครที่มีลักษณะช่ัวร้ายเพียงอย่างเดียว 

 นอกจากนี้ยังพบการใช้ค าแสดงลักษณะเด่นด้านบวกอื่น ๆ  ของราวณะในปอุมจริยะ ได้แก่ 

วีรบุรุษ (pkt., skt. vīra) ,  มี ใจสูงส่ง (pkt. mahappā, skt. mahātman) ,  ผู้ทรงอนุพรต (pkt. 

aṇuvvayadhara, skt. anuvratadhara) เป็นต้น ซึ่งลักษณะเช่นน้ีเป็นลักษณะด้านดีที่ท าให้ภาพของ

ตัวละครราวณะในเรื่องปอุมจริยะไม่ได้มีลักษณะร้ายอันเป็นลักษณะแบบ ‘สูตรส าเร็จ’ ของตัวละคร

ปรปักษ์เพียงอย่างเดียว แต่ยังมีลักษณะดีแทรกอยู่ด้วย  

 อาจกล่าวได้ว่า ลักษณะนิสัยเด่นของราวณะนั้นประกอบด้วยลักษณะนิสัยทั้งดีและร้าย 

ลักษณะร้ายได้แก่ มักโกรธ หยิ่งทระนง มักมากกาม และกระหายการต่อสู้ ส่วนลักษณะดี ได้แก่  

กล้าหาญ มุ่งมั่น ยึดมั่นในค าปฏิญญา และรู้ส านึกความผิดของตน ลักษณะเด่นเหล่าน้ีท าให้ภาพของ

ตัวละครราวณะไม่ได้เป็นตัวละครที่เป็นสีด าสนิทหรือขาวสะอาด แต่เป็นตัวละครสีเทาที่มีทั้งความดี

และความช่ัวปะปนกันไป มีมิติของความเป็นปุถุชน ในแง่นี้ ตัวละครราวณะในปอุมจริยะจึงเป็นตัว

ละครที่มีมิติมิได้แบนเหมือนตัวละครราวณะในรามายณะของวาลมีกิที่ชูคุณธรรมของพระรามเป็น

หลัก ท าให้มีการแบ่งสีของตัวละครอย่างชัดเจนว่าพระรามผู้เป็นตัวละครเอกมีสีขาว ตรงกันข้ามกับ 

ราวณะซึ่งเป็นตัวละครฝ่ายปรปักษ์จะถูกวาดภาพให้มีสีด า ในขณะที่ราวณะในปอุมจริยะจะมีลักษณะ

เป็นสีเทามากกว่า 

 3.3.3 ลักษณะเด่นด้านความสามารถ 

 ราวณะเป็นวิทยาธรผู้มีความสามารถ มีฤทธ์ิอ านาจและมีวิทยามาก เราจะพบการใช้ค าที่

แสดงลักษณะเด่นของความเป็นผู้มีความสามารถปรากฏในเรื่องปอุมจริยะอยู่ เสมอ เช่น 

mahaïmahāïḍḍhi-sattasaṃpanna (skt. mahatimaharddhiśaktasampanna) ‘ผู้ ถึงพร้อมด้วย

มหิทธิฤทธ์ิและความสามารถ’, vijjābalasamagga (skt. vidyābalasamagra) ‘ผู้มี วิทยาและ

พ ล ะ ก า ลั ง ’,  vijjāsahassadhārī ( skt. vidyā-sahasradhārī)  ‘ผู้ ท ร ง วิ ท ย า ทั้ ง พั น ’, 

pavaraïḍḍhisaṃpanna (skt. pravararddhisaṃpanna) ‘ผู้ถึงพร้อมด้วยฤทธ์ิอันเลิศ’, mahiḍḍhīa 

(skt. maharddhika) ‘ผู้ทรงมหิทธิฤทธ์ิ’, riddhisaṃpanna (skt. ṛddhi-saṃpanna) ‘ผู้ถึงพร้อม

ด้วยฤทธ์ิ’ ค าเหล่านี้แสดงให้เห็นคุณสมบัติข้อหนึ่งของราวณะว่าเป็นผู้ที่มีความสามารถ อย่างไรก็ดี 

ค าที่ แสดงลักษณะเด่นด้านความสามารถนี้ ก็ เป็น เพี ย งค าก ว้าง  ๆ  ที่ แสดง ถึ งการ เป็น 

ผู้มีฤทธ์ิหรือวิทยาเท่านั้น มิได้ท าให้เห็นภาพความสามารถของราวณะอย่างเป็นรูปธรรมเท่าใดนัก แต่
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เราจะได้เห็นภาพของความสามารถที่ราวณะมีได้จากเหตุการณ์บางตอนในเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นการ

ส าแดงวิทยาของราวณะด้วยการแปลงร่างประการต่าง ๆ, การแสดงความสามารถในการรบ หรือการ

กล่าวถึงวีรกรรมที่เป็นการแสดงความสามารถของตัวราวณะเอง 

 ราวณะเป็นผู้ทรงพลังอ านาจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นผู้ทรงวิทยา ในเรื่องปอุมจริยะ เขาได้

แสดงความสามารถจากวิทยาให้เห็นด้วยการแปลงร่างเป็นประการต่าง ๆ ดังจะเห็นได้จากตอนที่  

ราวณะได้ลองวิทยาที่ตนได้มาจากการบ าเพ็ญตบะ ปอุมจริยะระบุว่าหลังจากวิวาห์กับนางมนโททรี

แล้ว ราวณะได้ทดลองวิทยาด้วยประการต่าง ๆ จนไปถึงภูเขาเมฆวระ ดังความว่า 

ekko  aṇeyarūvaṃ,  kāūṇa  ’lliyaï  savvajuvaīṇaṃ | 

sūro  vva  kuṇaï  tāvaṃ,  sasi  vva  joṇhaṃ  samuvvahaï  || PCV.8.26 || 

  พระองค์ผู้เดียวกระท ารูปจ านวนมากแล้วเข้าไปใกลห้ญงิสาวทั้งปวง 

  พระองค์แปลงเป็นดวงอาทิตย์ ย่อมกระท าความร้อน  

  พระองค์แปลงเป็นดวงจันทร์ ย่อมทรงไว้ซึ่งแสงจันทร ์

aṇalo  vva  muyaï  jālā,  varisaï  meho  vva  takkhaṇuppanno | 

vāü  vva  cālaï  giriṃ,  kuṇaï  surindattaṇaṃ  sahasā  || PCV.8.27 || 

 พระองค์แปลงเป็นไฟ ย่อมปล่อยเปลวเพลิง  
 พระองค์แปลงเป็นเมฆที่เกิดข้ึนในขณะนั้น ย่อมหลั่งน้ าฝน 
 พระองค์แปลงเป็นลม ย่อมสั่นคลอนภูเขา  
 ทันใดนั้น พระองค์ก็แปลงเป็นพระจอมเทพ 

hoï  samuddo  vva  phuḍaṃ,  mattagaïndo  khaṇeṇa  varaturao | 

dūre  āsanno  cciya,  khaṇeṇa  addaṃsaṇo  hoï  || PCV.8.28 || 

 พระองค์แปลงเป็นทะเลอย่างปรากฏชัด 
 เป็นพญาคชสารตกมัน เป็นม้าอันเลิศ 
 ขณะหนึ่งพระองค์ดรูาวกับจะนั่งลงไกลๆ อีกขณะหนึ่งกห็ายตัวไป 

kuṇaï  mahantaṃ  rūvaṃ,  khaṇeṇa  suhumattaṇaṃ  puṇa  uveï | 

evaṃ  līlāyanto,  mehavaraṃ  pavvayaṃ  patto  || PCV.8.29 || 

 พระองค์แปลงกายให้ใหญ่ข้ึน แต่ในช่ัวพริบตาก็เนรมิตร่างให้เล็กลง 
 พระองค์ผูล้ะเล่นอยู่อย่างนี้ได้ไปถึงภูเขาเมฆวระ 
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 จะเห็นว่า ด้วยความสามารถของราวณะ ท าให้เขาสามารถแปลงร่างได้ตามใจปรารถนา ใน

ตอนที่ราวณะพยายามให้นางสีดายินยอมแก่ตน เขาก็ได้ใช้ความสามารถของตน เพื่อให้นางสีดา

หวาดกลัว ดังนี้ 

jaṃ  eva  nirāgario,  māyā  kāüṃ  samujjao  sahasā | 

atthamio  divasayaro,  tāva  ya  jāyaṃ  tamaṃ  ghoraṃ  || PCV.46.51 || 

 ราวณะถูกบริภาษด้วยวาจาเช่นน้ัน ก็เริ่มสร้างภาพลวงโดยพลัน  

 พระองค์ท าให้พระอาทิตย์ตก ความมืดที่น่ากลัวก็บังเกิดข้ึนในทันใด 

hatthīsu  kesarīsu  ya,  vagghesu  ya  bhesiyā  jaṇayadhūyā | 

na  ya  paḍivannā  saraṇaṃ,  dasāṇaṇaṃ  neva  sā  khuhiyā  || PCV.46.52 || 

 ธิดาของท้าวชนกแม้หวาดกลัวเหล่าช้าง สิงโต และเสือ  

 แต่ก็ไม่หว่ันไหวเลย หาได้ไปพึ่งทศพักตร์ไม่ 

rakkhasa-veyālesu  ya,  ahiyaṃ  bhesāviyā  vi  nāgesu | 

na  ya  paḍivannā  saraṇaṃ,  dasāṇaṇaṃ  neva  sā  khuhiyā  || PCV.46.53 || 

นางถูกรากษส เวตาล และนาคท าให้หวาดกลัวอย่างยิ่ง 

 แต่กระนั้นก็ไม่หว่ันไหวเลย หาได้ไปพึ่งทศพักตร์ไม่ 

evaṃ  dasāṇaṇeṇaṃ,  bhesijjantīe  vavagayā  rayaṇī | 

nāsento  bahalatamaṃ,  tāva  cciya  uggao  sūro  || PCV.46.54 || 

 กลางคืนได้อันตรธานไปจากนางผู้ที่ ถูกราวณะท าให้หวาดกลัวอยู่อย่ างนี้   
 ความมืดสนิทก าลังเสื่อมสูญ ในขณะที่พระอาทิตย์ค่อย ๆ ปรากฏข้ึนน่ันเทียว 

 แม้ตามเนื้อเรื่องจะเห็นว่านางสีดามิได้ยินยอมพร้อมใจ ให้แก่ราวณะ แต่เราจะเห็น

ความสามารถของราวณะที่สามารถบันดาลให้เกิดภาพลวงประการต่าง ๆ ได้ นอกจากนี้ จาก

เหตุการณ์ที่ราวณะยกเขาอัษฏาบท เราก็จะได้เห็นความเป็นผู้ทรงอิทธิฤทธ์ิของราวณะว่าสามารถทีจ่ะ

ยกภูเขาข้ึนได้อย่างไม่ยากเย็น อีกทั้งลักษณะเด่นด้านความสามารถของราวณะยังปรากฏให้เห็นจาก

ความสามารถในการรบครั้งต่าง ๆ  ดังเช่นการที่ราวณะสามารถเอาชนะและจับพระอินทร์มาขังไว้ที่

เมืองลงกา ซึ่งนับได้ว่าเป็น ‘ผลงาน’ ในการรบครั้งส าคัญที่เกิดจากความสามารถของราวณะเอง และ

เป็นการแสดงความสามารถที่ท าให้ราวณะมีช่ือเสียง ดังที่ทูตของราวณะได้กล่าวโอ้อวดแก่พระรามว่า 

baddho  jeṇa  raṇamuhe,  indo  parinijjiyā  bhaḍā  bahave | 
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so  rāvaṇo  mahapā,  rāhava!  kiṃ  te  asuyapuvvo?  || PCV.65.14 || 

 “ข้าแต่พระรามราฆพ  

 พระองค์ไม่เคยได้ยินเรื่องของราวณะผู้ทรงพลังผู้นั้นมาก่อนหรือ  

 ผู้ซึ่งได้จับพระอินทร์ และเอาชนะทหารกล้าจ านวนมากแล้วในการรบ” 

pāyāle  gayaṇayale,  jale  thale  jassa vaccamāṇassa | 

na  khalijjaï  gaïpasaro,  rāhava!  devāsurehiṃ  pi  || PCV.65.15 || 

 “ข้าแต่พระรามราฆพ การแผ่ไปของราวณะ 

 ผู้ท่องเที่ยวไปอยู่ ในบาดาล บนท้องฟ้า ในน้ า บนพื้นดิน  

 อันแม้แต่เทวะและอสูรทั้งหลาย ย่อมไม่อาจหยุดยั้งได้” 

  pāyālavīïpaüraṃ,  mayagalagāhāülaṃ  rahāvattaṃ | 

  rāhava!  bhuyāsu  tariüṃ,  kiṃ  icchasi  rāvaṇasamuddaṃ?  || PCV.65.46 || 

 “ข้าแต่พระรามราฆพ ท่านปรารถนาที่จะข้ามมหาสมุทรคือราวณะ  

 อันเต็มไปด้วยคลื่นคือพลเดินเท้า อันเต็มไปด้วยจระเข้คือทัพช้างที่ตกมัน  

 อันมีน้ าวนคือทัพรถด้วยแขนทั้งสองหรือ” 

caṇḍāṇileṇa  vi  jahā,  na  calijjaï  paüma!  diṇayaro  gayaṇe | 

taha  ya  tume  dahavayaṇo,  na  ya  jippaï  samaramajjhammi  || 

PCV.65.47 || 

 “ข้าแต่พระปัทมะ พระอาทิตย์บนท้องฟ้าไม่อาจถูกลมอันรุนแรงท าให้หว่ันไหวได้ฉันใด  

 ทศพักตร์ก็เป็นผู้ที่ท่านเอาชนะไม่ได้ในการรบฉันน้ัน” 

 จากวาจาของทูต จะเห็นว่า ความเรืองฤทธ์ิของราวณะเป็นที่ประจักษ์กันไปทั่ว สามารถ

เอาชนะพระอินทร์ผู้เป็นใหญ่เหนือเหล่าโลกบาลได้ แม้เทวดาและอสูรก็ไม่อาจต่อกรกับราวณะได้ 

ฉะนั้น การใช้ค าพรรณนาราวณะว่าเป็นผู้ทรงมหิทธิฤทธ์ิจึงมิใช่การกล่าวยกย่องที่เกินเลยไปจากความ

เป็นจริง และเป็นลักษณะเด่นประการหนึ่งของราวณะที่ท าให้ราวณะเป็นตัวละครปรปักษ์ที่ยิ่งใหญ่ 

ทรงพลังอ านาจ ควรแก่การเป็นคู่ขัดแย้งกับตัวละครเอกที่ทรงพลังอ านาจ และเสริมให้ตัวละครเอก

โดดเด่นยิ่งขึ้นและยิ่งใหญ่มากขึ้นเมื่อเอาชนะตัวละครปรปักษ์เช่นน้ีได้  
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 3.3.4 ลักษณะเด่นด้านลบจากมมุมองของตัวละครอ่ืน 

 แม้ราวณะจะมีภาพลักษณ์ส่วนหนึ่งเป็นลักษณะของตัวละครที่ดี ไม่ว่าจะเป็นการมีรูปร่างงาม

เพียบพร้อมด้วยลักษณะของมหาบุรุษทั้ง 32 ประการซึ่งเป็นลักษณะที่ไม่ปรากฏในตัวละครปรปักษ์ที่

มีภาพสีด าสนิท หรือการมีลักษณะนิสัยเด่นในแง่บวก เช่น กล้าหาญ ยึดมั่นในค าปฏิญญา มุ่งมั่น และ

รู้ส านึกความผิดของตน แต่กระนั้นสิ่งที่ปฏิเสธมิได้คือราวณะยังคงเป็นตัวละครปรปักษ์ส าคัญของเรือ่ง 

และมุมมองของตัวละครอื่นก็ยังมองว่าราวณะเป็นตัวละครฝ่ายปรปักษ์ที่มีความช่ัวร้ายอยู่  

 ส าหรับนางสีดานั้น ราวณะถือได้ว่าเป็นผู้ช่ัวร้ายที่ลักพาตนมา ภาพราวณะในสายตานางสีดา

จึงปรากฏออกมาเป็นภาพลักษณ์ด้านลบ เป็นผู้ช่ัวร้ายผู้หมายตาภรรยาของผู้อื่น เป็นผู้ที่กระท าบาป 

ประพฤติมารยาทต่ าทราม ดังความในตอนที่ราวณะเพิ่งลักนางสีดามา ขณะที่อยู่บนบุษบกวิมานและ

ถูกเกี้ยวพาราสี เมื่อบริภาษราวณะแล้วนางก็คิดว่าราวณะนั้นประพฤติมารยาทต่ าทราม 

cinteï  jaṇayatanayā,  havaï  ’ha  vijjāharāhivo  eso | 

āyaraï  amajjāyaṃ,  kaṃ  saraṇaṃ  to  pavajjāmi ?  || PCV.46.13 || 

 ธิดาของท้าวชนกคิดว่า  

  

“ผู้เป็นใหญ่แห่งวิทยาธรผู้นี้ ประพฤติต่ าทราม แล้วเราจะไปพึ่งใครได”้ 

  ในครั้งนั้นที่ราวณะเกี้ยวพาราสีนาง นางสีดาก็ได้กล่าวผรุสวาจาสาปแช่งราวณะไว้ว่า 

avasara diṭṭhipahāo,  mā  me  aṅgāïṃ  chivasu  hattheṇaṃ | 

paramahiliyāṇalasihāpaḍio  salaho  vva  nāsihisi  || PCV.46.7 || 

 เจ้าจงหลีกไปให้พ้นจากสายตาข้า  

 อย่าเอามือมาแตะต้องข้า  

 เจ้าผู้โบยบินสู่เปลวเพลิงคือภรรยาของผู้อื่น จะต้องพินาศไปดุจตั๊กแตน 

paranāriṃ  pecchanto,  pāvaṃ  ajjesi  ayasasaṃjuttaṃ | 

narayaṃ  pi  vañjasi  mao,  dukkhasahassāülaṃ  ghoraṃ  || PCV.46.8 || 

 ขอเจ้าผู้หมายตาภรรยาของผู้อื่นอยู่ 

 จงได้รับบาปอันประกอบด้วยการปราศจากเกียรติยศ  

 และการตกสู่นรกอันน่ากลัว ซึ่งเต็มไปด้วยความทุกข์แสนสาหัสเมื่อตายไป 
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  ด้วยการที่นางสีดามองว่าราวณะนั้นช่ัวร้าย ฉะนั้นเมื่อราวณะไปพบนางหลังจากที่สง่

นางมนโททรีไปเกลี้ยกล่อมแล้วไม่ได้ผล นางจึงบริภาษราวณะไม่ให้แตะต้องตัวนาง ดังความว่า 

bhaṇaï  tao  jaṇayasuyā,  avasara  mā  me  chivehi  aṅgāïṃ | 

vijjāharāhama ! tumaṃ,  kaha  jaṃpasi  erisaṃ  vayaṇaṃ ?  || PCV.46.47 

|| 

 จากนั้น ธิดาของท้าวชนกกล่าวตอบว่า  

 “หลีกไปให้พ้น อย่าแตะต้องตัวข้า  

 ดูก่อนเจ้าผู้ต่ าช้าในหมู่วิทยาธร เจ้ากล่าววาจาเช่นน้ีได้อย่างไร” 

 จะเห็นว่านางสีดาเรียกราวณะว่าเป็น ผู้ต่ าช้าในหมู่วิทยาธร (pkt. vijjāharāhama, skt. 

vidyādharādhama) ซึ่งสะท้อนมุมมองด้านลบที่นางมีต่อราวณะ และสะท้อนลักษณะเด่นด้านลบ

ของตัวละครราวณะด้วย นอกจากนี้ยังมีค าที่แสดงลักษณะเด่นด้านลบซึ่งนางสีดาใช้เรียกราวณะอีก 

ได้แก่ ผู้ตกอยู่ในอ านาจแห่งความโกรธ (pkt. ghaṇakovavasagaa, skt.ghanakopavaśagata) และ 

คนบาป (pkt. pāva, skt. pāpa) นอกจากนี้ปอุมจริยะยังพรรณนาว่าราวณะนั้นถูกนางสีดาถือเสมือน

เป็นต้นหญ้า ดังความว่า 

gaya-turaya-joha-rahavara-saṃghaṭṭuṭṭhantamaṅgalaraveṇaṃ | 

ahiṇandio  ya  vaccaï,  taṇamiva  gaṇio  videhāe  || PCV.46.65 || 

 พระองค์ผู้ปิติยินดียิ่ง ผู้ถูกสีดาถือเสมือนเป็นต้นหญ้าก็เคลื่อนพลไป  

 มีเสียงมงคลดังข้ึนจากหมู่ช้าง ม้า นักรบ และรถอันประเสริฐ 

 ความเปรียบว่า ‘ถือเสมือนเป็นต้นหญ้า’ นั้น แสดงให้เห็นว่าราวณะในสายตานางสีดานั้นเป็น

ผู้ที่มีความต่ าต้อย ซึ่งน่าจะมาจากความประพฤติของราวณะที่ไปลักพานางสีดามานั่นเอง ไม่เพียงแต่

นางสีดาเท่านั้นที่แสดงมุมมองด้านลบที่มีต่อราวณะ ผู้ที่อยู่ฝ่ายศัตรูของราวณะก็แสดงมุมมองด้านลบ

ที่มีต่อราวณะเช่นกัน ดังเช่นภามัณฑละ ซึ่งด่าว่าราวณะผู้ส่งทูตไปหาพระรามว่าเป็นคนเยี่ยงสัตว์

เดรัจฉาน ไร้ศีลธรรม ดังความว่า 

re  pāvadūyakolhuya!,  duvvayaṇāvāsa!  nibbhao  hoüṃ | 

jeṇerisāṇi  jaṃpasi,  logaviruddhāṇi  vayaṇāṇi  || PCV.65.26 || 

 “เฮ้ย เจ้าทูตผู้เป็นจิ้งจอกต่ าช้า  

 แน่ะเจ้าผู้เป็นที่อยู่แห่งค าพูดช่ัวช้า เจ้าผู้ไม่เกรงกลัว 
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 กล่าววาจาเยี่ยงนี้ ซึ่งค้านต่อความเห็นของชาวโลก” 

sīyāe  kahā  kā  vi  hu,  kiṃ  vā  ahikhivasi  sāmiyaṃ  amhaṃ? | 

ko  rāvaṇo  tti  nāmaṃ,  duṭṭho  ya  pasū  acāritto?  || PCV.65.27 || 

 “เรื่องของสีดาจริงๆแล้วเป็นเรื่องใดกัน  

 แล้วเจ้าดูหมิ่นผู้เป็นนายของเราได้อย่างไรกัน  

 คนเยี่ยงสัตว์เดรัจฉานผู้ช่ัวช้า ไร้ศีลธรรมที่ช่ือราวณะเป็นใครกัน” 

 พระลักษมณ์ก็ได้แสดงมุมมองด้านลบต่อราวณะเช่นกัน ดังปรากฏในตอนต่อสู้ พระลักษมณ์

ได้เรียกราวณะว่าเป็นคนช่ัว คนบาป และเป็นหัวขโมย ดังความว่า 

so  lakkhaṇeṇa  diṭṭho,  bhaṇio  re  duṭṭha!  majjha  purahutto | 

ṭhā-ṭhāhi  pāva  takkara!,  jā  te  jīyaṃ  paṇāsemi  || PCV.71.52 || 

 ราวณะอันพระลักษมณ์เห็นแล้ว และกล่าวด้วยว่า  

 “เฮ้ย เจ้าคนช่ัว นี่แน่ะเจ้าคนบาป เจ้าหัวขโมย  

 เจ้าจงมาเผชิญหน้ากับเรา จนกว่าเราจะปลิดชีวิตของเจ้าได้” 

 นอกจากค าเรียกราวณะเชิงด่าว่าแล้ว พระลักษมณ์ยังเปรียบเทียบราวณะว่าเป็นลา ซึ่งเป็น

สัตว์ที่มักจะถูกเปรียบเทียบกับคนโง่อีกด้วย ความว่า 

ajja  vi  muñcasu  sīyaṃ,  ahavā  cintehi  niyayahiyaeṇaṃ | 

kiṃ  rāsahassa  sohaï,  dehe  raïyā  vijayaghaṇṭā?  || PCV.71.54 || 

 พระลักษมณ์กล่าวว่า “วันน้ี เจ้าจงปล่อยสีดา  

 หรือไม่ก็จงตรึกตรองด้วยใจตน 

 ว่ากระดิ่งแห่งชัยชนะอันเขาแขวนไว้แล้วที่กายของลา มันสวยดีแล้วหรือ 

 จากความเปรียบข้างต้น จะเห็นว่า พระลักษมณ์เปรียบราวณะเป็นลา และเปรียบกระดิ่งแห่ง

ชัยชนะกับนางสีดา ซึ่งไม่เหมาะสมกับการแขวนไว้ที่กายของลา เปรียบเสมือนราวณะซึ่งไม่เหมาะสม

กับการครอบครองนางสีดา ทั้งนี้ อาจกล่าวได้ว่า มุมมองของตัวละครอื่นที่แสดงให้เห็นลักษณะเด่น

ด้านลบของราวณะนั้นมักเป็นมุมมองจากตัวละครฝ่ายตรงข้ามกับราวณะ ซึ่งมีความขัดแย้งกันอันเกิด

จากการกระท าของราวณะเอง โดยลักษณะเด่นด้านลบที่สะท้อนออกมาน้ันจะเป็นลักษณะของคนช่ัว 

คนบาป ประพฤติมารยาททราม และถูกมองว่าต่ าต้อย 
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 น่าสังเกตว่า ปอุมจริยะนั้นมักจะใช้ความเปรียบระหว่างราวณะกับพระอินทร์เสมอ เช่น มี

อ านาจเสมอพระอินทร์ (PCV.46.12), ถึงพร้อมด้วยฤทธ์ิเสมือนพระอินทร์ (PCV.11.107; PCV.70.1; 

PCV.71.4), มีความรุ่งเรืองประดุจพระอินทร์ (PCV.55.5) และบางครั้งก็เปรียบกริยาของราวณะ

เหมือนพระอินทร์ เช่น  

so  eva  bhaṇiyametto,  savvālaṃkārabhūsiyasarīro | 

pavisaï  paümaüjjāṇaṃ,  indo  iva  nandaṇaṃ  muïo  || PCV.69.20 || 

 เพียงแค่ถูกกล่าวด้วยอย่างนี้  

 ราวณะผู้มีร่างกายประดับประดาด้วยเครื่องประดับทั้งปวง ผู้เบิกบานใจ  

 ก็เข้าไปสู่ปัทมอุทยานดุจพระอินทร์เข้าไปสู่นันทนอุทยานฉะนั้น 

นอกจากนี้ยังพบการเปรียบเทียบราวณะกับศลากาปุรุษะ25 อื่น เช่น มีรูปงามเหมือนพระสนตั
กุมาร26 (PCV.46.44) หรือ เจิดจรัสเหมือนพระมุนิสุวรตะ27 ในพิธีอภิเษก (PCV.69.7) เป็นต้น ความ
เปรียบเช่นน้ีสะท้อนให้เหน็ลักษณะที่ยิ่งใหญ่หรือรปูลกัษณ์ที่งดงามของราวณะซึ่งไม่สอดคลอ้งกับภาพ
ตัวละครปรปักษ์ที่มีสีด าและมีลักษณะช่ัวร้ายหรือหมกมุ่นในการท าบาป ทั้งยังแตกต่างจากภาพของ
ตัวละครราวณะในรามายณะของวาลมีกิซึ่งมีลักษณะเป็นรากษสผู้น่ารังเกียจอีกด้วย 

 ลักษณะเด่นของราวณะที่ปรากฏในเรื่องปอุมจริยะ ประกอบด้วยลักษณะเด่นด้านรูปลักษณ์

คือ มีรูปงาม มีลักษณะของมหาบุรุษทั้ง 32 ประการ มีลักษณะนิสัยคือเป็นผู้มักโกรธ, หยิ่งทระนง, 

หมกมุ่นในกาม, กระหายการต่อสู้, กล้าหาญ, มุ่งมั่น, ยึดมั่นในค าปฏิญญา และรู้ส านึกความผิดตน มี

ลักษณะเด่นด้านความสามารถคือเป็นผู้ทรงวิทยา ทรงพลังอ านาจ และมีลักษณะเด่นด้านลบที่ตัว

ละครอื่นมองว่าช่ัวร้าย เป็นคนบาป ประพฤติมารยาททราม และต่ าต้อย ลักษณะเหล่าน้ีเป็นลักษณะ

ของตัวละครปรปักษ์ที่ประกอบด้วยคุณสมบัติทั้งดีและร้าย ภาพตัวละครราวณะจึงเป็นภาพตัวละครสี

เทา แม้มีความช่ัวร้ายแต่ก็ยังมีลักษณะดีหรือความดีบางอย่างสอดแทรกอยู่ เมื่อเปรียบเทียบกับรา

มายณะฉบับของวาลมีกิ ซึ่งเป็นรามายณะฉบับที่แพร่หลายที่สุดในบริบทฮินดู จะพบลักษณะเด่นทั้งที่

                                                   

25 ศลากาปุรุษะ (śalākāpuruṣa)หมายถึงบุคคลส าคัญในศาสนาเชนผู้เป็นบุคคลตัวอย่างหรือผู้ยิ่งใหญ่ มี 63 คน ผู้วิจัย
จะกล่าวถึงศลากาปุรุษะในบทที่ 4 

26 พระสนัตกุมาร เป็นจักรพรรดิ (cakravartin) พระองค์หน่ึงในบรรดาพระจักรพรรดิทั้ง 12 พระองค์ที่จัดเป็นศลากา
ปุรุษะ 

27 พระมุนิสุวรตะ เป็นตีรถังกรพระองค์ที่ 20 จาก 24 พระองค์ จัดเป็นศลากาปุรุษะเช่นกัน 
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แตกต่างกันและเหมือนกัน โดยในด้านรูปลักษณ์ รามายณะฉบับวาลมีกิพรรณนาว่าราวณะมีสิบเศียร 

ยี่สิบแขน รูปร่างน่าเกลียดน่ากลัว ดังความที่พรรณนาถึงราวณะเมื่อครั้งแรกเกิดว่า 

ข้าแต่ราม เมื่อพระมุนีกล่าวเช่นนั้น ในเวลาต่อมาสาวน้อยคนนั้นก็ให้ก าเนิด

บุตรผู้ดุร้าย น่าเกลียดน่ากลัว มีรูปลักษณ์ดุจปีศาจ //7-9-21 

บุตรนั้นมีสิบเศียร อุปมาเหมือนกองอัญชันสีด า ฟันใหญ่ ปากแดงก่ า มีแขน

ยี่สิบแขน ใบหน้าใหญ่โต มีผมลุกโชน //7-9-22 

    (มหากาพย์รามายณะของวาลมกีิ, 2557: 775) 

 รูปลักษณ์ของราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิ แสดงภาพตัวละครปรปักษ์ที่ลักษณะภายนอก

มีความน่าเกลียดน่ากลัวตรงข้ามกับภาพของตัวละครเอกอย่างชัดเจน ซึ่งแตกต่างจากราวณะใน 

ปอุมจริยะของวิมลสรูิทีม่ีรูปลักษณ์งดงาม มีลักษณะของมหาบุรุษทั้ง 32 ประการ ในด้านลักษณะนิสัย

เมื่อเปรียบเทียบกันพบว่าราวณะในรามายณะของวาลมีกิและราวณะในปอุมจริยะมีลักษณะนิสัยไม่

แตกต่างกันนัก โดยเฉพาะลักษณะนิสัยด้านลบ ทั้งความมักโกรธ หยิ่งทระนง มักมากในกาม และ

กระหายการต่อสู้ รวมทั้งลักษณะนิสัยด้านดีได้แก่ความกล้าหาญและมุ่งมั่น ทั้งนี้แม้จะมีลักษณะนิสัย

คล้ายกันแต่ก็มีความแตกต่างกันอยู่บ้าง ดังเช่นความมักมากในกาม ราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิ

นั้นแสดงลักษณะนิสัยข้อนี้อย่างชัดเจน ดังจะเห็นได้จากการข่มเหงนางเวทวตี ฉุดคร่าหญิงสาว ข่มเหง

นางรัมภาผู้เป็นชายาของนลกูพระ และฉุดคร่านางสีดามาไว้ที่ลงกา ในขณะที่ราวณะในปอุมจริยะ

แสดงความมักมากในกามน้อยกว่า เนื่องจากมิได้ปรากฏว่าราวณะเที่ยวข่มเหงหญิงสาวแต่ประการใด 

ส าหรับนางอุปรัมภา ชายาของนลกูพระนั้น ในปอุมจริยะกล่าวถึงเรื่องตอนน้ีว่านางมีใจปรารถนาใน

ตัวราวณะ แต่ราวณะมิได้แตะต้องนาง ทั้งยังส่งนางคืนแก่สวามีของนางอีกด้วย ส่วนลักษณะนิสัยด้าน

ดีอีกสองประการคือการยึดมั่นในค าปฏิญญาและรู้ส านึกความผิดของตน ซึ่งราวณะในปอุมจริยะมี

ลักษณะนิสัยสองประการนี้นั้น ไม่ปรากฏว่าราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิมีลักษณะนิสัยสอง

ประการนี้แต่อย่างใด 

 เมื่อพิจารณาลักษณะเด่นของราวณะในรามายณะของวาลมีกิและปอุมจริยะแล้ว จะเห็นว่ามี

ลักษณะเด่นของราวณะที่ไม่เปลี่ยนแปลงไปไม่ว่าจะเป็นรามายณะฉบับใด เช่น ลักษณะนิสัยมักโกรธ 

กระหายการต่อสู้ มักมากในกาม การลักพานางสีดาและฉุดคร่าหญิงสาว เป็นต้น สิ่งเหล่านี้เป็น

ลักษณะและบทบาทของราวณะในฐานะตัวละครปรปกัษ์ที่จะยังคงปรากฏในรามายณะฉบับต่าง ๆ  แต่

ทั้งนี้เมื่อเปรียบเทียบลักษณะเด่นของราวณะในรามายณะของวาลมีกิกับราวณะในปอุมจริยะแล้วจะ
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พบว่าราวณะในรามายณะฉบับของศาสนาเชนมีมิติด้านดีมากกว่าในรามายณะฉบับวาลมีกิ ซึ่งเป็นรา

มายณะฉบับฮินดู ผู้วิจัยเห็นว่าแนวคิดทางศาสนาเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้ลักษณะบางประการของตัว

ละครราวณะในปอุมจริยะแตกต่างไปจากราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิ ดังนั้นในบทต่อไปผู้วิจัยจะ

พิจารณาตัวละครราวณะโดยใช้กรอบแนวคิดทางศาสนาเชน 2 ประการ คือ กรอบแนวคิดเรื่อง 

จริยศาสตร์และกรอบแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะ เพื่อให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดทางศาสนา

เชนที่มีต่อตัวละครราวณะในเรื่องปอุมจริยะ ซึ่งท าให้เกิดลักษณะเด่นอันเป็นลักษณะเฉพาะของ  

ราวณะในรามายณะฉบับของศาสนาเชน 
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บทที่ 4  

การวิเคราะห์ตัวละครราวณะตามความสัมพันธ์กับแนวคิดทางศาสนาเชน 

 

 ในบทที่ 3 ผู้วิจัยได้กล่าวถึงลักษณะเด่นและบทบาทของตัวละครราวณะในเรื่องปอุมจริยะซึ่ง

จะเห็นบทบาทเชนศาสนิกและลักษณะเด่นของตัวละครที่ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดทางศาสนาเชน 

เช่น ความภักดีต่อพระชินเจ้า ความยึดมั่นในพรต ในบทนี้ผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงแนวคิดส าคัญของศาสนา

เชนที่มีอิทธิพลและสัมพันธ์กับตัวละครราวณะ ได้แก่ กรอบแนวคิดเรื่องจริยศาสตร์และกรอบแนวคิด

เรื่องศลากาปุรุษะ เพื่อให้เห็นว่าวิมลสูริดัดแปลงลักษณะของตัวละครภายใต้กรอบแนวคิดทางศาสนา

อย่างไร ทั้งนี้ผู้วิจัยเลือกศึกษาจากกรอบแนวคิดทั้งสองเนื่องจากหลักจริยศาสตร์เป็นหลักการส าคัญ

ของศาสนาเชน เกี่ยวข้องกับการประพฤติปฏิบัติตนเพื่อความพ้นทุกข์และปรากฏสอดแทรกอยู่ตลอด

ทั้งเรื่อง ส่วนศลากาปุรุษะก็เป็นแนวคิดส าคัญที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของบุคคลที่เป็นที่ยอมรับ

นับถือและทรงอิทธิพลในศาสนาเชน ที่กวีเชนมักจะน ามาแต่งเป็นวรรณคดี ในตอนแรกผู้ วิจัยจะ

กล่าวถึงแนวคิดเรื่องจริยศาสตร์ในศาสนาเชนก่อน แล้วจึงจะกล่าวถึงแนวคิดศลากาปุรุษะเป็นล าดับ

ต่อไป 

 

4.1 กรอบแนวคิดเรื่องจริยศาสตร์ในศาสนาเชน 

 จริยศาสตร์ แปลตามตัวอักษรว่า “ศาสตร์ที่ว่าด้วยความประพฤติ หรือศาสตร์แห่งความ

ประพฤติ” ตามความหมายนี้จริยศาสตร์จึงเป็นศาสตร์ที่ว่าด้วยความประพฤติหรือการกระท าของ

มนุษย์ ตรงกับภาษาอังกฤษว่า ethics หมายถึงศาสตร์ที่ว่าด้วยศีลธรรม หลักศีลธรรม กฎที่ว่าด้วย

ความประพฤติและพฤติกรรม (ชัยวัฒน์ อัตพัฒน์, 2523) ศาสนาเชนถือว่าจริยศาสตร์เป็นหลักการ

ส าคัญที่สุด หลักญาณวิทยาและหลักอภิปรัชญาเป็นเพียงทฤษฎี ส่วนหลักจริยศาสตร์ถือเป็นหลัก

ปฏิบัติ (อติศักดิ์ ทองบุญ, 2555) 

4.1.1 รัตนตรยั: เครื่องน าไปสู่ความหลุดพ้น 

 ศาสนาเชนถือว่าสภาวะดั้งเดิมของแต่ละชีวะมีความบริสุทธ์ิ มีความรู้ ศรัทธา อ านาจ และ

ความสุขอย่างไร้ขอบเขต ดังที่ฟื้น ดอกบัว (2545: 248)ระบุถึงกระบวนการเกิดกิเลสของแต่ละชีวะไว้

ว่า 
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  “เชนถือว่าแต่ละชีวะ โดยสภาวะดั้งเดิมมีความบริสุทธ์ิ ความรู้ ศรัทธา 

อ านาจ และความสุขอย่างไม่มีขอบเขต แต่ต่อมาถูกกรรมเข้าหุ้มห่อ จึงท าให้

คุณสมบัติเหล่าน้ีถูกบดบัง ... ส่วนกรรมที่มาห่อหุ้มชีวะได้ก็เพราะชีวะมีกิเลส และทีม่ี

กิเลสข้ึนได้ก็เพราะชีวะมีอวิชชา ดังนั้นอวิชชาจึงเป็นรากเหง้าแห่งความทุกข์ทั้งปวง 

คืออวิชชาจะท าให้ชีวะเข้าใจผิดคิดว่าร่างกายเป็นชีวะ จึงเกิดความยึดมั่นถือมั่นว่า 

ร่างกายกับชีวะเป็นอย่างเดียวกัน จึงพยายามปรนเปรอร่างกายให้อ้วนท้วนสมบูรณ์ 

และมีสุขโดยประการต่าง ๆ  อันเป็นที่มาแห่งกิเลส และกิเลสนี่เองที่เป็นแรงกระตุ้น

ให้คนท ากรรมดีบ้าง ช่ัวบ้าง ทางกาย วาจา และใจ ก็กรรมที่บุคคลกระท าแล้วจะ

กลายเป็นอณู และอณูเหล่านี้จะถูกกิ เลส ซึ่ ง เป็นยางเหนียว ที่ เชนเรียกว่า  

กษายะ คอยดึงอณูแห่งกรรมให้เข้าไปติดอยู่ในชีวะ ก่อให้เกิดมีกิเลสเพิ่มข้ึนอีก ครั้นมี

กิเลสเพิ่ม ก็ท ากรรมเพิ่มข้ึนไปอีก วนเวียนอยู่อย่างนี้ ดังนั้นคนที่ยังเวียนว่ายตายเกิด

อยู่ในสังสารวัฏนานเท่าไร ชีวะก็จะเกรอะกรังเศร้าหมองด้วยอณูแห่งกรรมมากขึ้น

เท่านั้น” 

 ด้วยเหตุว่าชีวะมีกิเลสดึงให้กระท ากรรมต่อไปไม่มีที่สิ้นสุด วนเวียนอยู่ในสังสารวัฏ ศาสนา

เชนจึงมุ่งเน้นเป้าหมายคือการบรรลุโมกษะหรือการหลุดพ้นจากสังสารวัฏ โดยมีข้อปฏิบัติเพื่อน าไปสู่

การหลุดพ้นที่ เ รี ยก ว่า รัตนตรัย ( ratnatraya – three jewels)  ได้แก่  ความเห็นชอบหรือ 

สัมยัคทรรศนะ ( samyagdarśana) ,  ความรู้ ชอบหรือสัมยัคชญานะ ( samyagjñāna)  และ  

ความประพฤติชอบหรือสัมยักจาริตระ (samyakcāritra) ดังปรากฏในตัตตวารถะสูตร (tattvārtha 

sūtra) (TS.1.1)ว่า  

   samyagdarśanajñānacāritrāṇi  mokṣamārgaḥ | 

   ความเห็นชอบ, ความรู้ชอบ และความประพฤติชอบ เป็นหนทางสู่โมกษะ 

 รัตนตรัยประการแรกคือ ความเห็นชอบ (samyagdarśana – right faith) หมายถึงความ

เช่ืออย่างหนักแน่นในหลักการพื้นฐานของศาสนาเชน (Bhargava, 1968) อุตตราธยยนะ ให้ค าจ ากัด

ความว่าสัมยัคทรรศนะหมายถึงความเช่ือในความจริง (tattva) ทั้ง 9 ประการ ได้แก่ ชีวะ (jīva) คือ

วิญญาณหรือสิ่งมีชีวิต, อชีวะ (ajīva) คือสิ่งไม่มีชีวิต, พันธะ (bandha) คือการติดข้องของวิญญาณ

โดยกรรม, ปุณยะ (puṇya) บุญ, ปาปะ (pāpa) บาป, อาสรวะ (āsrava) คือสิ่งที่ท าให้วิญญาณถูก

กระทบจากบาป, สัมวระ (saṃvara) คือการป้องกันอาสรวะโดยการระมัดระวัง, นิรชรา (nirjarā) คือ
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การท าลายกรรม และ โมกษะ (mokṣa) คือความหลุดพ้น (UtS.28.14-15) ส่วนตัตตวารถะสูตรระบุ

ว่าสัมยัคทรรศนะหมายถึงความเช่ือในสาระของความจริง (tattva) (TS.1.2) ซึ่งมี 7 ประการ ได้แก่ 

ชีวะ, อชีวะ, อาสรวะ, พันธะ, สัมวระ, นิรชรา และโมกษะ (TS.1.4)  

 รัตนตรัยประการที่สองคือ ความรู้ชอบ (samyagjñāna – right knowledge) หมายถึง

ความรู้ในทรัพยะ (dravya - substance), ชีวะ และความรู้อื่น ๆ (V. K. Jain, 2018) ส าหรับทรัพยะ

นั้น สุนทร ณ รังษี (2545: 113-114) อธิบายว่า สสารหรือทรัพยะได้แก่สิ่งที่มีคุณสมบัติ โดยมี

คุณสมบัติ 2 ประการได้แก่คุณสมบัติที่เที่ยงแท้ มีติดตัวสสารตลอดไปตราบเท่าที่สสารนั้น ๆ  ยังมีอยู่ 

เรียกว่า คุณ (guṇa) และคุณสมบัติที่ไม่เที่ยง อาจเกิดข้ึนที่สสารเป็นครั้งคราวแล้วอาจหายไป หายไป

แล้วอาจเกิดข้ึนใหม่ได้ คุณสมบัติชนิดนี้แม้จะหายไปจากสสารก็ไม่กระทบกับการมีอยู่ ของสสาร 

เรียกว่า ปรรยายะ (paryāya) ทั้งนี้ สสารหรือทรัพยะแบ่งออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ ชีวะ (jīva), 

ปุทคละ (pudgala), ธรรมะ (dharma), อธรรมะ (adharma), อากาศะ (ākāśa) และ กาละ (kāla) 

(J. P. Jain, 2006: 42) สุนทร ณ รังษี (2545: 115) ระบุว่าทรัพยะหรือสสารสามารถแบ่งได้เป็น  

2 ชนิด คือ ชีวะ และอชีวะ ดังความว่า 

 “ปรัชญาเชนได้แบ่งสสารหรือทรัพยะที่มีอยู่ในสากลจักรวาลออกเป็น 2 ชนิด 

คือ ชีวะ และ อชีวะ ชีวะหมายถึงวิญญาณอันมีสัมปชัญญะ อชีวะหมายถึงสิ่งอัน

มิใช่วิญญาณและปราศจากสัมปชัญญะ ทั้งชีวะและอชีวะนี้เชนกล่าวว่าไม่มี ผู้ใด

สร้างขึ้น เที่ยงแท้และมีอยู่ตลอดไปช่ัวนิรันดร สิ่งที่จัดอยู่ในประเภทอชีวะนั้นได้แก่ 

ปุทคละ (วัตถุ), ธรรมะ (การเคลื่อนไหว), อธรรมะ (การหยุดนิ่ง), กาละ (เวลา) และ 

อากาศะ (ที่ว่าง)...” 

 จากข้อความจะเห็นว่าความรู้ ในเรื่องชีวะและอชีวะนั้นเป็นเรื่องที่ ถูกกล่าวถึงทั้ ง ใน  

สัมยัคทรรศนะและสัมยัคชญานะ ซึ่งแสดงให้เห็นความสอดคล้องระหว่างความเห็นชอบและความรู้

ชอบ เมื่อมีความเช่ือในเรื่องชีวะและอชีวะอันต้ังอยู่บนพื้นฐานของความรู้ก็จะเกิดสัมยัคทรรศนะหรือ

ความเห็นชอบ และเมื่อมีความรู้ในเรื่องดังกล่าวก็จะเกิดสัมยัคชญานะหรือความรู้ชอบ แต่ทั้งนี้ทั้ง

ความเห็นชอบและความรู้ชอบก็มิได้เป็นสิ่งเดียวกัน ความเห็นชอบเป็นผลจากการขจัดกรรมอันเป็น

เครื่องลวงตา ในขณะที่ความรู้ชอบเป็นผลมาจากการขจัดกรรมอันเป็นเครื่องขัดขวางความรู้ 

(Bhargava, 1968)  
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 อุตตราธยยนะระบุว่าความรู้มี 5 ประการ ได้แก่ ศรุตะ (śruta) ความรู้ที่สืบทอดมาจากคัมภีร์

ศักดิ์สิทธ์ิ, อาภินิโพธิกะ (ābhinibodhika) การหยั่งรู้, อวธิ (avadhi) ความรู้ที่เหนือธรรมชาติ, 

มนะปรยายะ (manaḥparyāya) การหยั่งรู้ความคิดของผู้อื่น และ เกวละ (kevala) ความรู้สูงสุดอัน

ไม่มีขอบเขต (UtS.28.4) เช่นเดียวกับที่ตัตตวารถะสูตรระบุว่าความรู้มี 5 ประการ ได้แก่ มติชญานะ 

(matijñāna) ความรู้ที่ เกี่ยวกับความรู้สึก , ศรุตชญานะ (śrutajñāna) ความรู้ เกี่ยวกับคัมภีร์ ,  

อวธิชญานะ (avadhijñāna)  ญาณหรือตาทิพย์ ,  มนะปรยยชญานะ (manaḥparyayajñāna)  

การติดต่อทางจิต และเกวลชญานะ (kevalajñāna) ความรอบรู้หรือสัพพัญญู (TS.1.9) 

 รัตนตรัยประการที่สามคือ ความประพฤติชอบ (samyakcāritra – right conduct) อาจ

กล่าวได้ว่าแม้สัมยักจาริตระจะเป็นสิ่งส าคัญ แต่ก็ปฏิเสธมิได้ว่าการจะหลุดพ้นจากสังสารวัฏนั้นไม่อาจ

ขาดรัตนตรัยประการใดประการหนึ่งได้ ความประพฤติชอบเป็นเครื่องมือแห่งความหลุดพ้น แต่ความ

ประพฤติชอบที่ประกอบด้วยความเห็นชอบและความรู้ชอบเท่านั้นที่ จะน าไปสู่ความหลุดพ้นได้ 

(Bhargava, 1968) ความประพฤติที่ปราศจากความเช่ือและความรู้เป็นสิ่งที่ไร้ประโยชน์เช่นเดียวกับ

ความเช่ือและความรู้ที่ปราศจากความประพฤติ (Bhargava, 1968) 

 อุตตราธยยนะระบุว่า ความประพฤติชอบประกอบด้วย 1. สามายิกะ (sāmāyika) คือการ

หลีกเลี่ยงสิ่งทั้งปวงที่เปน็บาป 2. เฉโทปสถาปนะ (chedopasthāpana) คือคือการเริ่มต้นของผู้เริ่มตดั  

3.ปริหารวิศุทธิกะ (parihāraviśuddhika) ความบริสุทธ์ิที่เกิดจากการละเว้น 4. สูกษมะ สัมปรายะ 

(sūkṣma samparāya) การลดความปรารถนา 5. อกษายะ ยถาขยาตะ (akṣāya yathākhyāta) คือ

การท าลายบาปหนา (UtS.28.32-33) นอกจากนี้ สัมยักจาริตระหรือความประพฤติชอบยังหมายถึง

กฎเกณฑ์หรือข้อปฏิบัติส าหรับนักบวชและผู้ครองเรือนที่เรยีกว่า พรต (vrata) ตัตตวารถะสูตรระบุว่า

พรตมี 5 ประการ ได้แก่ การเว้นจากการท าอันตราย, เว้นจากการพูดเท็จ, เว้นจากการลักขโมย,  

เว้นจากความไม่บริสุทธ์ิและการเว้นจากการยึดติดกับความเป็นเจ้าของ (TS.7.1) พรตทั้ง 5 ประการนี้

สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทคืออนุพรต (anuvrata) และมหาพรต (mahāvrata) ตามความ

เคร่งครัดในการถือพรตว่าถือพรตเพียงบางส่วนหรือถือพรตทั้งหมดอย่างเคร่งครัด (TS.7.2) หากเป็น 

ผู้ครองเรือนจะถืออนุพรต ส่วนนักบวชจะต้องถือมหาพรต โดยมหาพรตทั้ง 5 ประการมีดังนี้ 
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 อหิงสา (ahiṃsā) การไม่เบียดเบียนทุกชีวิตทั้งกาย วาจา และใจ ไม่ว่าจะท าเองหรือใช้

ให้คนอื่นท า ตลอดถึงสนับสนุนหรือยินดีที่คนอื่นท าก็ไม่ได้ทั้งนั้น (ฟื้น ดอกบัว, 2545) 

ทั้งนี้หลักอหิงสาถือเป็นหลักธรรมที่ส าคัญที่สดุของศาสนาเชน ดังมีค ากล่าวว่า “ahiṃsā  

paramo dharmaḥ อหิงสาเป็นธรรมอันสูงสุด” (Dundas, 2002) 

 สตัยะ (satya) พูดแต่ความจริง ไม่พูดเท็จ ไม่พูดค าหยาบ ส่อเสียดและเพ้อเจ้อ ตลอดทั้ง

ไม่พูดหลอกลวงทุกรูปแบบ 

 อัสเตยะ (asteya) ไม่ลักขโมย รวมไปถึงไม่หลบหนีภาษี ไม่ปลอมแปลงธนบัตร ไม่ช่ัง  

ตวงวัดโกงด้วย 

 พรหมจรรยะ (brahmacarya) ประพฤติพรหมจรรย์ ไม่ยุ่งเกี่ยวกับกามารมณ์ รวมไปถึง

การละเว้นสิ่งต้องห้าม เช่น ไม่ดื่มสุราเมรัย ไม่เสพยาเสพติดต่าง ๆ 

 อปริครหะ (aparigraha) ไม่ละโมบโลภมาก อยากได้ไม่มีที่สิ้นสุด ตลอดจนอยากได้สิ่งที่

ไม่สมควร 

 นอกจากมหาพรตทั้ง 5 แล้ว นักบวชในศาสนาเชนยังมีข้อปฏิบัติอื่นอีก เช่น ไม่บริโภคอาหาร

ในยามราตรี ระมัดระวังทุกขณะเวลาเดินหรือนั่งเพื่อไม่ให้เป็นการรบกวนสิ่งมีชีวิตเล็ก ๆ  งดเว้นการ

จาริกในฤดูฝน เป็นต้น ส าหรับอนุพรตของผู้ครองเรือนนั้นจะใกล้เคียงกับมหาพรตของนักบวช 

เพียงแต่จะมีความเคร่งครัดน้อยกว่า ซึ่งผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงอนุพรตในหัวข้อต่อไป 

 อาจกล่าวได้ว่า รัตนตรัยทั้ง 3 ประการ ได้แก่ ความเห็นชอบ ความรู้ชอบ และความประพฤติ

ชอบ เป็นข้อปฏิบัติที่จะน าไปสู่ความหลุดพ้น ซึ่งไม่อาจขาดข้อใดข้อหนึ่งไปได้ กล่าวคือ เมื่อมีความ

เช่ือหรือสัมยัคทรรศนะก็ต้องมีความรู้หรือสัมยัคชญานะควบคู่กันไป เปรียบเสมือนเมฆเมื่อหายไปก็

ปรากฏทั้งแสงสว่างและความร้อนจากพระอาทิตย์มาพร้อมกัน (V. K. Jain, 2018) อีกทั้งเมื่อมีทั้ง

ความเช่ือและความรู้ก็ต้องมีการปฏิบัติหรือสัมยักจาริตระ เพื่อน าจิตให้บรรลุสู่ความหลุดพ้น ดังที่

ศาสนาเชนได้กล่าวถึงกระบวนการหลุดพ้นของจิตที่เรียกว่า คุณสถานะ (guṇasthāna) อันเป็น

กระบวนการหรือข้ันตอนการพัฒนาของจิตไปสู่โมกษะ เมื่อจิตหรือชีวะของผู้หนึ่งพัฒนาไปจนผ่านข้ัน

สุดท้ายของคุณสถานะที่เรียกว่า อโยคะ เกวลิ (ayoga kevali) แล้วก็จะกลายเป็นสิทธะ เพียบพร้อม

บริบูรณ์ทั้งความเห็นชอบ ความรู้ชอบ และความประพฤติชอบ เป็นอิสระจากกรรมและพันธะทั้งปวง 

(Jain, 1917b: 121-122) 
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4.1.2 พรตของผู้ครองเรือน 

 ผู้ครองเรือนหรือ ศราวกะ (śrāvaka) หมายถึงผู้ที่มีความเช่ือในค าสอนของพระชินเจ้า แต่

มิได้เป็นนักบวช บุคคลเหล่าน้ีมีทั้งผู้ที่ปฏิบัติตามพรตของผู้ครองเรือนที่เรียกว่าอนุพรตกับผู้ที่มิได้ถือ

พรตใด ๆ เนื่องจากความศรัทธาอย่างแท้จริงก็เพียงพอที่จะเป็นศราวกะได้  (Bhargava, 1968) เมื่อ

เอาชนะกรรมเป็นเครื่องลวงทรรศนะ (darśanamohanīya) ได้แล้ว ศราวกะก็จะต้องเอาชนะศัตรู

ต่อไปคือกรรมเป็นเครื่องขัดขวางความประพฤติ (cāritramohanīya) ศราวกะจะรับพรตส าหรับผู้

ครองเรือนทั้ง 12 ข้อ จากนั้นเมื่อเขาจ ากัดความปรารถนาของตนจนสามารถถือมหาพรตได้ก็จะใช้

ชีวิตเหมือนนักบวชในที่สุด (Bhargava, 1968) 

 พรตของผู้ครองเรือนในศาสนาเชนมี 12 ข้อ แบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ อนุพรต 5 ข้อ, คุณพรต 

3 ข้อ และศิกษาพรต 4 ข้อ ดังนี้ 

 อนุพรต ประกอบด้วยพรตจ านวน 5 ข้อ ซึ่งตรงกับมหาพรต เพียงแต่ไม่เคร่งครัดเท่าพรต

ของนักบวช ได้แก่ 

o อหิงสา หลีกเลี่ยงการท าลายสิ่งมีชีวิตโดยไร้เหตุผล (Dundas, 2002) เนื่องจาก

การถือพรตไม่เบียดเบียนสิ่งมีชีวิตทั้งปวงดังเช่นนักบวชเป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้

ส าหรับผู้ครองเรือน จึงมีการก าหนดความรุนแรงของหิงสาไว้ว่าสิ่งใดเป็นสิ่ง

ต้องห้ามโดยสิ้นเชิงหรือสิ่งใดเป็นที่ยอมรับได้ ล าดับแรกคือการประพฤติความ

รุนแรงที่ตั้งใจและไตร่ตรองไว้ล่วงหน้า ที่เรียกว่าสัมกัลปชาหิงสา (saṃkalpajā-

hiṃsā) ซึ่งตรงกันข้ามกับอารัมภชาหิงสา (ārambhajāhiṃsā) ที่เกิดข้ึนโดย

อุบัติเหตุหรือเป็นผลมาจากการประกอบอาชีพที่ยอมรับได้ (Jaini, 2001) ทั้งนี้ผู้

ที่ถือพรตอหิงสานั้นจะต้องระมัดระวังและหลีกเลี่ยงการประพฤติความรุนแรง

แม้จะเป็นความรุนแรงระดับอารัมภชาหิงสาก็ตาม ซึ่งเป็นสิ่งส าคัญอย่างยิ่งเมื่อ

หน้าที่ของวรรณะต้องมีการกระท าที่เกี่ยวข้องกับความรุนแรง ดังเช่นในกรณี

ของวรรณะกษัตริย์ซึ่งต้องเกี่ยวข้องกับการรบ ศาสนาเชนถือว่าการฆ่าเพื่อ

ปอ้งกันตัวหรือเป็นฝ่ายตั้งรับเพียงอย่างเดียวไม่นับเป็นสัมกัลปชาหิงสา แต่เป็น 

วิโรธีหิงสา (virodhīhiṃsā) ซึ่งรุนแรงน้อยกว่า (Jaini, 2001) 

o สัตยะ หลีกเลี่ยงจากการพูดเท็จ ศาสนาเชนถือว่าอสัตยะและหิงสามีความ
เกี่ยวข้องกัน เนื่องจากการพูดเท็จเป็นความจงใจและเป็นมลทินที่กระท าโดย
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ความปรารถนา ท าให้วิญญาณเสียหายจากการกระท าเช่นนั้น (Jaini, 2001) 
คัมภีร์เชนยกย่องความสัตย์ว่าเป็นคุณงามความดีอันยิ่งใหญ่ ผู้ที่โกหกจะทุกข์
ทรมานในโลกนี้และโลกหน้า (Bhargava, 1968) 

o อัสเตยะ ไม่ลักขโมย พรตข้อนี้ถูกให้ค าจ ากัดความอย่างกว้างว่าเป็นการเว้นจาก
อาทัตตาทานะวิรติ (ādattādānavirati) หรือการถือเอาของที่ไม่ได้ถูกให้ หมาย
รวมทั้งห้ามถือเอาสิ่งของที่สูญหายหรือถูกลืมไว้ด้วย (Jaini, 2001) ทั้งนี้ศาสนา
เชนถือว่าการลักขโมยมีความเกี่ยวข้องกับหิงสาหรือความรุนแรง เนื่องจากเป็น
สิ่งสะท้อนให้เห็นความโลภ แต่พรตส าหรับผู้ครองเรือนข้อนี้ได้ยกเว้นการเกบ็น้ า 
ไม้ฟืน และวัสดุเช่นเดียวกันนี้จากที่สาธารณะ เว้นแต่ขอทานซึ่งไม่สามารถท า
เช่นน้ีได้ จะต้องได้รับสิ่งจ าเป็นจากผู้อื่นที่มอบให้เท่านั้น (Jaini, 2001)  

o พรหมจรรยะ ประพฤติพรหมจรรย์ ส าหรับนักบวชผู้ถือมหาพรต พรตข้อนี้เป็น
การประพฤติพรหมจรรย์โดยเคร่งครัด แต่ส าหรับผู้ครองเรือนซึ่งถืออนุพรตน้ัน
จะก าหนดให้มีภรรยาเพียงคนเดียว ควบคุมความปรารถนาทางเพศของตน และ
เลิกกิจกรรมทางเพศอย่างสิ้นเชิงเมื่อบุตรถือก าเนิด (Dundas, 2002) ศาสนา
เชนก าหนดว่าผู้ถือพรตพรหมจรรยะจะต้องหลีกเลี่ยงภรรยาของผู้อื่นและถือ
สันโดษในภรรยาของตน เขาพึงมองหญิงอื่นที่มิใช่ภรรยาเหมือนเป็นมารดาหรือ
ภคินีและเอาชนะความปรารถนาทางเพศของตน (Jaini, 2001) 

o อปริครหะ ไม่ยึดติดกับทรัพย์สินของตน ใช้ชีวิตอย่างเรียบง่ายและหมั่นบริจาค
ทาน (Dundas, 2002) และไม่ละโมบ ศราวกาจาระ (śrāvakācāra) ระบุวิธีการ
คดโกง 5 ประการที่ควรหลีกเลี่ยง ได้แก่ (1) การได้ที่ดินใหม่ด้วยการรวมกัน28 
(2) ซุกซ่อนการเพิ่มพูนของทองหรือเงินส่วนเกินโดยการมอบให้ภรรยาของตน 
(3) โกงการก าหนดปริมาณธัญพืชและอาหารด้วยการบรรจุของลงในบรรจภัุณฑ์
ที่กระทัดรัดกว่า (4) ไม่นับลูกหลานที่เพิ่งเกิดเปน็การเพิ่มข้ึนในทรัพย์สินทัง้หมด 
เนื่องจากลูกหลานไม่ได้ถูกซื้อมา (5) ท าให้จ านวนทรัพย์สินของครอบครัวลดลง
ด้วยการรวมของเข้าด้วยกัน (Jaini, 2001)  

 
 

                                                   

28 หมายถึงการขยายเขตแดนของตนแล้วกล่าวว่า “ฉันยังไม่ได้รับสิ่งใดที่เกินกว่าขอบเขตทรัพย์สินของฉันเลย” 
(Jaini, 2001) 
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 คุณพรต (guṇavrata) ประกอบด้วยพรตจ านวน 3 ข้อ ได้แก่ 

o ทิคพรต (digvrata) การจ ากัดการเคลื่อนที่ การเดินทางหรือการเคลื่อนไหวเพือ่
เป็นการหลีกเลี่ยงการท าลายสิ่งมีชีวิต (Dundas, 2002) 

o โภโคปโภคปริมานะ (bhogopabhogaparimāṇa) จ ากัดการบริโภคและอุปโภค 
โดยมีข้อห้ามเช่น งดรับประทานอาหารหรือประกอบอาหารในเวลากลางคืน 
(rātri-bhojana) และห้ามดื่มน้ าที่ยังไม่กรองเป็นต้น 

o อนรรถทัณฑะ (anarthadaṇḍa) การเว้นการกระท าที่ เป็นอันตราย ได้แก่ 
ไตร่ตรอง (คิดอันตรายต่อตนเองหรือต่อผู้อื่น), การก่อกวนอย่างไร้จุดหมาย 
(การพนัน, ตัดต้นไม้หรือขุดดินเพื่อความสนุกเป็นต้น), อ านวยความสะดวกต่อ
การท าลาย (เก็บหรือจ าหน่ายยาพิษ, อาวุธ เป็นต้น), ให้ค าแนะน าที่เป็น
อันตราย และการฟังที่ไร้จุดหมาย (เช่นฟังกามสูตร, การแสดงในที่สาธารณะ 
เป็นต้น) (Jaini, 2001) 

 ศิกษาพรต (śikṣāvrata) ประกอบด้วยพรตจ านวน 4 ข้อ ที่เป็นกิจกรรมทางศาสนาซึ่ง

ต้องท าเป็นประจ าอย่างสม่ าเสมอ จะเป็นทุกวันหรือทุกสัปดาห์หรือตามแต่จะก าหนด 

ได้แก่ 

o เทศาวกาศิกะ (deśāvakāśika) การเลือกอยู่ในบริเวณที่แคบกว่าทิควรตะ เป็น

การจ ากัดอาณาเขตของตนช่ัวคราวในสถานที่ใดสถานที่หนึ่งเป็นเวลาไม่เกิน

หนึ่งหรือสองวัน (Jaini, 2001) 

o สามายิกะ (sāmāyika) การท าสมาธิในช่วงเวลาที่ก าหนด 

o โปษโธปวาสะ (poṣadhopavāsa) การอดอาหารในวันแปดค่ าและสิบสี่ ค่ าใน

ข้างขึ้นและข้างแรม ซึ่งถือเป็นวันศักดิ์สิทธ์ิ 

o ทานะ (dāna) การให้ทาน 

 ทั้งนี้ พรตทั้ง 3 กลุ่มนั้น มีอนุพรตเป็นพรตส าคัญ ส่วนคุณพรตและศิกษาพรตจัดเป็นพรต

เสริม ดังที่ Bhargava (1968: 102) ระบุว่า “...อนุพรตเหล่าน้ีถูกเสริมด้วยคุณพรต ซึ่งเป็นการฝึกฝน

การเคลื่อนไหวภายนอก และศิกษาพรตซึ่งมุ่งเน้นความบริสุทธ์ิภายในจิตใจ” จะเห็นว่าอนุพรตมีความ

ใกล้เคียงกับมหาพรตที่เป็นข้อปฏิบัติส าหรับนักบวชมาก ต่างเพียงมีความเคร่งครัดน้อยกว่า เหมาะ

ส าหรับผู้ครองเรือนที่ยังไม่สามารถละความต้องการบางอย่างได้ และมีการเพิ่มพรตอีกสองประเภทคอื
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คุณพรตและศิกษาพรต เป็นข้อปฏิบัติเพื่อเสริมให้ผู้ครองเรือนประพฤติตนอย่างเหมาะสมและเป็น

พลเมืองที่ดีและซื่อสัตย์ของสังคม พรตดังกล่าวจึงเป็นเสมือนก้าวแรกของผู้ครองเรือนที่จะเตรียม  

ก้าวเข้าสู่ชีวิตของนักบวช (Bhargava, 1968) ในที่นี้ ผู้วิจัยจึงจะใช้กรอบแนวคิดทางจริยศาสตร์เรื่อง

พรตของผู้ครองเรือนมาวิเคราะห์ตัวละครราวณะในเรื่องปอุมจริยะ 

4.1.3 ราวณะในฐานะผู้ครองเรือน: ความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดเรื่องจริยศาสตร์กับการ

สร้างตัวละคร 

 ในเรื่องปอุมจริยะ รามายณะฉบับของศาสนาเชน ลักษณะของตัวละครราวณะเป็นตัวละครที่

มิติและแสดงให้เห็นภาพที่น่าสนใจ ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวไว้แล้วในบทที่ 3 ว่าราวณะเป็นตัวละครปรปักษ์

ที่มีบทบาทเป็นเชนศาสนิก เป็นกษัตริย์นักรบ มีลักษณะเด่นทั้งด้านดีและด้านร้าย เมื่อพิจารณาด้วย

กรอบแนวคิดเรื่องพรตของผู้ครองเรอืน จะพบว่า ในความเป็นผู้ครองเรือนน้ัน ราวณะไม่ได้ปฏิบัติตาม

อนุพรตเท่าใดนัก ในกรณีอนุพรตข้อแรก คือ อหิงสา จะพบว่าราวณะละเมิดพรตข้อนี้อย่างชัดเจนด้วย

การกระท าสงครามและการใช้ความรุนแรงต่าง ๆ  ในกรณีความรุนแรงทางกาย แม้ราวณะจะมิได้ถึง

ข้ันฆ่าผู้ใด เนื่องด้วยศัตรูที่ราวณะเอาชนะมาได้น้ันมักจะถูกไว้ชีวิตและเลือกออกบวชในท้ายที่สุด แต่

ราวณะมักจะเป็นผู้ก่อสงครามก่อนเสมอ เช่น การไปยึดเมืองลงกาคืน หรือการออกพิชิตโลก อาจ

กล่าวได้ว่าราวณะมิใช่ผู้อยู่ฝ่ายตั้งรับซึ่งศาสนาเชนยังยอมรับการเป็นฝ่ายตั้งรับและการฆ่าเพื่อป้องกัน

ตัวว่ามิใช่ความรุนแรงข้ันสุดแต่เป็นวิโรธีหิงสาซึ่งมีความรุนแรงรองลงมา หิงสาหรือความรุนแรงจึงเปน็

สิ่งที่ราวณะมีและอหิงสาจึงมิใช่พรตที่ราวณะสามารถถือมั่นได้ อี กทั้งความเป็นผู้มักโกรธก็ท าให้ 

ราวณะแสดงความรุนแรงออกมาทางวาจาเสมอ ดังเช่นในตอนที่ราวณะไล่นางมนโททรีเนื่องจาก  

นางขอให้ราวณะคืนนางสีดาเพื่อยุติสงครามว่า  

so  eva  bhaṇiyametto,  jaṃpaï  laṅkāhivo  paramaruṭṭho | 

lahu  gaccha  gaccha  pāve!,  jattha  muhaṃ  te  na  pecchāmi  || PCV.70.32 || 

 เพียงแค่ถูกกล่าวอย่างนี้ ลงกาธิบดีผู้นั้นก็โกรธจัดและกล่าวว่า  

 “อีหญงิช่ัว จงไป จงไปเดี๋ยวนี้ ด้วยว่าเราไม่อยากเห็นหน้าเจา้” 

 จะเห็นว่า ไม่เพียงแต่ความรุนแรงทางกายเท่าน้ัน แม้แต่ทางวาจาราวณะก็แสดงความรุนแรง

ออกมาเช่นกัน ฉะนั้น ราวณะจึงไม่อาจนับได้ว่าเป็นผู้รักษาพรตอหิงสาอันเป็นพรตข้อแรกจากอนุพรตทั้ง 

5 ข้อได้ ในกรณีพรตข้อสัตยะ นับเป็นพรตข้อที่ไม่ปรากฏว่าราวณะกระท าผิดแต่อย่างใด อาจกล่าวได้ว่า

ในฐานะที่เป็นกษัตริย์ ราวณะก็ต้องรักษาสัตย์ ฉะนั้นในฐานะเชนศาสนิก ราวณะจึงไม่เคยโกหกหรือผิด
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ค าที่กล่าวไว้แต่อย่างใด ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนคือราวณะรับพรตว่าจะไม่ล่วงเกินหญิงผู้ไม่ยินยอมพร้อม

ใจ ในเบื้องหน้าแห่งพระมุนีอนันตวีรยะ และนับจากบัดนั้น ราวณะก็ไม่เคยผิดวาจาที่ให้ไว้ต่อพระมุนีเลย

แม้แต่ครั้งเดียว ถึงราวณะจะลักนางสีดามาด้วยความปรารถนาของตน แต่เขาก็ไม่เคยล่วงเกินนางให้เป็น

การผิดวาจาที่ให้ไว้ ทั้งยังประกาศหลายครั้งว่าจะไม่ผิดพรตที่ให้ไว้กับพระมุนีด้วย 

 ในกรณีพรตข้ออัสเตยะ ซึ่งให้เว้นการถือเอาของที่เขาไม่ได้ให้นั้น จะพบว่าในแง่ “สิ่งของ”  

ราวณะไม่เคยไปถือเอาของที่เขาไม่ได้ให้เลยแม้แต่ครั้งเดียว ไม่ว่าจะเป็นการลักขโมยหรือการยึดเอา

ของที่ถูกลืมไว้หรือของที่ไม่มีเจ้าของก็ตาม แต่จะกล่าวว่าราวณะไม่เคยลักขโมยก็ไม่สามารถกล่าว

เช่นน้ันได้ เนื่องด้วยราวณะนั้นได้ลักหญิงสาวทั้งวิทยาธรและมนุษย์มาวิวาห์ด้วย อีกทั้งยังลักนางสีดา

มาจนก่อให้เกิดสงครามข้ึน แม้ว่าหญิงสาวอาจไม่นับว่าเป็นสิ่งของ แต่พฤติกรรมการลักของราวณะก็

ได้ปรากฏให้เห็นในเรื่องปอุมจริยะจริง และเป็นที่น่าสังเกตว่า ในกรณีการชิงเมืองลงกาหรือชิง

บ้านเมืองของผู้อื่น นอกจากจะเป็นหิงสาหรือการเบียดเบียนชีวิตแล้ว ยังอาจมองว่าเป็นการปล้นหรือ

ยึดครองสิ่งที่เขามิได้ยกให้ ซึ่งอาจเข้าข่ายการผิดพรตอัสเตยะได้ 

 กรณีพรตข้อพรหมจรรยะ ที่เป็นพรตซึ่งก าหนดให้ถือสันโดษในภรรยาของตนเพียงคนเดียว 

หลีกเลี่ยงภรรยาของผู้อื่น และให้บุรุษควบคุมความปรารถนาทางเพศของตนนั้น ราวณะได้กระท าผิด

พรตข้อนี้อย่างเห็นได้ชัด ด้วยการลักนางสีดาซึ่งเป็นชายาของพระราม แม้ราวณะจะมีชายาที่วิวาห์กัน

ด้วยวิธีคานธรรวะ (gāndharva) คือหญิงชายตกลงปลงใจวิวาห์กันโดยไม่มีพิธีแต่งงาน ไม่มีพยานและ

ไม่มีครอบครัวของทั้งสองฝ่ายรู้เห็น แต่ชายาเหล่านี้ก็มิได้เป็นหญิงที่มีสวามีมาก่อน ทั้งยังไม่ปรากฏ

ข้อมูลในเรื่องอย่างชัดเจนว่าการวิวาห์กับชายาเหล่านี้เป็นความยินยอมของนางมนโททรีหรือไม่ แต่

กรณีการลักพานางสีดามานั้นแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าราวณะประพฤติผิดในแง่ของการใช้ก าลัง

ลักพาหญิงผู้มีสวามีแล้วโดยที่สวามีของนางมิได้ยินยอมหรือรู้เหน็แต่อย่างใด ในฐานะผู้ครองเรือน การ

กระท าเช่นนี้กับภรรยาของผู้อื่นเป็นความประพฤติที่ขัดต่อพรตพรหมจรรยะ การล่วงเกินด้วยการ

ลักพานางมาด้วยปรารถนาจะได้นางเป็นชายาแสดงให้เห็นว่าราวณะมีความปรารถนาในตัวสตรี  

โดยมิได้ควบคุม ราวณะมิได้ปฎิบัติตามแนวทางของพรตพรหมจรรยะที่ให้หลีกเลี่ยงภรรยาของผู้อื่น

และถือหญิงอื่นที่มิใช่ชายาตนเป็นเหมือนมารดาหรือภคินี ความประพฤติเช่นน้ีจึงเป็นเหตุที่กล่าวได้ว่า

ราวณะไม่สามารถรักษาพรตพรหมจรรยะเอาไว้ได้ 
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ส่วนพรตข้ออปริครหะนั้น ไม่ปรากฏอย่างชัดเจนว่าราวณะมีความโลภหรือปรารถนา

ทรัพย์สิน หรือต้องการทรัพย์สินเพิ่มด้วยวิธีทุจริต แต่หากจะพิจารณาการกระท าของราวณะที่ออก

เดินทางเพื่อพิชิตโลก หรือการไปยึดเมืองลงกาคืน ก็ถือได้ว่าราวณะยังคงมีความโลภปรารถนาในความ

เป็นกษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่ อีกทั้งการที่ราวณะแสดงความเป็นเจ้าของต่อทรัพย์สินในแผ่นดินของตนในตอน

ที่วิภีษณะทัดทานการร่วมอภิรมย์กับนางสีดา ดังความว่า 

paḍibhaṇaï  kheyarendo,  kiṃ  paradavvaṃ  mahaṃ  vasumaīe | 

dupayacaüppayavatthuṃ,  jassa  na  sāmī  ahaṃ  jāo ?  || PCV.46.63 || 

 ผู้เป็นใหญ่แห่งเหล่าวิทยาธรตอบว่า  

 “บนแผ่นดินของเราน้ี ทรัพย์ที่เป็นของผู้อื่นมีด้วยหรือ  

 ทรัพย์สินคือสัตว์จตุบท ทวิบาทซึ่งเราไม่ได้เป็นเจ้าของมีด้วยหรือ” 

 การเหมารวมทรัพย์สินใด ๆ  ในแผ่นดินที่ราวณะครอบครองว่าเป็นของราวณะทั้งหมดเช่นน้ี 

แสดงให้เห็นความยึดติดหรือความเป็นเจ้าของในทรัพย์สมบัติ ซึ่งเป็นสิ่งที่ขัดแย้งกับพรตอปริครหะที่

ต้องการให้ผู้ครองเรือนไม่ยึดติดกับทรัพย์สมบัติของตนและมีความมักน้อยไม่ปรารถนาทรัพย์สินมาก

เกินขอบเขตที่ตนพึงมี แต่ก็ไม่อาจกล่าวได้อย่างชัดเจนว่าราวณะสามารถรักษาพรตข้อนี้ไว้ได้ ทั้งไม่

อาจกล่าวได้เช่นกันว่าราวณะผิดพรตอปริครหะ เนื่องด้วยราวณะได้มีการท าบุญหรือบริจาคทรัพย์เพือ่

ท านุบ ารุงอารามของพระชินเจ้า อีกทั้งยังสามารถสละแม้ร่างกายตนเองเพื่อกระท าการบูชาต่อ  

พระชินเจ้า ดังที่ปรากฏในตอนที่ราวณะใช้ดาบตัดแขนของตนเพื่อน าเส้นเอ็นมาท าสายวีณา 

(PCV.9.88) แสดงให้เห็นว่าราวณะมิได้ยึดติดกับทรัพย์สินหรือแม้กระทั่งร่างกายของตน หากเป็นการ

อุทิศเพื่อพระชินเจ้าและศาสนาเชน ราวณะก็ยินดีและเต็มใจจะกระท า 

 เมื่อพิจารณาอนุพรตทั้ง 5 ประการ จะเห็นว่ามีเพียงพรตสัตยะเพียงประการเดียวเท่านั้นที่ 

ราวณะสามารถรักษาไว้ให้เห็นอย่างเป็นรูปธรรม จากการที่ราวณะไม่เคยผิดสัจจะของตนที่ให้ไว้ต่อ

พระมุนีอนันตวีรยะแม้แต่ครั้งเดียว ส่วนพรตข้ออื่นไม่ว่าจะเป็นอหิงสา อัสเตยะ พรหมจรรยะ และอป

ริครหะก็นับว่าราวณะไม่อาจรักษาไว้ได้อย่างสมบูรณ์ บางข้อเช่นอหิงสาราวณะมิได้กระท าผิดพรต

อย่างร้ายแรงด้วยการฆ่าผู้อื่น แต่กระนั้นการที่ราวณะใช้ความรุนแรงทั้งทางกายและทางวาจาก็ท าให้

การรักษาพรตข้อนี้ของราวณะไม่สมบูรณ์ หรือพรตพรหมจรรยะซึ่งราวณะกระท าผิดพรตอย่างชัดเจน

ด้วยการลักพานางสีดาซึ่งเป็นภรรยาของผู้อื่น จึงนับว่าพรตข้อนี้ราวณะไม่สามารถถือได้ ส่วนพรต

เสริมทั้งคุณพรตและศิกษาพรตนั้น ไม่ปรากฏข้อมูลชัดเจนมากพอที่จะน ามาวิเคราะห์ได้ เนื่องด้วย  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 129 

ตัวบทวรรณคดีไม่ได้แสดงให้เห็นว่าราวณะใช้ชีวิตอย่างไร เราจึงไม่อาจทราบได้ว่าราวณะปฏิบัติตาม

คุณพรตและศิกษาพรตมากน้อยเพียงใด ทั้งนี้ สิ่งที่น่าสนใจในแง่นี้ คือการที่ราวณะได้เคยถูก 

นางมนโททรีเรียกว่า “ผู้ทรงอนุพรต” ดังความว่า 

ahavā  aṇuvvayadharo,  hoūṇaṃ  sīla-saṃjamābhirao | 

deva-gurubhattijutto,  dahamuha!  dukkhakkhayaṃ  kuṇasu  || PCV.70.40 || 

 “ข้าแต่ท่านทศมุข ขอพระองค์ผู้ทรงอนุพรตไว้แล้ว  

 เป็นผู้ยินดีย่ิงด้วยศีลและการส ารวมตน ประกอบด้วยความภักดีต่อเทวดาและคุรุ  

 จงกระท าความสิ้นไปแห่งทุกข์” 

 จากข้อความจะเห็นว่า “ผู้ทรงอนุพรต” ในที่นี้มีความหมายค่อนข้างคลุมเครือ แม้ความหมาย

จากบริบทในข้อความดังกล่าวจะช้ีถึงอนุพรตในแง่ของการเป็นผู้รักษาพรต มีความประพฤติชอบด้วย

ศีลธรรม แต่ก็เป็นการยากจะช้ีชัดว่าวิมลสูริต้องการจะหมายถึงอนุพรตในแง่ใด เนื่องด้วยหากเป็น  

อนุพรตที่เป็นพรตส าหรับผู้ครองเรือนในศาสนาเชน ผู้วิจัยได้อภิปรายไปข้างต้นแล้วว่าราวณะมิใช่ผู้ที่

สามารถรักษาอนุพรตได้ครบทุกข้อ ฉะนั้นค าว่าอนุพรตในที่นี้จึงอาจไม่ได้หมายถึงอนุพรตของผู้ครอง

เรือนก็เป็นได้ หากจะมองว่า อนุพรต หมายถึงพรตเล็กน้อย ( lesser vow) ก็เป็นไปได้ว่า การที่ 

ราวณะรักษาพรตที่ได้รับมาต่อหน้าพระมุนีอนันตวีรยะว่าจะไม่ล่วงเกินหญิงที่ไม่ยินยอมพร้อมใจ ไม่

ปรารถนาในตัวราวณะ ก็อาจนับเป็นอนุพรตได้เช่นกัน 

 แม้วิมลสูริจะดัดแปลงบทบาทตัวละครให้เป็นเชนศาสนิกที่มีความภักดีต่อพระชินเจ้า และ

สามารถรักษาพรตบางประการไว้ได้ ก็มิได้ท าให้ราวณะกลายเป็นตัวละครที่เป็นตัวอย่างของ 

เชนศาสนิกตามอุดมคติที่ประกอบด้วยคุณสมบัติทีด่ีหรอืทรงพรตได้ครบทุกประการ เนื่องด้วยลักษณะ

ดั้งเดิมของราวณะนั้นมิใช่ตัวละครเอกของเรื่อง แต่เป็นตัวละครปรปักษ์ส าคัญในเรื่อง อีกทั้งผู้เป็น

วีรบุรุษ เป็นเชนศาสนิกตัวอย่างที่ควรประพฤติตามก็เป็นบทบาทของตัวละครเอก มิใช่ตัวละคร

ปรปักษ์เช่นราวณะ การที่ดัดแปลงบทบาทของราวณะให้มีมิติของ “ตัวร้ายที่มีคุณสมบัติที่ดีบาง

ประการ” จึงเป็นการดัดแปลงภาพของตัวละครที่เต็มไปด้วยความช่ัวร้ายหรือมีสีด าสนิทให้กลายเป็น

ตัวละครสีเทาและมีมิติเหมือนปถุุชนย่ิงข้ึนด้วยการแต่งเติมความประพฤติที่ดีบางประการภายใต้กรอบ

แนวคิดทางจริยศาสตร์ของศาสนาเชนลงไป ราวณะจึงอาจเป็นตัวละครปรปักษ์ที่เป็นตัวอย่างให้

เชนศาสนิกได้พิจารณาว่าไม่ควรประพฤติตนเช่นนั้น มากกว่าจะเป็นแบบอย่างให้ศาสนิกชนได้ปฏิบัติ

ตามก็เป็นได้ 
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4.2 กรอบแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะ 

 ตามกรอบแนวคิดเรื่องจริยศาสตร์ เราจะได้เห็นการดัดแปลงตัวละครราวณะจากตัวละคร

ปรปักษ์ที่มีภาพสีด าสนิทให้กลายเป็นตัวละครที่มีมิติมากข้ึนด้วยการเติมบทบาทเชนศาสนิกที่สามารถ

รักษาอนุพรตไว้ได้แม้จะไม่ครบทุกข้อก็ตาม ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงการดัดแปลงตัวละครปรปักษ์

ภายใต้กรอบแนวคิดศลากาปุรุษะ ซึ่งเป็นแนวคิดเรื่องบุคคลส าคัญหรือบุคคลตัวอย่างที่ปรากฏใ น

วรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนาเชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวรรณคดีเรื่องเล่าประเภทปุราณะหรือจริตะ

และความสัมพันธ์ระหว่างราวณะกับศลากาปุรุษะอื่น ดังนี้ 

4.2.1 บุคคลศักด์ิสิทธิ์ในศาสนาเชน 

 ในศาสนาเชน มีแนวคิดเรื่องปัญจปรเมษฐี (pañca-parameṣṭhī) หรือบุคคลศักดิ์สิทธ์ิทั้ง 5 

ซึ่งเป็นผู้ควรภาวนาถึงหรือระลึกถึง ปัญจปรเมษฐีประกอบด้วย พระอรหันต์, พระสิทธะ, พระอาจารยะ, 

พระอุปธยายะ และพระสาธุ ดังนี้ 

  4.2.1.1 พระอรหันต์ (arhat)  

 พระอรหันต์หรือพระชินะ (jina) คือผู้ที่ท าลายศัตรูคือความโกรธ, การหลอกลวง, ความหลง

ผิด และความเกลียดชัง (Kothari, 2000: 154) พระอรหันต์เป็นผู้มีคุณอันไม่มีที่สิ้นสุด 4 ประการ คือ

ทรรศนะ, ความรู้, ความสุข และอ านาจ ทั้งยังเป็นผู้ท าลายความไม่บริสุทธ์ิที่เกิดจากฆาฏิยากรรม 

(ghātiyā-karma) ได้แก่กรรมเป็นเครื่องขวางความรู้ ( jñānāvaraṇīya-karma), กรรมเป็นเครื่อง

ขวางทรรศนะ (darśanāvaraṇīya-karma), กรรมเป็นเครื่องหลอกลวง (mohanīya-karma) และ

กรรมคือเครื่องขัดขวาง (antarāya-karma) (Kothari, 2000: 154-155) ดังที่ระบุไว้ในทรัพยสังครหะ

ว่า  

  ṇaṭṭhacadughāïkammo  daṃsaṇasuhaṇāṇavīriyamaīo | 

  suhadehattho  appā  suddho  ariho  viciṃtijjo  || DS.50 ||  

  พระอรหันต์ผู้มีฆาฏิยากรรม 4 ประการซึ่งพินาศไปแล้ว  

  มีการหยั่งรู้อันเป็นอนันต์ ความสุข ความรู้และอ านาจ  

  อยู่ในร่างทีสู่งส่ง มีอาตมันที่บรสิุทธ์ิ เป็นผู้ที่ควรระลกึถึง  
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 ทั้ งนี้ ต ามคุณสถานะหรือ ข้ันตอนการพัฒนาของจิตไปสู่ โมกษะทั้ ง  14 ข้ัน 29 นั้ น  

พระอรหันต์จะอยู่ในข้ันที่ 13 คือได้บรรลุเกวัลชญานแล้ว กรรมที่เหลือถูกก าจัดไปหมดสิ้น แต่ยังไม่

บรรลุถึงคุณสถานะข้ันสุดท้าย และการบรรลุเป็นพระอรหันต์นั้นจะสามารถบรรลุได้เฉพาะมนุษย์

เท่านั้น เทวดาไม่อาจบรรลุคุณสถานะในข้ันนี้ได้ (Jaini, 2001) พระอรหันต์สามารถแบ่งได้เป็น 2 

ประเภท คือ สามานยเกวลี (sāmānyakevalī) และตีรถังกรเกวลี (tīrthaṅkarakevalī) สามานยเกวล ี

คือพระอรหันต์ที่มุ่งการหลุดพ้นเฉพาะตนเป็นหลัก ส่วนตีรถังกรเกวลีคือพระอรหันต์ที่ไม่ได้มุ่งเพียง

การหลุดพ้นเฉพาะตนแต่ยังช้ีแนะหนทางสู่การหลุดพ้นต่อผู้อื่นหลังจากบรรลุเกวัลชญานด้วย 

(Sangave, 1999) ในแง่นี้จึงอาจกล่าวได้ว่าพระอรหันต์ทุกองค์มิได้เป็นตีรถังกร แต่ตีรถังกรทุก

พระองค์เป็นพระอรหันต์ 

  4.2.1.2 พระสิทธะ (siddha) 

 สิทธะหมายถึงวิญญาณหรือชีวะที่หลุดพ้นแล้ว ( liberated Soul) ลักษณะของสิทธะได้รับ

การบรรยายไว้ว่าเป็นอิสระจากร่างกาย, ปราศจากความทุกข์, มีความสุขและความสงบ, มีความ

บริสุทธ์ิและความศักดิ์สิทธ์ิ, ไม่มีการท าลาย, มีความรู้และญาณอันบริบูรณ์ (Kothari, 2000: 168)  

ผู้ได้บรรลุเป็นพระอรหันต์เทา่น้ันจึงจะสามารถไปถึงการเปน็สิทธะได้ ความแตกต่างระหว่างสิทธะและ

                                                   

29 คุณสถานะทั้ง 14 ขั้นประกอบด้วย 1. มิถยาทฤษฏิ (mithyādṛṣṭi) เป็นสถานะขั้นต่ าที่สุด ชีวะจะเผชิญกับความเห็น
ผิด (mithyā-darśana) เน่ืองจากการมีอยู่ของกรรมเป็นเครื่องลวงทรรศนะ (darśanamohanīya-karma) และกิเลส 
(kaṣāya) ประเภทที่มีการยึดติดอย่างไม่มีที่สิ้นสุด (anantānubandhī) 2. สาสวาทนะ (sāsvādana) สถานะที่จะประสบ
เม่ือจิตร่วงหล่นจากสถานะอ่ืนที่สูงกว่าสู่สถานะที่ต่ าที่สุด 3. สัมยัคมิถยาตวะ (samyak-mithyātva) สถานะแห่งการ
เปลี่ยนผ่านจากสถานะแรกสู่คุณสถานะล าดับที่สี่หรือกลับกัน 4. สัมยัคทฤษฏิ (samyak-dṛṣṭi) เป็นขั้นของความ
เห็นชอบ (samyak-darśana) และเป็นแรกของการไปสู่ความหลุดพ้น คุณสถานะขั้นน้ีจะบรรลุได้โดยการเอาชนะกรรม
เป็นเครื่องลวงทรรศนะ, กิเลสที่มีการยึดติดอย่างไม่มีที่สิ้นสุดและความเห็นผิด 5. เทศวิรตะ (deśavirata) การรับพรต
ส าหรับผู้ครองเรือน 6. สรรว-วิรตะ (sarva-virata) คุณสถานะขั้นน้ีจะบรรลุได้ด้วยการรับมหาพรต 7. อประมัตตวิรตะ 
(apramatta-virata) ความประมาทซ่ึงเป็นสาเหตุที่สามของพันธะจะถูกพิชิตโดยธรรมธยานะ (dharmadhyāna) 8. อปู
รวกรณะ (apūrva-karaṇa) 9. อนิวฤตติกรณะ (anivṛtti-karaṇa) 10. สูกษมสามปรายะ (sūkṣma-sāmparāya) คุณ
สถานะทั้งสามขั้นน้ีเป็นขั้นที่ผู้แสวงหาความหลุดพ้นจะต้องระงับหรือก าจัดกิเลสรองและยังมีกิเลสเบาบาง 11. 

อุปศานตโมหะ (upaśānta-moha) บรรลุได้ด้วยการระงับกิเลสเบาบาง 12. กษีณโมหะ (kṣīṇa-moha) เป็นขั้นที่แม้กิเลส
เบางบางก็ถูกก าจัดจนหมดสิ้น ฉะน้ันในขั้นน้ีกิเลสซ่ึงเป็นสาเหตุที่สี่ของพันธะจะถูกพิชิตได้ 13. สโยคเกวลิน (sayoga-

kevalin) เป็นขั้นแห่งการตรัสรู้ คือได้บรรลุเกวัลชญาน กรรมทั้งหมดที่เหลือจะถูกขจัดไป และเป็นขั้นของพระอรหันต์ 
14. อโยคเกวลิน (ayoga-kevalin) เป็นขั้นตอนที่พระอรหันต์จะบรรลุก่อนนิพพาน ในขั้นน้ีโยคะหรือการเคลื่อนไหวซ่ึง
เป็นสาเหตุล าดับสุดท้ายของพันธะจะสิ้นสุด และชีวะจะไปสู่ความหลุดพ้น (Jaini, 2001) 
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อรหันต์คืออรหันต์เป็นผู้สามารถท าลายฆาติกรรมทั้ง 4 ประการได้ ส่วนสิทธะนั้นสามารถท าลายกรรม

ทั้ง 8 ประการได้แก่ฆาติกรรม 4 ประการและอฆาติกรรม 4 ประการ ฉะนั้นเมื่อพระอรหันต์สามารถ

ท าลายอฆาติกรรม 4 ประการได้ก็จะได้บรรลุความเป็นสิทธะ (Kothari, 2000: 169) ทรัพยสังครหะ

ระบุถึงพระสิทธะไว้ดังนี้ 

  ṇaṭṭhaṭṭhakammadeho  loyāloyassa  jāṇao  daṭṭhā | 

  purisāyāro  appā  siddho  jjhāeha  loyasiharattho  || DS.51 || 

  ท่านทั้งหลายควรเพ่งจิตต่อพระสทิธะคืออาตมัน ผูม้ีร่างคือกรรมทั้ง 8 อันพินาศแล้ว  

  ผู้รูผู้้เห็นโลก (loka) และโลกทางจิตวิญญาณ (aloka)  

  ผู้มีร่างเป็นบรุุษ ผู้อยู่ทีจุ่ดสงูสุดของโลก  

 ณ ที่สถิตของพระสิทธะ ไม่มีการเกิด การตาย โรคภัย ความแก่ ความปรารถนา การยึดติด 

และความเกลียดชัง พระสิทธะไม่มีรูปร่าง ขนาด สี กลิ่น และความรู้สึก (Kothari, 2000: 169) อาจ

กล่าวได้ว่าลักษณะการพรรณนาถึงพระสิทธะจะคล้ายกับการพรรณาเรื่องนิพพานในพุทธศาสนา ซึ่ง

ไม่อาจพรรณนาได้อย่างชัดเจนด้วยว่าเป็นการพรรณนาสิ่งที่อยู่นอกเหนือการรับรู้ของมนุษย์ธรรมดา 

ดังที่ Jaini (2001: 271) ระบุว่าการพรรณนาใด ๆ ถึงพระสิทธะนั้นเป็นเพียงขนบเท่านั้น ในความเป็น

จริงสิ่งนี้ซึ่งอยู่นอกเหนือขอบเขตการรับรู้ของมนุษย์เป็นสิ่งที่ไม่อาจบรรยายได้ทั้งหมด 

  4.2.1.3 พระอาจารยะ (ācārya) 

 พระอาจารยะคือผู้น าของคณะนักบวชในศาสนาเชน อาจารยะประกอบด้วยมูลคุณะ 

(mūlaguṇa) หรือคุณสมบัติพื้นฐาน 36 ประการ ได้แก่ ตบะ 12 ประการ, ธรรม 10 ประการ,  

การปฏิบัติ 5 ประการ, หน้าที่ทางศาสนา 6 ประการ และการควบคุม 3 ประการ (Jain, 2013: 189) 

ทรัพยสังครหะระบุคุณสมบัติของอาจารยะว่า 

  daṃsaṇaṇāṇapahāṇe  vīriyacārittavaratavāyāre | 

  appaṃ  paraṃ  ca  juṃjaï  so  āyario  muṇī  jheo  || DS.52 || 

  พระมุนี ผูเ้ป็นอาจารยะผู้นั้น  

  ประกอบตนเองและผูอ้ื่นในการปฏิบัติได้แก่วิริยะ, จริต และตบะอันเลิศ  

  อันมีประธานคือทรรศนะและญาน เป็นผู้อันเขาเพ่งจิตถึงแลว้  
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 ในสังฆะ (saṃgha) ซึ่งประกอบด้วยสาธุหรือนักบวชชาย, สาธวีหรือนักบวชหญิง, ศราวกะ

หรือศาสนิกผู้ครองเรือนชาย และศราวิกาหรือผู้ครองเรือนหญิง อ านาจในการบรรพาชนียกรรม

ส าหรับความผิดทางศาสนาเป็นของพระอาจารยะร่วมกับสังฆะ และนักบวชจะเป็นผู้สารภาพความผิด

ต่อพระอาจารยะ การเลือกพระอาจารยะบางนิกายจะเลือกจากความสามารถหรืออ านาจในการเป็น

ผู้น า แต่นิกายส่วนใหญ่จะเลือกพระอาจารยะจากล าดับอาวุโส (S. Stevenson, 1915) 

  4.2.1.4 พระอุปธยายะ (upadhyāya) 

 พระอุปธยายะคือนักบวชผู้สอนคัมภีร์ทางศาสนา เป็นผู้มีรัตนตรัยทั้งสามประการ30 และ

ปราศจากความต้องการ เป็นผู้เช่ียวชาญคัมภีร์อังคะและปูรวะ และสอนผู้อื่นเพื่อการหลุดพ้น 

(Kothari, 2000: 173) พระอุปธยายะต่างกับพระอาจารยะในแง่การปกครองสังฆะ กล่าวคือฅพระ

อาจารยะเป็นผู้ควบคุมดูแลสังฆะ ส่วนพระอุปธยายะเพียงแต่ให้ค าแนะน าเท่านั้น (Kothari, 2000: 

174) Stevenson (1915: 239) ระบุว่าคัมภีร์ที่พระอุปธยายะใช้สอนเป็นส่วนมากได้แก่ อุตตราธยยนะ

สูตร, อุปาสกทศางคะ และภควตีสูตร ทรัพยสังครหะระบุถึงคุณสมบัติของพระอุปธยายะว่า 

  jo  rayaṇattayajutto  ṇiccaṃ  dhammovadesaṇo  ṇirado | 

  so  uvajjhāo  appā  jadivaravasaho  ṇamo  tassa  || DS.53 || 

  ผู้ใดประกอบด้วยรัตนตรัย เป็นผู้ยินดีในการสัง่สอนธรรมอยูเ่ป็นนิตย์ 

  ผู้นั้นคือพระอุปธยายะผู้สงูสง่ ผู้เลิศในหมู่พระมุนี 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระอปุธยายะผู้นั้น  

  4.2.1.5 พระสาธุ (sādhu) 

 พระสาธุ หรือ พระมุนี หมายถึงนักบวชในศาสนาเชน เป็นผู้ประพฤติชอบ และออกบวชสละ

โลกเพื่อมุ่งแสวงหาความหลุดพ้น (Kothari, 2000: 174) พระสาธุเป็นผู้ทรงไว้ซึ่งมหาพรตทั้ง 5  

ทรัพยสังครหะกล่าวถึงพระสาธุไว้ดังนี้ 

  daṃsaṇaṇāṇasamaggaṃ  maggaṃ  mokkhassa  jo  hu  cārittaṃ | 

  sādhayadi  ṇiccasuddhaṃ  sāhū  sa  muṇī  ṇamo  tassa  || DS.54 || 

                                                   

30 ดู 4.1.1 รัตนตรัย: เครื่องน าไปสู่ความหลุดพ้น 
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  พระสาธุ คือผู้ใดซึ่งยังความประพฤติอันบริสุทธ์ิเป็นนิตย์  

  อันเป็นทางสูโ่มกษะซึ่งถึงพร้อมด้วยทรรศนะและญาน ให้ส าเรจ็ 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระสาธุผู้เป็นมุนผีู้นั้น  

 บุคคลศักดิ์สิทธ์ิทั้ง 5 นี้เชนศาสนิกจะภาวนาถึงด้วยบทนมัสการหรือมันตระที่เรียกว่า  
ปัญจนมัสการ (pañca-namaskāra) ซึ่งการภาวนามันตระถือเป็นการบูชารูปแบบหนึ่ง (Kothari, 

2000: 175) ทั้งนี้การแสดงความเคารพเลื่อมใสนั้นมิได้เจาะจงที่บุคคลศักดิ์สิทธ์ิผู้ ใดผู้หนึ่งเป็นพิเศษ 
แม้แต่นามของพระศาสดามหาวีระก็มิได้ถูกระบุไว้ในบทนมัสการนี้ เนื่องจากความภักดีในแบบของ
ศาสนาเชนนั้นมิได้มุ่งต่อเทวะที่นับถือเป็นพิเศษ ( iṣṭa-devatā) แต่มุ่งต่ออุดมคติคือการบรรลุ 
เกวัลชญาน ดังนั้นการแสดงความเคารพจึงมีต่อทุกผู้ที่บรรลุเกวัลชญานหรือก าลังปฏิบัติเพื่อบรรลุ 
(Jaini, 2001) ทรัพยสังครหะระบุว่าควรภาวนาและระลึกถึงมันตระที่ประกอบด้วยจ านวนอักษรต่างๆ
, ปัญจปรเมษฐี และมันตระอื่นที่ครูเป็นผู้สอน ดังนี้ 

  paṇatīsasolachappaṇacadudugamegaṃ  ca  javaha  jhāeha | 

  parameṭṭhivācayāṇaṃ  aṇṇaṃ  ca  gurūvaeseṇa  || DS.49 || 

  จงภาวนาและเพ่งถึง  

  (มันตระ) ที่ประกอบด้วยอักษรจ านวนสามสิบห้า สิบหก หก ห้า สี่ สอง และหนึ่ง  

  (มันตระ) ที่กล่าวถึงปัญจปรเมษฐี และ (มันตระ) อื่นด้วยการสอนของครู  

 จากข้อความในทรัพยสังครหะ จะเห็นว่าในการภาวนาหรือเพ่งจิตระลึกถึงมันตระนั้น 
นอกจากมันตระที่ประกอบด้วยอักษรจ านวนต่าง ๆ และมันตระอื่นที่ครูสอน ซึ่งมิได้ระบุอย่างชัดเจน
ว่าเป็นมันตระบทใดบ้าง ปัญจปรเมษฐีเป็นมันตระเดียวที่ระบุนามไว้อย่างชัดเจน โดยบทปัญจนมัสการ 
มีดังนี ้

  ṇamo  arahantānaṃ 

  ṇamo  siddhāṇaṃ 

  ṇamo  āyariyāṇaṃ 

  ṇamo  uvajjhāyāṇaṃ 

  ṇamo  loe  savva-sāhūṇaṃ 

  eso  paṃca  ṇamokkāro  savva-pāvappaṇāsaṇo | 

  maṃgalāṇaṃ  ca  savvesiṃ  paḍhamaṃ  havaï  maṃgalaṃ ||  

       (Jaini, 2001) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 135 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระอรหันต์ 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระสิทธะ 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระอาจารยะ 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระอปุธยายะ 

  ขอความนอบน้อมจงมีแด่พระสาธุทั้งปวงในโลก 

  การนมสัการตอ่(บุคคลศักดิ์สทิธ์ิ)ทั้ง 5 นี้ ซึ่งเป็นเครื่องท าลายบาปทัง้ปวง  

  เป็นมงคลส าคัญทีสุ่ดในบรรดามงคลทั้งปวง 

 เป็นที่น่าสังเกตว่ามันตระปัญจนมัสการเรียงล าดับพระอรหันต์มาก่อนพระสิทธะ ทั้งที่เมื่อ
พิจารณาตามล าดับแล้วจะพบว่าพระสิทธะเป็นผู้บรรลุคุณสถานะในข้ันที่ 14 ซึ่งเหนือกว่าพระอรหันต์
ที่บรรลุคุณสถานะในข้ันที่ 13 และสถานะของพระสิทธะเหนือกว่าพระอรหันต์ในแง่ของความบริสุทธ์ิ 
ปราศจากพันธะและกรรมทั้งปวง กระนั้น การที่มันตระบทนี้เรียงล าดับพระอรหันต์มาก่อนพระสิทธะ 
อาจแสดงให้เห็นความส าคัญของพระอรหันต์ว่าศาสนาเชนยกย่องพระอรหันต์ตีรถังกรผู้บรรลุ  
เกวัลชญานแล้วสั่งสอนธรรมแก่ชาวโลก เหนือกว่าพระสิทธะผู้หลุดพ้นแล้ว ไม่กลับมาสั่งสอนธรรมอกี 
ดังที่ Jaini (2001: 163) ระบุว่า “ข้อเท็จจริงที่ค านมัสการล าดับแรกคือพระชินะ (พระอรหันต์) ผู้สอน
สั่งชาวโลก มิใช่พระสิทธะ สะท้อนว่าศาสนาเชนยกย่องคุณความดีเรื่องความกรุณา...” 

 ทั้งนี้ ในศาสนาเชนยังมีความคิดเรื่องพยางค์ โอม เช่นเดียวกับในศาสนาฮินดู เพียงแต่
ปรับเปลี่ยนการอธิบาย a, u, m ในพยางค์โอมเป็นการอธิบายตามความคิดเรื่องปัญจปรเมษฐีใน
บทปัญจนมัสการของศาสนาเชน โดย a มาจาก อรหันต์ และอศรีระ (aśarīra - หมายถึงพระสิทธะ), 
ā มาจากอาจารยะ, u มาจากอุปธยายะ และ m มาจากมุนิ (muni - หมายถึงพระสาธุ) ฉะนั้นการ
เปล่งเสียงพยางค์โอมจึงหมายถึงการระลึกถึงปัญจปรเมษฐีน่ันเอง (Jaini, 2001) 

 ปัญจปรเมษฐีเป็นแนวคิดเกี่ยวกับบุคคลศักดิ์สิทธ์ิที่เป็นที่เคารพ เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจทีผู่้

นับถือศาสนาเชนภาวนาถึง ในวรรณคดีประเภทเรื่องเล่าของศาสนาเชน มีแนวคิดเกี่ยวกับบุคคล

ส าคัญอีกแนวคิดหนึ่งที่มีความส าคัญต่อวรรณคดีเรื่องเล่าประเภทปุราณะหรือจริตะ ได้แก่แนวคิด

เรื่องศลากาปุรุษะ ซึ่งเป็นการจัดประเภทของบุคคลส าคัญเป็น 5 ประเภท กวีเชนนิยมประพันธ์

วรรณคดีโดยมีเรื่องราวของศลากาปุรุษะเป็นแกนส าคัญของเรื่อง อาจกล่าวได้ว่าศลากาปุรุษะมี

ความส าคัญต่อวรรณคดีเรื่องเล่าประเภทปุราณะหรือจริตะเช่นเดียวกับปัญจปรเมษฐีมีความส าคัญต่อ

การสวดภาวนาของผู้นับถือศาสนาเชน  
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4.2.2 ศลากาปุรุษะ 

 ศลากาปุรุษะ (śalākāpuruṣa) คือ มหาบุรุษหรือบุคคลส าคัญผู้เป็นบุคคลตัวอย่าง มีทั้งสิ้น 

63 คน ค าว่า ศลากาปุรุษะ หมายถึงบุรุษผู้มีลักษณะโดดเด่นหรือมีช่ือเสียง มาจากค าในภาษา

สันสกฤตว่า ศลากา หมายถึง ติ้วไม้ไผ่หรือสลากที่ท าเครื่องหมายไว้ (MW, 2011: 1059) และ ปุรุษ 

หมายถึง บุรุษ ในคติจักรวาลวิทยาของศาสนาเชน ทุก ๆ ครึ่งกาลจักรจะมีศลากาปุรุษะทั้ง 63 คน

ปรากฏข้ึน ศลากาปุรุษะแบ่งออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ตีรถังกร ( tīrthaṅkara) 24 พระองค์, 

จักรพรรดิ (cakravartin) 12 พระองค์, พลเทวะหรือพลภัทร (baladeva or balabhadra) 9 องค์, 

วาสุเทวะหรือนารายณะ (vāsudeva or nārāyaṇa) 9 องค์ และประติวาสุเทวะหรือประตินารายณะ 

(prativāsudeva or pratinārāyaṇa) 9 องค์ โดยตีรถังกรและจักรพรรดิจะเป็นผู้เกิดร่วมยุคกัน 

(Winternitz, 1972) และพลเทวะ วาสุเทวะ ประติวาสุ-เทวะก็เป็นผู้เกิดร่วมยุคกันเช่นกัน (Kulkarni, 

1990: 7) ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงศลากาปุรุษะในวรรณคดีเชนก่อน เพื่อให้เห็นความส าคัญและ

พัฒนาการของแนวคิดศลากาปุรุษะในวรรณคดีเชน แล้วจึงจะกล่าวถึงประเภทของศลากาปุรุษะ

รวมทั้งรายละเอียดและความสัมพันธ์ของศลากาปุรุษะแต่ละประเภทเป็นล าดับต่อไป 

  4.2.2.1 ศลากาปุรุษะกบัวรรณคดเีชน 

 ในวรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนาเชน โดยเฉพาะประเภทปุราณะหรือจริตะ ซึ่งเป็นเรื่องเล่า

ประเภทชีวประวัติ เรื่องศลากาปุรุษะเป็นเรื่องส าคัญเรื่องหนึ่งที่กวีเชนทั้งนิกายทิคัมพรและนิกาย

เศวตามพรนิยมน ามาประพันธ์วรรณคดี มีวรรณคดีเชนมากมายทั้งในภาษาปรากฤต ภาษาสันสกฤต 

และภาษาอปภร ศะ ที่มีเรื่องศลากาปุรุษะเป็นกรอบแนวคิดส าคัญของเรื่อง เช่น ปารศวนาถจริตะ 

(Pārśvanāthacarita), มหาวีรจริตะ (Mahavīracarita), อาทิปุราณะ (Ādipurāṇā), จอุปปันนมหา

ปุ ริ ส จ ริ ย ะ  ( Caüpanna-mahāpurisacariya), ตริ ษั ษ ฏิศล าก าปุ รุ ษ จ ริ ต ะ ( Triṣaṣṭiśalākā-

puruṣacarita) เป็นต้น โดยวรรณคดีเรื่องเล่าประเภทชีวประวัติของนิกายทิคัมพรจะมีช่ือเรียกว่า 

ปุราณะ และนิกายเศวตามพรจะเรียกวรรณคดีกลุ่มนี้ว่า จริตระ หรือ จริตะ (pkt. cariya) ทั้งปุราณะ

และจริตะต่างมีเนื้อหาพรรณนาถึงชีวประวัติของศลากาปุรุษะ บางเรื่องกล่าวถึงศลากาปุรุษะเพียง

องค์เดียว บางเรื่องกล่าวถึงเรื่องราวของศลากาปุรุษะทั้ง 63 องค์ (Winternitz, 1972) Jain ระบุว่า 

วรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนาเชนส่วนใหญ่มีเนื้อหาเกี่ยวกับชีวประวัติของมหาบุรุษ 63 คน ที่เรียกว่า 

ตริษัษฏิศลากาปุรุษะ ประกอบด้วยตีรถังกร 24 พระองค์, จักรพรรดิ 12 องค์, พลเทวะ 9 องค์,  

นารายณะ 9 องค์ และประติวาสุเทวะ 9 องค์ ส าหรับความสัมพันธ์ของกลุม่วีรบุรษุ 3 องค์คือพลเทวะ 

นารายณะและประตินารายณะนั้น พระราม พระลักษมณ์ และราวณะจัดเป็นหนึ่งกลุ่ม ขณะที่  
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พระพลราม พระกฤษณะ และชราสันธะจัดเป็นอีกหนึ่งกลุ่ม ทั้งสองกลุ่มนี้เป็นสองกลุ่มสุดท้ายจาก  

9 กลุ่มและต่อจากเรื่องราวของพระตีรถังกรก็เป็นเรื่องราวของกลุ่มวีรบุรุษ 3 องค์ทั้งสองกลุ่มนี้ที่เป็น

แรงบันดาลใจให้แก่วรรณคดีเรื่องเล่า (H. Jain, 2006: 160) ทั้งนี้อาจกล่าวได้ว่าวีรบุรุษตามแนวคิด 

ศลากาปุรุษะนั้นแม้จะแสดงลักษณะอุดมคติตามแนวคิดของศาสนาเชน แต่ก็มีเรื่องราวของวีรบุรุษ

บางส่วนที่ได้รับอิทธิพลมาจากวรรณคดีอิติหาสและปุราณะด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เรื่องรามายณะ

และมหาภารตะ และต านานของจักรพรรดิ เช่น ภรตะ (Bharata), สคระ (Sagara) และ สนัตกุมาร 

(Sanatkumāra) เป็นต้น ดังที่ Winternitz (1972: 497) ระบุว่า “...ชีวประวัติของศลากาปุรุษะ

ประกอบด้วยเรื่องวีรบุรุษที่มีช่ือเสียงจากทั้งอิติหาสและปุราณะของศาสนาพราหมณ์... ” ในแง่นี้

วรรณคดีเชนจึงมีการรับวรรณคดีอิติหาสทั้งสองเรือ่งคือรามายณะและมหาภารตะมาแต่งเป็นวรรณคดี

ของตนในรูปแบบกวีนิพนธ์ (Winternitz, 1972, 489) 

 ในปอุมจริยะ ซึ่งเป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชนฉบับที่เก่าแก่ที่สุด (J. C. Jain, 2004; 

Winternitz, 1972) ระบุถึงเรื่องศลากาปุรุษะ 63 องค์ไว้ในอุทเทศที่ 20 โดยมีรายช่ือศลากาปุรุษะทั้ง 

5 ประเภทและรายละเอียดอย่างชัดเจน ได้แก่ สถานที่เกิด, นามของบิดาและมารดา, อายุ, ความสูง 

ฯลฯ อีกทั้งเนื้อหาของเรื่องยังได้รับอิทธิพลจากแนวคิดศลากาปุรุษะอย่างชัดเจน ดังจะเห็นได้จากการ

กล่าวถึงเรื่องของพระตีรถังกรและจักรพรรดิบางองค์ไว้ในส่วนต้นของเรื่อง และในส่วนที่เป็นเรื่อง  

รามายณะก็จะเห็นการดัดแปลงลักษณะและบทบาทของตัวละครหลักทั้งสามคือพระราม พระ

ลักษมณ์ และราวณะ รวมทั้งยังระบุบทบาทของตัวละครทั้งสามอย่างชัดเจนว่าเป็นพลเทวะ วาสุเทวะ 

และประติวาสุเทวะ ซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวถึงความสัมพันธ์ของตัวละครทั้งสามในฐานะศลากาปุรุษะ 

ในหัวข้อที่ 4.2.3 ในที่นี้ เมื่อพิจารณาจากรายละเอียดของศลากาปุรุษะในเรื่องปอุมจริยะที่ปรากฏ  

จะพบว่ารายละเอียดดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าแนวคิดศลากาปุรุษะนั้นมีพัฒนาการมาก่อนหน้าเรื่อง  

ปอุมจริยะแล้ว ดังที่ Jaini (2010: 377) สันนิษฐานว่ารายช่ือของศลากาปุรุษะที่เก่าแก่ที่สุดปรากฏ 

ในเรื่องชินจริตะ (Jinacarita)  หรือประวัติของพระมหาวีระ ซึ่ ง เป็นส่วนหนึ่งของกัลปสูตร 

(Kalpasūtra) ของภัทรพาหุ (Bhadrabāhu) มีอายุอยู่ในช่วงศตวรรษที่ 3 ก่อนคริสตกาล โดยปรากฏ

รายช่ือพระตีรถังกร 24 พระองค์ ตั้งแต่พระฤษภะจนถึงพระมหาวีระ รวมทั้งโครงร่างชีวประวัติของ

พระตีรถังกรเหล่านี้ และปรากฏช่ือเรียกประเภทของศลากาปุรุษะ ได้แก่ อรหันต์, จักรพรรดิ,  

พลเทวะ และวาสุเทวะ (J. Stevenson, 1818) ซึ่งแสดงให้เห็นร่องรอยแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะที่

เริ่มปรากฏเป็นรูปร่างแล้ว 
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 ในสมวายางคสูตร (Samavāyāṅgasūtra) ซึ่งเป็นคัมภีร์อังคะล าดับที่ 4 จากอังคะทั้ง 12 

ระบุถึงศลากาปุรุษะของครึ่งกาลจักรปัจจุบัน (อวสรรปิณี) และครึ่งกาลจักรในอนาคต (อุตสรรปิณี) 

รวมทั้งรายช่ือของศลากาปุรุษะทั้ง 4 ประเภท และรายละเอียดเพิ่มเติม เช่น นามบิดามารดา, สถานที่

เกิด และนามในชาติก่อน เป็นต้น31 ทั้งนี้ เป็นที่น่าสังเกตว่าสมวายางคสูตรนั้นมิได้ระบุถึงศลากาปุรษุะ

ประเภทที่ 5 คือประติวาสุเทวะแต่อย่างใด มีเพียงการกล่าวถึงเพียงช่ือศัตรูของวาสุเทวะที่จะต้องถูก

วาสุเทวะสังหารด้วยจักรของตนเท่านั้น (SamS.158.136-137) สอดคล้องกับแนวคิดที่ปรากฏใน

กัลปสูตรซึ่งไม่ปรากฏประติวาสุเทวะเช่นกัน  

 จอุปปันนมหาปุริสจริยะของศีลาจารย์ ซึ่งประพันธ์ข้ึนในคริสต์ศตวรรษที่ 9 (Kulkarni, 

1990: 140) ระบุเรื่องราวของศลากาปุรุษะ 54 องค์ ประกอบด้วยพระตีรถังกร, จักรพรรดิ,  

พลเทวะ และวาสุเทวะ โดยมิได้นับประติวาสุเทวะเป็นศลากาปุรุษะด้ วย ส่วนมหาปุราณะ 

(Mahāpurāṇa) ของชินเสนะและคุณภัทร (Jinasena and Guṇabhadra) ซึ่งแบ่งออกเป็นสองส่วน

คืออาทิปุราณะและอุตตรปุราณะ ประพันธ์ข้ึนในคริสต์ศตวรรษที่ 9 (Kulkarni, 1990: 115) ระบุ

จ านวนศลากาปุรุษะไว้ 63 องค์ (Winternitz, 1972) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า นับจากศตวรรษที่ 3 ก่อน

คริสตกาล จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 9 จ านวนศลากาปุรุษะยังไม่เป็นที่แน่ชัด กล่าวคือวรรณคดีบางเรื่อง

นับจ านวนศลากาปุรุษะเพียง 54 องค์โดยไม่รวมประติวาสุเทวะ แต่วรรณคดีบางส่วนก็ก าหนดให้  

ประติวาสุเทวะเป็นศลากาปุรุษะอีกประเภทหนึ่ง วรรณคดีในกลุ่มหลังนี้ เช่น ปอุมจริยะ จึงมีจ านวน 

ศลากาปุรุษะ 63 องค์ 

 ในคริสต์ศตวรรษที่ 12 เหมจันทร์ (Hemacandra) ได้ประพันธ์วรรณคดีที่กล่าวถึงเรื่องราว

ชีวประวัติของศลากาปุรุษะ ช่ือว่า ตริษัษฏิศลากาปุรุษจริตะ ระบุจ านวนศลากาปุรุษะ 63 องค์ และมี

รายช่ือของศลากาปุรุษะทั้ง 5 ประเภทรวมทั้งรายละเอียดเช่นนามบิดามารดา, นามเมืองที่อาศัย และ

ยุคสมัยที่ถือก าเนิด ฯลฯ ระบุไว้ในตอนต้นของเรื่อง จากนั้นจึงพรรณนาถึงเรื่องราวของศลากาปุรุษะ

แต่ละองค์ตามล าดับยุคสมัยที่ถือก าเนิด32 ตริษัษฏิศลากาปุรุษจริตะยังเป็นแหล่งข้อมูลส าคัญที่

รวบรวมต านานและขนบธรรมเนียมโบราณไว้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ งในภาคผนวกที่มี ช่ือ ว่า 

ปริศิษฏปรรวัน (Pariśiṣṭaparvan) หรือสถวิราวลีจริตะ (Sthavirāvalīcarita) (Kulkarni, 1990: 

188) ทั้งนี้งานของเหมจันทร์ได้แสดงให้เห็นว่าแนวคิดศลากาปุรุษะมีความลงตัวด้วยจ านวนวีรบุรุษ 

                                                   

31 ดูเพิ่มเติมใน SamS.157-159 

32 ดูเพิ่มเติมใน Johnson, H. M.  Triṣaṣṭiśalākāpuruṣacaritra Vol. I-VI.  Baroda: Oriental Institute, 1931-1962. 
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63 องค์ และสมบูรณ์ด้วยรายละเอียดชีวประวัติของวีรบุรุษแต่ละองค์รวมทั้งบทบาทของวีรบุรุษใน

วรรณคดีเรื่องเล่า 

  4.2.2.2 ประเภทของศลากาปุรุษะ 

 ดังที่ผู้ วิจัยได้กล่าวไว้แล้วว่าศลากาปุรุษะทั้ ง  63 องค์ แบ่งเป็น 5 ประเภท ได้แก่   

ตีรถังกร, จักรพรรดิ, พลเทวะหรือพลภัทร, วาสุเทวะหรือนารายณะ และประติวาสุเทวะหรือประตินา

รายณะ ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงรายละเอียดของศลากาปุรุษะแต่ละประเภท และบทบาท

ความสัมพันธ์ของกลุ่ม 3 องค์ คือ พลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะ ที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่อง

เล่า ดังนี้ 

   ก. ตีรถังกร 

 พระตีรถังกร หรือพระชินะ (Jina) คือพระศาสดาของศาสนาเชน เป็นผู้ที่แสดงหนทางข้าม

พ้นวัฏสงสารด้วยการแสดงธรรมเทศนาสั่งสอนสานุศิษย์และเหล่าสาวกผู้เป็นเชนศาสนิก แนวคิด  

ศลากาปุรุษะจะก าหนดให้มีการระบุข้อมูลของพระตีรถังกรแต่ละพระองค์ดังนี้ 

- ก าเนิดในภพก่อน 

- ช่ือแคว้นที่จะมาเกิด 

- นามบิดามารดา 

- สถานที่เกิด 

- นักษัตรในช่วงเวลาเกิด 

- ส่วนสูง 

- สีกาย 

- อายุ 

- ต้นไม้ที่บรรลุเกวัลชญาน 

- สถานที่นิพพาน 

- จ านวนคณธร, สาธุ, สาธวี, ศราวกะ และศราวิกา 

- ยักษ์และยักษิณีที่คอยรับใช้ 

- ช่วงเวลาระหว่างพระตีรถังกรองค์ปัจจุบันกับพระตีรถังกรองค์

ก่อน 

- ระยะเวลาที่พระตีรถังกรเป็นผู้ครองเรือนและวันที่นิพพาน 
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 ในทุกครึ่งกาลจักร พระตีรถังกรจะมาปรากฏเพื่อท าให้เกิดรัตนตรัย คือ ความเห็นชอบ, 

ความรู้ชอบ และความประพฤติชอบ พระตีรถังกรจะก่อตั้งสังฆะ หรือชุมชนของนักบวชและผู้ครอง

เรือน ซึ่งเปรียบเสมือนท่าน้ า (tīrtha) ที่จะน าพามนุษย์ข้ามพ้นวัฏสงสาร รูปแบบชีวประวัติของพระ

ตีรถังกรทุกพระองค์โดยทั่วไปจะเหมือนกันคือ จะเกิดในวรรณะกษัตริย์ จะมีเทวดามากระตุ้นให้รู้ถึง

หน้าที่ในฐานะผู้สอนผู้เผยแผ่ศาสนาแล้วจึงสละโลกออกบวชเป็นนักบวช เมื่อตรัสรู้แล้วก็สั่งสอนผู้คน

จนกระทั่งบรรลุนิพพานและกลายเป็นพระสิทธะ สถิต ณ จุดสูงสุดของโลก (Dundas, 2002)  

พระตีรถังกรทั้ง 24 พระองค์ มีพระนามดังนี้ 

- พระฤษภะ (Ṛṣabha) 

- พระอชิตะ (Ajita) 

- พระสัมภวะ (Saṃbhava) 

- พระอภินันทนะ (Abhinandana) 

- พระสุมติ (Sumati) 

- พระปัทมประภะ (Padmaprabha) 

- พระสุปารศวะ (Supārśva) 

- พระจันทรประภะ (Candraprabha) 

- พระปุษปทันตะ (Puṣpadanta) 

- พระศีตละ (Śītala) 

- พระเศรยามสะ (Sreyāṃsa) 

- พระวสุปูชยะ (Vasupūjya) 

- พระวิมละ (Vimalasūri) 

- พระอนันตะ (Ananta) 

- พระศานตินาถะ (Śāntinātha) 

- พระกุนถุ (Kunthu) 

- พระอรนาถะ (Aranātha) 

- พระมัลลินาถะ (Mallinātha) 

- พระมุนิสุวรตะ (Munisuvrata) 

- พระนมินาถะ (Naminātha) 

- พระเนมิ หรืออริษฏเนมิ (Nemi or Ariṣṭanemi) 
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- พระปารศวะ (Pārśva) 

- พระมหาวีระ (Mahāvīra) 

   ข. จักรพรรดิ 

 พระจักรพรรดิคือผู้ปกครองแผ่นดินภารตวรรษทั้ง 6 ส่วน มีทั้งสิ้น 12 องค์ มีกายสีทองและ
ทั้งหมดล้วนมาจากกาศยปโคตร (Kāśyapa gotra) และเรื่องชีวประวัติของพระจักรพรรดิในการออก
พิชิตโลกจะเป็นรูปแบบที่เหมือนกันส าหรับจักรพรรดิแต่ละองค์ (Shah, 1987) ตามคติของศาสนาเชน 
พระจักรพรรดิจะได้ครอบครองรัตนะ 14 ประการ ได้แก่ จักร (cakra), ไม้เท้า (daṇḍa), ดาบ (asi), 
ฉัตร (chatra), โล่ (carma), อัญมณี (maṇi), เงินเบี้ย (kākiṇī), ม้า (aśva), ช้าง (gaja), ขุนพล 
(senāpati), คฤหบดี (gṛhapati), ช่างไม้ (vardhakī), ปุโรหิต (purohita) และสตรี (strī) รวมทั้ง
ขุมทรัพย์ทั้ง 9 ด้วย (Shah, 1987: 73; Kulkarni, 1990: 7) พระจักรพรรดิ 12 องค์มีดังนี้ 

- ภรตะ (Bharata) 

- สคระ (Sagara) 

- มฆวา (Maghavā) 

- สนัตกุมาร (Sanatkumāra) 

- ศานตินาถะ (Śāntinātha)  

- กุนถุนาถะ (Kunthunātha) 

- อรนาถะ (Aranātha)33
 

- สุภูมะ (Subhūma) 

- ปัทมนาภะ (Padmanābha) 

- หริเษณะ (Hariṣeṇa) 

- ชยเสนะ (Jayasena) 

- พรหมทัตตะ (Brahmadatta) 

   ค. พลเทวะ 

 พลเทวะหรือพลภัทร เป็นเชษฐาต่างมารดาของวาสุเทวะ มีกายสีขาว สวมเสื้อผ้าสีฟ้า และมี

ธงสัญลักษณ์เป็นรูปใบตาล (tāla) นิกายเศวตามพรระบุว่าพลเทวะมีอาวุธ 4 ชนิด คือ ธนู, คันไถ, 

                                                   

33 พระศานตินาถะ, พระกุนถุนาถะ และพระอรนาถะ เป็นองค์เดียวกับพระตีรถังกร 
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กระบอง และศร ส่วนนิกายทิคัมพรระบุว่าอาวุธของพลเทวะได้แก่ กระบอง, มาลัยมณี (ratnamālā), 

คันไถ และคทา (Shah, 1987) พลเทวะทั้ง 9 องค์มีดังนี้ 

- วิชยะ (Vijaya) 

- อจละ (Acala) 

- ธรรมะ (Dharma) 

- สุประภะ (Suprabha) 

- สุทรรศนะ (Sudarśana) 

- นันทิเษณะ (Nandiṣeṇa) 

- นันทิมิตระ (Nandimitra) 

- ปัทมะ หรือ ราม (Padma or Rāma) 

- พลราม (Balarāma) 

   ง. วาสุเทวะ 

 วาสุเทวะหรือนารายณะเป็นวีรบุรุษนักรบที่มีคุณสมบัติเป็นอรรธจักรพรรดิ กล่าวคือ 

อรรธจักรพรรดิจะเกิดข้ึนในยุคที่ไม่ปรากฏพระจักรพรรดิ (Jaini, 2010) จะได้ครองแผ่นดินสามส่วน

และมีรัตนะบางประการของพระจักรพรรดิเป็นสัญลักษณ์ วาสุเทวะเป็นอนุชาร่วมบิดาของพลเทวะ

และเป็นผู้สังหารประติวาสุเทวะ วาสุเทวะมีกายสีเข้ม สวมเสื้อผ้าสีเหลือง มีสัญลักษณ์ศรีวัตสะที่

หน้าอก มีฉัตรและขนหางจามรีและธงสัญลักษณ์เป็นรูปนกอินทรี อาวุธของวาสุเทวะได้แก่ สังข์ปาญจชันยะ 

(Pāñcajanya), จักรสุทรรศนะ (Sudarśana), คทาเกาโมทกี (Kaumodakī), ธนูศารงคะ (Śārṅga), 

ดาบนันทกะ (Nandaka), มาลัยดอกไม้ (Vanamālā) และมณีเกาสตุภะ (Kaustubha) (Jaini, 2010; 

Shah, 1987) ถือกันว่าวาสุเทวะมีพลังอ านาจมากกว่าพลเทวะ (Kulkarni, 1990: 8) ทว่าพลเทวะ

เหนือกว่าในทางศีลธรรม คือเป็นผู้มีความประพฤติถูกต้องตามหลักศาสนาเชนและได้บรรลุความ  

หลุดพ้นในท้ายที่สุด ในขณะที่วาสุเทวะจะต้องตกนรกหลังจากสิ้นชีวิต (Shah, 1987) เนื่องจาก

ประพฤติหิงสา ได้แก่ การสังหารประติวาสุเทวะ และการท าสงคราม วาสุเทวะทั้ง 9 มีดังนี ้

- ตริปฤษฏะ (Tripṛṣṭa) 

- ทวิปฤษฏะ (Dvipṛṣṭa) 

- สวยัมภู (Svayambhū) 

- ปุรุโษตตมะ (Puruṣottama) 
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- ปุรุษสิงหะ (Puruṣasiṃha) 

- ปุณฑรีกะ (Puṇḍarīka) 

- ทัตตะ (Datta) 

- นารายณะ หรือ ลักษมณะ (Nārāyaṇa or Lakṣmaṇa) 

- กฤษณะ (Kṛṣṇa) 

   จ. ประติวาสุเทวะ 

 ประติวาสุเทวะหรือประตินารายณะเป็นวีรบุรุษทรราช (Kulkarni, 1990: 8) คู่ขัดแย้งกับ 

วาสุเทวะ มีสถานะเป็นอรรธจักรพรรดิ และจะต้องถูกวาสุเทวะสังหารด้วยจักรของตนเองที่ไปสถิตอยู่

กับวาสุเทวะในเวลาสุดท้ายของชีวิต (SamS.158.137) เนื่องจากการประพฤติหิงสา หลังจากสิ้นชีวิต

แล้วประติวาสุเทวะจะต้องตกนรก ต่อมาได้กลับมาเกิดเป็นมนุษย์อีกครั้ง เมื่อปฏิบัติตามหนทางสู่

ความหลุดพ้นของศาสนาเชนแล้วก็จะได้บรรลุและหลุดพ้นในท้ายที่สุด (Jaini, 2010) ประติวาสุเทวะ

ทั้ง 9 มีดังนี ้

- อัศวครีวะ (Aśvagrīva) 

- ตารกะ (Tāraka) 

- มธุ (Madhu) 

- มธุสูทนะ (Madhusūdana) 

- มธุกรีฑะ (Madhukrīḍa) 

- นิศุมภะ (Niśumbha) 

- พลิ (Bali) 

- ราวณะ (Rāvaṇa) 

- ชราสันธะ (Jarāsandha) 

 เป็นที่น่าสังเกตว่าช่ือประติวาสุเทวะบางส่วนน้ันสอดคล้องกับเทพปกรณัมของฮินดู กล่าวคือ
เป็นรากษสหรืออสูรที่จะถูกสังหารโดยการอวตารของพระวิษณุ ได้แก่ มธุ, ราวณะ เป็นต้น (Shah, 

1987) ทั้งนี้พลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะนั้นเป็นผู้เกดิร่วมยุคสมัยกัน และจะเกิดในยุคที่ไม่มี
พระจักรพรรดิ พลเทวะถือเป็นวีรบุรุษในทางธรรม คือเป็นตัวอย่างของผู้ประพฤติธรรมที่จะได้บรรลุ
ในชาติปัจจุบัน ส่วนวาสุเทวะเป็นวีรบุรุษในทางการรบ มีพลังอ านาจและอาจถือได้ว่าเป็นตัวละครเอก
ของเรื่องซึ่งมีประติวาสุ-เทวะเป็นตัวละครปรปักษ์  
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 ทั้งนี้ กรอบแนวคิดศลากาปุรุษะซึ่งก าหนดบทบาทของวีรบุรุษตามคติของศาสนาเชน มี
อิทธิพลส าคัญต่อการดัดแปลงบทบาทของตัวละครในวรรณคดีเรื่องเล่าประเภทปุราณะและจริตะ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เรื่องราวที่รับมาจากศาสนาพราหมณ์-ฮินดู Jaini (2010: 380) ระบุว่า “...พลเทวะ
เป็นตัวอย่างของเชนศาสนิกในอุดมคติ ที่จะสละโลกและออกบวชเป็นพระมนุี ส่วนวาสุเทวะเป็นสหาย
ผู้ติดตามที่จะแบกรับบาปจากการท าลาย...” ดังนั้นการก าหนดให้พลเทวะเป็นเชนศาสนิกในอุดมคติ 
ผู้ที่จะสละโลกออกบวชและบรรลุธรรมในขณะที่วาสุเทวะในฐานะสหายผู้ติดตามพลเทวะกลายเป็นผู้
สังหารประติวาสุ เทวะซึ่ ง ถือเป็นบาปหนัก ส่งผลต่อการดัดแปลงเรื่องที่ รับมาจากศาสนา 

พราหมณ-์ฮินดู ท าให้มีการจัดวางบทบาทบางประการของวีรบุรษุในวรรณคดีเรื่องเล่าให้สอดคล้องกบั
แนวคิดในศาสนาเชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งจะเห็นได้จากเรื่องรามายณะและมหาภารตะฉบับของศาสนา
เชน ส าหรับเรื่องรามายณะของศาสนาเชน เมื่อพระรามเป็นพลเทวะ บทบาทในฐานะผู้สังหารราวณะ
จึงถูกปรับให้กลายเป็นบทบาทของพระลักษมณ์ในฐานะวาสุเทวะ เนื่องด้วยพลเทวะไม่อาจท าบาป
หนักคือการสังหารได้34 ส่วนเรื่องมหาภารตะซึ่งเป็นเรื่องการรบระหว่างฝ่ายปาณฑพและฝ่ายเการพ 
เมื่อมีแนวคิดศลากาปุรุษะเป็นตัวก าหนดบทบาทของตัวละคร ท าให้การต่อสู้ระหว่างพระกฤษณะและ
ชราสันธะ ในฐานะวาสุเทวะและประติวาสุเทวะกลายเป็นสงครามหลักของเรื่อง ฝ่ายปาณฑพ  

ซึ่งบริสุทธ์ิและพระพลรามผู้อหิงสาได้ไปเกิดในสวรรค์ ส่วนพระกฤษณะและชราสันธะต้องตกนรก
เพราะกรรมที่ท าไว้ (Jaini, 2010) 

 อาจกล่าวได้ว่า ปอุมจริยะเป็นวรรณคดีเรื่องแรกที่น าชีวประวัติของศลากาปุรุษะมาแต่งเป็น

วรรณคดี และในยุคต่อมาก็มีความนิยมในการน าเรื่องชีวประวัติของศลากาปุรุษะมาแต่งเป็นวรรณคดี

มากขึ้น โดยมีทั้งวรรณคดีที่กล่าวถึงชีวประวัติของศลากาปุรุษะทุกองค์ เช่น จอุปปันนมหาปุริสจริยะ, 

ตริษัษฏิศลากาปุรุษจริตะ เป็นต้น และวรรณคดีที่กล่าวถึงชีวประวัติของศลากาปุรุษะเฉพาะองค์ เช่น 

เนมินาถจริตะ, ปารศวนาถจริตะ เป็นต้น ทั้งนี้ เรื่องศลากาปุรุษะในกลุ่ม 3 องค์ คือ พลเทวะ  

วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะนั้น มีเพียงเรื่องรามายณะ ซึ่งเป็นเรื่องของพลเทวะ วาสุเทวะและ  

ประติวาสุเทวะล าดับที่ 8 และเรื่องมหาภารตะ ซึ่งเป็นเรื่องของพลเทวะ วาสุเทวะและประติวาสุเทวะ

ล าดับที่ 9 เท่านั้นที่กวีเชนนิยมน ามาแต่งแยกเป็นวรรณคดีอย่างเอกเทศมิได้รวมกับเรื่องศลากาปุรุษะ

องค์อื่น ๆ ส่วนเรื่องชีวประวัติของพลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะในล าดับที่ 1-7 นั้นจะปรากฏ

ในวรรณคดีที่กล่าวถึงชีวประวัติของศลากาปุรุษะทุกองค์ โดยมิได้น ามาแต่งแยกเป็นเอกเทศ ฉะนั้น จึง

อาจกล่าวได้ว่ารายช่ือศลากาปุรุษะเป็นที่แพร่หลาย แต่เรื่องของพลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุ  

                                                   

34 ประเด็นเรื่องบทบาทความสัมพันธ์ระหว่างพระราม พระลักษมณ์ และราวณะในฐานะศลากาปุรุษะผู้ วิจัยจะ
กล่าวถึงในหัวข้อที่ 4.2.3 
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เทวะที่นิยมน ามาแต่งเป็นวรรณคดีมีเพียง 2 เรื่องเท่านั้นคือเรื่องรามายณะและมหาภารตะ ทั้งนี้ใน

ส่วนของรูปแบบความสัมพันธ์ของตัวละครในมหาภารตะของศาสนาเชนก็เป็นรูปแบบเดียวกันกับใน

รามายณะของศาสนาเชน กล่าวคือพระพลรามเป็นพลเทวะผู้ประพฤติอหิงสา ส่วนพระกฤษณะเป็น 

วาสุเทวะ เป็นผู้สังหารประติวาสุเทวะคือชราสันธะ ด้วยจักรอันเป็นของชราสันธะเอง และเมื่อสิ้นชีวิต 

ทั้งพระกฤษณะและชราสันธะต้องตกนรกเพราะความผิดบาปที่ได้กระท าไว้เมื่อครั้งยังมีชีวิต 

 ดังที่ผู้วิจัยได้กล่าวถึงแนวคิดศลากาปุรุษะซึ่งเป็นเรื่องราวชีวประวัติของบุคคลส าคัญ ที่

ปรากฏในวรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนาเชนและเป็นกรอบแนวคิดส าคัญที่กวีเชนน าไปประพันธ์

วรรณคดีแล้ว ความสัมพันธ์ของศลากาปุรุษะ โดยเฉพาะพลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะยัง

สะท้อนอิทธิพลของแนวคิดศลากาปุรุษะที่มีต่อวรรณคดีเรื่องเล่า โดยเฉพาะวรรณคดีที่ได้รับอิทธิพล

มาจากวรรณคดีอิติหาสและปุราณะของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ด้วยการท าให้เกิดการดัดแปลงบทบาท

ของตัวละครภายใต้กรอบแนวคิดดังกล่าว ในหัวข้อต่อไปผู้วิจัยจะกล่าวถึงบทบาทของราวณะในฐานะ

ประติวาสุเทวะที่มีความสัมพันธ์ต่อศลากาปุรุษะอื่น โดยเฉพาะพลเทวะและวาสุเทวะ ที่ปรากฏ 

ในเรื่องปอุมจริยะ 

 4.2.3 ความสมัพันธ์ระหว่างราวณะกบัศลากาปุรุษะอ่ืน 

 ตามกรอบแนวคิดศลากาปุรุษะ ราวณะมีสถานะเป็นประติวาสุเทวะซึ่งเป็นคู่ขัดแย้งกับ 

วาสุเทวะ เมื่อพิจารณาจากลักษณะและบทบาทของราวณะที่ปรากฏในเรื่องจะพบว่า ราวณะใน

สถานะประติ-วาสุเทวะมีลักษณะวีรบุรุษผู้เป็นทรราช กล่าวคือราวณะมีลักษณะเด่นด้านดีของวีรบุรุษ 

ทั้งการเป็นเชนศาสนิกที่มีความภักดีต่อพระชินเจา้และพระมุนี, การเป็นพระเจ้าแผ่นดินผู้เป็นที่รกัของ

ประชาชนและเป็นอรรธจักรพรรดิ มีคุณสมบัติได้ครอบครองรัตนะบางส่วนของพระจกัรพรรดิ อีกทั้งมี

ลักษณะนิสัยด้านดีได้แก่กล้าหาญ, มุ่งมั่น, ยึดมั่นในค าปฏิญญา และรู้ส านึกความผิดของตน แต่มี

ลักษณะด้านลบคือความหยิ่งทระนง, มักโกรธ, หมกมุ่นในกาม, กระหายการต่อสู้ ทั้งมีภาพลักษณ์ที่ตัว

ละครอื่นมองว่าช่ัวร้าย เป็นคนบาป ประพฤติมารยาททราม ซึ่งเป็นลักษณะของตัวละครปรปักษ์  

ลักษณะเหล่าน้ีนอกจากจะท าให้ตัวละครราวณะมีมิติของความเป็นปุถุชนมากข้ึน มิได้เป็นตัวละครที่มี

แต่ลักษณะด้านลบหรือด้านดีเพียงอย่างเดียวแล้ว ยังท าให้การสังหารราวณะในฐานะประติวาสุเทวะ

เป็นความชอบธรรมของวาสุเทวะในฐานะวีรบุรุษผู้ทรงความยุติธรรมทีส่ามารถลงโทษคนช่ัวได้ ด้วยว่า

ความประพฤติอธรรมที่ชัดเจนที่สุดของราวณะคือตัณหาราคะ ราวณะไม่อาจรักษาพรตในข้อพรหมจรรยะ 

ซึ่งอุดมคติส าหรับผู้ครองเรือนคือการมีภรรยาเพียงคนเดียวและไม่มองหญิงอื่นอีก แต่ราวณะแม้จะมี

นางมนโททรีแล้วก็ยังลักพาสตรมีาวิวาห์ด้วย เมื่อก่อเหตุลักพานางสดีา ซ้ ายังไม่ปรารถนาจะส่งนางคืน
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ให้พระราม ความประพฤติข้อนี้จึงเป็นเหตุผลหลักข้อหนึ่งที่ราวณะสมควรถูกสังหาร นอกจากนั้น  

ราวณะยังไม่สามารถรักษาพรตส าหรับผู้ครองเรือนข้ออื่น ๆ ได้ ไม่ว่าจะเป็นอหิงสา ซึ่งราวณะละเมิด

ด้วยการเป็นผู้ชอบใช้ความรุนแรง ทั้งทางกายคือการต่อสู้ และทางวาจาคือการกล่าวบริภาษผู้อื่น หรือ

พรตอัสเตยะและอปริครหะ ด้วยการลักพาสตรีหรือออกยึดเมืองของกษัตริย์อื่น ราวณะจึงมิอาจรักษา

พรตทั้งสองข้อนี้ได้ ฉะนั้น ในแง่ของการเป็นผู้ครองเรือนผู้ควรรักษาอนุพรต ประติวาสุเทวะเช่น  

ราวณะผู้ปราศจากศีลธรรมเช่นนี้จึงเป็นผู้ควรถูกวีรบุรุษคือวาสุเทวะสังหาร เป็นไปได้หรือไม่ว่า

ลักษณะเช่นน้ีของราวณะแสดงให้เห็นการเป็นบุคคลตัวอย่างในแง่ของการประพฤติตน กล่าวคือ เป็น

ตัวอย่างให้เหล่าเชนศาสนิกได้พิจารณาการกระท าของราวณะ ลักษณะด้านดีของราวณะเป็นสิ่งที่ควร

ท าตาม ในขณะที่ลักษณะด้านร้ายของราวณะก็ย้ าเตือนให้เชนศาสนิกได้ตระหนักถึงผลของการท า

บาปกรรม ที่จะส่งผลให้ต้องตกนรก จึงไม่ควรประพฤติอธรรมดังเช่นราวณะ ในอีกแง่หนึ่งเรื่องหลัง

ความตายของราวณะนั้นก็อาจเป็นสิ่งที่ท าให้เชนศาสนิกมีก าลังใจที่จะปฏิบัติตนเพื่อน าไปสู่ความหลุด

พ้น ด้วยว่าหลังจากตกนรกแล้ว ราวณะมีโอกาสได้เกิดเป็นมนุษย์อีกครั้ง เมื่อปฏิบัติตนตามหนทาง

ของศาสนาเชนก็สามารถบรรลุสู่ความหลุดพ้นในที่สุด (Jaini, 2010) ฉะนั้นเมื่อประติวาสุเทวะ

สามารถบรรลุความหลุดพ้นได้ เชนศาสนิกก็มีความสามารถที่จะหลุดพ้นได้เช่นกัน 

 ส าหรับความสัมพันธ์กับศลากาปุรุษะอื่น อาจกล่าวได้ว่าในฐานะศลากาปุรุษะนั้น ราวณะมี

โอกาสพบเพียงพลเทวะคือพระรามและวาสุเทวะคือพระลักษมณ์เท่านั้น ด้วยว่าพลเทวะ วาสุเทวะ 

และประติวาสุเทวะเป็นผู้เกิดร่วมยุคสมัยกัน มีความเกี่ยวข้องกันเป็นความสัมพันธ์ของกลุ่มวีรบุรุษ 3 

คน และอรรธจักรพรรดิไม่เกิดร่วมยุคกับพระจักรพรรดิ (Jaini, 2010) ฉะนั้นราวณะจึงไม่มีโอกาสได้

พบพระจักรพรรดิ เช่นเดียวกับพระตีรถังกร เนื่องจากเรื่องราวในปอุมจริยะเกิดข้ึนในศาสนาของ  

พระมุนิสุวรตะ (Jaini, 2010) หลังจากพระมุนิสุวรตะนิพพานแล้ว ราวณะจึงมิได้มีโอกาสพบ 

พระตีรถังกรเช่นกัน อย่างไรก็ตาม แม้จะมิได้พบพระตีรถังกรโดยตรงแต่ราวณะก็ยังเป็นผู้มีความภักดี

ต่อพระชินเจ้า และเดินทางไปแสดงความเคารพยังสถานที่ส าคัญทางศาสนาเชนหรือไปนมัสการที่  

หอบูชาพระชินะอยู่เสมอ  

 ตามแนวคิดศลากาปุรุษะ วีรบุรุษในกลุ่ม 3 คน คือพลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะมี

ความสัมพันธ์กัน โดยพลเทวะและวาสุเทวะมีความสัมพันธ์อย่างพี่น้อง ส่วนประติวาสุเทวะเป็น

ปรปักษ์กับทั้งคู่ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เป็นคู่ขัดแย้งกับวาสุเทวะ เมื่อพิจารณาบทบาทของตัวละครใน

เรื่องปอุมจริยะ จะพบว่า บทบาทของพระราม พระลักษมณ์ และราวณะ ก็มีความสัมพันธ์กันตาม

แนวคิดดังกล่าว กล่าวคือ พระรามผู้เป็นพลเทวะเป็นวีรบุรุษผู้ประพฤติธรรมตามหลักอหิงสา ในการ
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ต่อสู้พระรามมิได้สังหารผู้ใดและเมื่อถึงบั้นปลายชีวิตพระรามก็สละโลกออกบวชและได้บรรลุความ

หลุดพ้น ส่วนพระลักษมณ์ผู้เป็นอนุชาของพระรามเป็นวาสุเทวะวีรบุรุษนักรบ ในการต่อสู้พระ

ลักษมณ์เป็นผู้สังหารราวณะผู้เปน็ปรปักษ์ และเมื่อสิ้นชีวิตพระลักษมณ์ต้องตกนรกเพราะบาปหนักคือ

การสังหารราวณะ ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจากความสัมพันธ์ของกลุ่มวีรบุรุษ 3 คนจะพบว่าตัวละครเอกที่

เป็นคู่ขัดแย้งในเรื่องคือพระลักษมณ์และราวณะ ด้วยว่าบทบาทพลเทวะของพระรามท าให้บทบาท

เด่นของพระรามในเรื่องรามายณะคือการสงัหารราวณะถูกลดลงเนื่องจากการสงัหารเปน็ความผิดตาม

หลักอหิงสา พระรามมิอาจกระท าผิดเช่นน้ันได้ ฉะนั้นพระลักษมณ์ผู้เป็นวาสุเทวะจึงเป็นตัวละครเอก

ของเรื่องที่มีบทบาทเด่นคือการสังหารราวณะ ปอุมจริยะได้แสดงให้เห็นว่าพระลักษมณ์คือตัวละคร  

คู่ขัดแย้งกับราวณะด้วยการเน้นย้ าให้เห็นถึงคู่ต่อสู้ของราวณะในสนามรบว่าเป็นพระลักษมณ์ 

มิใช่พระราม ดังเช่นในตอนที่วิภีษณะเกลี้ยกล่อมให้ราวณะคืนนางสีดาว่า  

  kañcaṇaghaṇapāyāraṃ,  laṅkā  lacchīhareṇa  jāva  na  vi | 

  bhajjaï  saresu  khippaṃ,  tāva  samappehi  vaïdehiṃ  || PCV.55.14 || 

  “ตราบใดที่เมืองลงกาอันมีปราการทองค าแน่นหนายังไม่ถูกพระลักษมณ์ท าลายด้วยศร  

  ตราบนั้นท่านจงส่งนางสีดาคืนไปโดยพลัน” 

vajjāvattadhaṇudharaṃ,  rusiyaṃ  ciya  rāhavaṃ  samaramajjhe | 

lacchīhareṇa  samayaṃ,  tubbhe  na  ya  johiüṃ  sakkā || PCV.55.15 || 

  “พวกท่านย่อมไมอ่าจทีจ่ะต่อสู้อย่างเทียบเท่า 

  กับพระรามราฆพผู้กริ้วโกรธ ผู้ทรงธนูวัชรวรรตะ  

  พร้อมด้วยพระลกัษมณ์ ในท่ามกลางสมรภูมิได้”  

 จากข้อความข้างต้นจะเห็นว่าบทบาทของพระลักษมณ์ถูกยกข้ึนมาให้เป็นวีรบุรุษนักรบ ผู้มี

ความสามารถที่จะท าลายเมืองลงกาทั้งเมืองได้ เช่นเดียวกับในตอนที่ราวณะส่งทูตไปเจรจากับ

พระราม ก็มีการกล่าวถึงความสามารถในการรบของพระลักษมณ์ที่จะขจัดความทุกข์ที่เกิดจากความ

รักของราวณะได้ด้วยการต่อสู้ในสนามรบเช่นกัน ความว่า 

vāṇaravaī  vi  etto,  hasiūṇaṃ  bhaṇaï  jaha  tumaṃ  sāmī | 

kiṃ  so  gaheṇa  gahio,  vāūṇa  va  sā’’sito  hojja?  || PCV.65.41 || 

jeṇerisāṇi  palavaï,  vivarīyatthāṇi  ceva  vayaṇāïṃ | 

kiṃ  tattha  natthi  vejjā,  je  tuha  sāmiṃ  tigicchanti?  || PCV.65.42 || 
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  “จากนั้น ผูเ้ป็นนายแห่งวานรกห็ัวเราะแล้วกล่าวว่า  

  เจ้าเป็นเช่นไร นายเจ้ากเ็ป็นเช่นน้ัน  

  ราวณะผู้นั้นถูกพระเคราะหจ์ับไว้หรืออย่างไร  

  หรือว่าเป็นผูท้ี่ถูกพระพายกลืนกินเสียแล้ว  

  จึงได้พร่ ากล่าวค าพูดซึ่งมีเนื้อความวิปริตเช่นน้ีในที่นั้น  

  เหล่าหมอผูซ้ึ่งจะรกัษานายแห่งเจ้าได้ไม่มีแล้วหรอื” 

saṃgāmamaṇḍale  vi  hu,  āvāsaṃ  saravaresu  kāūṇaṃ | 

harihī  lakkhaṇavejjo,  kāmaggahaveyaṇaṃ  tassa  || PCV.65.43 || 

  “หมอคือพระลักษมณ์  

  เมื่อกระท าโรงรักษาด้วยเหล่าศรอันเลิศแล้วในสนามรบ  

  ก็จะขจัดความทกุข์เวทนาจากพระเคราะห์ ซึ่งคือความรักของนายเจ้าไดอ้ย่างแนแ่ท้” 

 ในแง่นี้ ปอุมจริยะจึงชูบทบาทคู่ขัดแย้งหลักคือพระลักษมณ์ผู้เป็นวาสุเทวะและราวณะผู้เป็น

ประติวาสุเทวะให้เห็นตามแนวคิดศลากาปุรุษะอย่างชัดเจน ในตอนที่นางมนโททรีเกลี้ยกล่อมราวณะ

ให้ยุติสงครามด้วยการส่งนางสีดาคืนไป นางก็ยกเรื่องพลเทวะและวาสุเทวะมาเป็นเหตุผลให้ราวณะ 

ผู้เป็นประติวาสุ-เทวะคืนนางสีดาไป ด้วยว่าประติวาสุเทวะมิอาจเอาชนะวาสุเทวะได้ ดังความว่า  

eva  bhaṇiye  pavuttā,  suṇasu  pahū!  buhajaṇeṇa  jaṃ  siṭṭhaṃ | 

halahara-cakkaharāṇaṃ,  jammaṃ  paḍivāsudevāṇaṃ  || PCV.70.33 || 

  เมื่อถูกกล่าวอย่างนี้ นางกป็ระกาศว่า 
  “ข้าแต่พระองค์ ขอพระองค์จงฟงั  
  อันการเกิดของ หลธระ35 , จักรธระ36 และประติวาสุเทวะ อันชนผู้รู้ได้สอนแล้ว  

āsi  tiviṭṭhu,  duviṭṭhū,  sayaṃbhu  purisottamo  purisasīho | 

purasavarapuṇḍarīo,  datto  vi  hu  kesavā  ee  || PCV.70.34 || 

                                                   

35 ตามรูปศัพท์แปลว่า ผู้ทรงไว้ซ่ึงคันไถ หมายถึงพลเทวะ 

36 ตามรูปศัพท์แปลว่า ผู้ทรงไว้ซ่ึงจักร หมายถึงวาสุเทวะ 
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“ตริปฤษฏะ ทวิปฤษฏะ สวยัมภู ปุรุโษตตมะ ปรุุษสงิหะ  
ปุณฑรีกะผูเ้ลิศในหมู่บรุุษ และทัตตะ นั่นเทียว  
เหล่าน้ีคือพระเกศวะ37”  

ayalo  vijaya  subhaddo  ya  suppaho  taha  sudarisaṇo  ceva | 

āṇanda  nandaṇo  vi  ya,  ime  vi  haliṇo  vaïkkantā  || PCV.70.35 || 

“อจละ วิชยะ สุภัทระ สปุระภะ สุทรรศนะ อีกทัง้อานันทะและนันทนะ  
แม้บุคคลเหล่าน้ี คือ พระผูม้ีคันไถผู้ล่วงไปแล้ว” 

aha  bhārahammi  vāse,  ee  bala-kesavā  vaïkkantā | 

saṃpaï  vaṭṭanti  ime,  rāhava-nārāyaṇā  loe  || PCV.70.36 || 

“ในดินแดนภารตวรรษแห่งนี้ พระพลราม38และเกศวะเหล่าน้ีเป็นผู้ล่วงลับ  
บัดน้ี พระรามราฆพและพระนารายณะผู้นี้ย่อมมีอยู่ในโลก” 

eehi  tāragāī,  paḍisattū  ghāïyā  tikhaṇḍavaī | 

saṃpaï  sāmi  viṇāsaṃ,  tuhamavi  gantuṃ  samucchahasi  || PCV.70.37 || 

“เหล่าศัตรมูีตารกะผู้เป็นเจ้าแหง่แผ่นดินทัง้สามเป็นต้น ก็ถูกทั้งสองพระองค์นี้
สังหารแล้ว  
ข้าแต่สวามี บัดน้ี แม้พระองค์ก็สามารถทีจ่ะไปสู่ความพินาศได้” 

 จากค าพูดของนางมนโททรี จะเห็นว่าวิมลสูริได้ก าหนดบทบาทของพระราม พระลักษมณ์ 

และราวณะ ในเรื่องปอุมจริยะ ให้เป็นไปตามแนวคิดศลากาปุรุษะอย่างชัดเจน และเมื่อพระลักษมณ์

ได้จักรแก้วของราวณะไว้ในมือ ปอุมจริยะก็แสดงให้เห็นบทบาทวาสุเทวะผู้จะสังหารประติวาสุเทวะ 

ด้วยการใช้ฉายา “นารายณะ” และกล่าวยืนยันเรื่องพระรามพระลักษมณ์คือพลเทวะและวาสุเทวะ

อย่างชัดเจน ความว่า 

taṃ  āühāṇa  nivahaṃ,  bhantūṇa  samāgayaṃ  mahācakkaṃ | 

saṇiyaṃ  payāhiṇeüṃ,  ahiṭṭhiyaṃ  lakkhaṇassa  kare  || PCV.72.36 || 

จักรอันยิ่งใหญ่ เมื่อท าลายอาวุธจ านวนมากแล้วก็มาถึง  

เมื่อกระท าประทักษิณอย่างสุภาพแล้วก็ไปประทับอยู่ในมือของพระลักษมณ์ 

                                                   

37 หมายถึงวาสุเทวะ 

38 หมายถึงพลเทวะ 
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jo  esa  cakkapāṇī,  so  vi  ya  nārāyaṇo  samuppanno | 

sīharahammi  vilaggo  esa  puṇa  hoï  baladevo  || PCV.73.3 || 

“ผู้ใดมจีักรในมือ ผู้นั้นคือพระนารายณะผู้ได้อุบัติข้ึนแล้ว  

อีกทั้งผู้ประทบับนรถเทียมด้วยราชสหี์ผู้นี้ย่อมเป็นพระพลเทวะ” 

ee  mahāṇubhāvā,  bhārahavāsammi  rāma-somittī | 

baladeva-vāsudevā,  uppannā  aṭṭhamā  niyamā  || PCV.73.4 || 

“พระรามและพระลกัษมณ์ผู้มอีานุภาพย่ิงใหญ่ในภารตวรรษทั้งคู่นี้  

ได้อุบัติข้ึนเป็นพระพลเทวะและวาสเุทวะ องค์ที่ 8 อย่างแนแ่ท้” 

  หลังจากได้จักรแก้วของราวณะแล้ว พระลักษมณ์ก็ใช้จักรแก้วนั้นสังหารราวณะ ซึ่ง

สอดคล้องกับแนวคิดศลากาปุรุษะที่ประติวาสุเทวะจะถูกสังหารด้วยอาวุธคือจักรแก้วของตนเอง อาจ

กล่าวได้ว่าแนวคิดศลากาปุรุษะแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของแนวคิดที่มีต่อเรื่องและตัวละครในเรื่อง

รามายณะ เมื่อกวีเชนมีแนวคิดศลากาปุรุษะเป็นกรอบในการแต่งวรรณคดี ก็ได้ดัดแปลงบทบาทของ

ตัวละครจากเรื่องรามายณะฉบับของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู บทบาทพระรามถูกลดลง ด้วยว่าความ

โดดเด่นของพระรามในฐานะพลเทวะมิได้เป็นวีรบุรุษในการสงคราม แต่เป็นบุคคลในอุดมคติที่มีความ

ประพฤติอหิงสาตามหลักศาสนาเชน และได้ออกบวชบรรลุธรรม ฉะนั้นเมื่อเรื่องรามายณะฉบับของ

ศาสนาเชนเป็นเรื่องที่เน้นการต่อสู้ระหว่างวาสุเทวะและประติวาสุเทวะ ไม่ได้เน้นเรื่องจริตะหรือ

เรื่องราวของพระรามเพียงอย่างเดียว บทบาทพระรามจึงถูกลดความส าคัญลง เพื่อให้บทบาทพระ

ลักษมณ์ในฐานะวาสุเทวะโดดเด่นมากข้ึน เนื่องจากวาสุเทวะถือเป็นวีรบุรุษนักรบ การต่อสู้ ระหว่าง 

วาสุเทวะและประติวาสุเทวะซึ่งเป็นเหตุการณ์หลักของเรื่องรามายณะจึงท าให้วาสุเทวะเป็นตัวละคร

เอกตัวหนึ่งของเรื่อง อีกทั้งยังมีการปรับเปลี่ยนบทบาทผู้สังหารราวณะให้เป็นไปตามแนวคิด 

ศลากาปุรุษะ โดยเปลี่ยนจากพระรามเป็นพระลักษมณ์ ตามแนวคิดว่าวาสุเทวะเป็นผู้สั งหาร 

ประติวาสุเทวะด้วยจักรแก้วของตัวประติวาสุเทวะเอง 

 นอกจากนี้แนวคิดศลากาปุรุษะรวมทั้งแนวคิดเรื่องจริยศาสตร์ของศาสนาเชนยังมีอิทธิพลต่อ

เรื่องราวหลังจากราวณะถูกสังหารด้วย ส าหรับราวณะในฐานะประติวาสุเทวะ เมื่อสิ้นชีวิตไปก็ต้องตก

นรกเพราะบาปที่ได้ท าไว้เมื่อครั้งยังมีชีวิต ต่อมาได้เกิดเป็นมนุษย์แล้วปฏิบัติตามแนวทางสู่ความหลุด

พ้นจนได้บรรลุความหลุดพ้นในที่สุด ส่วนพระลักษมณ์ในฐานะวาสุเทวะ เมื่อสังหารราวณะแล้วก็ได้
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เป็นอรรธจักรพรรดิ แต่เมื่อสิ้นชีวิตต้องตกนรกเพราะได้ท าบาปหนักคือการสังหารราวณะ ภายหลังได้

เกิดเป็นมนุษย์และปฏิบัติตามหลักศาสนาเชนจนบรรลุสู่ความหลุดพ้นเช่นกัน  

 อาจกล่าวได้ว่า กรอบแนวคิดศลากาปุรุษะซึ่งจัดความสัมพันธ์ของกลุ่มวีรบุรุษ 3 คน คือ  

พลเทวะ วาสุเทวะ และประติวาสุเทวะ เป็นความสัมพันธ์ที่มีเชษฐาและอนุชาต่างบิดา โดยผู้เป็น

เชษฐาประพฤติอหิงสาและได้บรรลุ ส่วนผู้เป็นอนุชาสังหารศัตรูและตกนรก ความสัมพันธ์ภายใต้

กรอบแนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับเรื่องรามายณะบางส่วน เมื่อน ากรอบแนวคิดศลากาปุรุษะมาใช้จึง

ต้องมีการดัดแปลงส่วนที่ไม่เข้ากับแนวคิดของศาสนาเชนให้เป็นไปตามแนวคิดทั้งจริยศาสตร์และ  

ศลากาปุรุษะ โดยเฉพาะจุดใหญ่ที่สุดที่เห็นได้เด่นชัดจากการศึกษาวิจัยนี้คือการดัดแปลงและ

ปรับเปลี่ยนบทบาทของตัวละครรวมทั้งรายละเอียดหลายประการของเรื่องให้เป็นไปตามแนวคิด

ดังกล่าว แนวคิดศลากาปุรุษะจึงมีอิทธิพลต่อตัวละครราวณะ รวมทั้งพระรามและพระลักษมณ์ ทั้งยัง

มีอิทธิพลต่อเรื่องในองค์รวมด้วย จึงนับได้ว่าปอุมจริยะเป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชนอย่างแท้จริง 
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บทที่ 5  

สรุปและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรปุผลการวิจัย 

 ตามที่งานวิจัยนี้มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะเด่นของตัวละครราวณะในปอุมจริยะของ  

วิมลสูริ และวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มีต่อตัวละครราวณะ โดยมีสมมติฐาน

ว่าราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ มีลักษณะเด่นคือ เป็นวีรกษัตริย์ที่มีความกล้าหาญ มีคุณธรรม และ

เป็นเชนศาสนิกที่เคร่งครัด ลักษณะดังกล่าวสัมพันธ์กับแนวคิดของศาสนาเชนเรื่องบุคคลส าคัญทาง

ศาสนา ผลการศึกษาพบว่า ราวณะมีบทบาทเป็นกษัตริย์นักรบ เชนศาสนิกผู้ภักดีต่อพระชินเจ้าและ

บทบาทตัวละครปรปักษ์ บทบาททั้งสามแสดงให้เห็นลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะซึ่งมีทั้ง

ลักษณะเด่นด้านดีและลักษณะเด่นด้านร้าย ประกอบด้วยลักษณะเด่นด้านรูปลักษณ์, ลักษณะนิสัย, 

ลักษณะเด่นด้านความสามารถ และลักษณะเด่นด้านลบจากมุมมองของตัวละครอื่น 

 ลักษณะเด่นด้านรูปลักษณ์ของราวณะได้แก่ความมีรูปงามต้องตาต้องใจ ประกอบด้วย

ลักษณะของมหาบุรุษตามอุดมคติทั้ง 32 ประการ เป็นที่ดึงดูดใจของเหล่าหญิงสาว ราวณะมีลักษณะ

นิสัยคือเป็นผู้มักโกรธ มีความเกรี้ยวโกรธง่ายดายและมักแสดงความโกรธออกมาให้เห็นบ่อยครั้ ง,  

เป็นผู้หยิ่งทระนงด้วยมีความสามารถ รูปงาม เป็นกษัตริย์ที่มีชาติก าเนิดสูงส่ง, เป็นผู้มักมากในกาม  

มีความปรารถนาในสตรีและลักพาสตรีมาวิวาห์ด้วยหลายครั้ง, เป็นผู้กระหายการต่อสู้ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในเวลาท าสงครามซึ่งราวณะแสดงให้เห็นว่าช่ืนชอบการต่อสู้อย่างยิ่ ง, เป็นผู้กล้าหาญ ไม่

หวาดหว่ันแม้ความตายมาเยือน, เป็นผู้มุ่งมั่น เมื่อตั้งใจจะบ าเพ็ญตบะก็กระท าจนส าเร็จ ไม่ว่าจะ  

ถูกรบกวนก็มิได้หว่ันไหว, ยึดมั่นในค าปฏิญญา รักษาพรตที่ได้รับมาจากพระมุนีอนันตวีรยะ และ  

รู้ส านึกความผิดของตน เมื่อราวณะมองเห็นความผิดที่ตนได้กระท าลงไปก็ส านึกผิดและพร้อมจะแก้ไข

ความผิด  

 ลักษณะเด่นด้านความสามารถของราวณะคือเป็นผู้ทรงวิทยา มีพลังอ านาจ และมีลักษณะ

เด่นด้านลบจากมุมมองของตัวละครอื่นคือเป็นผู้ช่ัวร้าย เป็นคนบาป ประพฤติมารยาททราม และต่ าต้อย 

อาจกล่าวได้ว่าลักษณะเด่นของราวณะมีทั้งด้านดีและร้าย มิได้เป็นตัวละครปรปักษ์ที่มีแต่ลักษณะด้าน

ลบเพียงอย่างเดียว ลักษณะด้านดีทั้งความกล้าหาญ ความมุ่งมั่น การรักษาค าปฏิญญาและการรู้ส านกึ

ความผิดของตนแสดงให้เห็นคุณธรรมของราวณะ แต่ขณะเดียวกันลักษณะเด่นด้านร้ายทั้งความ 
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เกรี้ยวโกรธ ความหยิ่งทระนง ความมักมากในกาม ความกระหายการต่อสู้ ตลอดจนมุมมองด้านลบ

จากตัวละครอื่นก็แสดงให้เห็นการเป็นผู้หมกมุ่นในการท าบาปและสมควรถูกสังหาร 

 ลักษณะเด่นของราวณะที่ปรากฏในเรื่องปอุมจริยะแสดงให้เห็นว่าตัวละครราวณะใน 

ปอุมจริยะมีมิติของความเป็นปุถุชนที่ยังมิได้บรรลุธรรมหรือมิได้ตั้งใจจะปฏิบัติเพื่อบรรลุธรรม เป็น

ปุถุชนธรรมดาที่มีทั้งความดีและความช่ัวเป็นคุณสมบัติของตน สะท้อนมโนทัศน์ของกวีเชนที่มีต่อ 

ตัวละครปรปักษ์ว่าเป็นตัวละครที่มิได้มีแต่ความช่ัวร้ายอย่างที่สุด เปรียบเสมือนเหรียญที่ไม่ได้มีเพียง

ด้านเดียว เปรียบเสมือนชีวิตของมนุษย์ปุถุชนที่มีทั้งความดีและความช่ัว ตัวละครปรปักษ์ดังเช่น 

ราวณะยังเป็นเครื่องสะท้อนให้เห็นผลของการไม่ประพฤติตนให้ถูกต้องตามหลักศีลธรรมและไม่

ประพฤติปฏิบัติตนเพื่อมุ่งการหลุดพ้น วนเวียนอยู่กับการหมกมุ่นในการท าบาปและท้ายสุดก็ถูก

สังหารเพราะผลจากบาปที่ได้กระท าลงไป 

 เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มีต่อตัวละครราวณะ ด้วยกรอบ

แนวคิดสองประการคือกรอบแนวคิดเรื่องจรยิศาสตรแ์ละกรอบแนวคิดเรื่องศลากาปรุษะ พบว่า กรอบ

แนวคิดทางจริยศาสตร์ท าให้เห็นการสร้างตัวละครราวณะซึ่งเป็นตัวละครปรปักษ์ให้เป็นตัวอย่างของ 

ผู้ครองเรือนที่ไม่อาจรักษาอนุพรตซึ่งเป็นพรตส าหรับผู้ครองเรือนได้ครบสมบูรณ์ กล่าวคือ ส าหรับ  

ผู้ครองเรือนแล้ว อนุพรตทั้ง 5 ประการ ได้แก่ อหิงสา, สัตยะ, อัสเตยะ, พรหมจรรยะ และอปริครหะ 

เป็นหัวใจส าคัญส าหรับความประพฤติชอบหรือสัมยักจาริตระ ซึ่งเป็นส่ วนหนึ่งของรัตนตรัย  

3 ประการ ได้แก่ สัมยัคทรรศนะหรือความเห็นชอบ, สัมยัคชญานะหรือความรู้ชอบ และสัมยักจาริตระ

หรือความประพฤติชอบ อันเป็นหลักจริยศาสตร์ที่ส าคัญของศาสนาเชน เป็นแนวทางเพื่อการหลุดพ้น 

อนุพรตทั้ง 5 ประการนี้ราวณะสามารถรักษาไว้ได้อย่างสมบูรณ์เพียงประการเดียวเท่านั้นคือสัตยะ

หรือการไม่กล่าวความเท็จ ราวณะไม่เคยกลับค าพูดของตนเองและยังรักษาพรตว่าจะไม่ล่วงเกินสตรี 

ที่ไม่ยินยอม ซึ่งเป็นพรตที่ราวณะได้ให้ค าปฏิญญาไว้ต่อหน้าพระมุนีอนันตวีรยะ ส่วนพรตข้ออื่น 

ราวณะไม่อาจรักษาไว้ได้ 

 กรอบแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะแสดงให้เห็นอิทธิพลที่มีต่อการสรา้งตัวละครและการดัดแปลง

บทบาทของตัวละครในเรื่องปอุมจรยิะ ตามแนวคิดศลากาปุรุษะ พระรามคือพลเทวะ พระลักษมณ์คือ

วาสุเทวะ และราวณะคือประติวาสุเทวะ พลเทวะคือผู้ประพฤติอหิงสาและได้หลุดพ้น ส่วนประติ  

วาสุเทวะจะถูกวาสุเทวะสังหารเพราะบาปที่ได้กระท าไว้ วาสุเทวะต้องตกนรกเพราะบาปหนักคือการ

สังหารประติวาสุเทวะ ฉะนั้น เมื่อมีแนวคิดศลากาปุรุษะเป็นกรอบส าคัญของเรื่อง จึงมีการดัดแปลง
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บทบาทตัวละคร ราวณะจะถูกพระลักษมณ์สังหารเนื่องจากบาปที่ได้กระท าไว้คือกามราคะ ส่วน

พระรามไม่ได้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการสังหารราวณะและภายหลังได้บรรลุความหลุดพ้น พระลักษมณ์

และราวณะต้องตกนรกเพราะกระท าบาป โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือหิงสาหรือการใช้ความรุนแรง เมื่อได้

กลับไปเกิดเป็นมนุษย์อีกครั้งก็ปฏิบัติตามหลักศาสนาจนท้ายสุดได้บรรลคุวามหลุดพ้น กรอบแนวคิด 

ศลากาปุรุษะจึงท าให้การสร้างตัวละครราวณะในปอุมจริยะต่างออกไปจากรามายณะฉบับของศาสนา

พราหมณ-์ฮินดู แม้ราวณะจะเป็นตัวละครปรปักษ์แต่ก็นับเนื่องเป็นหนึ่งในศลากาปุรุษะซึ่งเป็นวีรบุรุษ

ผู้มีลักษณะโดดเด่น มีช่ือเสียง ราวณะในปอุมจริยะจึงมิใช่ตัวละครปรปักษ์ที่มีลักษณะร้ายเพียง  

อย่างเดียว แต่ยังมีลักษณะของวีรบุรุษด้วย  

 อิทธิพลของกรอบแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะที่มีต่อการสร้างตัวละครราวณะแสดงให้เห็น 

มโนทัศน์ของศาสนาเชนในเรื่องตัวละครปรปักษ์ว่าสามารถเป็นวีรบุรุษที่มีความส าคัญเทียบเท่ากับ  

ตัวละครเอกได้ พัฒนาการของจ านวนศลากาปุรุษะจึงเพิ่มข้ึนจากวีรบุรุษ 54 คนเป็น 63 คนเนื่องจาก

เพิ่มประติวาสุเทวะ 9 คนเป็นวีรบุรุษประเภทที่ 5 บทบาทตัวละครปรปักษ์ในวรรณคดีเรื่องเล่าของ

ศาสนาเชนจึงมีความส าคัญมากข้ึนกว่าบทบาทของตัวละครปรปักษ์ในวรรณคดีสันสกฤตที่เป็นเพียง

ตัวละครไม่ส าคัญ แม้ประติวาสุเทวะจะเป็นตัวละครปรปักษ์กับวาสุเทวะ แต่เรื่องราวของประติวาสุเทวะ

ก็เป็นตัวอย่างส าหรับเชนศาสนิกได้เห็นถึงความคิดเรื่องกรรมและผลของการกระท าบาป แม้จะมี

คุณธรรมอยู่บ้างแต่คุณธรรมของประติวาสุเทวะก็ไม่อาจลบล้างผลของบาปที่ได้กระท าลงไปได้และ

จะต้องชดใช้กรรมที่ได้กระท าไว้ 

 การพิจารณาอิทธิพลของแนวคิดทางศาสนาเชนที่มีต่อการสร้างตัวละครแสดงให้เห็นความคิด

ของศาสนาเชนที่มองว่าชีวะดั้งเดิมนั้นบริสุทธ์ิ เพียงแต่มีกรรมเป็นเครื่องบดบังและผูกมัดชีวะให้

วนเวียนอยู่ในวัฏสงสาร เมื่อขจัดพันธะและกรรมได้ทั้งหมดชีวะก็จะบริสุทธ์ิอีกครั้งและได้บรรลุความ

หลุดพ้น ตัวละครแต่ละตัวในวรรณคดีเรื่องเล่าที่ล้วนแล้วแต่มีปลายทางคือความหลุดพ้นจึงเป็นเครื่อง

สะท้อนให้ผู้อ่านผู้ฟังรวมทั้งเชนศาสนิกได้ตระหนักถึงจุดมุ่งหมายสูงสุดของศาสนาเชนคือการปฏิบัติ

ตามแนวทางที่พระตีรถังกรได้สอนไว้ เพื่อให้บรรลุสู่จุดหมายสุดท้ายของชีวะคือความหลุดพ้นนั่นเอง 

 เมื่อเปรียบเทียบลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริกับลักษณะเด่นของราวณะ

ในรามายณะของวาลมีกิจะเห็นว่าลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะมีความแตกต่างจากลักษณะ

เด่นของราวณะในรามายณะของวาลมีกิ กล่าวคือราวณะในปอุมจริยะมีการเพิ่มลักษณะเด่นในด้านดี

มากกว่าราวณะในรามายณะฉบับวาลมีกิ ดังจะเห็นได้จากเรื่องราคะของราวณะ ซึ่งเป็นสาเหตุหลักที่
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ท าให้ราวณะลักสีดามาและถูกสังหารในท้ายที่สุด ในรามายณะฉบับวาลมีกิ ราวณะล่วงเกินนางเวทวตี 

ลักพาหญิงสาวจ านวนมากและข่มเหงนางรัมภาจนถูกสาป เมื่อลักพานางสีดามาก็ปรารถนาจะได้นาง

เป็นชายาและกระท ากริยาหยาบช้าต่าง ๆ ข่มขู่ให้นางยินยอม เนื่องจากนลกูพระ สวามีของนางรัมภา

สาปราวณะไว้ว่าหากราวณะล่วงเกินหญิงที่ไม่เต็มใจ ศีรษะของราวณะจะแตกออกเป็นเจ็ดเสี่ยง แต่

ในปอุมจริยะ ไม่ปรากฏว่าราวณะลักหญิงสาวมาวิวาห์โดยที่นางไม่เต็มใจ ทั้งมิได้ล่วงเกินนางอุปรัมภา 

ชายาของนลกูพระ แต่ส่งนางคืนแก่สวามี เมื่อลักสีดามา ราวณะก็มิได้กระท ากริยาหยาบช้าหรือ

รุนแรงต่อนางสีดาเลย และมีความตั้งใจจะคืนนางสีดาหลังจากชนะศึกแล้ว อาจกล่าวได้ว่าราวณะใน 

ปอุมจริยะนั้นมีลักษณะของสุภาพบุรุษที่ให้เกียรติสตรีมากกว่าราวณะในรามายณะของวาลมีกิ อีกทั้ง

ราวณะในปอุมจริยะยังถือพรตเองด้วยความสมัครใจว่าจะไม่ล่วงเกินหญิงที่ไม่ได้ยินยอม ในขณะที่  

ราวณะในรามายณะของวาลมีกินั้นไม่ล่วงเกนินางสีดาเพราะเกรงค าสาป มิได้มีความตั้งใจด้วยตนเองที่

จะไม่ล่วงเกินหญิงที่ไม่ยินยอม 

 ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของราวณะในปอุมจริยะคือการรู้ส านึกความผิดของตน เมื่อ 

ราวณะรู้ตัวว่าได้กระท าความผิดลงไปก็ส านึกในความผิดน้ัน ดังเช่นในตอนยกเขาอัษฎาบทซึ่งราวณะ

ได้ล่วงเกินพระมุนีพาลีและเกือบจะท าลายอารามของพระชินะ ราวณะก็แสดงความส านึกผิดและขอ

ขมา ในขณะที่ในรามายณะฉบับวาลมีกิ เมื่อราวณะยกเขาไกรลาสแล้วถูกพระศิวะส าแดงลีลาใช้นิ้ว

พระบาทอังคุฐกดภูเขาไกรลาสจนทับแขนของราวณะ ราวณะก็มิได้ส านึกในความผิดของตนแต่อย่าง

ใด อีกทั้งในการลักสีดา ในปอุมจริยะราวณะส านึกในความผิดที่ได้ลักนางสีดามาไว้ที่ลงกา และตั้งใจ

จะคืนนางสีดาแก่พระรามโดยมิได้ปรารถนาจะได้นางสีดามาเปน็ชายาอีก แต่ราวณะในรามายณะฉบับ

วาลมีกินั้นมิได้มีความส านึกในความผิดข้อนี้แต่อย่างใด 

 นอกจากนี้ ราวณะในปอุมจริยะยังเป็นเชนศาสนิกและกษัตริย์ที่ยึดมั่นในแนวทางของศาสนา

เชนด้วยการไม่สังหารศัตรูที่ตนเอาชนะมาได้และปล่อยศัตรูไป ในขณะที่ราวณะในรามายณะฉบับ  

วาลมีกิมิได้มีลักษณะของการไม่สังหารศัตรูเช่นนี้ ทั้งนี้เมื่อเปรียบเทียบลักษณะเด่นของตัวละครรา

วณะในปอุมจริยะของวิมลสูริกับรามายณะฉบับวาลมีกิจะพบว่า ลักษณะด้านดีของราวณะในปอุมจริยะ 

มีมากกว่า คือมีทั้งการยึดมั่นในค าปฏิญญาและการรู้ส านึกความผิด ในขณะที่ราวณะในรามายณะของ

วาลมีกิมิได้มีลักษณะเด่นสองประการนี้ ส่วนลักษณะเด่นด้านลบนั้น ราวณะในปอุมจริยะมีลักษณะ

เด่นด้านลบไม่ต่างจากราวณะในรามายณะฉบับของวาลมีกิ เพียงแต่ลักษณะเด่นด้านลบของราวณะ

ในปอุมจริยะได้รับอิทธิพลของศาสนาเชน ท าให้การกระท าของราวณะในปอุมจริยะไม่รุนแรงหรือร้าย

กาจเหมือนในรามายณะของวาลมีกิ ดังเช่น การกระหายการต่อสู้ซึ่งราวณะในทั้งสองฉบับมีลักษณะ
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เช่นนี้เหมือนกัน แต่ราวณะในปอุมจริยะจะไม่สังหารศัตรูเนื่องด้วยการฆ่าเป็นการกระท าผิดหลัก

อหิงสาอย่างร้ายแรงซึ่งเชนศาสนิกไม่พึงกระท า 

 อาจกล่าวได้ว่าลักษณะเด่นของราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริแตกต่างจากลักษณะเด่นของ

ราวณะในรามายณะฉบับของวาลมีกิด้วยมีแนวคิดทางศาสนาเชนเป็นปัจจัยส าคัญ ศาสนาเชนนั้นถือ

หลักอหิงสาเป็นธรรมะสูงสุด ฉะนั้นลักษณะเด่นของราวณะ รวมถึงตัวละครอื่น ๆ  ในเรื่องปอุมจริยะ

จึงได้รับอิทธิพลจากแนวคิดเรื่องอหิงสาและพรต ซึ่งเป็นสิ่งที่ขัดเกลาทั้งเนื้อเรื่องและตัวละครให้แสดง

ลักษณะด้านดีที่สอดคล้องกับแนวคิดดังกล่าว นอกเหนือจากแนวคิดเรื่องกรรมและผลของกรรมแล้ว 

ตัวละครแต่ละตัวในเรื่องล้วนแล้วแต่แสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติตามหลักอหิงสา แม้จะมีความเคร่งครัด

ของการปฏิบัติที่แตกต่างกันออกไปตามบทบาทของตัวละคร แต่สิ่งส าคัญที่สุดของเรื่องคือนอกจาก

การสังหารราวณะโดยพระลักษมณ์แล้วก็แทบจะไม่ปรากฏการสังหารตัวละครใดในเรื่องอีกเลย ด้วย

ว่าการละเมิดพรตอหิงสาที่ร้ายแรงที่สุดคือการสังหารผู้อื่นนั่นเอง ปอุมจริยะจึงเป็นวรรณคดีเรื่อง  

รามายณะที่แสดงความเป็นศาสนาเชนได้อย่างแท้จริง 

 จากผลการศึกษาเรื่องนี้ เมื่อทบทวนกับงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยฉบับนี้ จะเห็นว่า 

งานวิจัยฉบับนี้ได้เพิ่มเติมแง่มุมใหม่ที่แตกต่างออกไปจากงานวิจัยก่อนหน้านี้ เมื่อเปรียบเทียบกับ

งานวิจัยของ Chandra (1970) ผู้ วิจัยได้น าเสนอลักษณะเด่นของตัวละครราวณะโดยใช้ข้อมูล 

ที่ปรากฏในเรื่อง โดยมีการวิเคราะห์ลักษณะเด่นของตัวละครโดยใช้หลักของศาสนาเชนทั้งแนวคิด

เรื่องจริยศาสตร์และแนวคิดเรื่องศลากาปุรุษะ ซึ่งเป็นสิ่งส าคัญที่ท าให้เห็นพัฒนาการของเรื่องและ  

ตัวละคร งานวิจัยฉบับนี้จึงเป็นการเติมเต็มงานวิจัยของ Chandra ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น อีกทั้งในบทความ

ของ De Clercq (2005; 2008; 2010) ซึ่งได้ศึกษาวิเคราะห์การดัดแปลงตัวละครให้เป็นฉบับเชน 

งานวิจัยฉบับนี้ได้บูรณาการการศึกษาของ De Clercq โดยได้วิเคราะห์อิทธิพลของศาสนาเชนที่มีต่อ

การสร้างและดัดแปลงตัวละคร รวมทั้งเพิ่มเติมการศึกษาตัวละครราวณะในปอุมจริยะ รามายณะฉบบั

ของศาสนาเชน ซึ่งยังไม่มีผู้ใดศึกษามาก่อน 

 เมื่อพิจารณากับงานวิจัยของธิติ แจ่มขจรเกียรติ (2553) ซึ่งศึกษาการสื่อสารอธรรมผ่านตัว

ละครทศกัณฐ์ในรามเกียรติ์พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 1 และได้เห็นอิทธิพลความคิดความเช่ือของ 

พุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์-ฮินดู โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาตัวละครทศกัณฐ์ผ่านมโนทัศน์

ของพุทธศาสนา โดยมิได้มีการเปรียบเทียบกับตัวละครราวณะในรามายณะฉบับอื่น ๆ  และงานวิจัย

ของนาวิน วรรณเวช (2557) ซึ่งศึกษาตัวละครราวณะในรามายณะฉบับของวาลมีกิตามทฤษฎี 
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ประตินายกะ งานวิจัยฉบับนี้จึงเป็นการเติมเต็มในส่วนของการศึกษาตัวละครปรปักษ์ โดยได้เห็น

แง่มุมที่กว้างขึ้นจากความคิดเหมารวมว่าราวณะเป็นตัวละครที่มีแต่ความช่ัวร้าย การศึกษาราวณะใน

รามายณะฉบับของศาสนาเชนท าให้พบแง่มุมเชิงบวกของตัวละครราวณะซึ่งโดดเด่นแตกต่างจาก 

ราวณะในบริบทศาสนาฮินดูหรือในบริบทวรรณคดีไทย เมื่อเปรียบเทียบกบัรามายณะฉบับวาลมีกิแลว้

จะพบว่าราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริให้ภาพของตัวละครที่มีสีขาวมากกว่าราวณะในรามายณะ

ฉบับวาลมีกิ งานวิจัยฉบับนี้จึงเป็นการต่อยอดงานวิจัยของนาวินด้วยการต่อเติมภาพของตัวละคร

ปรปักษ์ในบริบทของศาสนาเชนซึ่งแนวคิดทางศาสนามีอิทธิพลอย่างยิ่งต่อการสร้างตัวละคร 

  การศึกษาวิจัยครั้งนี้ถือได้ว่าเป็นการเพิ่มเติมแง่มุมการศึกษาตัวละครและการศึกษานิทาน

พระราม ในแง่มุมการศึกษาตัวละคร ผู้ วิจัยได้ศึกษาตัวละครในแง่มุมที่ไม่มีผู้ใดศึกษามาก่อน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการวิเคราะห์ความสมัพันธ์กับศลากาปุรษุะอีกสององค์คือพระรามและพระลักษมณ์ 

ในฐานะพลเทวะและวาสุเทวะ การวิจัยนี้จึงเป็นแนวทางในการศึกษาชีวประวัติของพระราม  

พระลักษมณ์ หรือศลากาปุรุษะองค์อื่น โดยใช้แนวคิดทางจริยศาสตร์ของศาสนาเชนมาเป็นกรอบ

แนวคิดหนึ่งในการวิเคราะห์ตัวละคร ซึ่งในบริบทของวรรณคดีเชน แนวคิดทางศาสนาเป็นสิ่งที่ส าคัญ

และมีอิทธิพลต่อการสร้างตัวละครและพัฒนาการของเรื่อง 

 ในส่วนของนิทานพระราม การศึกษาวิจัยครั้งนี้ได้เพิ่มเติมแง่มุมการศึกษานิทานพระรามด้วย

การเสนอนิทานพระรามในบริบทศาสนาเชน ซึ่งโดยปรกติแล้วการศึกษานิทานพระรามมักจะศึกษา

เปรียบเทียบรามายณะฉบับของศาสนาฮินดูส านวนต่าง ๆ อันจะท าให้เห็นพัฒนาการของนิทาน

พระรามในบริบทต่าง ๆ เช่น ปรัชญา ศาสนา การดัดแปลงเนื้อเรื่อง ฯลฯ แต่การศึกษาครั้งนี้เป็นส่วน

เติมเต็มนิทานพระรามในฉบับของศาสนาเชนซึ่งไม่มีผู้ศึกษามากนัก แม้การศึกษาวิจัยนี้จะเป็นเพียง

กรณีศึกษาจากลักษณะเด่นและบทบาทของตัวละคร แต่ก็ได้แสดงให้เห็นความส าคัญของศาสนาที่มี

อิทธิพลต่อตัวละครและเนื้อเรื่อง ซึ่งกวีวิมลสูรริะบุเป็นสารส าคัญในตอนต้นเรือ่งปอุมจริยะว่าวรรณคดี

เรื่องนี้เป็นนิทานพระรามในบริบทของศาสนาเชน และกวีต้องการน าเสนอนิทานของพระรามที่แทจ้รงิ 

ส่วนรามายณะฉบับอื่นนั้นถือว่าเป็นเรื่องโกหก ฉะนั้นรามายณะฉบับของศาสนาเชนเรื่องนี้จึงอยู่ใน

บริบทเฉพาะที่ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดทางศาสนา งานวิจัยฉบับนี้จึงท าให้เห็นความแพร่หลาย  

ความหลากหลาย และความเป็นพหุวัฒนธรรมของนิทานพระรามยิ่งข้ึน 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 

 ปอุมจริยะของวิมลสูริเป็นรามายณะฉบับของศาสนาเชนที่เก่าแก่ที่สุดเท่าที่มีการค้นพบ หาก

มีการศึกษาปอุมจริยะในแง่มุมอื่นหรือศึกษารามายณะฉบับอื่น ๆ  ของศาสนาเชน เช่น ปัทมปุราณะ 

ของรวิเษณะ, ปอุมจริอุ ของสวยัมภุ เป็นต้น น่าจะท าให้องค์ความรู้เรื่องรามายณะฉบับของศาสนา

เชนมีความชัดเจนมากข้ึน นอกจากนี้ จากการศึกษาบทบาทของราวณะในฐานะประติวาสุเทวะซึ่งมี

ความสัมพันธ์กับพระรามและพระลักษมณ์ ผู้วิจัยได้กล่าวถึงบทบาทของพระรามและพระลักษมณ์ใน

ส่วนที่มีความสัมพันธ์กับบทบาทประติวาสุเทวะของราวณะเท่านั้น หากมีการศึกษาบทบาทของ

พระรามหรือพระลักษมณ์ทั้งหมดที่ปรากฏในปอุมจริยะหรือรามายณะฉบับอื่น ๆ ของศาสนาเชน 

น่าจะท าให้เห็นบทบาทของพลเทวะและวาสุเทวะตามแนวคิดศลากาปุรุษะได้ชัดเจนข้ึน อีกทั้งยังมี

วรรณคดีที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับชีวประวัติของศลากาปุรุษะ เช่น จอุปปันนมหาปุริสจริยะ ของศีลาจารย์, 

ตริษัษฏิศลากาปุรุษะ ของเหมจันทร์, มหาปุราณะ ของชินเสนะและคุณภัทระ เป็นต้น การศึกษา

วรรณคดีเหล่าน้ีจะท าให้เห็นความส าคัญของแนวคิดศลากาปุรุษะที่มีต่อวรรณคดีเรื่องเล่าของศาสนา

เชนซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวรรณคดีเชนและวรรณคดีปรากฤตต่อไป 

(Appleton, 2017; Apte, 2000; Bhargava, 1968; Caillat & Kumar, 2004; Chanchreek & Jain, 2013; Chandra, 1970; Cort, 2010; De Clercq, 2005, 2008, 2010, 2011, 2015; Dundas, 

2002; Fynes, 1998; Gandhi, 1993; Hoernle, 1888; Iyengar, 2003; Jacobi, 1884, 1895, 1914, 1962, 1968; C. R. Jain, 1971a, 1971b; H. Jain, 2006; J. C. Jain, 1947, 1981, 2004; J. P. 

Jain, 2006; V. K. Jain, 2013, 2018; Jaini, 2001, 2010; Johnson, 1931, 1937, 1949, 1954, 1962a, 1962b; Joshi, 2010; Kapadia, 2010; Kothari, 1990; Kulkarni, 1990; Long, 2013; 

McGregor, 2016; Mehta, 1998; Monier-Williams, 2011; Pischel, 1999; Ramanujan, 1991; Sangave, 1999; Shah, 1987; Sheth, 1986; Singaravelu, 1965, 2004; Singh, 2012; J. 

Stevenson, 1818; S. Stevenson, 1915; Upadhye, 2006; Vimalasūri, 2011; Winternitz, 1972; Woolner, 1999; เดอ บารี่, 2556; เอ็ม. หิริยันนะ, 2520; กุสุมา รักษมณี, 2547, 2549; กุสุมา 

รักษมณี & เสาวณิต จุลวงศ์, 2550; ชัยวัฒน์ อัตพัฒน์, 2523; ณัฐ วัชรคิรินทร์, 2556; ณัฐธัญ มณีรัตน์, 2560; ทวีศักดิ์ ญาณประทีป, 2518; ทองหล่อ วงษ์ธรรมา, 2554; ธิติ แจ่มขจรเกียรติ, 

2553; นาวิน โบษกรนัฏ, 2560; นาวิน วรรณเวช, 2557, 2558; บ ารุง ช านาญเรือ, 2552; ฟื้น ดอกบัว, 2545; มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิ, 2557; ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์ และ สุมาลย์ บ้านกล้วย, 

2524; ส. ศิวรักษ์, 2550; สมพร สิงห์โต, 2517; สุนทร ณ รังษี, 2545; สุมาลี มหณรงค์ชัย, 2562; อติศักดิ์ ทองบุญ, 2555) 
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ภาคผนวก ก  

ค าอธิบายอักษรย่อ 

 

MW  Monier-Williams’s Sanskrit-English Dictionary 

PCV.  Paümacariya of Vimalasūri 

TS.  Tattvārtha Sūtra 

UtS.  Uttarādhyayana Sūtra 

DS.  Dravyasaṃgraha 

SamS.  Samavāyan͘ga Sūtra 
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ภาคผนวก ข  

ตัวบทปอุมจริยะของวิมลสูริที่ใช้ในการศึกษา 

Chapter 7 

etthantarammi  rāyā,  sahasāro  nāma  niggayapayāvo | 

vasaï  sayā  suhiyamaṇo,  rahaneüracakkavālapure  || 1 || 

 ณ ที่นี้ ราชาผู้มีความรุ่งเรือง ผู้มีใจยินดีเสมอ นามว่าสหัสราระ ครองเมืองรถนปูุระจักรวาล 

 

tassa  ya  guṇāṇurūvā,  aha  māṇasasundarī  pavarabhajjā | 

taṃ  pecchiūṇa  rāyā,  taṇuyaṅgī  pucchae  sahasā  || 2 || 

และพระองค์มีชายาผู้ประเสริฐ มีคุณเหมาะสม นามว่า มานสสุนทรี  
พลันเมื่อพระองค์ทอดพระเนตรเห็นนางก็ตรัสถามว่า 

 

kiṃ  atthi  tujjha  sundarī,  cintā  dukkhaṃ  va  dāruṇaṃ  aṅge ? | 

hiyaïcchiyaṃ  ca  davvaṃ,  jaṃ  maggasi  taṃ  paṇāmemi  || 3 || 

“สุนทรีเอ๋ย เจ้าคิดสิง่ใดอยู่หรือ  
ความวิตกกังวลและความทกุข์แสนสาหสัอันใดเกิดข้ึนในร่างกายของเจ้า  
ใจของเจ้าปรารถนาทรัพย์ใด เราจะน ามาให้” 

 

jaṃ  eva  pucchiyā  sā,  pasayacchī  bhaṇaï  ko  vi  me  eso | 

jatto  pabhūï  gabbho,  saṃbhūo  kammadoseṇa  || 4 || 

tatto  pabhūï  naravaï !, icchāmi  surāhivassa  saṃpattī | 

daṭṭhuṃ  te  parikahiyaṃ,  mottūṇa  kulāgayaṃ  lajjaṃ  || 5 || 

เมื่อพระราชาตรัสถาม นางกเ็บกิดวงเนตรกว้าง และกล่าวตอบว่า  
“ข้าแต่พระนรบดี ด้วยอ านาจแห่งกรรม  
นับตั้งแต่มีครรภ์ จากนั้นเป็นต้นมาหม่อมฉันก็ปรารถนาที่จะเห็นความส าเร็จแห่งผู้เป็น
จอมเทพ  
เมื่อละทิง้ความละอายอันตกทอดมาในตระกลูแล้ว จงึได้กลา่วความนี้ต่อพระองค์” 
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aha  teṇa  takkhaṇaṃ  ciya,  vijjābalagavvieṇa  hoūṇa | 

indassa  paramariddhī,  parisāī  darisiyā  tīe  || 6 || 

ล าดับนั้น ในขณะนั้นเอง  
ผู้ทรงวิทยาและพละก าลงัพระองค์นั้นก็ได้แสดงฤทธ์ิอันเลิศสุดของผู้เป็นใหญ่  
ให้ไปล้อมรอบตัวนาง 

 

saṃpuṇṇaḍohalā  sā,  jāyā  maṇa-nayaṇanivvuïpasatthā | 

kale  tao  pasūyā,  suravaïsarisaṃ  varakumāraṃ  || 7 || 

ในเวลาจากนั้น ชายาผู้นั้น ผูส้มความปรารถนา 
และประเสริฐด้วยเป็นความยินดีแก่ตาและใจ ได้ให้ก าเนิดกมุารผูป้ระเสริฐ ผู้เสมือนสุรบดี 

 

kārāviyaṃ  ca  savvaṃ,  jammūsavamaṅgalaṃ  naravaīṇaṃ | 

indo  ya  tassa  nāmaṃ,  jaṇiyaṃ  indābhilāseṇaṃ  || 8 || 

พิธีมงคลฉลองการประสูติทั้งปวงของพระกุมาร  
อันพระราชาสหสัาระรบัสัง่ให้พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายจัดข้ึนแล้ว  
และ พระกุมารนั้นมีช่ือว่า “อินทระ”39 เพราะความปรารถนาความเป็นใหญ ่

 

aha  so  kameṇa  etto,  jovvaṇa-bala-viriya-teyamāhappo | 

vijjāharāṇa  rāyā,  jāo  veyaḍḍhavāsīṇaṃ  || 9 || 

ภายหลังจากนั้นโดยล าดับ 
พระกมุารผู้นั้นเป็นผูสู้งส่งด้วยเดช พละ ความเป็นหนุม่ และความกล้าหาญ  
เป็นราชาแหง่เหล่าวิทยาธร ณ เขาไวตาฒยะ 

 

 

 

  

                                                   

39 lit. ความเป็นใหญ่, ผู้เป็นใหญ่ 
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cattāri  logapālā,  satta  ya  aṇiyāïṃ  tiṇṇi  parisāo | 

erāvaṇo  gaïndo,  vajjaṃ  ca  mahāühaṃ  tassa  || 10 || 

cattālīsaṃ  ṭhaviyā,  tassa  sahassā  havanti  juvaīṇaṃ | 

mantī  bihapphaī  se,  hariṇigamesī  balāṇīo  || 11 || 

พระองค์ทรงครอบครองเหล่าโลกบาลทั้ง ๔, กองทัพทั้ง ๗,  
บริวารผู้แวดล้อมทั้ง ๓, ช้างเอราวัณผูเ้ป็นใหญ่ในเหล่าช้าง,  
วัชระมหาอาวุธ, หญงิสาวทัง้ ๔๐,๐๐๐ นางซึ่งได้รบัการแตง่ตั้ง,  
มนตรีคือพระพฤหสับด,ี และผู้รบัใช้คือหริไนคเมสผีู้ทรงพลัง 

 

to  so  nami  vva  najjaï,  savvesiṃ  kheyarāṇa  sāmittaṃ | 

kuṇaï  suvīsatthamaṇo,  vijjābalagavvio  dhīro  || 12 || 

ในกาลนั้น พระองค์รอบรู้ดจุพระนมินาถ40  
พระองค์เป็นนักปราชญ์ ประกอบด้วยความรู้และพละก าลัง มีใจมั่นคง เป็นใหญ่เหนือปวง
เทพ 

 

laṅkāhivo  vi  mālī,  indaṃ  soūṇa  kheyarāṇindaṃ | 

bala-bhāï-mittasahio,  tassuvariṃ  patthio  sahasā  || 13 || 

แม้อสรูมาลินจอมลงกา ครั้นได้ยินว่าพระอินทร์เป็นใหญ่เหนอืเหล่าเทวดา  
อสูรพร้อมด้วยไพร่พล อนุชา และมิตรสหาย  
ก็ออกเดินทางรีบรุดน าทัพไปรบพระอินทร์โดยพลัน 

 

gaya-turaya-vasabha-kesari-maya-mahisa-varāhavāhaṇārūḍha | 

vaccanti  rakkhasabhaḍā,  chāyantā  ambaraṃ  turiyā  || 14 || 

เหล่าทหารรากษสผู้ข้ึนพาหนะมีช้าง ม้า โค สิงโต กวาง กระบือ และหมูป่าแล้ว  
บดบังเต็มทอ้งฟ้า เคลื่อนทัพไปอย่างรวดเร็ว 

 

  

                                                   

40 พระนมิ หรือนมินาถ เป็นพระตีรถังกรองค์ที่ 21 ของศาสนาเชน 
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savvatthasatthakusalo,  bhaṇaï  sumālī  sahoyaraṃ  jeṭṭho | 

etthaṃ  kuṇahāvāsaṃ,  ahava  puriṃ  paḍiniyattāmo  || 15 || 

สุมาลิน ผู้ช านาญในศาสตร์และอาวุธทั้งปวง กล่าวแก่เชษฐาร่วมอุทรว่า  
“พวกเจ้าจงยัง้อยู่ที่นี่ ส่วนเราจะกลับสู่เมือง” 

 

dīsanti  mahāghorā,  uppāyā  saüṇayā  ya  vivarīyā | 

ete  kahanti  ajayaṃ,  amhaṃ  natthettha  saṃdeho  || 16 || 

ลางร้ายที่น่ากลัวยิ่งและฝูงนกวิปริตก็ปรากฏข้ึน  
รากษสทัง้หลายเหล่าน้ันก็กล่าวว่า “ความปราชัยจะเกิดข้ึนแก่เราอย่างไม่ต้องสงสัย” 

 

riṭṭha-khara-turaya-vasahā,  sārasa-sayavatta-kolhuyāīyā | 

vāsanti  dāhiṇillā,  ete  ajayāvahā  amhaṃ  || 17 || 

สัตว์ต่าง ๆ ที่อยู่ทางขวา มีลาที่บาดเจ็บ ม้า โคตัวผู้ นกกระเรียน นกยงู และสุนัขจิ้งจอกเป็น
ต้น  
ก็ร้องว่า สิง่นี้น ามาซึง่ความพ่ายแพ้แก่เรา 

 

soūṇa  vayaṇameyaṃ,  mālī  paḍibhaṇaï  gavvio  hasiüṃ | 

kiṃ  dāḍhībhayabhīo,  niyayaguhaṃ  kesarī  ciyaï  || 18 || 

เมื่อได้ยินถ้อยค าน้ันแล้ว มาลินผู้หยิง่ผยองกห็ัวเราะ  
และกล่าวตอบว่า ราชสีห์ จะละทิ้งที่อยู่ของตน เพราะกลัวหมูหรอื 

 

nandaṇavaṇe  mahantā,  jiṇālayā  kāriyā  rayaṇacittā | 

aṇuhūyaṃ  pavarasuhaṃ,  dāṇaṃ  ca  kimicchiyaṃ  dinnaṃ  || 19 || 

ชินาลัยอันย่ิงใหญ่ในนันทนวนะ อันประดับด้วยแก้วมณีหลากสี อันเราได้สร้างแล้ว 
บรมสุขอันเราเสวยแล้ว และทานซึ่งเป็นทีป่รารถนาอันเราได้ให้แล้ว 
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samalaṃkiyaṃ  ca  gottaṃ,  jaseṇa  sasikundanimmalayareṇaṃ | 

jaï  hoï  samaramajjhe,  maraṇaṃ  to  kiṃ  na  pajjattaṃ  || 20 || 

วงศ์ตระกูลก็จะงดงามด้วยยศทีป่ราศจากมลทินอย่างยิ่ง เหมือนดอกกุนทะและพระจันทร์  
ถ้าความตายมีอยู่ในสนามรบแล้วไซร้ อะไรทีเ่ราจะไม่ได้รบัเล่า 

 

evaṃ  sumālivayaṇaṃ,  avagaṇṇeūṇa  patthio  mālī | 

veyaḍḍhanagavarinde,  rahaneüracakkavālapuraṃ  || 21 || 

มาลินไมส่นใจค าพูดของสุมาลิน ก็ออกเดินทัพไปสูเ่มืองรถนปูุระจักรวาลบนภูเขาไวตาฒยะ 

 

soūṇa  rakkhasabalaṃ,  samāgayaṃ  logapālaparikiṇṇo | 

erāvaṇamārūḍho,  nayarāo  niggao  iṃdo  || 22 || 

เมื่อได้ยินเสียงไพร่พลรากษสมาชุมนุมกัน  
พระอินทร์กท็รงช้างเอราวัณออกจากเมอืง รายล้อมด้วยเหลา่โลกบาล 

 

annonnarahasapellaṇa-rahavara-gaya-turayanihava-pāïkkaṃ | 

nikkhamaï  indasennaṃ,  raṇarasaparivaḍḍhiücchāhaṃ  || 23 || 

กองทัพของพระอินทร์ ประกอบด้วยหมู่พลเดินเท้า ช้างที่ดีเลิศ ม้า และรถ  
เพิ่มพูนความอุตสาหะยิง่ข้ึนด้วยความกระหายสงคราม  
เคลื่อนทพักรูไปพรอ้มกันอย่างรวดเร็ว  

 

rakkhasa-pavaṃgavīrā,  surasennaṃ  pecchiūṇa  sannaddhaṃ | 

bāṇāsaṇī  muyantā,  ābhiṭṭā  indasuhaḍāṇaṃ  || 24 || 

นักรบรากษสและวานรที่คัดสรรมาอย่างดี เมื่อเห็นกองทัพเทวดารวมกันอยู่  
ก็แผลงศรเป็นห่าฝนไปยงัทหารของพระอินทร ์
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bhajjaï  raho  raheṇaṃ,  vivaḍaï  hatthī  samaṃ  gayavareṇaṃ | 

turāeṇa  samaṃ  turago,  pāïkko  saha  payattheṇaṃ  || 25 || 

รถต่อรถ ม้าต่อม้า พลราบตอ่พลราบ และช้างต่อช้างตัวประเสริฐ 

 

sara-satti-bāṇa-moggara-phaliha-silā-sellaāühasaesu | 

khippantesu  samatthaṃ,  channaṃ  gayaṇaṅgaṇaṃ  sahasā  || 26 || 

เมื่อศร หอก ลูกศร ค้อน แท่งเหลก็ และก้อนหินซัดกัน ทอ้งฟ้าก็ถูกบดบงัโดยพลัน 

 

suravaïbhaḍehi  etto,  raṇarasaücchāhavaḍḍhiyarasehiṃ | 

rakkhasabalassa  pamuhaṃ,  bhaggaṃ  ciya  aggimaṃ  khandhaṃ  || 27 || 

กองหน้าของทัพรากษสถูกบริวารของพระอินทรผ์ู้กระหายสงครามยิ่ง 
ท าลายแตกพ่ายเป็นส่วนใหญ ่

 

āloḍiyaṃ  samatthaṃ,  niyayabalaṃ  pecchiūṇa  parikuvio | 

aha  uṭṭhio  ya  mālī,  satthohajalantapajjalio  || 28 || 

เมื่อมาลินเห็นกองทัพที่สบัสนอลหม่านของตน ก็โกรธและลกุขึ้น บังเกิดแสงเจิดจ้าด้วยแสง
ของอาวุธ 

 

sara-satti-khagga-moggara-caḍakkasarisovamehi  paharehiṃ | 

bhaggaṃ  surindasennaṃ,  mālinarindeṇa  saṃgāme  || 29 || 

ในสงคราม กองทพัของพระอินทร์ถูกมาลินตีแตกพ่าย 
ด้วยการโจมตอีุปมาเหมือนศร หอก พระขรรค์  ค้อน และอาวุธวิเศษ (จฑักกะ) 

 

daṭṭhūṇa  savaḍahuttaṃ,  ejjantaṃ  rakkhsāhivaṃ  indo | 

sūrassa  pavvao  iva,  avaṭṭhio  satthasiharoho  || 30 || 

พระอินทร์ เมือ่เห็นจอมรากษสมุง่หน้ามาทางนี้  
ประทับยืนนิ่งอยู่ใกลป้ลายอาวุธที่ถูกน ามาใกล้ เหมือนภูเขาที่ตั้งตระหง่านใกล้พระอาทิตย์  
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indassa  ya  mālissa  ya,  duṇha  vi  jujjhaṃ  raṇe  samāvadiyaṃ | 

baladappagavviyāṇaṃ,  raṇarasakaṇḍū  vahantāṇaṃ  || 31 || 

การต่อสู้ของทัง้คู่ คือพระอินทร์และมาลิน ผู้หยิง่ผยองในพละก าลัง  
ผู้น าพาความปรารถนาอย่างแรงกล้าในรสแหง่สงคราม เกิดข้ึนแล้วในสนามรบ 

 

chindanti  sareṇa  saraṃ,  cakkaṃ  cakkeṇa  lāghavakaraggā | 

vijjābaleṇa  doṇṇi  vi,  jujjhanti  raṇe  samacchariyā  || 32 || 

ในการต่อสู้ ศรตัดด้วยศร จกัรตัดด้วยจักร  
สองนักรบผูเ้กรี้ยวกราดและมีปลายมือว่องไว ต่อสู้กันด้วยก าลังและวิทยา 

 

ghettūṇa  to  sarosaṃ,  mālinarindeṇa  pajjalantīe | 

pahao  niḍāladese,  indo  ghorāe  sattīe  || 33 || 

ในกาลนั้น พระอินทร์ถูกมาลินผู้เป็นใหญ่และเต็มไปด้วยความเกรี้ยวโกรธจับแล้ว 
และถูกหอกอันน่าสะพรงึกลัวที่สอ่งแสงอยู่ทิม่แทงที่หน้าผาก 

 

sattīpaharaparaddho,  indo  rattāravinda-samacchāo | 

atthagirimatthayattho,  saṃjhārāe  diṇayaro  vva  || 34 || 

พระอินทรผ์ู้บาดเจ็บเพราะหอกทิม่แทง เป็นผูม้ีสรีาวกับดอกบัวแดง (เพราะเลือดไหลอาบ
กาย)  
เพียงดั่งพระอาทิตย์ที่ก าลังอัสดงคต ณ เขาอัสตคีรี ในท่ามกลางสีแดงแหง่สนธยา 

 

amarisavasaṃgaeṇaṃ,  rosāpūriyaphurantanayaṇeṇaṃ | 

cakkeṇa  siraṃ  chinnaṃ,  mālinarindassa  indeṇaṃ  || 35 || 

ในกาลนั้น พระอินทรผ์ู้อยู่ในอ านาจแห่งความโกรธ  
มีดวงเนตรโชนแสงเปี่ยมความพิโรธ ก็ได้ขว้างจักรไปตัดเศียรของมาลินผูเ้ป็นใหญ ่
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aha  pecchiüṃ  sumālī,  vavagayajīyaṃ  sahoyaraṃ  samara | 

muṇiūṇa  nayavubhāgaṃ,  sahasā  bhaggo  samarahutto  || 36 || 

ล าดับนั้น สมุาลินเห็นเชษฐาร่วมอุทรสิ้นชีวิตในสนามรบแล้ว  
เมื่อรู้ซึ่งองค์ประกอบของราชนีติ เขาผู้ทุกข์ใจ จึงบ่ายหน้าไปสูส่มรภูมิโดยพลัน 

 

maggeṇa  tassa  laggo,  somo  baladappagavvio  sūro | 

so  bhiṇḍamālapahao,  nihao  ya  sumālisattheṇaṃ  || 37 || 

พระโสมผู้หยิง่ผยองในพละก าลัง ผูท้รงพลงั และก าลังขวางทางสมุาลินอยู่น้ัน  
ก็ถูกอาวุธช่ือภินทิปาละท าร้าย และถูกอาวุธของสุมาลินโจมต ี

 

mucchānimīliyaccho,  jāva  ya  somo  cirassa  āsattho | 

tāva  ya  sumālirāyā,  pāyālapuraṃ  samaṇupatto  || 38 || 

เมื่อพระโสมผู้มีดวงตาปิดลงเพราะหมดสติ ฟื้นคืนชีพในภายหลงั  
เมื่อนั้นสุมาลินราชาก็บรรลุถึงเมืองปาตาลังการะ 

 

rakkhasabhaḍā  paviṭṭhā,  pāyālaṃkārapuravaraṃ  turiyā | 

acchanti  bhaggamāṇā,  bīyaṃ  jammaṃ  va  saṃpattā  || 39 || 

ทหารรากษสผูร้วดเร็ว เข้าไปสู่เมอืงปาตาลังการะที่เลิศ  
เหล่าผู้ขายหน้าแล้ว พักอยู่ เสมือนได้การเกิดครัง้ทีส่อง 

 

āsāsio  niyatto,  somo  pāsaṃ  gao  suravaissa | 

rahaṇeuraṃ  paviṭṭho  indo  ugghuṭṭhajayasaddo  || 40 || 

พระโสมผู้ฟื้นคืนชีพแล้ว ก็ไปสูท่ี่ข้างๆ พระผูเ้ป็นใหญ่แห่งเทวดา   
ส่วนพระอินทรผ์ู้มเีสียงแหง่ชัยชนะดังกึกก้อง ก็เข้าไปสู่เมืองรถนูปุระ 
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evaṃ  jiṇiūṇa  raṇe,  paḍisattuṃ  suravaī  mahārajjaṃ | 

bhuñjanto  cciya  jāo,  indo  indo  tti  loyammi  || 41 || 

เมื่อชนะศัตรูในการรบแล้วเช่นน้ี 
พระอินทรผ์ู้เป็นใหญ่แห่งเทวดา จึงเป็นผู้ครองความเป็นมหาราชาน่ันเทียว  
และได้ช่ือว่า “พระอินทร์” บนโลก 

 

etto  suṇāhi  naravai!  magahāhiva!  loyapālauppattī | 

hoūṇa  egacitto,  jahakkamaṃ  te  pavakkhāmi  || 42 || 

โอพระผู้เป็นใหญ่แหง่มคธ โอพระนรบดี บัดน้ีขอท่านจงฟัง  
เมื่อได้ส ารวมจิตเป็นหนึ่งแล้ว เราจะเล่าเรื่องการอบุัติของโลกบาล 

 

mayaraddhayassa  putto,  somo  āïccakittisaṃbhūo | 

joīpurassa  sāmī,  ṭhavio  so  logapālo  tti  || 43 || 

พระโสมผู้บุตรแห่งพระมกรธวัช41ผู้ถือก าเนิดจากเทวีอาทิตย์เกียรติ   
เป็นเจ้าแหง่เมืองชโยติปรุะ ได้รับการสถาปนาใหเ้ป็นโลกบาล 

 

meharahassa  ya  putto,  varuṇo  varuṇāe  kucchisaṃbhūo | 

mehapuranayarasāmī,  nahiḍḍhio  logapālo  so  || 44 || 

พระวรุณผู้บุตรแห่งเมฆรถะ ก าเนิดจากครรภ์แหง่เทวีวรุณา  
พระองค์ผู้นั้นเป็นโลกบาลผู้มีมหิทธิฤทธ์ิ เป็นเจ้าแห่งเมืองเมฆปุระ 

 

kaṇayāvalīe  putto, jāo  cciya  sūrakheyarindeṇaṃ | 

kañcaṇapure  mahappā,  vasaï  kubero  mahāsatto  || 45 || 

บุตรผู้เกิดในนางกนกาวลี คือพระกเุวระ  
ผู้เป็นนายแห่งเหล่าวิทยาธรผู้กล้าหาญ ผู้มีใจสูงส่ง เป็นมหาสตัว์ พ านักอยู่ในเมืองกาญจนปุระ 

  

                                                   

41 หมายถึงพระกามเทพ 
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kālaggikheyarasuo,  sirippabhākucchisaṃbhavo  vīro | 

kikkindhinayararāyā,  kayavavasāo  jamo  nāma  || 46 || 

บุตรของวิทยาธรช่ือกาลอัคนิ ผูเ้กิดจากครรภ์ของนางศรีประภา  
เป็นผู้กล้าหาญ เป็นผู้ตัดสินใจแน่วแน่แล้ว เป็นราชาแห่งเมืองกิษกินธา ช่ือว่า ยมะ 

 

ṭhavio  puvvāe  sasī,  disāe  varuṇo  ya  tattha  avarāe | 

uttarao  ya  kubero,  ṭhavio  cciya  dakkhiṇāe  jamo  || 47 || 

พระโสมอยูท่างทิศตะวันออก และพระวรุณอยู่ทางทิศตะวันตก 
พระกเุวรอยู่ทางทิศเหนือ ส่วนพระยมอยู่ทางทิศใต้ 

 

jaṃ  jassa  havaï  nāmaṃ,  purassa  teṇeva  tassa  aṇusarisā | 

vijjāharā  niüttā,  puhaïyale  khayakittīyā  || 48 || 

ส่วน(วิทยาธร)นั้น ผู้ใดมีนามว่าอะไร เมอืงของเขาก็มีช่ือคลอ้ยตามเขาน่ันเอง  
เหล่าวิทยาธรผู้ไดร้ับการแต่งตั้งแล้ว เป็นผู้มีเกียรติอันเลือ่งลอืบนพื้นพิภพ 

 

nayarammi  asuranāme,  asurā  khāïṃ  gayā  tihuyaṇammi | 

jakkhapurammi  ya  jakkhā,  kinnaragīe  ya  sarināmā  || 49 || 

เป็นทีรู่้จกักันในสามโลกว่า เหล่าอสรุะอยู่ในเมืองช่ืออสรุะ เหล่ายักษ์อยู่ในเมืองยักษปรุะ  
ในเมืองช่ือกินนรคีตะเหล่าชนก็มีช่ือกินนรคีตะดังนี้  

 

gandhavvapuranivāsī,  gandhavvā  honti  nāma  vikkhāyā | 

taha  asiṇā  asiṇapure,  vaïsā  vaïsāṇarapurammi  || 50 || 

ผู้อยู่ในเมอืงคันธรรวะปรุะ มีช่ือว่าคนธรรพ์ 
ในท านองเดียวกัน ผูอ้ยู่ในเมืองอัศวินะปรุะ มีช่ือว่าอัศวิน  
และผู้อยู่ในเมืองไวศวานระปุระ มีช่ือว่าวานระปุระ ชนเหล่านี้เป็นผู้มีช่ือเสียงอย่างยิ่ง 
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anne  vi  evamāī,  viṇiogā  sakkasaṃbhavā  raïyā | 

kuvvanti  tiyasalīlaṃ,  vijjābalagavviyā  vīrā  || 51 || 

เทวดาเหล่าอื่น ก็เป็นผู้ถือก าเนิดจากพระอินทร์  
ผู้ได้รับมอบหมายแล้ว ผู้มีหน้าที่ ผู้หยิง่ผยองในวิทยาและก าลัง  
ผู้กล้าหาญ กระท าการส าแดงรปู 30 แบบ 

 

eyārisaṃ  mahantaṃ,  bhuñjaï  rajjaṃ  mahāguṇasamiddhaṃ | 

agaṇiyapaḍivakkhabhao,  vijjāharaseḍhisāmittaṃ  || 52 || 

ส่วนพระอินทรผ์ู้ไม่มีความกลัวต่อศัตรเูสวยราชสมบัติอนัย่ิงใหญ่และพรัง่พร้อมด้วยคุณอัน
ใหญ่หลวง  
เป็นใหญ่เหนือทพัวิทยาธรดังทีเ่ห็นเช่นน้ี 

 

dhanayassa  samuppattī,  seṇiya!  ranno  suṇāhi | 

atthi  tti  vomabindū,  nandavaī  sundarī  tassa  || 53 || 

โอ้เศรณิกะ ขอท่านผู้มีใจแน่วแน่ จงสดบัเรื่องการก าเนิดของพระธนทะ42ดังนี ้ 
ยังมีพระราชาวโยมพินทุ และชายาผู้งดงามนามว่านันทวต ี

 

tīe  gabbhuppannāü  doṇṇi  kannāü  rūvavantāo | 

kosiya-kekasiyāo,  aha  koüyamaṅgale  nayare  || 54 || 

ในเมืองเกาตุกมังคละ ธิดาสองพระองค์เกิดในครรภ์ของพระชายา  
ผู้มีรปูงามทั้งสองมีนามว่าเกาศิกาและไกกสี  

 

jiṭṭhā  ya  tehi  dinnā,  jakkhapure vīsaseṇarāyassa | 

vesamaṇo  tti  kumāro,  tīe  suo  sundaro  jāo  || 55 || 

พระบิดายกเชษฐภคินีให้แก่ราชาวิศวเสนะแห่งเมืองยกัษปรุะ  
นางให้ก าเนิดกุมารบุตรผู้งดงาม คือไวศรวณะ  

                                                   

42 หมายถึงพระกุเวร 
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saddāvio  ya  turiyaṃ,  vesamaṇo  suravaīṇa  se  dinnā | 

laṅkā  bhaṇio  si  tumaṃ,  bhuñjasu  suïraṃ  suvīsattho  || 56 || 

ajjappabhiïṃ  ṭhavio,  pañcamao  logapāliṇo  tuhayaṃ | 

savvāribhaggapasaraṃ,  bhuñjasu  nikkaṇṭayaṃ  rajjaṃ  || 57 || 

พระสุรบดีเรียกหาไวศรวณะอย่างเรง่ด่วนและยกเมืองลงกาให้  
(ด้วยถ้อยค าว่า) เจ้าเป็นผู้ทีเ่ราเรยีกหา เป็นผู้ที่ไว้ใจได้อย่างยิง่ จงเสวยราชย์ตลอดกาลนานเถิด 
นับแต่บัดน้ีเป็นต้นไป เจ้าได้การสถาปนาเป็นโลกบาลองค์ที่ 5  
จงครองราชย์อย่างปราศจากเสี้ยนหนามศัตรู แผ่ขยายไปโดยมีศัตรูทั้งปวงถูกก าราบแล้ว 

 

namiūṇa  tassa  calaṇe,  vesamaṇo  patthio  balasamaggo | 

laṅkāpuriṃ  paviṭṭho,  nayarajaṇugghuṭṭhajayasaddo  || 58 || 

เมื่อนมสัการที่พระบาทของพระอินทร์แล้ว  
ไวศรวณะผู้ทรงพลงัก็ออกเดินทางเข้าสูเ่มืองลงกา  
เป็นผู้มีเสียงแห่งชัยชนะดังกกึก้องแล้วจากชาวเมอืง 

 

pāyālaṅkārapure,  pīïmaīgabbhasaṃbhavā  jāyā | 

dhīrā  sumāliputtā,  tiṇṇi  vi  rayaṇāsavādīyā  || 59 || 

ในเมืองปาตาลงัการะ บุตรทัง้สามของสุมาลิน มีรัตนาศรวะเป็นต้น  
ผู้เฉลียวฉลาด ผู้ประสูติจากครรภ์ของปรีตมิตี ก็ได้ถือก าเนิดแล้ว 

 

rūveṇa  aṇaṅgasamo,  teeṇa  divāyaro  vva  paccakkho | 

cando  vva  somayāe,  valaṇasamuddo  vva  gambhīro  || 60 || 

(รัตนาศรวะนั้น) งามเสมอเหมือนพระกามเทพ มเีดชแจ่มแจง้เหมือนพระอาทิตย ์
เยือกเย็นเหมือนพระจันทร์ และล้ าลึกเหมอืนมหาสมทุร 
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bhiccāṇa  bandhavāṇa  ya,  uvayāraparo  taheva  sāhūṇaṃ | 

devagurupūyaṇaparo,  dhammuvagaraṇesu  sāhīṇo  || 61 || 

เป็นผู้มีสิง่สงูสุดประการหนึ่งคือการช่วยเหลือบริวาร ญาติ และเหล่านักบวช  
และมสีิ่งสูงสุดอีกประการหนึ่งคือการบูชาเทวดาและคุรุ มีอสิระในการอปุการะธรรมะ
ทั้งหลาย 

 

paramahilā  jaṇaṇisamā,  mannaï  dhīro  taṇaṃ  va  paradavvaṃ | 

logassa  niyayakālaṃ,  ahiyaṃ  parivālaṇujjutto  || 62 || 

(พระองค์)ผู้มั่นคง ย่อมพิจารณาว่าภรรยาของผู้อื่นเป็นเสมือนมารดาของตน  
ทรัพย์ของผู้อื่นเป็นเพียงดัง่หญ้า พระองค์เป็นผู้ปกป้องโลก ตลอดกาลนิรันดร์ อย่างดีย่ิง 

 

kiṃ  bhūsaṇehi  kīraï?,  rūvaṃ  ciya  hoï  bhūsaṇaṃ  niyayaṃ | 

kittī  lacchī  ya  guṇā,  kuḍumbasahiyā  ṭhiyā  jassa  || 63 || 

สิ่งใดหรือทีจ่ะใช้เป็นเครือ่งประดบัทั้งหลาย?  
เกียรติยศ โชคลาภ และคุณลักษณะอันดีของผู้ใด เป็นสิง่ที่มมีาพร้อมกับตระกลู  
หากแต่รปูนั้นเทียวย่อมจะเป็นเครื่องประดับกายของผู้นั้น 

 

evaṃ  savvakalā’’gama-kusalo  rayaṇāsavo  vi  cintento | 

na  labhaï  khaṇaṃ  pi  niddaṃ,  niyayapurīpavisaṇaṭṭhāe  || 64 || 

รัตนาศรวะ ผู้มทีักษะในศิลปศาสตร์และคัมภีรอ์าคมะทัง้ปวง  
ใคร่ครวญถึงการเข้าไปสู่เมอืงของตน43อยู่เช่นน้ี 
มิได้รับการหลับใหลแม้เพียงขณะหนึ่ง  

 

 

 

  

                                                   

43 หมายถึงเมืองลงกา 
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paricintiūṇa  evaṃ,  niyayaṃ  nāūṇa  viriyamāhappaṃ | 

vijjāsu  sāhaṇaṭṭhaṃ,  kusumujjāṇo,  samaṇupatto  || 65 || 

เมื่อใคร่ครวญและตระหนักถึงพลังอ านาจอันสูงส่งของตนอยา่งนี้แล้ว  
พระองค์ก็ไปถึงกสุุมอทุยาน เพื่อการบรรลุวิทยาทัง้หลาย 

 

gaha-bhūya-vāṇamantara-pisāyabahughorarūvasaddāle | 

ujjāṇamajjhayāre,  jhāṇuvaogaṃ  samārūḍho  || 66 || 

พระองค์ได้ฌาน  
ในกลางอทุยานที่มรีูปและเสียงอันน่าสะพรงึกลัวของภูตผ4ี4 วยันตระ45 และปีศาจ 

 

nāūṇa  vomabindū,  vijjā  samuhāgayaṃ  tamujjāne | 

deï  paḍicāriyaṃ  se,   dhūyaṃ  ciya  kekasīnāmaṃ  || 67 || 

วโยมพินทุ เมื่อทราบดังนั้นแล้ว จงึไปสู่อุทยานน้ันพร้อมด้วยกองทัพวิทยาธร  
มอบธิดาช่ือว่าไกกสีใหเ้ป็นบรจิารกิาแก่พระองค์ 

 

sā  tattha  takkhaṇaṃ ciya,  kayaviṇayā  jogiṇaṃ  samallīṇā | 

rakkhaï  pasannahiyayā,  samantao  dinnadiṭṭhīyā  || 68 || 

ณ ขณะนั้นน่ันเทียว  
นางไกกสผีู้ฝกึตน ไดอ้ยู่ร่วมกับโยคีรัตนาศรวะ และมีจิตใจภักดี  
คอยสอดส่ายสายตาไปรอบทิศ ระแวดระวังแกผู่้เป็นโยคี ณ ที่นั้น 

 

 

 

  

                                                   

44 graha หมายถึง ภูตผีที่สิงสู่และมีอิทธิพลในทางลบต่อร่างกายและจิตใจของมนุษย์ (MW, 2011: 372) 

45 vyantara ตามบริบทเชนหมายถึง ชื่อกลุ่มของพวกครึ่งเทพหรือเทวดาระดับล่าง ประกอบด้วย ปิศาจ , ภูต, ยักษ์, 

รากษส, กินนร, กิมปุรุษ, มโหรคะ และคนธรรพ์ (MW, 2011: 1028) 
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aha  so  samattavijjo,  kāūṇa  thuī  tao  jiṇindāṇaṃ | 

pecchaï  ya  samabbhāse,  vijjāharabāliyaṃ  ekkaṃ  || 69 || 

ล าดับนั้น เมือ่รัตนาศรวะผู้ส าเรจ็วิทยาสดุดีต่อพระชินเจ้าแลว้  
ก็ไดเ้ห็นวิทยาธรสาวน้อยนางหนึง่ในขณะปฏิบัติฌาน 

 

varapaümapattanettā,  paümamuhī  paümagabbhasamagorī | 

paümaddahavatthavvā,  kiṃ  hojja  sirī  sayaṃ  ceva?  || 70 || 

พลางด าริว่านางผู้นี้มีดวงเนตรเหมือนกลีบบัวอันงดงาม  
มีวงพักตรเ์หมือนดอกบัว มีฉวีอร่ามเรืองเหมือนครรภ์แหง่ดอกบัว  
ชะรอยนางผู้นี้จะเป็นพระศรีมาปรากฏกายอยู่กลางสระบัวดว้ยพระองค์เองละหรือ 

 

rayaṇāsaveṇa  kannā,  bhaṇiyā  keṇettha  kāraṇeṇa  tumaṃ | 

acchasi  varalāyaṇṇe ! hariṇī  viva  jūhapabbhaṭṭhā?  || 71 || 

รัตนาศรวะกล่าวแก่หญงิสาวว่า  
“ดูก่อนน้องหญงิผูง้ดงาม เจ้าพลัดหลงจากพวกเหมอืนกวางที่พลัดหลงจากฝูง  
แล้วมาที่นี่ด้วยเหตอุันใด” 

 

āyāsabindutaṇayā,  nandavaīgabbhasaṃbhavā  kannā | 

nāmeṇa  kekasī  haṃ,  jaṇaeṇa  nirūviyā  tujjhaṃ  || 72 || 

(นางตอบว่า) “ข้าพเจ้าเป็นธิดาของวโยมพินทุ เกิดจากครรภ์ของนางนันทวตี  
มีช่ือว่าไกกสี บิดายกให้แกท่่านแล้ว 

 

rayaṇāsavassa  siddhā,  aha  māṇasasundarī  mahāvijjā | 

dariseï  takkhaṇaṃ  ciya,  rūvaṃ  bala-viriya-māhappaṃ  || 73 || 

ล าดับนั้น มหาวิทยาช่ือว่า มานสสุนทรี อันรัตนาศรวะส าเร็จแล้ว 
ได้แสดงรูปอันทรงพลัง มีอ านาจ และสูงส่ง ณ ขณะนั้นน่ันเทียว 
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vijjābaleṇa  sahasā,  tattheva  nivesiyaṃ  mahānayaraṃ | 

varabhavaṇasayāïṇṇaṃ,  divvaṃ  kusumantayaṃ  nāmaṃ  || 74 || 

ฉับพลันน้ัน ก าลังแหง่วิทยาท าใหม้หานครอันเป็นทิพย์ ช่ือว่ากุสุมานตกะ  
ที่เต็มไปด้วยที่อยู่นบัรอ้ยอันเป็นเลิศ ปรากฏข้ึน ณ ที่นั้น 

 

pāṇiggahaṇavihāṇaṃ,  vihiṇā  kāūṇa  tīe  kannāe | 

bhuñjaï  nirantarāe,  bhoge  bahumāṇasaviyappo  || 75 || 

และเมือ่ทั้งสองท าพิธีปาณิครหณะ (พิธีแต่งงาน) ถูกต้องตามพิธีกรรมแล้ว  
รัตนาศรวะลงัเลใจยิง่ เสวยโภคะอันปราศจากอันตราย พรอ้มด้วยนางไกกส ี

 

sā  annayā  kayāī,  sayaṇijje  maharihe  suhapasuttā | 

pecchaï  pasatthasumine,  paḍibuddhā  maṅgalaraveṇaṃ  || 76 || 

วันหนึ่ง นางผู้นอนหลับอย่างมีความสุขบนเตียงอันเหมาะสม (แก่การนอน) อย่างยิ่ง  
เห็นความฝันอันประเสรฐิ แล้วตื่นข้ึนพร้อมด้วยเสียงอันเป็นมงคล 

 

īsuggayammi  sūre,  savvālaṅkārabhūsiyasarīrā | 

gantūṇa  samabbhāsaṃ,  païṇo  sumiṇe  parikaheï  || 77 || 

ครั้นเมื่อพระอาทิตย์ข้ึนแล้วหน่อยหนึ่ง  
นางประดับร่างกายด้วยเครือ่งประดบัทั้งปวง จงึไปเฝ้าสวาม ีเล่าความฝัน 

 

uyarammi  samallīṇo,  sīho  daḍha-kaḍhiṇakesarāruṇio | 

anne  vi  canda-sūrā,  ucchaṅge  dhāriyā  navaraṃ  || 78 || 

มีราชสหี์สีแดงซึ่งมีขนแผงคอทึบหนา เข้ามาอยู่ในท้อง (ของหม่อมฉัน)  
ส่วนราชสหี์อื่น คือ จันทร์และสูรย์น้ัน หม่อมฉันวางไว้เพียงแค่ที่ตัก 
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ee  daṭṭhūṇa  pahū,  paḍibuddhā  tūramaṅgalaraveṇaṃ | 

icchāmi  jāṇiüṃ  je,  eyatthaṃ  me  parikahehi  || 79 || 

ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นใหญ่ หม่อมฉันเห็นดังนี้แล้วก็ตื่นข้ึน 
พร้อมกับเสียงอันเป็นมงคลจากเครือ่งดนตรี  
หม่อมฉันปรารถนาที่จะรู้ถึงความหมายของฝัน ขอพระองค์จงเล่าประทานแก่หมอ่มฉันด้วย
เถิด 

 

aṭṭhaṅganimittadharo,  sumiṇe  nemittio  parikaheï | 

ee  savvabbhudayā,  suyāṇa  lambhaṃ  parikahenti  || 80 || 

โหรผู้ท านายฝัน ผู้ทรงไว้ซึ่งนมิิตมีองค์แปด ท านายซึ่งความฝัน (ว่า)  
สิ่งทีเ่กิดข้ึน (ในฝัน) ทั้งปวงเหล่าน้ีย่อมบ่งถึงการจะได้บุตรทัง้หลาย 

 

hohinti  tiṇṇi  puttā,  vikkama-māhappa-sattisaṃjuttā | 

amarindarūvasarisā,  paḍisattukhayaṃkarā  vīrā  || 81 || 

บุตรสามองค์จะถือก าเนิดข้ึน (แก่ท่าน)  
เป็นผู้ประกอบด้วยความกล้าหาญ ความสูงส่ง และพลงัอ านาจ  
เป็นผู้ยังให้ศัตรูพินาศ เป็นวีรบุรุษ และมีรปูเหมือนองค์อัมรนิทร์  

 

jo  tujjha  paḍhamaputto,  hohī  bhadde ! visālakittio | 

cakkaharasarisavibhavo,  sucariyakammāṇubhāveṇa  || 82 || 

ข้าแต่พระนาง บุตรองค์ใดที่จะเป็นบุตรองค์แรกของพระนาง  
บุตรองค์นั้นจะเป็นผู้มีช่ือเสียงกว้างไกล มีพลังอ านาจดั่งจักรพรรดิ  
ด้วยอานุภาพจากกรรมอันสุจริต 

 

paḍivakkhaagaṇiyabhao,  niccaṃ  raṇakelikalahatalliccho | 

varakūrakammakārī,  hohī  natthettha  saṃdeho  || 83 || 

บุตรองค์นั้นจะเป็นทีเ่กรงกลัวเหลือประมาณส าหรบัศัตรู  
เป็นผู้ลุ่มหลงในการรบและการเล่นเสเพลอยู่เป็นนิจ เป็นผูก้ระท ากรรมทั้งดีและร้าย  
ความสนเทห่์ในเรื่องนี้ย่อมไม่ม ี  
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jo  puṇa  tassa  kaṇiṭṭhā,  doṇṇi  jaṇā  sucariyāṇubhāveṇaṃ | 

te  paramasammadiṭṭhī,  bhaviyā  hohinti  nikkhuttaṃ  || 84 || 

ส่วนชนทั้งสองผู้เป็นอนุชาของบุตรองค์นั้นเล่า จะเป็นผู้มีความเห็นเป็นสัมมาทิฏฐิอย่างทีสุ่ด  
และเป็นผูเ้จริญรุ่งเรือง ด้วยอานุภาพแห่งความประพฤติที่ดีงามอย่างไม่ต้องสงสัย 

 

parituṭṭhā  pasayacchī,  eyaṃ  suṇiūṇa  sumiṇaparamatthaṃ | 

jiṇaceïyāṇa  pūyaṃ,  aṇannasarisaṃ  samāruhaï  || 85 || 

เมื่อได้ฟังความหมายอันดีเลิศของความฝันน้ัน  
นางผู้มเีนตรเบิกกว้าง และยินดีอย่างยิ่ง ก็เริ่มกระท าการบูชาเจดีย์แหง่พระชินเจ้า 

 

aha  annayā  kayāī,  tīe  gabbhassa  paḍhamaüppattī |   

jatto  pabhūï  jāyā,  tatto  cciya  niṭṭhurā  vāṇī  || 86 || 

ในกาลต่อมา นับตัง้แต่ครรภ์แรกของนางได้อบุัติข้ึน  
จากนั้นเป็นต้นมา เสียง(ของนาง)ก็แหบพร่าข้ึน 

 

aṅgaṃ  se  aïkaṭhiṇaṃ,  sūraṃ  raṇatattinibbhayaṃ  hiyayaṃ |   

dāüṃ  surāhivassa  vi,  icchai  āṇāsamārambhaṃ  || 87 || 

นางปรารถนาที่จะมอบร่างกายที่แข็งแกร่งอย่างยิ่ง  
หัวใจที่ห้าวหาญ ไม่หวาดกลัวสิ่งใดและพึงใจในการตอ่สู้  
รวมถึงหน้าที่ในการปกครองบ้านเมือง แก่บุตรผู้เป็นใหญ่เหนือเทวดา ผู้นั้น 

 

sante  vi  dappaṇayale,  niyayacchāyaṃ  paloyae  khagge | 

viraïyakarañjaliüḍā,  navaraṃ  gurubhattimantā  ya  || 88 || 

นางประคองอญัชลีไว้แล้ว มองเงาของตนทีส่ะท้อนบนผิวกระจกและพระขรรค์  
และเพง่จิตมุ่งภักดีต่อคุรเุพียงเท่านั้น 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 178 

saṃpattaḍohalāe,  jāo  riüāsaṇāi  kampanto | 

bandhavahiyayāṇando,  accherayarūvasaṃṭhāṇo  || 89 || 

บุตรผู้เขย่าบลัลงัก์ของศัตรูใหส้ั่นไหว ผู้เป็นความยินดีแก่จิตใจของวงศ์วาน  
และผูม้ีรปูกายที่น่าอัศจรรย์ ก็ได้ถือก าเนิดแล้วจากครรภ์ของนางผูบ้รรลุความปรารถนา 

 

bhūehi  dunduhīo,  pahayāo  vivihatūramīsāo | 

piüṇā  kao  mahanto,  vihiṇā  jammūsavo  rammo  || 90 || 

เหล่าภูตประโคมกลองทุนทุภิที่ประสมด้วยเครือ่งดนตรนีานาชนิด 
ส่วนพระบิดาก็ได้จัดการเฉลิมฉลองการเกิดตามพิธีกรรมอันน่ารื่นรมย์และยิ่งใหญ่ 

 

sūyāharammi  taïyā,  sayaṇijjāo  mahimmi  palhattho | 

geṇhaï  kareṇa  hāraṃ,  bālo  pasarantakiraṇohaṃ  || 91 || 

ในเวลาน้ัน ณ ห้องประสูติ  
ทารกผู้นอนในอู่บนพื้นทรงสร้อยไข่มุกที่มรีัศมีเปลง่ประกายไว้ที่มือข้างหนึ่ง 

 

jo  so  rakkhasavaiṇā,  dinno  cciya  mehavāhaṇassa  purā | 

eyantarammi  naddho,  na  ya  keṇāï  kheyarindeṇaṃ  || 92 | 

สร้อยไข่มกุเส้นน้ันน่ันเทียว ทีร่ากษสบดีประทานแกเ่มฆวาหนะในกาลก่อน  
ผู้เป็นใหญ่ในเหล่าเทวดาแม้เพียงสักองค์หนึง่ก็ไม่อาจทีจ่ะสวมไว้ที่มือข้างใดข้างหนึง่ได้ 

 

daṭṭhūṇa  taṃ  sahāraṃ,  jaṇaṇī  savvāyareṇa  parituṭṭhā | 

rayaṇāsavassa  sāhaï,  pecchasu  bālassa  māhappaṃ  || 93 || 

เมื่อนางทอดทัศนาเห็นทารกทรงสรอ้ยไข่มุกผู้นั้น  
ชนนีผู้ยินดีอย่างยิ่งจึงทลูรัตนาศรวะด้วยความเคารพทัง้ปวง (ว่า)  
ขอพระองค์จงทอดพระเนตรความสูงส่งของบุตรเถิด 
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rayaṇāvaseṇa  diṭṭho,  hāralayāgahiyaniṭṭhurakaraggo | 

cinteï  to  maṇeṇaṃ,  hohiï  eso  mahāpuriso  || 94 || 

รัตนาศรวะทอดพระเนตรเห็นทารกผู้มีข้อมอืแข็งแกรง่ซึง่ทรงสร้อยไข่มุกไว้แล้ว  
ในกาลนั้น พระองค์ก็พจิารณาเห็นว่า ทารกองค์นี้จะเป็นมหาบุรุษ 

 

nāgasahasseṇaṃ  ciya,  jo  so  rakkhijjae  payatteṇaṃ | 

so  jaṇaṇīe  piṇaddho,  kaṇṭhe  bālassa  varahāro  || 95 || 

พระมารดาได้แต่งองค์ใหท้ารกผู้นั้น  
ผู้มีนาคพันตนคุ้มครองด้วยความระแวดระวังแล้ว  
โดยมีสร้อยไข่มุกอันเลิศอยูท่ี่ศอของทารกผู้นั้น 

 

rayaṇākiraṇesu  etto,  muhāïṃ  nava  niyayavayaṇasarisāïṃ | 
hāre  diṭṭhāïṃ  phuḍaṃ,  teṇa  kayaṃ  dahamuho  nāmaṃ  || 96 || 

ด้วยเหตุว่าในแสงของอัญมณีทัง้หลาย  
ปรากฏเห็นเป็นใบหน้าทั้งเก้าทีเ่หมือนใบหน้าของตน46 อย่างชัดเจนบนสร้อยไข่มุก  
ด้วยเหตุน้ี ทารกนั้นจึงได้รบัขนานนามว่า ทศมุข47 

 

evaṃ  tu  bhāṇukaṇṇo,  jāo  kale  ya  so  vaïkkante | 

jassa  ya  bhāṇusaricchā,  kaṇṇā  vi  hu  gaṇḍasobhāe  || 97|| 

อนึ่ง ในท านองเดียวกัน เมื่อเวลาล่วงไป ภาณุกรรณะ48ผู้นั้นได้ถือก าเนิดข้ึน  
เพราะมีความงามที่ข้างแก้ม ห(ูของพระองค์)เป็นด่ังพระอาทิตย์ (bhāṇu) 

 

 

  

                                                   

46 หมายถึงใบหน้าของทารกผู้น้ัน 

47 lit. มีสิบหน้า 

48 หรืออีกชื่อหน่ึงคือกุมภกรรณ 
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jāyā  tāṇa  kaṇiṭṭhā,  candaṇahā  candasomasarisamuhī | 

tīe  vi  hu  aṇuyavaro,  bihīsaṇo  ceva  uppanno  || 98 || 

ขนิษฐาของพระองค์ ช่ือว่าจันทรนขา49 
ผู้มีพักตร์ประดจุดวงจันทร์ ได้ถือก าเนิดแล้ว 
และอนุชาผูป้ระเสริฐของนาง (คือ) วิภีษณะ ก็ได้ถือก าเนิดแล้วนั่นเทียว 

 

evaṃ  kumāralīlaṃ,  kīlanto  rāvaṇo  paloeï | 

ambarayalammi  viüle,  vesamaṇaṃ  savvabalasahiyaṃ  || 99 || 

ดังนี้ ราวณะผู้เล่นการละเล่นของเดก็อยู่  
มองเห็นท้าวกเุวรผูม้ีไพร่พลพร้อมสรรพติดตาม บนท้องฟ้าที่กว้างใหญ่ 

 

ko  esa  agaṇiyabhao,  ammo  vaccaï  nabheṇa  vīsattho | 

sacchandasuhavihārī,  suravaralīlaṃ  vilambanto?  || 100 || 

(พระองค์ทลูถามพระมารดาว่า) “ข้าแต่มารดา  
ผู้ไม่มีภัย ไร้ความกลัว จรเที่ยวไปทางท้องฟ้า ผู้อยูอ่ย่างเป็นสุขตามใจปรารถนา  
มีลลีาประดุจองค์อมรินทร์ ผู้นี้ เป็นผู้ใดกันหนอ” 

 

maha  esa  bhaïṇiputto,  vesamaṇo  nāma  niggayapayāvo | 

laṅkāpurīe  sāmī,  puttaya!  indassa  aggabhaḍo  || 101 || 

ลูกเอ๋ย, ผู้นี้เป็นบุตรของพีส่าวของเรา เป็นผูม้ีรัศมปีรากฏ ช่ือว่า ไวศรวณะ 
เป็นเจ้าแหง่ลงกาบรุี เป็นข้าช่วงใช้ช้ันยอดขององค์อมัรินทร์ 

 

tubbhaṃ  kulāgayā  vi  hu,  puttaya!  laṅkāpurī  maṇabhirāmā | 

uvvāsiūṇa  nigayaṃ,  piyāmahaṃ  to  ṭhio  eso  || 102 || 

ลูกเอ๋ย, แท้จริงแล้ว เมืองลงกาอันเป็นที่รื่นรมย์ใจ ต้องเป็นสมบัติตกทอดมาถึงเจ้า  
แต่หลังจากทีกุ่เวรผู้นี้ได้ขับพระอัยกาของเจ้าไปแล้ว กส็ถิตอยู่ ณ ที่นั้น  

                                                   

49 lit. ผู้มีเล็บดั่งพระจันทร์ 
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esa  piyā  te  puttaya!  guruyamaṇorahasayāïṃ  cantento | 

khaṇamavi  na  labhaï  niddaṃ,  tīe  kae  sundarapurīe  || 103 || 

ลูกเอ๋ย บิดาผู้นี้ของเจ้า ผู้ครุ่นคิดถึงความปรารถนาอันหนักหน่วงนับร้อยประการ 
ไม่อาจหลับลงได้ แม้เพียงขณะเดียว เพราะเมืองที่งดงามนั้น 

 

jaṇaṇivayaṇāïṃ  evaṃ,  soūṇa  dasāṇaṇo  kaücchāho | 

vijjāsu  sāhaṇatthaṃ,  bhīmāraṇṇaṃ  vaṇaṃ  patto  || 104 || 

เมื่อได้สดบัวาจาของพระชนนีอย่างนั้น  
ทศพักตรจ์ึงอุตสาหะดั้นด้นไปถึงป่าภีมารัณยะ50เพื่อส าเรจ็วิชาต่างๆ 

 

kavvāyasattabhīsaṇa-niṇāyapaḍisaddamukkabukkāraṃ | 

sura-siddha-kinnarā  vi  ya,  jassa  ya  uvariṃ  na  vaccanti  || 105 || 

(ป่าน้ัน) มเีสียงค าราม เสียงแผดร้อง เสียงกึกก้อง และเสียงที่น่าสะพรึงกลัวของสัตว์กินเนื้อ  
แม้เทวดา นักสิทธ์ิ และกินนร ก็ไมจ่รไปเหนอืป่าน้ัน 

 

ābaddhajaḍāmaüḍā,  uvari  sihāmaṇimaūhakayasohā | 

kāūṇa  samāḍhattā,  tiṇṇa  vi  ghoraṃ  tavokammaṃ  || 106 || 

พระกมุารทัง้สามผูมุ้่นยอดชฎา มีประกายเจิดจ้าจากแสงมณทีี่ปลายบนยอดมุ่นผม  
ได้เริ่มบ าเพญ็ตบะอันยิง่ยวด 

 

aṭṭhakkharā  ya  vijjā,  siddhā  se  lakkhajāvaparipuṇṇā | 

nāmeṇa  savvakāmā,  sā  vi  ya  siddhā  diṇaddheṇaṃ  || 107 || 

พระองค์ส าเร็จแล้วซึ่งวิทยาอันประกอบด้วย 8 อักขระ อันบริบรูณ์แล้วด้วยการภาวนาแสน
ครั้ง  
และแม้วิทยาทีม่ีช่ือว่า สรรพกามะ นั้นกส็ าเร็จแกพ่ระองค์แล้วด้วยเวลาเพียงครึ่งวัน 
  

                                                   

50 lit. ป่าที่น่ากลัว 
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javiūṇa  samāḍhattā,  vijjā  vi  hu  solasakkharanibaddhā | 

dahakoḍisahassāïṃ,  jīse  mantāṇa  parivāro  || 108 || 

บริวารแห่งมนตร์ในวิทยาใดมีอยู่ ครั้นเมื่อบริกรรมมนตรบ์รวิารนั้นไปแล้วหมื่นโกฏิครั้ง  
แม้วิทยาน้ันที่ผูกด้วย 16 อักษร อันเขาเริ่มท าแล้ว 

 

jambuddīvāhivaī,  taïya  jakkho  aṇāḍhio  nāmaṃ | 
juvaïsahassaparivuḍo,  kīlaṇaheüṃ  vaṇaṃ  patto  || 109 || 

ในกาลนั้น ยักษ์นามว่า อนาทฤต ผู้เป็นใหญเ่หนือชมพทูวีป ผู้มีหญิงสาวทั้งพันแวดล้อมอยู่  
ได้มาถึงละเล่นทีป่่าแหง่นั้น 

 

tāṇaṃ  tarataruṇīṇaṃ,  kīlantīṇaṃ  mahāvalīlāe | 

tavaniccaladehāṇaṃ,  diṭṭhī  pattā  kumārāṇaṃ  || 110 || 

ในขณะที่หญิงสาวผูง้ดงามทั้งหลายเหล่าน้ัน ก าลังละเล่นอยูด่้วยลีลาของตน  
สายตาก็ไปประสบกบัพระกุมารทัง้สามผูม้ีร่างกายน่ิงไม่ไหวติงเพราะการบ าเพ็ญตบะ 

 

gantūṇa  tāṇa  pāsaṃ,  bhaṇanti  varakamalakomalamuhīo | 

tava-niyamasosiāṇa  vi  peccha  halā!  rūvalāvaṇṇaṃ  || 111 || 

เมื่อไปสู่ที่ข้าง ๆ กมุารเหล่าน้ันแล้ว เหล่านางผู้มีใบหน้างดงามประดจุดอกบัวอันงาม กล่าว
ว่า  
แน่ะ จงดูความงามของผูห้มกมุ่นในการบ าเพญ็ตบะนีส้ ิ

 

ee  paḍhamavayatthā,  seyambaradhāriṇo  kumāravarā | 

kiṃ  kāraṇaṃ  mahantaṃ,  caranti  ghoraṃ  tavokammaṃ  || 112 || 

พระกมุารผู้ประเสรฐิเหล่าน้ี อยู่ในวัยแรกรุ่น  
สวมใสผ่้าขาว บ าเพ็ญตบะอันยิ่งใหญ่อย่างอุกฤษฎ์ิ ด้วยเหตใุด 
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uṭṭha  lahuṃ  ciya  gacchaha,  gehaṃ  kiṃ  sosieṇa  deheṇa? | 

amhehi  samaṃ  bhoge,  bhuñjaha  piyadarisaṇā  tubbhe  || 113 || 

พวกท่านผู้งดงาม จงลุกขึ้นอย่างรวดเร็วเถิด 
จงไปสู่เคหา และมาร่วมอภิรมยก์ับพวกเราเถิด  
จะทรมานร่างกายไปท าไมเล่า 

 

mammaṇa-mahurullāvaṃ,  evaṃ  ciya  tāṇa  ullavantīṇaṃ | 

vayaṇaṃ  na  bhindaï  maṇaṃ,  satthaṃ  va  bhaḍaṃ  sasannāhaṃ  || 114 || 

ถึงแม้ว่าหญิงเหล่าน้ันจะกล่าวถ้อยค าที่อ่อนหวานด้วยความรักอยู่เช่นน้ัน  
ถ้อยค าน้ันก็หาได้ท าลายความตั้งใจ (ของพระกุมารเหล่าน้ัน) ไม่  
เหมอืนอาวุธมิอาจท าลายกองทหารผู้สวมเกราะอยู่ได ้

 

devīṇa  majjhayāre,  daṭṭhūṇa  aṇāḍhio  bhaṇaï  evaṃ | 

bho  bho!  tumhettha  ṭhiyā,  kayaraṃ  devaṃ  vicinteha || 115 || 

เมื่ออนาทฤตได้เห็นพระกุมารทัง้สามอยูท่่ามกลางเหล่านางทั้งหลายแล้ว  
ก็กล่าวอย่างนี้ (ว่า) แน่ะพวกเจ้าผู้อยู่ ณ ที่นี้ พวกเจ้ามุง่จดจอ่ต่อเทวดาองค์ใดกัน 

 

suṭṭhū  vi  maggijjantā,  jhāṇovagayā  na  denti  ullāvaṃ | 

ruṭṭo  jakkhāhivaī,  ghoruvasaggaṃ  kuṇaï  tesiṃ  || 116 || 

พระกมุารผู้เข้าฌานอยู่ แม้ถูกยั่วยุอย่างยิ่งยวดก็ตาม ก็ไม่ได้กล่าวอะไร 
ผู้เป็นใหญเ่หนอืเหล่ายักษ์ ผูโ้กรธแล้ว ก็กระท าการขัดขวางอันโหดร้ายตอ่พวกพระองค์ 

 

veyāla-vāṇamantara-gaha-bhūübbhaḍakarālamuhadantā | 

bhesanti  kumāravare,  jakkhā  vivihehi  rūvehiṃ  || 117 || 

เหล่ายักษ์ท าใหเ้หล่ากุมารผู้ประเสรฐิหวาดกลัว ด้วยการส าแดงรูปต่างๆ  
(โดยแปลงเป็น) ผูม้ีปากแสยะแยกเข้ียวอย่างประหลาดดุจเวตาล วยันตระ และภูตผี  
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ummūliūṇa  keī,  pavvayasiharaṃ  silāpariggahiyaṃ | 

muñcanti  tāṇa  purao,  papphoḍentā  dharaṇipaṭṭhaṃ  || 118 || 

บางพวกทีก่ าลงัมุ่งร้ายอยู่ เมือ่เด็ดยอดเขาซึ่งยึดด้วยศิลาเอาไว้แล้ว  
ก็ปลอ่ยลงสู่พื้นดิน ต่อหน้าพระกุมารเหล่าน้ัน 

 

keïttha  dīhavisahara-rūvaṃ  kāūṇa  aṅgamaṅgesu | 

veḍhanti  kumāravare,  taha  vi  ya  khobhaṃ  na  vaccanti || 119 || 

ในบรรดาร่างทั้งปวง บางพวก แปลงร่างเป็นอสรพิษตัวยาวแล้ว 
ก็ไปรัดพระกมุารไว้ ถึงกระนั้นก็ตาม พระองค์ก็ไมส่ะทกสะทา้นอันใด 

 

kāūṇa  sīharave,  daḍhadāḍhāmuhalalantajīhāle | 

muñcanti  sīhanāyaṃ,  nakkhehi  mahiṃ  vilihamāṇā  || 120 || 

(บางพวก) แปลงร่างเป็นสิงโตแลบลิ้นออกจากปากและมเีข้ียวที่แข็งแรง 
ก าลังตะกุยพื้นดินด้วยเลบ็แล้วกบ็รรลือสหีนาทออกมา 

 

jāhe  na  cāïyā  te,  khobheūṇaṃ  ca  viviharūvehiṃ | 

tāhe  bahalatamanibhaṃ,  mecchabalaṃ  dāviyaṃ  sahasā  || 121 || 

ในกาลใด เหล่าพระกุมารไม่หวาดหว่ันและไม่สะทกสะท้านด้วยรูปต่างๆ  
ในกาลนั้น กองทัพแหง่พวกคนป่าซึง่ดูราวกบัความมืดที่หนาทึบกป็รากฏข้ึน 

 

haya-vihaya-vipparaddhaṃ,  kusumantapuraṃ  haḍheṇa  kāūṇaṃ | 

to  bandhiūṇa  ṭhavio,  purao  rayaṇāsavo  tesiṃ  || 122 || 

พวกคนป่าเหล่าน้ันได้ปราบเมืองกุสมุานตปรุะจนราบคาบ  
จากนั้นก็ได้ไปมัดรัตนาศรวะมายืนอยู่ต่อหน้าพระกุมารเหล่านั้น 
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anteüraṃ  vilāvaṃ,  kuṇamāṇaṃ  bandhavā  ya  dīṇamuhā | 

khararajjukaḍhiṇabaddhā,  te  vi  ya  purao  uvaṭṭhaviyā  || 123 || 

ราชส านักก็พลิาปโศกเศร้า พระญาตินั้นเล่าก็มีใบหน้าหม่นหมอง  
ถูกมัดด้วยเชือกที่แข็งแรงอย่างแน่นหนา และน ามายืนอยู่ต่อหน้าพระกุมารเหล่าน้ัน 

 

kesesu  kaḍḍhiūṇaṃ,  māyā  vi  ya  niyalasaṃjayā  sigghaṃ | 

ṭhaviyā  ya  tāṇa  purao,  mecchehi  aṇajjasīlehiṃ  || 124 || 

กระทัง่พระมารดาของพระกุมาร ก็ถูกคนป่าอันต่ าทรามทึ้งผมและตีตรวนอย่างรวดเร็ว  
และน ามายืนต่อพระพักตร ์

 

hā  putta!  parittāyaha,  pallī  haṃ  pesiyā  pulindehiṃ | 

hoūṇa  samarasūrā,  kaha  eyaṃ  parihavaṃ  sahaha?  || 125 || 

“โอ้ลกูเอ๋ย ช่วยแม่ด้วย แม่ถูกคนป่าบังคับจับส่งไปไว้ในหมูบ่้านเลก็ๆ 
พวกเจ้าผู้เป็นผูก้ล้าในสมรภูมทินต่อการดูถูกดูแคลนน้ีได้อย่างไรกัน” 

 

coddasathaṇasottāṇaṃ,  jaṃ  puttā!  pāïyā  mae  khīraṃ | 

taṃ  kupurisehi  saṃpaï,  ekkassa  vi  nikkao  na  kao  || 126 || 

กระทัง่บัดน้ี ลกูทั้งสามผู้ที่แม่ได้ให้ดื่มน้ านมจากถันทั้ง 40 นัน้  
แม้เพียงสักคนเดียว ก็ยังมิได้กระท าการตอบแทนอย่างสาสมต่อคนช่ัวเหล่าน้ี 

 

eesu  ya  annesu  ya,  jhāṇaviroho  jayā  na  saṃbhūo | 

khaggeṇa  siraṃ  chinnaṃ,  purao  rayaṇāsavassa  tayā  || 127 || 

ขณะนั้นเอง เมือ่การขัดขวางการเข้าฌานไมเ่กิดข้ึนแก่บรรดากุมารเหล่าน้ีและหมูญ่าติ 
พวกคนป่าจึงเอาดาบตัดเศียรของรัตนาศรวะต่อพระพกัตร์ของเหล่ากมุารทั้งสาม 
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savvindiyasaṃvariyaṃ,  cittaṃ  na  ya  bāhiraṃ  samallīṇaṃ | 

jhāṇaṃ  girindasarisaṃ,  nikkampaṃ  dahamuhassa  ṭhiyaṃ  || 128 || 

จิตซึ่งถูกควบคุมไว้แล้วในอินทรีย์ทัง้หลายย่อมไมอ่อกไปสู่ภายนอก 
ฌานของทศมุขตั้งมั่นไม่หว่ันไหวเหมอืนด่ังเขาพระสุเมรุ 

 

jaï  taṃ  kareï  jhāṇaṃ,  suddhaṃ  iha  saṃjao  ya  saddhāe | 

chettūṇa  kammabandhaṃ,  pāvaï  siddhiṃ  na  saṃdeho  || 129 || 

ถ้าผู้ส ารวมตนบ าเพญ็ฌานอันบรสิุทธ์ินั้นด้วยศรัทธา ณ ที่นี้  
เมื่อตัดพันธะแหง่กรรมแล้ว ย่อมได้รับความส าเร็จอย่างไม่ตอ้งสงสัย 

 

etthantare  sahassaṃ,  vijjāṇaṃ  viviharūvadhārīṇaṃ | 

baddhañjalimaüḍāṇaṃ,  siddhaṃ  ciya  dahamuhassa  tayā  || 130 || 

ณ ที่นั้น ในกาลนั้น ความรู้ในการแปลงร่างต่างๆ นบัพันประการส าเรจ็แก่ทศมุข  
เช่นเดียวกับการส าเรจ็มงกุฎที่มีอญัชลปีระสานไว้   

 

kassa  vi  cirassa  sijjhaï,  vijjā  aïdukkhadehapīḍāe | 

kassa  vi  lahuṃ  pi  sijjhaï,  sucariyakammāṇubhāveṇaṃ  || 131 || 

วิทยาย่อมส าเรจ็แก่ผู้ใดผู้หนึง่ด้วยการทรมานร่างกายและความทุกข์อย่างยิ่งเป็นเวลา
ยาวนาน 
และย่อมส าเร็จแกผู่้ใดผูห้นึ่งอย่างรวดเร็วด้วยอานุภาพแห่งการกระท าอันสุจริต 

 

kāle  supattadāṇaṃ,  sammattavisuddhi-bohilābhaṃ  ca | 

ante  samāhimaraṇaṃ,  abhavvajīvā  na  pāvanti  || 132 || 

การให้แกผู่้ทีส่มควรได้รบัตามกาล  
การได้รับความรู้แจง้อันบริสทุธ์ิและถูกต้อง และความตายในขณะที่อยู่ในสมาธิ  
เหล่าผู้มีชีวะไมเ่หมาะสมย่อมไม่ได้รบั 
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savvāyareṇa  evaṃ,  puṇṇaṃ  kāyavvayaṃ  maṇūseṇaṃ | 

puṇṇeṇa  navari  labbhaï,  kammasamiddhī  a  siddhī  ya  || 133 || 

มนุษย์ทั้งหลายพงึกระท าบญุอย่างนี้ด้วยความเคารพทั้งปวง  
เขาย่อมได้รับทั้งความเจรญิรุง่เรืองในการกระท าและความส าเร็จอย่างเนืองนอง ด้วยบุญ 

 

puvvakayaṃ  nimmāyaṃ,  seṇiya!  kammapphalaṃ  dahamuhassa | 

kālammi  asaṃpuṇṇo51  siddhāü  mahantavijjāo  || 134 || 

ดูก่อนเศรณิกะ ผลแห่งกรรมทีส่ั่งสมมาในอดีตย่อมมีแกท่ศมขุ  
และบรรดาวิทยาอันย่ิงใหญ่ไดส้ าเร็จสมบูรณ์แล้วในกาลนั้น 

 

eyāṇaṃ  vijjāṇaṃ,  nāmavibhattiṃ  suṇāhi  egamaṇo | 

āgāsagāmiṇī  kāmadāïṇī  kāmagāmī  ya  || 135 || 

ขอท่านผู้ส ารวมใจแน่วแน่จงฟังการจ าแนกช่ือของวิทยาทัง้หลายเหล่าน้ี (ได้แก่)  
อากาศคามินี กามทายินี และกามคาม ี

 

vijjā  ya  duṇṇivarā52,  jayakammā  ceva  taha  ya  pannattī | 

aha  bhāṇumāliṇī  viya,  aṇimā  laghimā  ya  nāyavvā  || 136 || 

วิทยา (ได้แก่) ทุรนิวารา ชยกรรมา นั่นเทียว และ ปรัชญัปต ิ 
ต่อจากนั้นมี ภานุมาลินี อณิมา และลฆิมา อันเขาควรรู้ 

 

maṇathambhaṇī  akhohā,  vijjā  saṃvāhaṇī  suraddhaṃsī | 

komārī  vahakārī,  suvihāṇā  taha  tamorūvā  || 137 || 

วิทยา (มี) มนถัมภนี อกโษภ สัมวาหนี สรุัธวัมสี เกามารี วธการี สุวิธานา และ ตโมรปูา 

  

                                                   

51 1914 - ya saṃpuṇṇo 

52 1914 - duṇṇivārā 
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viülāarī  ya  dahaṇī  vijjā  suhadāïṇī  raorūvā | 

diṇarayaṇikarī,  vajjoyarī  ya  etto  samādiṭṭhī  || 138 || 

อีกทั้งวิทยา (ม)ี วิปุลากรี ทหนี ศุภทายินี รโชรปูา ทินรชนีกรี วัชโรทรี และ สมาทิฏฐ ี

 

ajarāmarā  visannā,  jalathambhiṇi  aggithambhiṇī  ceva | 

giridāriṇī  ya  etto,  vijjā  avalovaṇī  ceva  || 139 || 

วิทยา (ได้แก่) อชรามรา วิสัญชญา ชลสตัมภนี อัคนิสตัมภน ีคิริทารนี และ อวโลกนี 

 

arividdhaṃsī  ghorā,  vīrā  ya  bhuyaṅgiṇī  tahā  varuṇī | 

bhuvaṇāvajjā  ya  puṇo,  dāruṇi  mayaṇāsaṇī  ya  tahā  || 140 || 

อริวิธวัมสี โฆรา วีรา ภุชังคินี วารุณี ภุวนา ทารุณี และ มทนาศนี 

 

raviteyā  bhayajaṇaṇī,  īsāṇī  taha  bhave  jayā  vijayā | 

bandhaṇi  vārāhī  vi  ya,  kuḍilā  kittī  muṇeyavvā  || 141 || 

รวิเตชา ภยชนนี ไอศานี และ ชยา วิชยา ย่อมมี 
พันธนี วาราหี กุฏิลา และ กีรติ อันเขาพึงรู ้

 

vāübbhavā  ya  sattī(ntī)  koberī  saṅkarī  ya  uddiṭṭhā | 

jogesī  balamahaṇī,  caṇḍālī  varisiṇī  ceva  || 142 || 

วายูทภวา ศานติ เกาเพรี และ ศังกรี โยเคศี พลมถนี จาณฑาลี และ วรรษิณี อันเขากล่าว
แล้ว 

 

vijjāü  evamāī,  siddhāo  tassa  bahuvihaguṇāo | 

thevadivasesu  seṇiya!,  allīṇāo  dahamuhassa  || 143 || 

ดูก่อนเศรณิกะ บรรดาวิทยาดังนี้เป็นต้น ซึ่งมีคุณต่าง ๆ มากมาย ส าเร็จแล้วแก่ทศมุข  
และมาสถิตอยู่กับพระองค์ในวันทั้งหลายทลีะเล็กทีละน้อย 
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savvāruharaïviddhī,  āgāsagamā  ya  jambhaṇī  ceva | 

niddāṇī  pañcamiyā,  siddhā  ciya  bhāṇukaṇṇassa  || 144 || 

(วิทยาทั้งหลาย) มี สรรวาโรห รติวฤทธิ อากาศคาม ชฤมภณี นิทรานีเป็นล าดับที่ 5  
ได้ส าเรจ็แก่กมุภกรรณะ 

 

siddhatthā  aridamaṇī,  nivvāghāyā  khagāmiṇī  pamuhā | 

eyā  vi  hu  vijjāo,  pattāü  bibhīsaṇeṇa  tayā  || 145 || 

วิทยาเหล่าน้ี คือ สิทธารถะ อริทมนี นิรวยาฆาต อากาศคามีอันเป็นสิ่งส าคัญ  
วิภีษณะได้รับแล้ว ในกาลนั้น 

 

aha  te  samattaniyamā,  jakkhāhivaïṇa  tattha  tuṭṭheṇaṃ | 

sammāṇiya-kayapūyā,  dinnāsīsā  tao  bhaṇiyā  || 146 || 

ล าดับนั้น ผูเ้ป็นใหญ่แหง่เหล่ายักษ์ ผู้พอใจแล้ว  
ได้กระท าการบูชาเหล่าพระกุมารทั้งสามผู้ฝึกตนแล้ว ณ ที่นั้น ด้วยความเคารพ  
เมื่อได้ให้อาศีรวาทแล้ว จากนั้นจึงได้กล่าวว่า 

 

dahamuha!  bandhavasahio,  mahaïmahāïḍḍhi-sattasaṃpanno | 

paḍivakkhaäparibhūo,  jīvasu  kālaṃ  aïmahantaṃ  || 147 || 

“ดูก่อนทศมุข ขอท่านผู้ติดตามด้วยอนุชาทั้งสอง ผู้ถึงพร้อมด้วยมหิทธิฤทธ์ิและความสามารถ  
ผู้มีชัยชนะเหนือข้าศึก จงมีชีวิตอยู่ตลอดกาลอันยาวนาน” 

 

annaṃ  pieva  nisaṇāsu,  jambuddīve  samuddaperante | 

sacchandasuhavihārī,  hiṇḍasu  majjhaṃ  pasāeoṇaṃ  || 148 || 

ข้ายินดีนัก ขอท่านจงฟังแม้เรื่องอื่นอีก  
ขอท่านจงเป็นสุข เที่ยวไปในชมพูทวีปจนถึงสุดขอบมหาสมทุร 
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kaïlāsasiharasarisovamesu  bhavaṇesu  saṃvirāyantaṃ | 

divvaṃ  sayaṃpabhapuraṃ,  dhāṇaeṇa  kayaṃ  dahamuhassa  || 149 || 

เมืองสวยัมประภะอันเป็นทิพย์ โดดเด่นอยู่ในหมู่บ้านเมือง  
อุปมาเหมอืนยอดเขาไกรลาสอันพระธนทะได้สร้างไว้เพื่อทศมุข 

 

kāūṇa  ya  sammāṇaṃ,  niyayapuraṃ  patthio  mahājakkho | 

sigghaṃ  ca  rakkhasabhaḍā,  saṃpattā  savvaparivārā  || 150 || 

เมื่อท าความเคารพแล้ว ยักษ์ผู้ยิง่ใหญ่ก็ออกเดินทางกลับสู่เมืองของตน  
กองทัพรากษสและบริวารทั้งปวงก็กลับถึงเมอืงของตนอย่างรวดเร็ว 

 

tatto  mahūsavaṃ  te,  karenti  accantaharisiyamaīyā | 

bahutūrasaddakalayala-siddhavahūmaṅgaluggīyaṃ  || 151 || 

จากนั้น หมูร่ากษสผู้ยินดีย่ิง ได้กระท าพิธีเฉลิมฉลอง  
ด้วยการขับร้องอันเป็นมงคลจากหญิงสาวแห่งสิทธะ  
และเสียงอกึทึกของเครือ่งดนตรปีระโคมมากมาย 

 

saṃpatto  ya  sumālī,  piyāmaho  mālavantanāmo  ya | 

rikkharayā-’’iccarayā,  rayaṇāsavamāïyā  save  || 152 || 

สุมาลิน และปูผู่้มีช่ือว่ามาลยวัต  
อีกทั้งริกษรชา, อาทิตยรชา และ (ญาติ) ทัง้ปวงมรีัตนาศรวะเป็นต้น ได้มาถึงแล้ว 

 

diṭṭhā  kumārasīhā,  kayaviṇayā  te  guruṃ  samallīṇā | 

savve  vi  ya  egaṭṭhaṃ,  vaccanti  sayaṃpabhaṃ  nayaraṃ  || 153 || 

 (ญาติ)ได้เห็นเหล่ากุมารผู้ดเีลิศ ผู้ฝึกตนแล้ว ผู้เช่ือฟงัผู้ใหญ ่แล้ว 
พวกเขาทั้งปวงออกเดินทางไปสูท่ี่เดียวกันคือเมืองสวยัมประภะ 
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daṭṭhūṇa  kekasī  vi  ya,  putte  varahāra-kuṇḍalāharaṇe | 

pulaïyaromañcaïyā,  na  māï  niyagesu  aṅgesu  || 154 || 

เมื่อนางไกกสเีห็นเหล่าบุตรผูม้ีเครื่องประดบัคือสร้อยไข่มุกและกุณฑลอันเลิศ  
นางขนลุกทั่วทัง้สรรพางค์กายด้วยความปีต ิ

 

pattā  sayaṃpabhapuraṃ,  bhavaṇālīviviharayaṇakayasohaṃ | 

ūsiyadhayā-vaḍāgaṃ,  saggavimāṇaṃ  va  oïṇṇaṃ  || 155 || 

ทั้งหมดถึงเมืองสวยัมประภะทีรุ่่งเรืองด้วยรัตนะหลากหลายอันประดบัไว้รายรอบเมือง  
มีธงทิวที่ชักขึ้นไว้แล้ว ประหนึง่วิมานลอยเลื่อนลงมาจากสวรรค์ 

 

majjhaṭṭhiyammi  sūre,  majjaṇayavihī  kayā  kumārāṇaṃ | 

paḍupaha-muravabahurava-jayasaddugadhuṭṭhagambhīrā  || 156 || 

ครั้นเมื่อพระอาทิตย์โคจรอยู่กึง่กลางท้องฟ้า  
ฝูงชนประกอบพิธีสนานซึ่งมเีสียงทุม้กึกกอ้งด้วยค าว่า “ชยะ”  
และเสียงนฤนาทของกลองปฏหะและมรุชะอันมีเสียงแหลม ถวายแด่เหล่ากุมารทัง้สาม 

 

ṇhāyā  kayabalikammā,  savvālaṃkārabhūsiyasarīrā | 

guruyaṇakayappaṇāmā,  dinnāsīsā  suhaniviṭṭhā  || 157 || 

(กุมารทั้งสาม) ผู้ได้สรงสนานและกระท าพลีกรรมแล้ว 
ประดบัตกแต่งร่างกายด้วยเครื่องประดบัทัง้ปวง  
น้อมเคารพผู้อาวุโส กระท าการสรรเสริญ  
ครองเมืองอยู่อย่างมีความสุข 
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evaṃ  tu  saṃkahāe,  samāgayaṃ  mālimaraṇamuvveyaṃ | 

jaṃpanto  ya  sumālī,  sahasā  omucchio  paḍio  || 158 || 

ทว่า ด้วยการสนทนาเช่นนี้  
สุมาลินผู้คร่ าครวญอยู่ถึงความหม่นหมองอันเกิดจากการตายของมาลิน  
ก็สิ้นสตลิ้มลงโดยพลัน 

 

candaṇajalolliyaṅgo,  āsattho  pucchio  dahamuheṇaṃ | 

keṇa  nimitteṇa  guru!,  jeṇeyaṃ  pāvio  dukkhaṃ?  || 159 || 

เมื่อได้การลบูไล้ร่างกายด้วยกระแจะจันทน์ สมุาลินกฟ็ื้นคืนสติ  
ทศมุขจึงถามว่า “ข้าแต่ท่านปู่ เหตุใดท่านถึงเป็นทกุข์เช่นน้ี” 

 

aha  sāhiüṃ  payatto,  puttaya!  nisuṇehi  dinnakaṇṇa-maṇo | 

jaha  amha  vasaṇa-dukkhaṃ,  uppannaṃ  erisaṃ  aṅge  || 160 || 

ล าดับนั้น (สุมาลิน) เริม่เล่า (ว่า)  
“ดูก่อนเด็กนอ้ย จงตัง้ใจฟงั ความทุกข์อันเกิดจากความผิดบาปเช่นน้ีเกิดข้ึนแล้วในร่างกาย
ของข้า” 

 

laṅkāpurīe  sāmī,  āsi  purā  mehavāhaṇo  rāyā | 

tassa  imo  suvisālo,  rakkhasavaṃso  samuppanno  || 161 || 

ในกาลก่อน ราชาเมฆวาหนะเป็นเจ้าแหง่เมอืงลงกา  
วงศ์รากษสอันยิง่ใหญ่ของพระองค์ก าเนิดข้ึน 

 

ettheva  mahāvaṃse,  laṅkānagarīe  kheyarindāṇaṃ | 

volīṇāïṃ  kameṇaṃ,  bahuyāïṃ  sayasahassāïṃ  || 162 || 

ในวงศ์อันยิ่งใหญ่นี้ เจ้าแหง่วิทยาธรแหง่เมอืงลงกามากมายจ านวนนับแสน 
ได้ล่วงผ่านไปตามล าดับ 
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jāo  cciya  taḍikeso,  tassa  sukeso  suo  samuppanno | 

tassa  vi  ya  hoï  mālī,  putto  haṃ  mālavanto  || 163 || 

ตฑิเกสะได้ถือก าเนิดแล้ว  
(ต่อจากนั้น) สุเกสะผู้เป็นบุตรของเขาก็ได้อุบัติข้ึน  
มาลินและตัวเรา คือมาลวันตะ ก็เป็นบุตรของเขา 

 

jo  āsi  majjha  jeṭṭho,  laṅkāpurisāmio  vijiyasuttū | 

jeṇeyaṃ  bharaddhaṃ53,  vasīkayaṃ  purisasīheṇaṃ  || 164 || 

so  mālī  maha  purao,  sahasārasueṇa  putta!  indeṇaṃ | 

vahio  saṃgāmamuhe,  rahaneüracakkavālapure  || 165 || 

รากษสผู้ใดเป็นพี่ชายของข้า ผู้เป็นเจ้าแห่งเมืองลงกา ผูม้ีชัยชนะเหนือศัตรู  
ครึ่งหนึง่ของแผ่นดินภารตะได้ถูกบรุุษผู้เสมอืนราชสหี์พิชิตแล้ว 
ดูก่อนลูกเอ๋ย รากษสผู้นั้น คือมาลิน ถูกพระอินทร์ผูเ้ป็นบุตรแห่งสหัสราระสงัหารแล้ว 
ต่อหน้าต่อตาเรา ที่แถวหน้าในสนามรบ ณ เมืองรถนูปรุะจักรวาล 

 

tassa  bhaeṇa  paviṭṭhā,  amhe  pāyālapuravaraṃ  duggaṃ | 

navaraṃ  ciya  so  bhuñjaï,  taṃ  amha  kulociyaṃ  nayaraṃ  || 166 || 

ด้วยความหว่ันกลัวพระอินทร์ ข้าได้หนีเข้าไปสู่เมืองปาตาลอันเลิศซึง่เข้าถึงได้ยาก  
ส่วนพระอินทรเ์องครองเมืองลงกานั้นอันเป็นสมบัติอันชอบธรรมของตระกลูเรา 

 

aha  annayā  gaeṇaṃ,  sammeë  vandiūṇa  jiṇayandaṃ | 

tattheva  puchio  me,  aïsayanāṇī  samaṇasīho  || 167 || 

จากนั้น เมื่อไดเ้ดินทางไปนมัสการพระชินะผูป้ระเสริฐ ณ ภูเขาสัมเมตะแล้ว  
ณ ที่นั้นเอง ข้าได้ถามผู้เลิศในเหล่าสมณะ ผู้ทรงความรู้อันมากยิ่งว่า  
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kaïyā  hohī  amhaṃ,  laṅkānayarīsamāsayaniveso? | 

aïgaruyadāruṇassa  ya,  voccheo  vasaṇadukkhassa?  || 168 || 

เมืองลงกาจะเป็นสถานที่อาศัยของพวกเราในกาลใด  
และผู้ใดจะดับความทกุข์ทรมานอันแสนสาหสัยิ่ง 

 

bhaṇiyaṃ  ca  muṇivareṇaṃ,  jo  te  puttassa  hohiī  putto | 

so  niyayapuriṃ  savasaṃ,  kāhī  natthettha  saṃdeho  || 169 || 

พระมุนผีู้ประเสริฐตอบ (ว่า)  
“ผู้ใดเป็นหลานของเจ้า ผู้นั้นจะปลดปล่อยเมืองของตนให้เปน็อิสระ  
ความสนเทห่์ในเรื่องนั้นย่อมไม่ม”ี 

 

so  addhabharahasāmī,  payāva-bala-viriya-sattasaṃpanno | 

paḍivakkhakhayantakaro,  hohī  samarujjayamaīo  || 170 || 

“เขาจะเป็นเจ้าผู้ครองแผ่นดินภารตะกึ่งหนึ่ง  
มีความรุ่งโรจน์ พละก าลัง ความเป็นวีรบรุุษ และความสามารถ  
เป็นผู้มีความรู้ในการท าสงคราม และผู้ท าลายปรปักษ์”  

 

taṃ  eyaṃ  muṇibhaṇiyaṃ,  jāyaṃ  nissaṃsayaṃ  jahuddiṭṭhaṃ | 

rakkhasavaṃsassa  tumaṃ,  hohī  kittīdhurādhāro  || 171 || 

ค ากล่าวของพระมุนีเกิดข้ึนแล้วตามที่ได้ท านายไว้  
เจ้าจะเป็นผู้แบกภาระอันทรงเกียรติของวงศ์รากษสอย่างไมต่้องสงสัย 

 

soūṇa  garuvaesaṃ,  tuṭṭho  cciya  dahamuho  viyasiyaccho | 

siddhāṇa  namokkāraṃ,  kareï  maülañjalī  sirasā  || 172 || 

เมื่อฟงัค าบอกเล่าของญาติผู้ใหญ่ ทศมุขยินดียิ่ง มีดวงตาเปดิกว้าง  
กระท าอญัชลเีทียมมงกุฎ และนมัสการพระสิทธะด้วยเศียรเกล้า 
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Chapter 8 

etto  veyaḍḍhanage,  dakkhiṇaseḍhīe  surayasaṃgīe | 

nayare  mao  tti  nāmaṃ,  hemavaī  nāma  se  bhajjā  || 1 || 

จากที่นี้ ในเมอืงสุรตสังคีตะทางทิศใต้ของภูเขาไวตาฒยะ  
ยังมีราชานามว่ามยะ และชายานามว่าเหมวต ี

 

tīe  guṇāṇurūva,  dhūyā  mandoyari  tti  nāmeṇaṃ | 

navajovvaṇasaṃpannā,  maeṇa  diṭṭhā  visālacchī  || 2 || 

พระนางมีธิดาผู้เหมาะสมด้วยคุณความดนีามว่า มนโททร ี
มยะเห็นแล้วว่านางผูม้ีดวงตากลมโตถึงพร้อมด้วยวัยแรกรุ่น 

 

cintaṃ  khaṇeṇa  patto,  saddāveūṇa  mantiṇo  sigghaṃ | 

aha  demi  kassa  kannaṃ?  eyaṃ  me  pucchiyā  bhaṇaha  || 3 || 

ในขณะนั้น พระองค์ทรงคิดและเรียกเหล่ามนตรีมาอย่างรวดเร็ว  
และตรสัถามว่า “บัดน้ี เราจะใหลู้กสาวของเราผู้นี้แก่ใครดี  
ข้าถามพวกเจ้าแล้วจงบอกเรื่องนี้แก่ข้า” 

 

mantīhi  samuddiṭṭhā,  bahave  vijjāharā  balasamiddhā | 

anneṇa  tao  bhaṇiyaṃ,  jogā  indassa  varakannā  || 4 || 

เหล่ามนตรีไดเ้อ่ยนามวิทยาธรผู้มีก าลังหลายตน  
จากนั้น มนตรผีู้หนึง่ได้กล่าวว่า “พระธิดาผู้เลิศเป็นผู้เหมาะสมแก่พระอินทร์” 

 

aha  te  maeṇa  bhaṇiyā,  nayasatthaviyārayā  mahāmantī | 

majjhaṃ  kira  pariṇāmo,  dijjaï  kannā  dahamuhassa  || 5 || 

ล าดับนั้น เหล่ามนตรีได้ใคร่ครวญศาสตร์แหง่การปกครอง  
มยะได้ตรัสว่า “การเปลี่ยนแปลงของเราจะเกิดข้ึนอย่างแนน่อน หากยกลกูสาวของเราให้แก่
ทศมุข” 
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vijjāsahassadhārī,  atuliyabalavikkamo  surūvo  ya | 

sundarakulasaṃbhūo,  guṇehi  dūraṃ  samuvvahaï  || 6 || 

เพราะว่าทศมุขเป็นผู้ทรงวิทยาทัง้พัน มีก าลังและความกล้าหาญ ไม่มีใครเทียบเท่า  
มีรูปงาม เกิดในตระกลูสงูสง่ และทิง้ห่างผู้อื่นด้วยคุณสมบัตอิันดี 

 

mantīhi  samaṇunāyaṃ,  evaṃ  pahu ! jaha  tume  samuddiṭṭhaṃ | 

kallāṇasamārambho,  kīraü  mā  ṇe  cirāveha  || 7 || 

เหล่ามนตรลี้วนเห็นพ้องตอ้งกันว่า  
“ข้าแต่พระองค์ เป็นเช่นน้ันตามที่พระองค์ได้ตรสัแล้ว  
ขอพระองค์จงจัดพิธีมงคล อย่าได้ช้า” 

 

subhalaggakaraṇajoe,  kannaṃ  ghettūṇa  sayalaparivāro | 

dahavayaṇapurābhimuho,  mao  payaṭṭo  nabhayaleṇaṃ  || 8 || 

ในวันฤกษ์ดี มยะแวดล้อมด้วยบริวารทัง้ปวง น าธิดาของตนออกเดินทาง 
มุ่งหน้าไปยงัเมืองของท้าวทศพักตร์ทางอากาศ 

 

gayaṇeṇa  vaccamāṇo,  bhīmāraṇṇassa  majjharārammi | 

pecchaï  maṇābhirāmaṃ,  nagaraṃ  varatuṅgapāyāraṃ  || 9 || 

พระองค์ผู้ก าลังไปโดยท้องฟ้า เห็นเมืองอันน่าชม  
มีปราการสูงตระหง่านอยู่กลางป่าภีมารัณยะ 

 

savvāvattabalāhaya-sammeya-’ṭṭhāvayāṇa  majjhammi | 

taṃ  bhīmamahāraṇṇaṃ,  jattha  puraṃ  surapurāyāraṃ  || 10 || 

ในท่ามกลางยอดเขาสรรวาวรรต พลาหก สมัเมตะ และอัษฏาบท  
ป่าภีมารัณยะแหง่นั้นมเีมืองอันมลีักษณะเพียงดั่งเมืองของเทวดา 
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nayarassa  tassa  pāse,  oïṇṇao  niyayavāhiṇīsahio | 

pecchaï  mao  maṇojjaṃ,  bhavaṇaṃ  sarayambuyāyāraṃ  || 11 || 

เมื่อเหาะลงมาที่เมืองนั้นแล้ว  
มยะผู้มกีองทัพของตนติดตามมาได้เห็นปราสาทราชวังอันงดงามเหมือนเมฆในฤดูใบไม้ร่วง 

 

bhavaṇaṃ  mao  paviṭṭho,  aha  pecchaï  dāriyaṃ  tahiṃ  ekkaṃ | 

bhaṇiyā  ya  kassa  duhiyā ?, kassa  va  eyaṃ  mahābhavaṇaṃ  || 12 || 

หลงัจากมยะเข้าไปสู่ราชวังก็ได้เห็นสาวน้อยผูห้นึ่ง  
ในที่นั้น พระองค์ตรัสถามนางว่า “เจ้าเป็นธิดาของผู้ใด และมหาราชวังแหง่นี้เป็นของผู้ใด” 

 

sā  bhaṇaï  majjha  bhāyā,  dahavayaṇo  nāmao  ya  candaṇahā | 

khaggassa  rakkhaṇaṭṭhā,  ṭhaviyā  haṃ  candahāsassa  || 13 || 

นางตอบว่า “พี่ชายของข้าพเจ้าคือทศมุข และข้าพเจ้าช่ือจนัทรนขา  
ข้าพเจ้าถูกแต่งตัง้ให้มารักษาพระขรรค์จันทรหาสะ” 

 

tāva  cciya  dahavayaṇo,  meruṃ  gantūṇa  ceïyagharāïṃ | 

saṃthuṇiya  paḍiniyatto,  taṃ  ceva  gihaṃ  samaṇupatto  || 14 || 

บัดน้ีทศมุข ผู้จะกลับมาหลงัจากไปที่ภูเขาเมรุและได้บูชาพระเจดีย์และวิหารแล้ว  
ได้ไปถึงวิหารแหง่นั้นแล้วนั่นเทียว 

 

kāūṇa  samāyāraṃ,  mayasahiyā  mantiṇo  dahamuhassa | 

mārīci  vajjamajjho,  gayaṇataḍī  vajjanetto  ya  || 15 || 

marudujjaüggaseṇe,  mehāvī  sāraṇo  sugo  mantī | 

anne  vi  evamāī,  daṭṭhūṇa  dasāṇaṇaṃ  tuṭṭhā  || 16 || 

เหล่ามนตรีของทศมุขได้กระท าสมาจารแล้ว 
มนตรีช่ือมารีจิ วัชรมัธยะ คคนตฏี วัชรเนตร มรุต อุรชะ อุครเสน เมฆาวี สารณะ สุคะ 
และคนอื่นเป็นต้น พร้อมด้วยมยะได้เห็นทศมุขแล้วก็ยินดี  
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kāūṇa  viṇayapaṇayā,  bhaṇanti  mantī  suṇeha  vayaṇa’mhaṃ | 

dahamuha ! egaggamaṇo,  kāraṇamiṇamo  nisāmehi  || 17 || 

เมื่อน้อมค านับตามธรรมเนียมแล้ว เหล่ามนตรีได้กล่าวว่า  
“ข้าแต่ทศมุข ขอท่านจงฟงัค าของพวกเราด้วยใจแน่วแน่ 
ขอท่านโปรดยอมตามเหตผุลนี”้ 

 

surasaṃgīyāhivaī,  veyaḍḍhe  dakkhiṇāe  seḍhīe | 

eso  mao  tti  nāmaṃ,  vijjāharapatthivo  sūro  || 18 || 

ghettūṇa  niyayadhūyaṃ,  tujjha  guṇāyara ! visiṭṭhaṭṭhāyaṇṇaṃ | 

bhaḍacaḍagareṇa  sahiyā,  etthaṃ  ciya  āgayā  sigghaṃ  || 19 || 

“เจ้าแห่งเมืองสรุสงัคีตะผู้นี้ช่ือว่ามยะ  
เป็นผู้กล้าหาญ เป็นพระเจ้าแผ่นดินแห่งวิทยาธรในทางใต้ของภูเขาไวตาฒยะ 
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงคุณ ราชามยะน าธิดาของตนผู้มีความงดงามเป็นเลิศมาเพือ่ท่านแล้ว  
รีบเดินทางมาสู่ที่นีพ่ร้อมด้วยกองทพัที่ติดตามมา” 

 

suṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  dasāṇaṇo  jiṇaharaṃ  samallīṇo | 

pūyaṃ  kāūṇa  tao,  abhivandeï  jiṇavaraṃ  tuṭṭho  || 20 || 

ทศมุขไปถึงวิหารของพระชินะ ได้ฟังความและกระท าบูชาแล้ว  
จากนั้น พระองค์ผูพ้อใจแล้วก็น้อมเคารพพระชินะผูป้ระเสรฐิ 

 

tattheva  sayaṇa-pariyaṇa-āṇandubbhaḍavaraṃ  niogeṇaṃ | 

vattaṃ  pāṇiggahaṇaṃ,  aṇannasarisaṃ  vasumaīe  || 21 || 

ณ ที่นั้นเอง พิธีแต่งงานอันไมเ่หมอืนงานอื่นใดในโลก  
เลิศยิ่งด้วยความสุขของวงศาคณาญาติและผู้ติดตาม ด าเนินไปตามแบบแผน 
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patto  sayaṃpahapuraṃ,  tīe  samaṃ  dahamuho  pulaïyaṅgo | 

mannanto  pavarisiriṃ,  samatthabhūvaṇāgayaṃ  ceva  || 22 || 

ทศมุขผู้มาถึงเมืองสวยัมประภะ มีขนทั่วร่างลุกชัน  
คิดว่านางมนโททรมีายังเมืองนั้นราวกับพระนางศรผีู้เลิศได้มายังโลก 

 

tatto  mao  ya  rāyā,  niyayapuraṃ  patthio  saparivāro | 

duhiyāviogajaṇiyaṃ,  soga-pamoyaṃ  ca  vahamāṇo  || 23 || 

จากนั้น มยะราชาผู้อดกลั้นระหว่างความปราโมทย ์
กับความโศกเศร้าอันเกิดจากการพลัดพรากจากธิดา 
ออกเดินทางพร้อมด้วยบริวารกลับไปยงัเมืองของตน 

 

jāyā  varaggamahisī,  etto  mandoyarī  visālacchī | 

tīe  guṇāṇuratto,  na  gaṇaï  kālaṃ  pi  vaccantaṃ  || 24 || 

หลงัจากนั้น นางมนโททรผีู้มีดวงตากลมโตก็ไดเ้ป็นอัครมเหสีผูเ้ลิศ  
ทศมุขผู้ต้องใจในคุณสมบัติของนางไม่ถือหญงิอื่นใดเป็นมเหสีอีกแม้ว่าเวลาจะล่วงไปก็ตาม 

 

so  tattha  viṇṇaseüṃ,  icchaï  vijjāṇa  viriya-māhappaṃ | 

ucchāhanicchiyamaṇo,  vāvāre  bahuvihe  kuṇaï  || 25 || 

ทศมุขปรารถนาที่จะรู้ความสงูสง่และความกล้าหาญของวิทยาทั้งหลาย  
ณ ที่นั้น พระองค์ผูม้ีใจเด็ดเดี่ยวอุตสาหะได้กระท าพฤติกรรมมีประการต่างๆ 

 

ekko  aṇeyarūvaṃ,  kāūṇa  ’lliyaï  savvajuvaīṇaṃ | 

sūro  vva  kuṇaï  tāvaṃ,  sasi  vva  joṇhaṃ  samuvvahaï  || 26 || 

พระองค์ผู้เดียวกระท ารูปจ านวนมากแล้วเข้าไปใกลห้ญงิสาวทั้งปวง 
พระองค์แปลงเป็นดวงอาทิตย์ ย่อมกระท าความร้อน  
พระองค์แปลงเป็นดวงจันทร์ ย่อมทรงไว้ซึ่งแสงจันทร์ 
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aṇalo  vva  muyaï  jālā,  varisaï  meho  vva  takkhaṇuppanno | 

vāü  vva  cālaï  giriṃ,  kuṇaï  surindattaṇaṃ  sahasā  || 27 || 

พระองค์แปลงเป็นไฟ ย่อมปล่อยเปลวเพลิง  
พระองค์แปลงเป็นเมฆที่เกิดข้ึนในขณะนั้น ย่อมหลั่งน้ าฝน 
พระองค์แปลงเป็นลม ย่อมสั่นคลอนภูเขา  
ทันใดนั้น พระองค์ก็แปลงเป็นพระจอมเทพ 

 

hoï  samuddo  vva  phuḍaṃ,  mattagaïndo  khaṇeṇa  varaturao | 

dūre  āsanno  cciya,  khaṇeṇa  addaṃsaṇo  hoï  || 28 || 

พระองค์แปลงเป็นทะเลอย่างปรากฏชัด 
เป็นพญาคชสารตกมัน เป็นม้าอันเลิศ 
ขณะหนึ่งพระองค์ดรูาวกับจะนั่งลงไกลๆ อีกขณะหนึ่งกห็ายตัวไป 

 

kuṇaï  mahantaṃ  rūvaṃ,  khaṇeṇa  suhumattaṇaṃ  puṇa  uveï | 

evaṃ  līlāyanto,  mehavaraṃ  pavvayaṃ  patto  || 29 || 

พระองค์แปลงกายให้ใหญ่ข้ึน แต่ในช่ัวพริบตาก็เนรมิตร่างให้เล็กลง 
พระองค์ผูล้ะเล่นอยู่อย่างนี้ได้ไปถึงภูเขาเมฆวระ 

 

pecchaï  ya  tattha  vāviṃ,  nimmalajalataṇutaraṅgakayasohaṃ | 

kumuüppalasaṃchannaṃ,  mahuyaraguñjantamahurasaraṃ  || 30 || 

ณ ที่นั้น พระองค์เห็นสระน้ าอันมีความงามอันเกิดจากระลอกคลื่นบนน้ าใสปราศจากมลทิน  
ดารดาษไปด้วยบัวขาวและบัวขาบ และมเีสียงอันไพเราะของผึ้งที่ก าลังบิน 

 

tattha  ya  kīlantīṇaṃ,  pecchaï  kannāṇa  chassahassāïṃ | 

vijjāharadhūyāṇaṃ,  lāyaṇṇasirī  vahantīṇaṃ  || 31 || 

พระองค์เห็นหญงิสาวงดงามเจิดจรสัหกพันนางผู้เป็นธิดาของวิทยาธร  
ก าลังเล่นน้ าอยู่ ณ ที่นั้น  
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tāhiṃ  pi  so  kumāro,  diṭṭho  varahāra-maüḍakayasoho | 

jāṇavimāṇārūḍho,  suravaïlīlaṃ  viḍambanto  || 32 || 

หญิงสาวเหล่าน้ันแลเห็นเจ้าชาย 
ผู้มีความรุง่เรืองจากสร้อยไข่มุกและมกุฏอันเลิศ  
ผู้ข้ึนสู่วิมาน ผูเ้ลียนลีลาของพระสรุบดี  

 

evaṃ  bhaṇanti  tāo,  jaï  na  havaï  esa  amha  bhattāro | 

maṇa-nayaṇanivvuïkaro,  to  akayattho  imo  jammo  || 33 || 

จึงกล่าวดังนี้ว่า  
“ถ้าชายผู้จ าเริญตาจ าเริญใจผู้นี้ไม่ได้เป็นสวามีของพวกเราแล้วละก็  
คงเสียชาติเกิดเป็นแน”่ 

 

surasundarassa  duhiyā,  kannā  paümāvaï  tti  nāmeṇa | 

varapaümasarisavayaṇā,  siri  vva  paümālayanivāsī  || 34 || 

หญิงสาวผูเ้ป็นธิดาของสุรสุทระ นามว่าปัทมาวดี  
มีใบหน้าเหมือนดอกบัวอันเลิศเหมือนพระนางศรีประทบัอยูก่ลางดอกบัว 

 

annā  buhassa  duhiyā,  maṇavegākucchisaṃbhavā  bālā | 

nāmeṇa  asogalayā,  kusumalayā  ceva  sohantī  || 35 || 

ธิดาอื่นอีกของพุธะ ผู้เกิดจากครรภ์ของนางมโนเวคา  
ธิดาผู้เยาว์วัย ช่ือว่าอโศกลตา ผู้รุ่งเรืองดุจกสุุมลดา 

 

kaṇayanarindassa  suyā,  saṃjhadevīe  kucchisaṃbhūyā | 

vijjusamasarisavaṇṇā,  nāmaṃ  vijjuppabhā  kannā  || 36 || 

หญิงสาวผูเ้ป็นธิดาแห่งกนกนเรนทระ ผูเ้กิดจากครรภ์แห่งนางสนธยาเทวี  
ผู้มผีิวเรืองรองดุจสายฟ้า ช่ือว่าวิทยุตประภา 
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evaṃ  ciya  kannāo,  bahuyāo  rūva-jovvaṇadharāo | 

mottūṇa  udayakheḍḍaṃ,  taṃ  varapurisaṃ  paloyanti  || 37 || 

หญิงสาวเหล่าน้ีนั่นเทียว ผู้ทรงไว้ซึ่งรูปโฉมและความเยาว์วัยเป็นอันมาก  
เมื่อหยุดการละเล่นในน้ าแล้วกม็องไปที่บรุุษผูเ้ลิศผู้นั้น 

 

aha  dahamuheṇa  tāo,  gandhavvavihīe  pavarakannāo | 

rūva-guṇasāliṇīo,  pariṇīyāo  sahariseṇaṃ  || 38 || 

จากนั้น ทศมุขได้วิวาห์ด้วยวิธีแบบคนธรรพ์กับหญงิสาวผู้เลศิ  
ผู้มีรปูโฉมและคุณสมบัติดีเหล่าน้ันด้วยความยินดี 

 

gantūṇa  turiyaturiyaṃ,  kañcuïṇā  amarasundarassa  tayā | 

siṭṭhaṃ  ca  kumārīṇaṃ,  varakallāṇaṃ  jahāvattaṃ  || 39 || 

ในกาลนั้น เมื่อนางกัญจุกรีุดไปอย่างรวดเร็วยิ่ง 
ก็ได้เล่าถึงเรื่องมงคลของหญงิสาวเหล่าน้ัน  
ให้อมรสุนทรฟงัว่า 

 

kovi  pahu ! esa  vīro,  sunnaṃ  piva  tihuyaṇaṃ  vicintento | 

agaṇiyapaḍivakkhabhao,  kīlaï  kannāṇa  majjhammi  || 40 || 

“ข้าแต่พระองค์ ผูก้ล้าผู้หนึง่ ผู้คิดว่าโลกทั้งสามเป็นเหมอืนความว่างเปล่า  
ผู้ท าให้ศัตรูจ านวนมากหวาดกลัว  
ก าลังระเริงเล่นอยู่ท่ามกลางเหล่าหญิงสาว” 

 

soūṇa  vayaṇameyaṃ,  ruṭṭho  surasundaro  mahārāyā | 

rahacakkavālasāmī,  sannaddho  kaṇayavuhasahio  || 41 || 

ราชาสุรสุนทรผู้ยิง่ใหญ่ เจ้าเมืองรถจกัรวาล  
เมื่อได้ฟังค าพูดน้ันแล้วก็โกรธ ได้เตรียมพร้อมรบโดยมีกองทพัจ านวนมากติดตามมา 
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aha  niggao  mahappā,  tassuvariṃ  vivihavāhaṇasamaggo | 

ambarataleṇa  vaccaï,  āühakiraṇesu  dippanto  || 42 || 

ล าดับนั้น กองก าลงัที่พรั่งพร้อมด้วยพาหนะต่างๆ ที่ยิ่งใหญ่ ของพระองค์ผู้นั้น  
ที่แปลบปลาบเพราะแสงอาวุธ ได้เหาะข้ึนและเคลื่อนไป 

 

ambarataleṇa  entaṃ,  daṭṭhūṇa  balaṃ  bhaṇanti  kannāo | 

dahamuha ! lahuṃ  palāyasu,  rakkhasu  atidullahe  pāṇe  || 43 || 

หญิงสาวเหล่าน้ัน เมื่อเห็นกองทัพก าลังมาทางท้องฟ้า  
ก็กล่าวว่า “ท่านทศมุข หนีไปเร็วเข้า จงรักษาชีวิตซึ่งได้มาอย่างยากยิ่ง” 

 

soūṇa  vayaṇameyaṃ,  daṭṭhūṇa  ya  parabalaṃ  samāsanne | 

aha  jaṃpaï  dahavayaṇo,  gavviyahasiyaṃ  ca  kāūṇa  || 44 || 

เมื่อได้ฟังวาจาน้ีและได้เห็นกองทัพศัตรทูี่มาถึงแล้ว  
บัดน้ันทศพักตร์ได้หัวเราะอย่างทรนง และกล่าวว่า 

 

garuḍassa  kiṃ  va  kīraï,  bahuesu  vi  vāyasesu  miliesu? | 

mayagandhamuvvahante,  kiṃ  na  haṇaï  kesarī  hatthī?  || 45 || 

“ครุฑจะท าสิ่งใดกันเล่าถ้าหากพบนกจ านวนมากมาย  
ราชสีหจ์ะไม่ฆ่าพวกช้างที่ตกมันหรือ” 

 

nāūṇa  tassa  cittaṃ,  jaï  evaṃ  nāha  mannase  garuyaṃ | 

to  amha  rakkhasu  pahū ! niyae  piï-bhāïsaṃbandhe  || 46 || 

เมื่อรู้ความคิดของทศมุขแล้ว เหล่าหญิงสาวกล่าวว่า  
“ข้าแต่ท่านผู้เป็นที่พึง่ ถ้าท่านคิดเป็นจริงเป็นจังอย่างนี้แล้วละก ็
ข้าแต่พระองค์ ขอท่านจงไว้ชีวิตบิดา เชษฐา อนุชา และญาติของพวกเราด้วยเถิด” 
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bhaṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  uppaïo  nahayalaṃ  vimāṇattho | 

aha  tāṇa  savaḍahutto,  raṇarasataṇhāluo  sahasā  || 47 || 

เมื่อหญิงสาวกล่าววาจาน้ี ทศมุขกเ็หาะข้ึนไปสู่ทอ้งฟ้า ประทับอยู่บนวิมาน54  

จากนั้น พระองค์ผู้มีความกระหายรสแหง่การตอ่สู้ กห็ันไปเผชิญหนา้กบัศัตรเูหล่านัน้โดยทันที 

 

tāva  ya  balaṃ  samatthaṃ,  sandaṇa-varagaya-turaṅga-pāïkkaṃ | 

uchariūṇa  pavattaṃ,  dahavayaṇaṃ  samaramajjhammi || 48 || 

ในเวลาน้ัน กองทพัทั้งปวง  

อันมีรถศึก ช้างอันเลิศ ม้า และพลเดินเท้า  

ก็พุ่งเข้าใส่ทศพักตร์ผูเ้ข้าไปในกลางสมรภูมิ 

  

muñcanti  satthavarisaṃ,  tassuvariṃ  kheyarā  sumacchariyā | 

pavvayavarassa  najjaï,  dhārānivahaṃ  paovāhā  || 49 || 

เหล่าวิทยาธรผูเ้ป็นศัตรูได้ซัดอาวุธเป็นห่าฝนเหนือเขา  

ดูราวกับเมฆบันดาลห่าฝนใส่ภูเขาผูเ้ลิศในบรรดาขุนเขา 

 

vāreūṇa  samattho,  āühanivahaṃ  dasāṇaṇo  samare | 

to  muyaï  tāmasattha,  kajjalaghaṇakasiṇasacchāyaṃ  || 50 || 

ทศพักตรผ์ู้สามารถปอ้งกันฝนอาวุธในสมรภูมิได้  

จากนั้นไดซ้ัดอาวุธต่างๆ อันมสีีด าเหมือนเขม่า 

 

kāūṇa  naṭṭhaceṭṭhe,  vijjāharapatthive  balasamagge | 

jamadaṇḍasacchahehiṃ,  aha  bandhaï  nāgapāsehiṃ  || 51 || 

เมื่อท าให้ราชาแหง่วิทยาธรและกองทัพทัง้ปวงให้หมดสติ 

ด้วยอาวุธที่มีสีเหมือนไม้เท้าของพระยมแล้ว ต่อจากนั้นทศมขุก็มัดคนเหล่าน้ันด้วยนาคบาศ  

                                                   

54 วิมานหมายถึงรถหรือรถศึกของเทวดา หรือรถที่เคลื่อนที่ไปในอากาศได้เอง บางครั้งเป็นที่ประทับหรือบัลลังก์ 
บางครั้งก็เป็นพาหนะ (MW, 2011: 980) 
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vayaṇeṇa  navavahūṇaṃ,  mukkā  vijjāharā  saparivārā | 

puṇaravi  karenti  tuṭṭhā,  kallāṇamahūsavaṃ  parasaṃ  || 52 || 

เหล่าวิทยาธรพรอ้มด้วยบริวารอันทศมุขปลอ่ยแล้ว  

ตามค าขอของเหล่าเจ้าสาวทีเ่พิ่งวิวาห์  

เป็นผู้ยินดีและได้กระท าพิธีมงคลอันเลิศสุดอีกครั้งหนึ่ง 

 

divasesu  tīse  vatte,  kallāṇe  tāṇa  pavarakannāṇaṃ | 

vijjāhararāyāṇo,  gayā  ya  niyayāïṃ  ṭhāṇāïṃ  || 53 || 

ครั้นเมื่อพิธีวิวาห์ของหญงิสาวผู้ประเสรฐิเหล่าน้ันผ่านไป 3 วัน  

เหล่าราชาแห่งวิทยาธรก็กลับสู่ที่อยู่ของตน 

 

etto  navavahusahio,  dasāṇaṇo  pavaraïḍḍhisaṃpanno | 

patto  sayaṃpahapuraṃ,  sayaṇajaṇāṇandio  muïo  || 54 || 

จากนั้น ทศพักตรผ์ูเ้ลิศฤทธ์ิ  

ผู้พรอ้มด้วยเจ้าสาวที่เพิ่งวิวาห์ เป็นผูสุ้ขใจ 

กลับสู่เมืองสวยัมประภะแล้ว เป็นที่ยินดีแกป่ระชาชนและญาติ  
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Chapter 9 

rāvaṇasya  bālinā  saha  yuddham – 

aha  rāvaṇeṇa  taïyā,  vālinarindassa  pesio  dūo | 

gantūṇaṃ  kikkindhiṃ,  vālisahaṃ  patthio  sahasā  || 24 || 

ทันใดนั้น ทูตผู้ทีร่าวณะส่งไปหาพาลีได้ไปถึงเมอืงกิษกินธิ  

มายืนอยู่เบือ้งหน้าสภาของพาล ี

kāūṇa  sirapaṇāmaṃ,  dūo  aha  bhaṇaï  vāṇarāhivaī | 

nisuṇehi  majjha  vayaṇaṃ,  jaṃ  bhaṇiyaṃ  niyayasāmīṇaṃ  || 25 || 

ต่อจากนั้น ทูตน้อมค านับและกล่าวว่า  

“ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นเจ้าแหง่วานร ขอท่านจงฟังค าของข้าพเจ้า  

อันเป็นค ากล่าวของนายข้า” 

 

uttamakulasaṃbhūo,  uttamavirio  si  viṇayasaṃpanno | 

uttamapīīe  tumaṃ,  bhaṇaï  lahuṃ  ehi  dahavayaṇo  || 26 || 

“ท่านเกิดในตระกลูสงูสง่ กล้าหาญอย่างทีสุ่ด ถึงพร้อมด้วยการฝกึตน  

ทศพักตร์ได้กล่าวแก่ท่านด้วยความพอใจอย่างสูงสุดว่า “จงมาโดยเร็ว”” 

 

rikkharayā-’’iccarayā,  kikkindhimahāpure  niyayarajje | 

ṭhaviyā  mae  saṇāhā,  jiṇiūṇa  jamaṃ  raṇamuhammi  || 27 || 

“ตัวเราเมื่อชนะพระยมในการรบแล้ว 

ก็ได้ต้ังฤกษรชะและอาทิตยรชะ ผูม้ีเราเป็นที่พึ่ง  

ให้ครองราชสมบัติของตนในเมืองกีษกินธิอันยิ่งใหญ่” 

 

annaṃ  pi  eva  bhaṇiyaṃ,  kuṇaha  paṇāmaṃ  sirīe  jaï  kajjaṃ | 

evaṃ  ca  niyayabahiṇī,  sirippabhaṃ  dehi  me  sigghaṃ  || 28 || 

ราวณะกล่าวอีกว่า “ด้วยความเป็นมงคล  

หากมีกจิใดที่ท่านควรกระท า จงกระท ากิจนั้นด้วยความนอบน้อม 
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และมอบศรปีระภาผูเ้ป็นภคินีของท่านให้แกเ่ราโดยเร็ว” 

 

aha  bhaṇaï  pavaṅganāho,  majjha  siraṃ  maüḍa-kuṇḍalāḍovaṃ | 

mottūṇa  jiṇavarindaṃ,  na  paḍaï  calaṇesu  annassa  || 29 || 

ล าดับนั้น จอมวานรได้กล่าวว่า  
“ศีรษะของเรา อันมีความภาคภูมิใจคือมกุฏและกุณฑล  

เมื่อสละให้พระชินเจ้าผู้ประเสริฐแล้ว จะไม่ตกลงแทบบาททัง้คู่ของผู้ใด” 

vālivayaṇāvasāṇe,  dūo  paḍibhaṇaï  niṭṭhuraṃ  vayaṇaṃ | 

tassa  paṇāmeṇa  viṇā,  na  ya  jīyaṃ  na  ya  tume  rajjaṃ  || 30 || 

เมื่อพาลีพูดจบ ทูตก็ตอบค าพูดอย่างแข็งกระด้างว่า  

“โดยปราศจากความนอบนอ้มของท่าน  

ทั้งชีวิตและราชสมบัติของท่านจะหาไม”่ 

 

dūyavayaṇeṇa  ruṭṭho,  vagghavilambī  bhaḍo  bhaṇaï  evaṃ | 

kiṃ  so  gaheṇa  gahio,  ullaḍḍhaï  dasāṇaṇo  evaṃ?  || 31 || 

ข้าราชส านัก ช่ือวยาฆรวิลัมพี ผู้โกรธเพราะค าพูดของทูตได้กล่าวดังนี้  

“ทศพักตรอ์ันพระเคราะหเ์คยจับเอาไว้ผู้นั้น พล่ามเช่นน้ันหรือ” 

 

re  dūya ! kiṃ  na  yāṇasi,  vāliṃ  baladappagavviyaṃ  dhīraṃ? | 

puhaīyalammi  sayale  jassa  jaso  bhaṇaï  nissaṅko  || 32 || 

 “เฮ้ยเจ้าทูต เจ้าไมรู่ห้รือว่าพาลีเป็นผู้ฉลาด และทรนงด้วยความภาคภูมิใจในพละก าลงั  

เกียรติยศของเขาอันปราศจากข้อสงกาแผ่ไปเหนือแผ่นดินทัง้ปวง 

 

dūeṇa  vi  paḍibhaṇio,  vagghavilambī  suniṭṭhuraṃ  vayaṇaṃ | 

bhaṇaḍaha  vilambagūḍhaṃ,  ahava  paṇāmaṃ  kuṇaha  gantuṃ  || 33 || 

วยาฆรวิลัมพีถูกทูตถากถางด้วยถ้อยค าทีห่ยาบช้าแล้วว่า  

“เจ้าจงเยาะเย้ยท่านทศพักตร์อย่างหลบๆ ซ่อนๆ  
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หรือไมก่็จงไปกระท าความนอบน้อมเสีย” 

 

duvvayaṇadūmiyaṅgo,  vagghavilanbī  asiṃ  niyaccheüṃ | 

paharanto  cciya  ruddho,  dūyassa  sayaṃ  harivaīṇaṃ  || 34 || 

วยาฆรวิลัมพีผูป้วดแสบปวดร้อนด้วยค าพูดช่ัวช้า ก าลังจะท าร้ายทูต  

แต่ถูกเจ้าแหง่วานรขัดขวางแล้วเพื่อให้ยั้งดาบเสีย 

kiṃ  mārieṇa  kīraï,  imeṇa  dūeṇa  pesiyāreṇaṃ? | 

jo  payavayaṇullāvī,  navaraṃ  paḍisaddao  eso  || 35 || 

ผู้ใดพูดพล่ามตามค าพูดของผู้อื่น ผู้นั้นกเ็ป็นเพียงเสียงสะท้อนของผู้อื่นเท่านั้น 

ทูตเดนตายที่ถูกส่งมาผู้นี้จะกระท าอะไรได ้

 

pharusavaṇehi  gāḍhaṃ,  jāhe  nibbhacchio  gao  dūo | 

savvaṃ  jahāṇubhūyaṃ,  rakkhasanāhassa  sāhaï  || 36 || 

ในกาลนั้น ทูตผู้ถูกคุกคามอย่างหนักด้วยวาจาหยาบช้า  

ได้กลับไปและเล่าทกุสิง่ตามทีป่ระสบมาใหเ้จ้าแหง่รากษสฟัง 

 

soūṇa  vālivayaṇaṃ,  sannaddho  dahamuho  saha  baleṇaṃ | 

aha  niggao  turanto,  tassuvariṃ  ambarataleṇaṃ  || 37 || 

เมื่อทศมุขได้ฟงัค าพูดของพาลีแล้ว ก็เตรียมไพรพ่ลพร้อมรบ  

พระองค์ออกจากเมืองไปทางทอ้งฟ้า  

ไปอยู่เหนอืพาลผีู้นั้นอย่างรวดเร็ว 

 

rakkhasatūrassa  ravaṃ,  vālī  soūṇa  abhimuho  cālio | 

kaïsuhaḍasamāïṇṇo,  raṇarasataṇhāluo  vīro  || 38 || 

พาลีผูก้ล้าหาญ เมือ่ได้ยินเสียงประโคมของเหล่ารากษส  

เขาผู้พร้อมเผชิญหน้า ผู้พรั่งพร้อมด้วยไพรพ่ลวานร 

เป็นผู้สั่นไหว กระหายรสแห่งการต่อสู้  
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koviggasaṃpalitto,  vālī  maṃtīhi  uvasamaṃ  nīo | 

bahubhaḍajīyantakaraṃ,  mā  kuṇaha  akāraṇe  jujjhaṃ  || 39 || 

พาลีผูลุ้กโชนด้วยไฟแห่งความโกรธ อันเหล่าอ ามาตย์น าไปสูค่วามสงบด้วยการกล่าวว่า  

“ขอท่านจงอย่ากระท าการยุทธอย่างไร้เหตุผล อันเป็นการท าให้ทหารจ านวนมากล้มตาย” 

aha  bhaṇaï  vāṇarindo,  saṃgāme  rāvaṇaṃ  balasamaggaṃ | 

karayalaghāyābhihayaṃ,  karemi  sayalaṃ  kulaṃ  cuṇṇaṃ  || 40 || 

จากนั้น พญาวานรกล่าวว่า 

“ในสงคราม เราจะท าให้ราวณะผู้พรอ้มด้วยกองทัพถูกสังหารจากการฟาดด้วยฝ่ามือ  

และท าใหก้องทัพทัง้หมดยอ่ยยับเป็นผุยผงก็ย่อมได้” 

 

kāūṇa  pāvakammaṃ,  erisayaṃ  bhogakāraṇaṭṭhāe | 

naraya-tiriesu  dukkhaṃ,  bhottavvaṃ  dīhakālammi  || 41 || 

 “แต่เมื่อกระท าบาปกรรมเช่นน้ีเพราะความเพลิดเพลินยินดี  

ก็จะต้องเสวยความทุกข์ในนรกและภพของเดรจัฉาน55 เป็นเวลาอันยาวนาน” 

 

puvvaṃ  mae  païnnā,  ārūḍhā  sāhusanniyāsammi | 

mottūṇa  jiṇavarindaṃ,  annassa  thuī  na  kāyavvā  || 42 || 

“ปฏิญญาอันเราไดร้ับไว้ในกาลกอ่น ในเบื้องหน้าแห่งพระสาธุว่า 

นอกเสียจากพระชินวรผู้ยิ่งใหญ่แล้ว เราจะไมพ่ึงกระท าการสดุดีผู้อื่นอกี” 

 

na  karemi  samayabhaṅga,  na  ya  jīvavirāhaṇaṃ  mahājujjhaṃ | 

giṇhāmi  jiṇuddiṭṭhaṃ,  pavvajjaṃ  saṅgaparihīṇaṃ  || 43 || 

 “เราจะไม่ท าลายค ามั่นสญัญา และจะไม่ท ามหายุทธอันเปน็การท าลายชีวิต  

เราจะถือการออกบวชอันปราศจากความปรารถนาทางโลก อันพระชินะได้สอนไว้” 

 

varanārithaṇayaḍovari,  je  hatthā  ’liṅgaṇujjayā  majjhaṃ | 

                                                   

55 เดรัจฉานในบริบทเชนหมายถึง โลกของสิ่งมีชีวิตซ่ึงรวมถึงพืชด้วย (MW, 2011: 448) 
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te  na  karenti  pattiya,  tassa56  sirañjalipaṇāmaṃ  se  || 44 || 

“มือทัง้คู่ที่เราได้ใช้ตระกองกอดถันของหญิงผู้งามเลิศ  

ย่อมไม่อาจกระท าอัญชลเีหนอืศีรษะนอบน้อมแกผู่้อื่นได้อีกต่อไป” 

saddāveūṇa  tao,  suggīvaṃ  bhaṇaï  vaccha ! nisuṇehi | 

tassa  karehi  paṇāmaṃ,  mā  vā  rajje  mae  ṭhavio  || 45 || 

จากนั้น เมื่อเรียกสุครีพแล้ว เขาก็กล่าวว่า  

“น้องรกั เจ้าจงฟงัให้ดี เจ้าเป็นผูท้ี่เรามอบราชสมบัติให้แล้ว  

จะนอบนอ้มต่อราวณะหรอืไม่ ก็สุดแล้วแต่เจ้า” 

 

ṭhaviūṇa  kulādhāraṃ,  suggīvaṃ  ujjhiūṇa  gihavāsaṃ | 

nikkhanto  cciya  vālī,  pāse  muṇigayaṇacandassa  || 46 || 

suddhekkabhāvanirao,  saṃjama-tava-niyamagahiyaparamattho | 

annonnajogajutto,  kammakkhayanijjaraṭṭhāe  || 47 || 

cāritta-nāṇa-daṃsaṇa-nimmalasammattamohaparimukko | 

viharaï  muṇivarasahio,  gāmā-’’garamaṇḍiyaṃ  vasuhaṃ  || 48 || 

เมื่อตั้งสุครพีเป็นผูร้ักษาตระกูลแล้ว  

พาลีก็ได้สละการครองเรือน และออกไปอยู่ในส านักแหง่พระมุนีนามว่า คคนจันทระ 

อุทิศตนแก่ความเป็นหนึ่งเดียวกับความบริสทุธ์ิ  

มีเป้าหมายสูงสุดคือการเพ่งจิต การบ าเพญ็ตบะ และพรต  

ผู้ดิ่งในสมาธิต่าง ๆ  เพื่อความสิ้นไปแห่งกรรมและความชรา 

เป็นอสิระจากโมหะ มีความสมบูรณ์ด้วยความประพฤติ ญาณ ทรรศนะ และปราศจากมลทิน  

ผู้อยู่กบัพระมุนีผูป้ระเสริฐ ได้จาริกไปทั่วแผ่นดินอันประดับประดาด้วยหมู่บ้านมากมาย 

 

  

                                                   

56 1962-ettiya; 1914-annassa 
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bhuñjaï  pāṇanimittaṃ,  pāṇe  dhāreï  dhammakaraṇatthaṃ | 

dhammo  mokkhassa  kae,  ajjeha  sayā  aparitanto  || 49 || 

เขาบริโภคเพียงแค่มีชีวิต  

เขาทรงลมหายใจไว้ก็เพื่อการประพฤติธรรม 

ธรรมอันปราศจากความเศร้าหมองย่อมบังเกิดเพื่อความหลดุพ้นในกาลทุกเมื่อ 

suggīvo  vi  hu  kannaṃ,  sirippabhaṃ  deï  rakkhasindassa | 

kikkindhimahāyare,  kareï  rajjaṃ  guṇasamiddhaṃ  || 50 || 

ส่วนสุครีพก็ได้มอบหญงิสาวผู้มีนามว่าศรปีระภาแกเ่จ้าแหง่รากษส  

และได้ครองราชสมบัติอันพรั่งพร้อมด้วยคุณในมหานครกิษกินธิ 

 

vijjāharamaṇuyāṇaṃ,  kannāo  rūvajovvaṇadharīo | 

akkamiya  vikkameṇaṃ,  pariṇeï  dasāṇaṇo  tāo  || 51 || 

ทศพักตรเ์มื่อฉุดธิดาผูเ้ลอโฉมและเยาว์วัย 

ของเหล่าวิทยาธรและมนุษย์มาด้วยก าลังแล้ว  

ก็วิวาห์กับหญิงสาวเหล่าน้ัน 

 

niccāloe  nayare,  niccāloyassa  kheyarindassa | 

rayaṇāvali  tti  duhiyā,  siridevīgabbhasaṃbhūyā  || 52 || 

ในเมืองนิตยาโลก เจ้าแหง่วิทยาธรนามว่านิตยาโลก  
มีธิดานามว่ารัตนาวลี เกิดจากครรภ์แหง่นางศรีเทวี  

 

tīe  vivāhaheüṃ,  pupphavimāṇaṭṭhiyassa  gayaṇayale | 

vaccantassa  niruddhaṃ,  jāṇaṃ  aṭṭhāvayassuvariṃ  || 53 || 

เพื่อให้ได้วิวาห์กบันาง ทศพักตร์ก็ได้ออกเดินทาง  

แต่พาหนะของพระองค์ผูป้ระทับบนบุษบกวิมานที่ก าลังเคลือ่นไปในอากาศ 

กลับหยุดนิ่งเหนือเขาอัษฎาบท 
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daṭṭhūṇa  avaccantaṃ,  pupphavimāṇaṃ  tao  paramaruṭṭho | 

pucchaï  rakkhasanāho,  mārīï ! kimerisaṃ  jāyaṃ  || 54 || 

เจ้าแหง่รากษส เมือ่เห็นบุษบกวิมานไม่เคลือ่นไป  

ก็โกรธจัด จึงตรสัถามว่า “มารจีิ สิง่นี้เกิดข้ึนเพราะเหตุใด” 

aha  sāhiüṃ  payatto,  mārīï  ko  vi  nāha ! muṇivasaho | 

tappaï  tavaṃ  sughoraṃ,  sūrābhimuho  mahāsatto  || 55 || 

ล าดับนั้น มารจีิออกมาทลูว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นที่พึง่  

พระมุนเีจ้าผู้หนึง่ ผู้เป็นมหาสัตตว์ ผูบ้่ายหน้าไปหาพระอาทติย์  

ก าลังบ าเพญ็ตบะอันน่าหวาดหว่ัน” 

 

rāvaṇasya  aṣṭāpade  avatāraṇaṃ - การยกเขาอัษฏาบทของราวณะ 

eyassa  pabhāveṇaṃ,  jāṇavimāṇaṃ  na  jāï  parahuttaṃ | 

avayaraha  namokkāraṃ,  kareha  muṇipāvamahaṇassa  || 56 || 

“ด้วยอ านาจแห่งพระมุนีผู้นี้  

วิมานอันเป็นพาหนะซึง่พ่ายแพ้แล้วย่อมไม่อาจเคลือ่นไป  

ขอท่านโปรดลงไปนมสัการพระมุนีผูท้ าลายบาปด้วยเถิด” 

 

oyāriyaṃ  vimāṇaṃ,  pecchaï  kavilāsapavvayaṃ  rammaṃ | 

dūrunnayasiharohaṃ,  mehaṃ  piva  sāmalayāraṃ  || 57 || 

เมื่อน าวิมานรอ่นลงแล้ว 

พระองค์ก็เห็นภูเขาไกลาสอันน่ารื่นรมย์  

อันมีหมู่ยอดเขาสงูชัน มีสีเข้มเหมือนเมฆฝน 

 

ghaṇanivaha-taruṇataruvara-kusumālinilīṇagumugumāyāraṃ | 

nijjharavahantanimmala-salilohapphusiyavarakaḍayaṃ  || 58 || 

ภูเขาอันมีเสียงหึง่ๆ ของผึ้งที่ตอมอยู่ตามแนวดอกไม้  

ซึ่งอยู่บนต้นไม้แรกรุ่นอันเลิศที่ขึ้นเป็นกลุ่มหนาแน่น 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 213 

มีหุบเขางามเลิศซึ่งถูกชะด้วยสายน้ าทีป่ราศจากมลทิน  

ไหลเรื่อยรินอยู่ไม่ขาดสาย 

kaḍayataḍakinnaroraga-gandhavvuggīyamahuranigghosaṃ | 

maya-mahisa-saraha-kesari-varāha-ruru-gayaülāïṇṇaṃ  || 59 || 

ภูเขาอันมีบทเพลงอันออ่นหวานของเหล่ากินนร นาค และคนธรรพ์ ขับขานตามไหล่เขา 

เต็มไปด้วยฝงูเนื้อ กระบอื กวางศรภะ สิงโต หมูป่า ละมั่ง และช้าง 

 

siharakaraniyaraniggaya-nāṇāviharayaṇamaṇaharāloyaṃ | 

jiṇabhavaṇakaṇayanimmiya-ubbhāsentaṃ  dasa  disāo  || 60 || 

ภูเขาอันแวววับงามจับใจด้วยดวงมณีนานัปการที่ปรากฏเหนือยอดเขาที่เปรียบดังหมู่มอื  

ภูเขาอันมลังเมลืองไปทั้งสิบทิศ ที่บังเกิดจากทองค าแห่งที่ประทบัของพระชินะ  

 

avaïṇṇo  dahavayaṇo,  aha  pecchaï  sāhavaṃ  tahiṃ  vālī | 

jāṇapaïṭṭhiyabhāvaṃ,  āyāvantaṃ  silāpaṭṭe  || 61 || 

บัดน้ัน ทศพักตร์ ผูล้งมาแล้วก็ได้เห็นพาลผีูเ้ป็นสาธุ ณ ที่นั้น  

ก าลังทรมานกาย และมีภาวะแหง่การทรงฌานอยูบ่นศิลา 

 

vitthiṇṇaviülavacchaṃ,  tavasiribhariyaṃ  palambabhuyajuyalaṃ | 

acaliyajhāṇārūḍhaṃ,  meruṃ  piva  niccalaṃ  dhīraṃ  || 62 || 

พาลีผูม้ีอุระผึง่ผาย ผูเ้ต็มไปด้วยสิรจิากตบะ  

ผู้มีแขนทั้งคู่ห้อยอยู่ ผูบ้รรลุถึงฌานอันไม่คลอนแคลน  

เป็นผู้ตั้งมั่นไมห่ว่ันไหวประหนึง่เขาพระสเุมรุ และเป็นปราชญ์ 
 

saṃbhariya  puvvaveraṃ,  bhiüḍiṃ  kāūṇa  pharusavayaṇehiṃ | 

aha  bhaṇiūṇa  pavatto,  dahavayaṇo  muṇivaraṃ  sahasā  || 63 || 

ทศพักตรร์ าลึกได้ถึงความเป็นปรปักษ์ในกาลก่อน  

จึงเลิกคิ้ว แล้วเริ่มกล่าวแก่พระมุนีเจ้าด้วยผรสุวาจาโดยพลนั 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 214 

 

aïsundaraṃ  kayaṃ  te,  tavacaraṇaṃ  muṇivareṇa  hoūṇaṃ | 

puvvāvarāhajaṇie,  jeṇa  vimāṇaṃ  niruddhaṃ  me  || 64 || 

การบ าเพ็ญตบะอันเจ้าผู้เป็นมุนีผูป้ระเสริฐ 

ผู้ขัดขวางวิมานของเราด้วยความบาดหมางในกาลกอ่น  

ช่างท าได้ดีเหลือหลาย  

 

katto  pavvajjā  te?,  katto  tavasaṃjamo  suciṇṇo  vi? | 

jaṃ  vahasi  rāga-dosaṃ,  teṇa  vihatthaṃ  tume  savvaṃ  || 65 || 

เจ้าออกบวชเพราะเหตุใดกัน  

เจ้าเป็นผูป้ระพฤติดี มีการเพ่งตบะเพราะเหตุใดกัน  

ในเมื่อเจ้ายังมีราคะโทสะใดอยู่  

และด้วยราคะโทสะนั้น สิง่ทั้งหลายทั้งปวงที่เจ้าท าอยู่ก็สญูเปล่า 

 

pheḍemi  gāravaṃ  te,  eyaṃ  ciya  pavvayaṃ  tume  samayaṃ | 

ummūliūṇa  sayalaṃ,  ghattāmi  lahuṃ  salilanāhe  || 66 || 

เราจะท าลายความเคารพของเจ้า และภูเขาน้ีอันเสมอืนด้วยเจ้า  

เมื่อถอนรากถอนโคนภูเขาจนสิ้นแล้ว  

เราจะขว้างไปในมหาสมทุรอย่างรวดเร็ว 

 

kāūṇa  ghorarūvaṃ,  ruṭṭho  saṃbhariya  savvavijjāo | 

aha  pavvayassa  heṭṭhā,  bhūmī  bhettuṃ  ciya  paviṭṭho  || 67 || 

เมื่อกระท ารูปอันน่าสะพรึงกลัวแล้ว ราวณะผูโ้กรธเกรี้ยวกร็ะลึกถึงวิทยาทั้งปวง  

ล าดับนั้น พระองค์ได้เข้าไปทีเ่ชิงเขาเพื่อท าลายแผ่นดิน 

 

hakkhuviūṇa  payatto,  bhuyāsu  savvāyareṇa  uppiccho | 

rosāṇalarattaccho,  kharamuhararavaṃ  pakuvvanto  || 68 || 
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ราวณะผู้โกรธเริม่ถอนภูเขาข้ึนด้วยแขนทั้งสองด้วยความอุตสาหะทั้งหมด  

มีนัยน์ตาแดงก่ าเพราะไฟแหง่ความโกรธ และแผดเสียงดงัสนั่นระคายโสต 

ākampiyamahiveḍhaṃ,  vihaḍiyadaḍhasandhibandhaṇāmūlaṃ | 

aha  pavvayaṃ  sirovari,  bhuyāsu  dūraṃ  samuddharaï  || 69 || 

lambantadīhavisahara-bhīüdduyavivihasāvaya-vihaṅgaṃ | 

taḍapaḍaṇakhubhiyanijjhara-calantaghaṇasiharasaṃghāyaṃ  || 70 || 

kharapavaṇareṇupasariya-gayaṇayalocchaïyadasadisāyakkaṃ | 

jāyaṃ  tama-’ndhayāraṃ,  tahiyaṃ  aṭṭhāvaüddharaṇe  || 71 || 

ล าดับนั้นทศพกัตร์ยกภูเขาสูงชูข้ึนเหนือศีรษะด้วยแขนทั้งสอง 

ภูเขาซึ่งแวดล้อมด้วยแผ่นดินที่ไหวอยู่  

มีฐานซึ่งตรึงไว้อย่างแน่นหนาก็แตกออก  

นกและสิงสาราสัตว์ต่าง ว่ิงหนีไปเพราะความกลัวอสรพิษตัวยาวที่ห้อยลงมา 

หมู่ยอดเขาอันแข็งแกรง่ไหวสะเทือนและน้ าตกอันกระเพื่อมไหลบ่าสู่ไหล่เขา 

ทิศทั้งสบิอันปกคลมุด้วยท้องนภาทีม่ีฝุ่นแผ่ซ่านไปเพราะลมแรง 

ความมืดมิดบังเกิดข้ึนแล้วในขณะ (ทศพักตร์) ยกภูเขาอัษฏาบทนั้น 

 

uvvellā  salilanihī,  vivarīyaṃ  ciya  vahanti  sariyāo | 

nigghāyapaḍantaravaṃ,  ukkā-’saṇigabbhiṇaṃ  bhuvaṇaṃ  || 72 || 

มหาสมุทรก็ท่วมท้น แม่น้ าทั้งหลายก็ไหลวิปริต  

แผ่นดินก็มเีสียงค ารามของพายุคะนองที่ก่อตัวข้ึน  

เต็มไปด้วยสายฟ้าและอุกกาบาต 

 

vijjāharā  vi  bhīyā,  asi-kheḍaya-kappa-tomaravihatthā | 

kiṃ  kiṃ?  ti  ullavantā,  uppaïyā  nahayalaṃ  turiyā  || 73 || 
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แม้เหล่าวิทยาธร ผู้มีความสามารถในการใช้โตมร กัลปะ57 โล่ และดาบ ก็เกิดหวาดกลัว  

ต่างกล่าวแก่กันว่า “นี่อะไร นี่อะไร” และเหาะข้ึนสู่ท้องฟ้าอย่างรวดเร็ว 

paramāvahīe  bhagavaṃ,  vālī  nāūṇa  girivaruddharaṇaṃ | 

aṇukampaṃ  paḍivanno,  bharahakayāṇaṃ  jiṇaharāṇaṃ  || 74 || 

พาลีผูเ้ป็นเจ้า ได้ทราบเรื่องการยกภูเขาอันยิ่งใหญ่แล้วด้วยญาณปรมาวิธิ  

จึงบงัเกิดความห่วงใยต่ออารามของพระชินเจ้าอันท้าวภรตได้สร้างไว้ พระมุนีพาลีตรึกว่า 

 

eyāṇa  rakkhaṇaṭṭhaṃ,  karemi  na  ya  jīviyavvayanimittaṃ | 

mottūṇa  rāga-dosaṃ,  pavayaṇavacchallabhāveṇa  || 75 || 

ตัวเราเมือ่ได้ละทิง้ราคะและโทสะแล้ว  

ด้วยอ านาจแห่งความภักดีในค าสอนของพระชินเจ้า  

เราจะกระท าการปกป้องอารามของพระชินะแหง่นี้  
มิใช่เพื่อรกัษาชีวิต (ของตน) 

 

eva  muṇiūṇa  teṇaṃ,  calaṇaṅguṭṭheṇa  pīliyaṃ  siharaṃ | 

jaha  dahamuho  niviṭṭho,  gurubharabhāroṇayasarīro  || 76 || 

เมื่อทศมุขรับรู้ว่าพระมุนีพาลเีอาน้ิวพระบาทกดยอดเขาลงมาอย่างนี้  

ร่างกายทศมุขก็น้อมลงเพราะแบกน้ าหนักอันหนักนั้น 

 

vihaḍantamaüḍamottiya-namiyasiro  gāḍhasiḍhilasavvaṅgo | 

pagalantatakkhaṇuppannaseyasaṃghāyajalanivaho  || 77 || 

ทศมุขมีศีรษะค้อมลงและไข่มุกบนมกุฏแตกออก ทั่วสรรพางค์กายอ่อนแรงอย่างยิ่ง  

ธารแห่งหยาดเหงื่อทีเ่กิดข้ึนในขณะนั้นไดไ้หลพรั่งพร ู

 

vavagayajīyāseṇaṃ,  rao  kao  jeṇa  tattha  aïghoro | 

teṇaṃ  ciya  jiyaloe,  vikkhāo  rāvaṇo  nāmaṃ  || 78 || 

                                                   

57 พจนานุกรมภาษาปรากฤตได้ให้ความหมายของค าว่า kappa หมายถึง อาวุธวิเศษ (Sheth, 1986) 
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ทศมุขผู้สิ้นความหวังในการมีชีวิตอยู่เปล่งเสียงแผดร้องอันน่ากลัวยิ่ง ที่นั้น  

ดังนั้นในโลกของสิง่มีชีวิต พระองค์จึงได้รบัขนานนามว่า “ราวณะ”58 

 soūṇa  muharavaṃ  taṃ,  mūḍhā  sannajjhiūṇa  raṇasūrā | 

kiṃ  kiṃ ? ti  ullavantā,  bhamanti  pāsesu  calavegā  || 79 || 

เหล่านักรบผูงุ้นงง เมื่อได้ฟงัเสียงร้องจากโอษฐ์น้ัน กเ็ตรียมพร้อม  

เหล่านักรบผูก้ระวนกระวาย เคลื่อนที่พล่านไปมาเคียงกัน  

พลางอทุานว่า “เกิดอะไรข้ึน เกิดอะไรข้ึน” 

 

muṇitavaguṇeṇa  sahasā,  dunduhisaddo  nahe  pavitthario | 

paḍiyā  ya  kusumavuṭṭhī,  suramukkā  gayaṇamaggāo  || 80 || 

ด้วยคุณแห่งตบะของพระมุนี  

ทันใดนั้น เสียงกลองทุนทุภิก็ดงัแผ่ไปในอากาศ  

และฝนดอกไม้อันเทวดาโปรยปรายก็ตกมาจากทอ้งฟ้า 

 

jāhe  aṇāyareṇaṃ,  siḍhilo  aṅguṭṭhao  kao  sigghaṃ | 

mottūṇa  pavvayavaraṃ,  viṇiggao  dahamuho  tāhe  || 81 || 

ในกาลใดที่พระมุนีพาลีผอ่นน้ิวพระบาทองัคุฐด้วยความสงบอย่างรวดเร็ว  

ในกาลนั้น เมื่อทศมุขปล่อยภูเขาอันเลิศแล้ว ตนก็ได้เป็นอิสระ 

 

sigghaṃ  gao  paṇāmaṃ,  dasāṇaṇo  muṇivaraṃ  khamāveüṃ | 

thoūṇa  samāḍhatto,  tava-niyamabalaṃ  pasaṃsanto  || 82 || 

เพื่อขอขมาต่อพระมุนผีู้เลิศ ทศพักตร์ได้เข้าไปน้อมไหว้และเริ่มสดุดีพระมุนีอย่างรวดเร็ว 
ทศพักตรผ์ู้ก าลังสรรเสรญิพลงัแหง่การบ าเพญ็ตบะก็กล่าวว่า 

 

mottūṇa  jiṇavarindaṃ,  annassa  na  paṇamio  tumaṃ  jaṃ  se | 

tasseyaṃ  balamaülaṃ,  diṭṭhaṃ  ciya  pāyaḍaṃ  amhe  || 83 || 

                                                   

58 lit. ผู้มีเสียงแผดร้อง 
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“ท่านเคยปฏิญาณว่า “นอกจากพระชินวรเจ้าแล้ว ท่านก็ไมน่อบน้อมแกผู่้ใดเลย”  

สิ่งนี้เป็นพลังของปฏิญญาอันไม่มสีิ่งใดเทียบได ้

ซึ่งข้าพเจ้าได้เห็นแล้วอย่างชัดเจน” 

rūveṇa  ya  sīleṇa  ya,  balamāhappeṇa  dhīrapurisa ! tume | 

sariso  na  hoï  anno,  sayale  vi  ya  māṇuse  loe  || 84 || 

“ดูก่อนท่านผู้เป็นปราชญ์  

ผู้เทียบเทียมกบัท่าน ด้วยรูปโฉม ศีล และความสงูสง่แหง่พลงั อื่นใด 

ย่อมไม่มีเลยแม้ในเหล่ามนุษย์ทัง้ปวงในโลก” 

 

avakārissa  maha  tume,  dattaṃ  ciya  jīviyaṃ  na  saṃdeho | 

taha  vi  ya  khalo  alajjo,  visayavirāgaṃ  na  gacchāmi  || 85 || 

ท่านเป็นผู้ให้ชีวิตแก่เราผูท้ าความผิดบาปอย่างแน่แท้  

ถึงกระนั้น เราผูเ้กเรและไม่ละอายใจ  

ยังไม่บรรลุความปราศจากราคะในวิสัยทั้งหลายเลย 

 

dhannā  te  sappurisā,  je  taruṇatte  gayā  virāgattaṃ | 

mottūṇa  santavihavaṃ,  nissaṅgā  ceva  pavvaïyā  || 86 || 

ชนเหล่าใดบรรลุความสิ้นราคะในวัยหนุ่มสาว  

ชนผู้เป็นสัตบรุุษเหล่าน้ันถือว่ามีโชค  

เมื่อละความยิ่งใหญ่ที่ครองอยู่แล้ว ก็จะเป็นผู้ปราศจากความติดข้องทางโลก และออกบวช 

 

evaṃ  thoūṇa  muṇī,  dasāṇaṇo  jiṇaharaṃ  samallīṇo | 

niyayajuvaīhi  sahio,  raeï  pūyaṃ  aïmahantaṃ  || 87 || 

หลงัจากสดุดีพระมุนเีช่นนี้แล้ว ทศพักตร์พร้อมด้วยหญิงสาวผู้ติดตาม  

ก็เข้าไปที่อารามของพระชินะแล้วกระท าการบูชาอย่างยิ่งใหญ่ 
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to  candahāsaasiṇā,  ukkatteūṇa  niyayabāhaṃ  so | 

ṇhārumayatantinivahaṃ,  vāeï  savibbhamaṃ  vīṇaṃ  || 88 || 

ในกาลนั้น เมื่อตัดแขนของตนด้วยดาบจันทรหาสะแล้ว  

พระองค์ก็บรรเลงวีณาที่งดงามซึ่งมีสายมากมายทีท่ ามาจากเส้นเอ็นของตน 

thoūṇa  samāḍhatto,  puṇṇapavittakkharehi  jiṇayandaṃ | 

sattasarasaṃpaüttaṃ,  gīyaṃ  ca  nivesiyaṃ  vihiṇā  || 89 || 

พระองค์เริม่สดุดีพระชินะผู้ประเสรฐิสุด 

ด้วยนัยน์ตาที่บุญได้ช าระใหบ้รสิุทธ์ิแล้ว  

และด้วยบทเพลงอันประกอบด้วยโน้ตเจ็ดตัวซึ่งพระองค์ขับขานถูกต้องตามแบบแผนว่า 

 

aṣṭāpadasthajinastutiḥ -การสดุดีพระชินะบนภูเขาอัษฎาบท 

mohandhayāratimiraṃ,  jeṇeyaṃ  nāsiyaṃ  ciraparūḍhaṃ | 

kevalakaresu  dūraṃ,  namāmi  taṃ  usabhajiṇabhāṇuṃ  || 90 || 

“ข้าพเจ้าขอนมัสการพระอาทิตย์แห่งเหล่าชินะคือพระฤษภะ 

ผู้ท าลายความมืดบอดคือโมหะ  

ผู้ยิ่งใหญ่ตลอดกาล ประทบัอยูสู่งสุดเหนือผู้กระท าเกวัลชญาณ 

 

ajiyaṃ  pi  saṃbhavajiṇaṃ,  namāmi  abhinandaṇaṃ  sumaïnāhaṃ | 

paümappahaṃ  supāsaṃ,  paṇao  haṃ  sasipabhaṃ  bhayavaṃ  || 91 || 

ข้าพเจ้าขอนมสัการ พระอชิตะ พระสมัภวชินะ พระอภินันทนะ พระสมุตินาถะ 
ข้าพเจ้าขอนมสัการพระปัทมประภะ พระสุปารศวะ พระศศิประภะผู้เป็นเจ้า 

 

thosāmi  pupphadantaṃ,  dantaṃ  jeṇindiyārisaṃghāyaṃ | 

sivamaggadesaṇayaraṃ,  sīyalasāmiṃ  paṇamio  haṃ  || 92 || 

ข้าพเจ้าขอสดุดีพระปุษปทันตะ ผู้ข่มหมู่ศัตรูคืออินทรีย์ให้สยบแล้ว 
ข้าพเจ้าขอนมสัการพระศีตละเจ้า ผู้แสดงหนทางแห่งอนันตสุข 

 

seyaṃsajiṇavarindaṃ,  indasamāṇandiyaṃ  ca  vasupujjaṃ | 
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vimalaṃ  aṇanta  dhammaṃ,  aṇannamaṇaso  paṇivayāmi  || 93 || 

ข้าพเจ้าขอนมสัการพระผูเ้ป็นใหญ่ในเหล่าพระชินวรคือพระเศรยามศะ  

และพระวาสุปูชยะ ผูท้ี่พระอินทร์กระท าใหพ้อพระทัยแล้ว  

อีกทั้งพระวิมละ พระอนันตะ และพระธรรมะ ด้วยใจที่ไม่แปรผัน 

santiṃ  kunthu  arajiṇaṃ,  malliṃ  muṇisuvvayaṃ  namiṃ  nemi | 

paṇamāmi  pāsaṃ  vīraṃ  bhavaniggamakāraṇaṭṭhāe  || 94 || 

ข้าพเจ้าขอนมสัการพระศานติ พระกุนถุ พระอรชินะ พระมาลลี พระมุนสิุวรตะ  
พระนมิ พระเนมิ พระปารศวะ และพระมหาวีระ ผูห้ลุดพ้นจากภพแล้ว 

 

je  ya  bhavissanti  jiṇā,  aṇagārā  gaṇaharā  tavasamiddhā | 

te  vi  hu  namāmi  savve,  vāyā-maṇa-kāyajoesu  || 95 || 

อีกทั้งชนเหล่าใดผู้จะอุบัตเิป็นพระชินะ อนคาร และคณธร ผู้เพียบพรอ้มด้วยตบะ  

ข้าพเจ้าขอนมสัการแม้ชนทั้งหมดเหล่าน้ัน  

เพราะความเหมาะสมแห่งกาย วาจา ใจ อย่างแท้จริง 

 

gayantassa  jiṇathuïṃ,  dharaṇo  nāūṇa  avahivisaeṇa | 

aha  niggao  turanto,  aṭṭhāvayapavvayaṃ  patto  || 96 || 

ฝ่ายธรณะ เมื่อรับรู้การสดุดีพระชินะของราวณะผู้ขับร้องอยู ่ด้วยญาณช่ือว่า อวธิ แล้ว  

เขาก็รุดออกไปถึงเขาอัษฏาบท 

 

kāūṇa  mahāpūyaṃ,  vandittā  jiṇavaraṃ  payatteṇaṃ | 

aha  pecchaï  dahavayaṇaṃ,  gāyantaṃ  paṅkayadalacchaṃ  || 97 || 

เมื่อกระท ามหาบูชาและน้อมไหว้พระชินเจ้าด้วยความอุตสาหะแล้ว  

จากนั้นเขากเ็ห็นทศพักตรผ์ู้มีนัยน์ตาราวกับกลีบบัวก าลงัขับบทสดุดีอยู ่

 

to  bhaṇaï  nāgarāyā,  supurisa ! aïsāhasaṃ  vavasiyaṃ  te | 

jiṇabhattirāyamaülaṃ,  meruṃ  piva  niccalaṃ  hiyayaṃ  || 98 || 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 221 

ล าดับนั้น นาคราชได้กล่าวว่า  

“ดูก่อนบรุุษผูป้ระเสริฐ ความกล้าหาญอันท่านได้ส าแดงแล้ว  

ความจงรกัภักดีต่อพระชินะของท่านไม่มสีิ่งใดเทียบเทียม  

หัวใจของท่านไมห่ว่ันไหวเปรียบดงัเขาพระสุเมรุ 

tuṭṭho  tuhaṃ  dasāṇaṇa,  jiṇabhattiparāyaṇassa  hoūṇaṃ | 

vatthuṃ  maṇassa  iṭṭhuṃ,  jaṃ  maggasi  taṃ  paṇāmemi  || 99 || 

“ดูก่อนทศพักตร์ เรายินดีต่อการอทุิศตนด้วยความภักดีต่อพระชินะของท่าน  

ท่านปรารถนาจะไดส้ิ่งใด เราจะประทานสิง่นั้นแก่ท่าน” 

 

laṅkāhiveṇa  suṇiüṃ,  dharaṇo  phaṇamaṇimaūhadippanto | 

bhaṇio  kiṃ  na  ya  laddhaṃ,  jiṇavandaṇabhattirāeṇa ?  || 100 || 

เมื่อได้ฟังดงันั้นแล้ว ลงกาธิบดีจงึกล่าวกับธรณะผู้รุง่เรืองด้วยแสงจากมณีแหง่พังพานว่า  

“ยังมสีิ่งใดอีกเล่า ทีผู่้จงรกัภักดแีละเคารพต่อพระชินะเจ้ายังไม่ได้รับอกี” 

  
ahiyaya  parituṭṭho,  dharaṇindo  bhaṇaï  giṇhasu  pasatthā | 

sattī  amohavijayā,  jā  kuṇaï  vase  suragaṇā  vi  || 101 || 

ธรณินทร์พอใจเป็นทีสุ่ด กล่าวว่า  

“พลงัอ านาจใดที่น าชัยชนะมาอย่างแน่นอน เป็นที่ยกย่อง และท าใหเ้หล่าเทวดาอยู่ใต้อ านาจ  

ท่านจงรับพลังอ านาจนั้นไปเถิด” 

 

aha  rāvaṇeṇa  sattī,  gahiyā  ahiüñjiüṃ  sirapaṇāmaṃ | 

dharaṇo  vi  jiṇavarindaṃ,  thoūṇa  gao  niyayaṭhāṇaṃ  || 102 || 

ล าดับนั้น ราวณะได้รับพลงัอ านาจมาแล้วก็น้อมเศียรเคารพ  

ส่วนธรณะ หลงัจากสดุดีพระชินวรแล้วก็กลับไปสูท่ี่อยู่แหง่ตน 
 

aṭṭhāvayaselovari,  māsaṃ  gamiūṇa  tattha  dahavayaṇo | 

aṇucariüṃ  pacchittaṃ,  vālimuṇindaṃ  khamāveï  || 103 || 
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ฝ่ายทศพักตร์ หลังจากประพฤติปรายัศจิตตะ59สิ้นเวลาหนึ่งเดือนบนยอดเขาอัษฎาบทแห่งนั้น  

ก็สามารถขอขมาต่อพระมุนีพาลีผูป้ระเสริฐได ้

jiṇaharapayāhiṇaṃ  so,  kāūṇa  dasāṇaṇo  tiparivāraṃ | 

patto  niyayapuravaraṃ,  thuvvanto  maṅgalasaesu  || 104 || 

ทศพักตรผ์ู้นั้น เมื่อได้กระท าประทักษิณรอบอารามพระชินะครบสามรอบแล้ว  

พระองค์ผูส้รรเสรญิสิง่มงคลรอ้ยประการอยูก่็บรรลุถึงเมืองอนัเลิศของตน 

 

Chapter 44 

etthantarammi  patto,  pupphavimāṇaṭṭhio  ya  dahavayaṇo | 

hantuṃ  samujjayamaṇo,  sambukkariüṃ  ghaṇakasāo  || 29 || 

ทศพักตรผ์ู้ประทบับนบุษบกวิมาน  

ผู้กระหายการฆ่า หลงใหลการประหารศัตรูของศัมพุกะ  

ได้มาถึง ณ ที่นั้นแล้ว 

 

aha ’homuhaṃ  niyanto  pecchaï  mohassa  kāriṇī  sīyā | 

savvaṅgasundaraṅgī,  suravaïmahilaṃ  va  rūveṇaṃ  || 30 || 

ล าดับนั้นพระองค์มองลงมาเห็นนางสีดาผู้ชวนหลงใหล  

งามทั้งสรรพางค์กาย มีรปูโฉมประหนึ่งชายาของพระสุรบด ี

 

mayaṇāṇalataviyaṅgo,  ekkamaṇo  dahamuho  vicinteï | 

kiṃ  majjha  kīraï  ihaṃ,  rajjeṇa  imāe  rahiyassa?  || 31 || 

ทศมุขผู้มีใจแน่วแน่ และถูกไฟราคะแผดเผากายา  

ก็คิดว่า “หากปราศจากนางผู้นี้แล้วไซร้  

การครองราชย์ในโลกนี้จะมีประโยชน์อะไรส าหรบัเรา” 

 

                                                   

59 หมายถึงพิธีส านึกและช าระบาป 
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paricintiūṇa  evaṃ,  tāhe  avaloyaṇāe  vijjāe | 

jāṇaï  tāṇa  dahamuho,  nāmaṃ  cariyaṃ  ca  gottaṃ  ca  || 32 || 

เมื่อทศมุขพิจารณาดังนี้แล้ว  

ในกาลนั้น พระองค์ก็รู้ช่ือ เรื่องราวและโคตรของนาง ด้วยวิทยาช่ือว่าอวโลกนา 

bahuesu  samaṃ  samare,  jujjhaï  jo  esa  lakkhaṇo  havaï | 

rāmo  sīyāe  samaṃ,  eso  vi  hu  ciṭṭhaī  raṇṇe  || 33 || 

ผู้นี้คือลักษมณ์ ผู้ต่อสู้ในสมรภูมิมากมายอย่างแน่แท้  
ส่วนรามผู้นี้เล่า ย่อมอยู่ในป่าพร้อมด้วยสีดาอย่างแน่นอน 

 

taṃ  mottūṇa  raṇamuhe,  sīharavaṃ  lakkhaṇassa  sarasarisaṃ | 

sigghaṃ  harāmi  sīyā,  rāmassa  vi  vañcaṇaṃ  kāüṃ  || 34 || 

เราจะบรรลือสีหนาทซึ่งเหมือนเสียงแห่งลักษมณ์ในสนามรบเพื่อลวงราม 

แล้วเรากจ็ะฉุดสีดาไปอย่างรวดเร็ว 

 

mārihiï  do  vi ee,  avassa  kharadūsaṇo  balasamaggo | 

paricintiūṇa  evaṃ,  sīharavaṃ  kuṇaï  dahavayaṇo  || 35 || 

ขรทูษณ์ผู้พรั่งพร้อมด้วยกองทัพทั้งปวง จะสังหารสองคนน้ีได้อย่างไม่ต้องสงสัย 
เมื่อคิดดังนี้แล้วทศพักตรก์็ได้บรรลอืสหีนาทขึ้น 

 

suṇiūṇa  sīhanāyaṃ,  lakkhaṇaphuḍabiyaḍabhāsiyaṃ  rāmo | 

jāo  samāülamaṇo,  apphālaï  dhaṇuvaraṃ  tāhe  || 36 || 

เมื่อพระรามได้สดับสหีนาทอันละม้ายเสียงของพระลักษมณท์ี่บรรลอือย่างน่าเกรงขาม  

ก็สับสนปั่นป่วน และกวัดแกว่งธนูอันเลิศในกาลนั้น 

 

acchasu  tāva  khaṇekkaṃ,  sundari ! etthaṃ  jaḍāgikayarakkhā | 

lacchīharassa  pāsaṃ,  jāva  ya  gantuṃ  niyattemi  || 37 || 

(พระรามกล่าวว่า) ดูก่อนน้องหญงิผูง้ดงาม  
จนกว่าพี่จะกลบัมาจากการไปหาเจ้าลักษมณ์ในที่อันใกล้นี้  
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ขอเจ้าผู้มีชฏายุปกปอ้งอยู ่จงรออยู่ที่นีส่ักครูเ่ถิด 

bhaṇiūṇa  eva  paümo,  vārijjanto  vi  pāvasaüṇesu | 

vegeṇa  raṇamuhaṃ  so,  pavisaï  bhaḍamukkabukkāraṃ  || 38 || 

พระปทัมะ เมื่อกล่าวแล้วอย่างนี้  

พระองค์ผู้ถูกนกอันเป็นลางร้ายขัดขวางแล้ว  
ก็รุดไปสู่สนามรบ ซึง่เตม็ไปด้วยเสียงค ารามอันเปลง่จากเหลา่นักรบ  

 

etthantarammi  sahasā,  avayariūṇaṃ  nahāü  dahavayaṇo | 

hakkhuvaï  jaṇayataṇayā,  bhuyāsu  naliṇi  vva  mattagao  || 39 || 

หลงัเหาะลงจากท้องนภาไปยงัที่นั้นอย่างรวดเร็ว  

ทศพักตร์กอ็ุ้มธิดาของท้าวชนกข้ึนด้วยแขนทั้งสอง  

เหมอืนช้างตกมันที่ชูดอกบัวข้ึนด้วยงวง 

 

daṭṭhūṇa  harijjantī,  sāmiyaghariṇī  jaḍāüṇo  ruṭṭho | 

nahaṇaṅgalesu  paharaï,  dasāṇaṇaṃ  viülavacchayale || 40 || 

ชฏายุเมื่อเห็นชายาของผู้เป็นนายถูกฉุดไปก็กริ้วโกรธ  

เข้าท าร้ายทศพกัตร์ทีอุ่ระก าย าด้วยกรงเลบ็ 

 

ghāeṇa  teṇa  ruṭṭho,  dahavayaṇo  pakkhiṇaṃ  amariseṇaṃ | 

karapaharacuṇṇiyaṅgaṃ,  pāḍeï  lahuṃ  dharaṇipaṭṭhe  || 41 || 

ทศพักตรเ์กรี้ยวโกรธเพราะถูกปักษีนั้นท าร้าย  

ก็บดขยี้ร่างกายของพญาปักษีให้แหลกเป็นจุณ จนร่วงสูพ่ื้นอย่างรวดเร็ว 

ด้วยการใช้หัตถ์ฟาดฟัน จากความโกรธ  
 

jāva  ya  mucchāvihalo,  pakkhī  na  uveï  tattha  paḍibohaṃ | 

tāva  ya  pupphavimāṇe,  sīyā  āṇeï  dahavayaṇo  || 42 || 

ในระหว่างที่นกชฏายุเจบ็ปวดและยงัไม่ฟื้นคืนสติ  
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ทศพักตร์ก็น านางสีดามาที่บุษบกวิมาน 

sā  tattha  vimāṇatthā,  hīrantī  jāṇiūṇa  appāṇaṃ | 

ghaṇasogavasībhūyā,  kuṇaï  palāvaṃ  jaṇayadhūyā  || 43 || 

เมื่อธิดาของท้าวชนกผูป้ระทับบนบุษบกวิมานน้ันรู้ว่าตนก าลังถูกฉุดคร่า  

พระนางผู้โศกเศร้าอย่างยิง่ก็คร่ าครวญ 

 

cinteï  rakkhasavaī,  kaluṇapalāvaṃ  imā  pakuvvantī | 

bahuyaṃ  pi  bhaṇṇamāṇī,  rūsaï  na  pasajjaī  majjhaṃ  || 44 || 

รากษสบดีคิดว่า “นางผู้พลิาปคร่ าครวญอย่างน่าสงสารและพร่ าร าพันอยู่มากมายผู้นี้  

ต้องโกรธและไม่ต้องใจเราเป็นแน่” 

 

ahavā  sāhusayāse,  paḍhamaṃ  ciya ’bhiggaho  mae  gahio | 

apasannā  paramahilā,  na  ya  bhottavvā  surūvā  vi  || 45 || 

อนึ่ง เราได้ถือปฏิญญาอย่างสูงสุดในเบื้องหน้าพระสาธุว่า  

ภรรยาของผู้อื่น หากไมเ่ต็มใจ ถึงจะมรีูปงามปานใดก็ตาม  

เราไม่พงึอภิรมย์ด้วย 

 

tamhā  rakkhāmi  vayaṃ,  ahayaṃ  saṃsārasāgaruttāraṃ | 

hohī  pasannahiyayā,  imā  vi  maha  dīhakāleṇaṃ  || 46 || 

เพราะเหตุน้ัน เราจะรักษาค ามั่น อันเป็นเครื่องพาข้ามมหาสมุทรแห่งวัฏสงสาร  

เมื่อเนิ่นนานไป นางก็จะมีใจปฏิพัทธ์ิต่อเราเอง 

 

eva  paricintiūṇaṃ,  vaccaï  laṅkāhivo  sapurihutto | 

rāmo  pavisaraï  raṇaṃ,  ghaṇasatthapaḍantasaṃghāyaṃ  || 47 || 

เมื่อคิดดังนี้แล้ว ลงกาธิบดีกเ็ดินทางมุ่งหน้าสูเ่มืองของตน 

ส่วนพระรามไดก้้าวเข้าไปในสนามรบซึง่มีการปะทะกระทบกระทัง่กันของอาวุธอย่างเนือง
แน่น 
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Chapter 46 

so  tattha  vimāṇattho  vaccanto  rāvaṇo  jaṇayadhūyaṃ | 

daṭṭhuṃ  milāṇavayaṇaṃ,  jaṃpaï  mahurāṇi  vayaṇāṇi  || 1 || 

ราวณะผู้ประทบัอยู่บนวิมาน ก าลังเดินทางไป ผู้นั้น  

เมื่อได้เห็นธิดาของท้าวชนกมีใบหน้าเศร้าหมอง  

ก็กล่าวมธุรสวาจาว่า 

 

hohi  pasannā  sundari !,  maṃ  diṭṭhī  dehi  somasasivayaṇe | 

jeṇa  mayaṇāṇalo  me  pasamaï  tuha  cakkhusalileṇaṃ  || 2 || 

ดูก่อนน้องหญิงผู้งดงาม เจ้าจงยนิดีเถิด  

ดูก่อนนางผูม้ีใบหน้าดุจพระจันทรอ์ันช่ืนใจ ขอเจ้าจงมองพีเ่ถิด  

ด้วยว่าไฟแห่งความรักของพีจ่ะมอดลงได้ ก็ด้วยน้ าคือดวงเนตรของเจ้าช่วยดับ 

 

jaï  diṭṭhipasāyaṃ  me,  na  kuṇasi  varakamalapattadalanayaṇe ! | 
to  pahaṇasuttimaṅgaṃ,  imeṇa  calaṇāravindeṇaṃ  || 3 || 

ดูก่อนนางผูม้ีดวงตาราวกลีบบัวอันงามเลิศ หากเจ้าไมเ่มตตาด้วยการมองพี่นีแ้ล้วไซร้  

ก็ขอให้เจ้าจงกระทืบเศียรของพี่ด้วยบัวบาทของเจ้าน้ีเถิด 

 

avaloïūṇa  pecchasu,  sasela-vaṇa-kāṇaṇaṃ  imaṃ  puhaïṃ | 
bhamaï  jaso  pavaṇo  iva,  majjha  aṇakkhaliyagaïpasaro  || 4 || 

ขอเจ้าจงทอดตามองผืนปฐพีนี้ อันมีป่าไม้และขุนเขาอยู่เบื้องล่าง  

เกียรติยศของพี่ ย่อมลดเลี้ยวไปเหมือนสายลมที่ก าจายไปไมม่ั่นคง 

 

icchasu  mae  kisoyari !,  māṇehi  jahicchiyaṃ  mahābhogaṃ | 
ābharaṇabhūsiyaṅgī,  devi  vva  samaṃ  surindeṇaṃ  || 5 || 

ดูก่อนแม่เอวบาง ขอเจ้าผู้ประดบัประดาร่างกายด้วยอาภรณ์ 

จงคิดถึงความเพลิดเพลินอย่างยิ่งตามใจปรารถนา  

ขอจงสมัครใจด้วยพี่ เสมอืนพระเทวีสมัครใจด้วยจอมเทพเถิด  
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jaṃ  rāvaṇeṇa  bhaṇiyā,  vivarīyamuhī  ṭhiyā  ya  taṃ  sīyā | 
jaṃ  paraloyaviruddhaṃ,  kaha  jaṃpasi  erisaṃ  vayaṇaṃ ? || 6 || 

ไม่ว่าราวณะจะกล่าวอันใด นางสีดาก็คงเบือนหน้าไปอีกด้านหนึ่งอยู่อย่างนั้น  

และกล่าวว่า “เจ้ากล่าววาจาซึ่งปิดกั้นการไปสู่โลกหน้าเช่นนี้ได้อย่างไร” 

 

avasara diṭṭhipahāo,  mā  me  aṅgāïṃ  chivasu  hattheṇaṃ | 

paramahiliyāṇalasihāpaḍio  salaho  vva  nāsihisi  || 7 || 

เจ้าจงหลีกไปให้พ้นจากสายตาข้า  

อย่าเอามือมาแตะต้องข้า  

เจ้าผู้โบยบินสูเ่ปลวเพลิงคือภรรยาของผู้อื่น จะตอ้งพินาศไปดุจตั๊กแตน 

 

paranāriṃ  pecchanto,  pāvaṃ  ajjesi  ayasasaṃjuttaṃ | 
narayaṃ  pi  vañjasi  mao,  dukkhasahassāülaṃ  ghoraṃ  || 8 || 

ขอเจ้าผู้หมายตาภรรยาของผู้อื่นอยู ่

จงได้รบับาปอันประกอบด้วยการปราศจากเกียรติยศ  

และการตกสู่นรกอันน่ากลัว ซึ่งเต็มไปด้วยความทุกข์แสนสาหัสเมื่อตายไป 

 

pharusavayaṇehi  evaṃ,  ahiyaṃ  nibbhacchio  ya  sīyāe | 
mayaṇaparitāviyaṅgo,  taha  vi  na  chaḍḍeï  pemmāsā  || 9 || 

ราวณะผู้ถูกนางสีดาดูหมิ่นอย่างยิ่งด้วยผรสุวาจาอย่างนี้  

กระนั้นก็ตาม พระองค์ผู้ถูกความรกัแผดเผาร่างกาย ก็ไมล่ะทิ้งความหวังในความรกั 

 

tāhe  laṅkāhivaī,  niyayasire  viraïūṇa  karakamalaṃ | 
pāesu  tīe  paḍio,  taṇamiva  gaṇio  videhāe  || 10 || 

ในกาลนั้น ลงกาธิบดีได้วางมือไว้บนศีรษะของตน  

และทอดกายลงแทบเท้าของนาง เหมือนถูกสีดาถือเป็นด่ังตน้หญ้า 
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kharadūsaṇasaṃgāme,  nivvatte  tāva  āgayā  suhaḍā | 
suya-sāraṇamāīyā,  jayasaddaṃ  ceva  kuṇamānā  || 11 || 

ครั้นเมื่อสงครามของขรทูษณ์สิ้นลงแล้ว  

ในกาลนั้น เหล่านักรบมีศกุะและสารณะเป็นต้น  

ผู้โหร่้องประกาศชัยชนะอยู่ ได้กลับมาแล้ว 

 

paḍupaḍaha-gīya-vāïya-raveṇa  abhiṇandio  saha  baleṇaṃ | 

pavisaï  laṅkānayariṃ,  dasāṇaṇo  indasamavibhavo  || 12 || 

ทศพักตร์ ผู้ยินดีด้วยเสียงขบัและการบรรเลงกลองปฏหะอันดังกึกก้อง  

ผู้มีอ านาจเสมอพระอินทร์  

เข้าไปสู่เมืองลงกาพรอ้มด้วยกองทัพแล้ว 

 

cinteï  jaṇayatanayā,  havaï  ’ha  vijjāharāhivo  eso | 
āyaraï  amajjāyaṃ,  kaṃ  saraṇaṃ  to  pavajjāmi ?  || 13 || 

ธิดาของท้าวชนกคิดว่า  

“ผู้เป็นใหญ่แหง่วิทยาธรผู้นี้ ประพฤติต่ าทราม แล้วเราจะไปพึ่งใครได”้ 

 

jāva  ya  na  eï  vattā,  kusalā  daïyassa  bandhusahiyassa | 
tāva  na  bhuñjāmi  ahaṃ,  āhāraṃ  bhaṇaï  jaṇayasuyā  || 14 || 

ธิดาของท้าวชนกกล่าวว่า  

“ตราบใดที่ข่าวดีของสวามีผูเ้สดจ็พร้อมด้วยอนุชายังมาไม่ถงึ  

ตราบนั้นเราจะไม่บริโภคอาหารเลย” 

 

devaramaṇaṃ  ti  nāmaṃ,  ujjāṇaṃ  puravarīe  puvveṇaṃ | 
ṭhaviūṇa  tattha  sīyā,  niyayagharaṃ  patthio  tāhe  || 15 || 

เบื้องตะวันออกแหง่เมืองลงกาอันเลิศ มีอุทยานช่ือว่าเทวรมณะ  

เมื่อน านางสีดาไปไว้ ณ ที่นั้นแล้ว  

ในกาลนั้นราวณะกเ็ดินทางไปสู่ปราสาทของตน 
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sīhāsaṇe  niviṭṭho,  nāṇāvihamaṇimaūhapajjalie | 
sīyāvammahanaḍio,  na  lahaï  nimisaṃ  pi  nivvāṇaṃ  || 16 || 

ทศมุขผู้ประทบับนสหีาสน์อันเปล่งประกายด้วยแสงมณีนานาชนิด  

อ่อนล้าเพราะความรักต่อนางสีดา  

หาได้รับความสุขสงบแม้ช่ัวขณะหนึ่งไม ่

 

kharadūsaṇammi  vahie,  tāva  palāvaṃ  kuṇanti  juvaīo | 

mandoyaripamuhāo,  laṅkāhivaïssa  ghariṇīo  || 17 || 

ในขณะนั้น เหล่าชายาผู้อ่อนเยาว์ของลงกาธิบดี น าโดยนางมนโททรี  

ก็พิลาปคร่ าครวญเพราะขรทูษณ์ถูกสังหารแล้ว 

 

ekkoyarassa  calaṇe,  candaṇahā  geṇhiūṇa  rovantī | 
bhaṇaï  hayāsā  pāvā,  ahayaṃ  paï-puttaparimukkā  || 18 || 

นางจันทรนขาได้จับเท้าของเชษฐาร่วมอุทร กรรแสงร่ าไห้ว่า  

“น้องเป็นหญิงบาป ไรลู้กและสวามี เป็นผูส้ิ้นหวังแล้ว” 

 

vilavantī  bhaṇaï  tao,  laṅkāparamesao  alaṃ  vacche ! | 
ruṇṇeṇa  kiṃ  va  kīraï ?,  puvvakayaṃ  āgayaṃ  kammaṃ  || 19 || 

จากนั้นผูเ้ป็นใหญ่แห่งลงกากก็ล่าวกบันางผู้ร่ าไหอ้ยู่ว่า  

“น้องรกั อย่าร้องไห้คร่ าครวญไปเลย เจ้าจะท าอะไรได ้

ในเมื่อกรรมอันกระท าไว้ในกาลกอ่น ได้มาถึงแล้ว” 

 

vacche ! jeṇa  raṇamuhe,  nigao  kharadūsaṇo  tuha  suo  ya | 
taṃ  peccha  vahijjantaṃ,  sahāyasahiyaṃ  tu  acireṇaṃ  || 20 || 

“ดูก่อนน้องหญงิ ขรทูษณ์และบุตรของเจ้า ถูกผู้ใดสงัหารแลว้ในการรบ  

เขาผู้นั้น ผู้ติดตามด้วยสหาย ก าลงัจะถูกสังหารในไม่ช้า เจ้าคอยดูเถิด” 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 230 

saṃthāviūṇa  bahiṇī,  āesaṃ  jiṇaharaccaṇe  dāüṃ | 
pavisaraï  niyayabhavaṇaṃ,  dasāṇaṇo  mayaṇajaragahio  || 21 || 

เมื่อปลอบประโลมภคินีให้มกี าลงัใจแล้ว  

ทศพักตรผ์ู้ถูกความทุกข์ใจเพราะความรักกลุ้มรุม 

ก็เข้าไปสูห่อบูชาพระชินะในต าหนกัของตนเพื่อสกัการะบูชา 

 

mandoyarī  paviṭṭhā,  daïyaṃ  daṭṭhūṇa  dīhanīsāsaṃ | 

bhaṇaï  visāyaṃ  sāmiya !,  mā  vaccasu  dūsaṇavahammi  || 22 || 

นางมนโททรเีข้าไปในต าหนัก เห็นสวามทีอดถอนใจ ก็กล่าวว่า  

“ข้าแต่สวามี ขอท่านอย่าได้โศกเศร้าเพราะความตายของขรทูษณ์เลย” 

 

anne  vi  tujjha  bandhū,  ettheva  mayā  na  soïyā  tumhe | 
kiṃ  puṇa  dūsaṇasogaṃ,  sāmi !  apuvvaṃ  samuvvahasi ?  || 23 || 

“แม้ญาติพี่น้องคนอื่นของท่านที่ตายไป ณ ที่นี้ ก็ไม่ท าให้ท่านเสียใจ  

ข้าแต่สวามี ท่านจะแบกความโศกเศร้าเนื่องจากขรทูษณ์  

อันไม่เคยมีมากอ่นไว้ท าไมเล่า” 

 

lajjanto  bhaṇaï  tao,  suṇa  sundari !  ettha  sārasabbhāvaṃ | 
jaï  no  rūsesi  tumaṃ,  to  haṃ  sāhemi  sasavayaṇe !  || 24 || 

จากนั้น ราวณะรูส้ึกละอายก็กล่าวว่า  

“ดูก่อนน้องหญงิผูง้ดงาม เจ้าจงฟังความจรงิอันเป็นแก่นสาร  

ดูก่อนเจ้าผู้มีใบหน้าราวกับพระจนัทร์ ถ้าเจ้าไม่โกรธพี่แล้วไซร้ พี่กจ็ะเล่าใหเ้จ้าฟงั” 

 

sambukko  jeṇa  hao,  vivāïo  dūsaṇo  ya  saṃgāme | 
sīyā  tassa  mahiliyā,  hariūṇa  mae  ihā’’ṇīyā  || 25 || 

“ศัมพุกะและขรทูษณ์ ถูกผู้ใดสังหารแล้วในสงคราม  

ภรรยาของเขาคือนางสีดาผู้นี้ พี่ได้ลักพามาแล้ว ณ ที่นี้” 
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jaï  nāma  sā  surūvā,  na  mae  icchaï  païṃ  mayaṇatattaṃ | 
to  natthi  jīviyaṃ  me,  tujjha  pie  sāhiyaṃ  eyaṃ  || 26 || 

“ถ้าหญิงช่ือนั้นผู้งดงาม ไม่ปรารถนาพีผู่้ถูกราคะแผดเผาเปน็สวามีแล้วไซร ้

ชีวิตของพี่ก็จะหาไม่  

ดูก่อนนางผูเ้ป็นที่รัก นี่คือเรื่องที่พี่ได้เลห่าให้เจ้าฟังแล้ว” 

 

daïyaṃ  eyāvatthaṃ,  daṭṭhuṃ  mandoyarī  samullavaï | 

mahilā  sā  akayatthā,  jā  deva !  tumaṃ  na  iccheï  || 27 || 

เมื่อเห็นชายคนรักตกอยู่ในสภาพเช่นน้ี นางมนโททรีกป็ลอบว่า  

“ข้าแต่พระองค์ หญิงผู้ไม่ปรารถนาท่าน  

ย่อมเป็นหญงิที่ยงัไม่บรรลุเป้าหมายในชีวิต” 

 

ahavā  sayalatihuyaṇe,  sā  ekkā  rūva-jovvaṇaguṇaḍḍhā | 
aïmāṇagavvieṇaṃ,  jāïjjaï  jā  tume  sāmi !  || 28 || 

“ข้าแต่พระสวามี หญิงใดทีท่่านผู้ถือพระองค์อย่างยิง่เช่นนีช้ายตาแล  

หญิงนั้นก็นับว่าเป็นผูห้นึ่งซึ่งอุดมไปด้วยรูปโฉม ความเยาว์วัยและคุณสมบัติที่ดีในสามโลก 

 

keūrabhūsiyāsu,  imāsu  bāhāsu  karikarasamāsu | 

kiha  na  ’vagūhasi  sāmiya !,  taṃ  vilayaṃ  sabalakāreṇaṃ  || 29 || 

“ข้าแต่พระสวามี ด้วยก าลงั ท่านจะไม่ตระกองกอดหญงิสาวผู้นั้น 

ในอ้อมแขนประดุจงวงช้างอันประดับด้วยก าไลต้นแขน ได้อย่างไรกันเล่า” 

 

so  bhaṇaï  suṇasu  sundari !,  atthi  imaṃ  kāraṇaṃ  mahāgaruyaṃ | 
balagavvio  vi  santo,  jeṇa  na  giṇhāmi  paramahilaṃ  || 30 || 

ราวณะกล่าวว่า “ดูก่อนน้องหญงิผูง้ดงาม ขอเจ้าจงฟัง  

นี้เป็นเหตผุลทีส่ าคัญอย่างยิ่ง  

แม้พี่จะเป็นผู้มีความหยิง่ผยองในพละก าลังก็ตาม  

แตพ่ี่ไม่อาจฉุดคร่าภรรยาของผู้อื่นได้  
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puvvaṃ  mae  kisoyari !,  aṇantaviriyassa  pāyamūlammi | 
sāhupaḍicoïeṇaṃ,  kaha  vi  ya  ekkaṃ  vayaṃ  gahiyaṃ  || 31 || 

ดูก่อนแม่เอวบาง พระสาธุได้จูงใจพี่ให้ถือครองพรตข้อหนึง่ไว้ 

ณ แทบเบื้องบาทของพระอนันตวีรยะในกาลก่อน (คือ) 

 

jā  necchaï  paramahilā,  apasannā  jaï  vi  rūvaguṇapuṇṇā | 

sā  vi  mae  baleṇaṃ,  na  patthiyavvā  sayākālaṃ  || 32 || 

หากภรรยาใดของชายอื่น แม้มีรปูโฉมและคุณสมบัติเพียบพร้อมบรบิูรณ์ 

แต่ไม่ยินยอมพร้อมใจ ไม่ปรารถนาพี่  

พี่ไม่อาจบงัคับหญิงผู้นั้นด้วยก าลงัในกาลทุกเมื่อ 

 

eeṇa  kāraṇeṇaṃ,  balā  na  giṇhāmi  parigihatthā  haṃ | 
mā  me  nivittibhaṅgo,  hohī  puvvammi  gahiyāe  || 33 || 

ด้วยเหตุน้ี พี่จะไม่ขืนใจภรรยาของผู้อื่นด้วยก าลัง  

ขอการไม่งดเว้นจากหญิงผู้ทีพ่ี่ไดจ้ับมาแล้วในกาลก่อน จงอย่าไดม้ีแก่พี่เลย  

 

acaliya-akhaṇḍiyāe,  esa  nivittīe  narayapaḍio  vi | 

uttārijjāmi  ahaṃ,  ghaḍo  vva  kūvammi  rajjūe  || 34 || 

เจ้าอาจช่วยพี่นีผู้้ตกนรก 
จากการงดเว้นซึง่ไม่คลอนแคลนและไม่ถูกท าลาย ใหห้ลุดพน้ได้  

เสมอืนหมอ้น้ าในบ่อน้ าย่อมถูกสาวข้ึนมาด้วยเชือกฉันน้ัน 

 

mayaṇasarabhinnahiyayaṃ,  jaï  jīvantaṃ  mae  tumaṃ  mahasi | 
sundari !,  āṇehi  lahuṃ,  taṃ  mahilāosahiṃ  gantuṃ  || 35 || 

ถ้าเจ้าหวังให้พีผู่้มีหัวใจแหลกสลายเพราะศรคือความปรารถนา 

ให้มีชีวิตต่อไปได้แล้วละก็  

ดูก่อนน้องหญิงผู้งดงาม เพื่อให้พี่ได้โอสถคือสตรี ขอเจ้าจงน านางผู้นั้นมาโดยเร็วเถิด 
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eyāvatthasarīraṃ,  kantaṃ  mandoyarī  paloeüṃ | 
juvaīhi  saṃparivuḍā,  caliyā  jattha  ’cchae  sīyā  || 36 || 

นางมนโททรี เมื่อเห็นสวามีตกอยู่ในสภาพเช่นน้ี  

นางผู้แวดล้อมด้วยสาวสนมก านัลใน ก็ออกไปสูส่ถานที่ซึง่นางสีดาประทบัอยู่ 

 

ujjāṇaṃ  suraramaṇaṃ,  saṃpattā  tattha  pāyavasamīve | 

mandoyarīe  diṭṭhā,  jaṇayasuyā  vaṇasirī  ceva  || 37 || 

นางมนโททรีไปถึงอุทยานช่ือว่าสรุรมณะแล้ว  

ได้เห็นธิดาของท้าวชนกที่ใต้ต้นไม้ ณ ที่นั้น  

เสมอืนพระนางศรปีระทับอยู่ในป่า 

 

ālaviūṇa  niviṭṭhā,  jaṃpaï  mandoyarī  suṇasu  bhadde ! | 
kiṃ  necchasi  bhattāraṃ,  dahavayaṇaṃ  kheyarāhivaī ? || 38 || 

หลงัจากนางมนโททรีนัง่ลงทักทายแล้วก็กล่าวว่า  

“ดูก่อนนางผู้เจรญิ ขอเจ้าจงฟงั  

เหตุใดเจ้าจงึไม่ต้องการทศพกัตรผ์ู้เป็นเจ้าแห่งวิทยาธรเป็นสวามี” 

 

mahigoyarassa  atthe,  kiṃ  acchasi  dukkhiyā  tumaṃ  bāle ! | 

aṇuhavasu  devasokkhaṃ,  laddhūṇa  dasāṇaṇaṃ  kantaṃ  || 39 || 

“ดูก่อนสาวน้อย เพือ่มนุษย์เดินดินแล้ว เจ้าจะนั่งเสียใจไปท าไมกัน  

เมื่อยอมรบัทศพักตร์เป็นสวามีแล้ว เจ้าจะได้เสวยสุขทางกาย” 

 

je  rāma-lakkhaṇā  vi  hu,  tujjha  hie  niyayameva  ujjuttā | 
tehiṃ  pi  kiṃ  va  kīraï,  vijjāparamesare  ruṭṭhe ? || 40 || 

“รามและลกัษมณ์ผู้ใด ที่เจ้าเทิดทูนไว้ในหัวใจอยูเ่สมอนั้น 

พวกเขาจะกระท าสิ่งใดได้ เมื่อพระผูเ้ป็นใหญ่แหง่เหล่าวิทยาธรกริ้วโกรธข้ึนมา” 
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mandoyarīe  evaṃ,  jaṃ  bhaṇiyā  jaṇayanandiṇī  vayaṇaṃ | 

jāyā  gaggarakaṇṭhā,  aṃsujalāpuṇṇanayaṇajuyā  || 41 || 

ธิดาของท้าวชนก ผู้ที่นางมนโททรีกล่าววาจาด้วยดังนี้แล้ว  

ก็สะอกึสะอื้น มีนัยน์ตาทั้งคู่เตม็ไปด้วยอัสสุชล 

 

paḍibhaṇaï  tao  sīyā, saīü  kiṃ  erisāṇi  vayaṇāṇi | 
jaṃpanti  sumahilāo,  uttamakulajāyapuvvāo ?  || 42 || 

จากนั้น นางสีดาได้กล่าวตอบว่า  

“หญงิผู้ดมีีคุณธรรม ผูเ้กิดในตระกลูสงูสง่  

กล่าววาจาเช่นน้ีได้อย่างไรกัน” 

 

jaï  vi  hu  imaṃ  sarīraṃ,  chinnaṃ  bhinnaṃ  hayaṃ  ca  puṇaruttaṃ | 
rāmaṃ  mottūṇa  paī,  taha  vi  ya  annaṃ  na  icchāmi  || 43 || 

“ถึงแม้ว่าร่างนีจ้ะถูกตัด ท าลาย และทุบตี ซ้ าแล้วซ้ าเล่าก็ตาม  

นอกเสียจากพระรามแล้ว ข้าก็ไม่ปรารถนาชายอื่นเป็นสวามี” 

 

jaï  vi  akhaṇḍalasarisaṃ,  parapurisaṃ  saṇaṃkumārarūvaṃ  pi | 

taṃ  pi  ya  necchāmi  ahaṃ,  kiṃ  vā  bahuehi  bhaṇiehiṃ ?  || 44 || 

“ข้าไม่ปรารถนาราวณะผู้นั้น ผูเ้ป็นสวามีของหญงิอื่น  

แม้ว่าพระองค์จะเหมือนพระอินทร์ และมรีูปงามเหมือนพระสนัตกุมารก็ตาม  

จะพูดไปไยใหม้ากความ” 

 

etthantarammi  patto,  dahavayaṇo  mayaṇaveyaṇumhavio | 
sīyāe  samabbhāse,  avadiṭṭhio  bhaṇaï  vayaṇāïṃ  || 45 || 

ทศพักตร์มาถึง ณ ที่นั้นแล้ว ถูกความรักแผดเผาใหเ้จบ็ปวด  

มายืนอยู่ใกล้ๆ กับนางสีดา แล้วกล่าวว่า 
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sundari ! vinnappaṃ  suṇa,  hīṇo  haṃ  keṇa  vatthuṇā  tāṇaṃ | 

jeṇa  mamaṃ  bhattāraṃ,  necchasi  suïraṃ  pi  bhaṇṇantī ?  || 46 || 

“ดูก่อนน้องหญงิผูง้ดงาม ขอเจ้าจงฟังค าวิงวอน  

เทียบสองคน คือพี่กบัราม พี่เป็นผู้ต่ าต้อยกว่าด้วยเรื่องอะไรเล่า  

เจ้าถึงยงัพูดอยู่ตลอดเวลาว่าเจ้าไม่ปรารถนาพีเ่ป็นสวามี” 

 

bhaṇaï  tao  jaṇayasuyā,  avasara  mā  me  chivehi  aṅgāïṃ | 
vijjāharāhama ! tumaṃ,  kaha  jaṃpasi  erisaṃ  vayaṇaṃ ?  || 47 || 

จากนั้น ธิดาของท้าวชนกกล่าวตอบว่า  

“หลกีไปใหพ้้น อย่าแตะต้องตัวข้า  

ดูก่อนเจ้าผู้ต่ าช้าในหมู่วิทยาธร เจ้ากล่าววาจาเช่นน้ีได้อย่างไร” 

 

maï  juvaīṇa  kisoyari !,  hohi  tumaṃ  uttamā  mahādevī | 
māṇehi  visayasokkhaṃ,  jahicchiyaṃ,  jahicchiyaṃ  mā  cirāvemi  || 48 || 

ราวณะกล่าวว่า “ดูก่อนแม่เอวบางในเหล่าสาวงามของพี่  

เจ้าจงมาเป็นมหาเทวีสูงสุดเถิด  

เจ้าจงค านึงถึงความสุขสบายตามใจปรารถนา อย่าได้ชักช้าเลย” 

 

to  bhaṇaï  jaṇayataṇayā,  samayaṃ  rāmeṇa  raṇṇavāso  ya | 

ahiyaṃ  me  kuṇaï  dhiïṃ,  suravaïlogaṃ  viseseï  || 49 || 

ในกาลนั้น ธิดาของท้าวชนกกล่าวว่า  

“การอยูป่่าเคียงคู่กบัพระรามย่อมท าให้ข้าพึงพอใจเป็นอย่างยิ่ง  

วิเศษเสียยิ่งกว่าโลกของพระสรุบดีด้วยซ้ า” 
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bhūsaṇarahiyā  vi  saī,  tāe  sīlaṃ  tu  maṇḍaṇaṃ  hoï | 
sīlavihūṇāe  puṇo,  varaṃ  khu  maraṇaṃ  mahiliyāe  || 50 || 

“หญงิผูม้ีคุณธรรม แมป้ราศจากเครือ่งประดบัก็ตาม  

ศีลของนางนั่นเองที่จะเป็นเครื่องประดับกาย 
ทว่า ส าหรบัหญิงผู้ปราศจากศีลธรรม ความตายย่อมเป็นสิ่งประเสริฐสุดส าหรบันาง” 

 

jaṃ  eva  nirāgario,  māyā  kāüṃ  samujjao  sahasā | 

atthamio  divasayaro,  tāva  ya  jāyaṃ  tamaṃ  ghoraṃ  || 51 || 

ราวณะถูกบริภาษด้วยวาจาเช่นน้ัน ก็เริม่สร้างภาพลวงโดยพลัน  

พระองค์ท าให้พระอาทิตย์ตก ความมืดที่น่ากลัวกบ็ังเกิดข้ึนในทันใด 

 

hatthīsu  kesarīsu  ya,  vagghesu  ya  bhesiyā  jaṇayadhūyā | 

na  ya  paḍivannā  saraṇaṃ,  dasāṇaṇaṃ  neva  sā  khuhiyā  || 52 || 

ธิดาของท้าวชนกแม้หวาดกลัวเหล่าช้าง สงิโต และเสอื  

แต่ก็ไม่หว่ันไหวเลย หาได้ไปพึ่งทศพกัตร์ไม ่

 

rakkhasa-veyālesu  ya,  ahiyaṃ  bhesāviyā  vi  nāgesu | 
na  ya  paḍivannā  saraṇaṃ,  dasāṇaṇaṃ  neva  sā  khuhiyā  || 53 || 

นางถูกรากษส เวตาล และนาคท าให้หวาดกลัวอย่างยิ่ง 

แต่กระนั้นก็ไมห่ว่ันไหวเลย หาได้ไปพึ่งทศพกัตร์ไม ่

 

evaṃ  dasāṇaṇeṇaṃ,  bhesijjantīe  vavagayā  rayaṇī | 
nāsento  bahalatamaṃ,  tāva  cciya  uggao  sūro  || 54 || 

กลางคืนไดอ้ันตรธานไปจากนางผู้ที่ถูกราวณะท าใหห้วาดกลวัอยู่อย่างนี้  
ความมืดสนิทก าลังเสื่อมสญู ในขณะที่พระอาทิตย์ค่อย ๆ ปรากฏข้ึนน่ันเทียว 
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tattheva  varujjāṇe,  ṭhiyassa  suhaḍā  vibhīsaṇāīyā | 
sigghaṃ  ca  samaṇupattā,  paṇamanti  kameṇa  dahavayaṇaṃ  || 55 || 

เหล่านักรบของราวณะผู้อยู่ในอทุยานอันเลิศแห่งนั้น  

มีวิภีษณะเป็นต้น ได้ไปถึงอย่างรวดเร็ว  

แล้วน้อมคารวะต่อทศพกัตร์ตามล าดับ 

 

tāva  ya  tahaṃ  ruyantī,  daṭṭhūṇa  bihīsaṇo  jaṇayadhūyaṃ | 

pucchaï  kahehi  bhadde !,  duhiyā  bhajjā  va  kassa  tumaṃ  || 56 || 

ขณะนั้นวิภีษณะได้เห็นธิดาของท้าวชนกร่ าไห้อยู่ ณ ที่นั้น ก็ถามว่า  

“ดูก่อนนางผู้เจรญิ บอกมาเถิดว่าเจ้าเป็นธิดาหรือภรรยาของผู้ใด” 

 

sā  bhaṇaï  vaccha ! nisuṇasu,  duhiyā  jaṇayassa  naravarindassa | 

bhāmaṇḍalassa  bahiṇī,  rāghavaghariṇī  ahaṃ  sīyā  || 57 || 

นางสีดาตอบว่า “พ่อคุณ ขอท่านจงฟัง เราคือสีดา 

เป็นธิดาของท้าวชนกจอมกษัตริย์  

เป็นภคินีของภามัณฑละ  

และเป็นชายาของพระรามราฆพ” 

 

jāva  ya  majjha  piyayamo,  gavesaṇaṭṭhe  gao  kaṇiṭṭhassa | 

tāva  ahaṃ  avahariyā,  imeṇa  pāveṇa  raṇṇāo  || 58 || 

“เมื่อสวามีของเราออกไปค้นหาอนุชา เราก็ถูกคนบาปผู้นีล้ักพามาจากป่า” 

 

jāva  na  vaccaï  maraṇaṃ,  maha  virahe  rāghavo  tahiṃ  raṇṇe | 
tāva  imo  dahavayaṇo,  neūṇa  mae  samappeü  || 59 || 

“ตราบใดทีพ่ระรามยงัไม่สิ้นพระชนมเ์พราะการพลัดพรากจากเราในป่านั้น  
ตราบนั้น ขอทศพักตร์ผู้นี้ เมื่อพาเรามาแล้วก็จงคืนเรากลบัไปเสีย” 
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suṇiūṇa  tīe  vayaṇaṃ,  bihīsaṇo  bhāyaraṃ  bhaṇaï  evaṃ | 
dittāṇalasamasarisī,  kiṃ  paranārī  samāṇīyā ?  || 60 || 

เมื่อได้ฟังค าพูดของนาง วิภีษณะก็ได้กล่าวกับเชษฐาอย่างนีว่้า  

“ท่านพาชายาของผูอ้ื่น ผู้เสมือนเปลวไฟอันร้อนแรงมาหรือ” 

 

annaṃ  pi  suṇasu  sāmiya !,  tujjha  jaso  bhamaï  tihuyaṇe  sayale | 
paranāripasaṅgeṇaṃ,  mā  ayasakalaṅkio  hohi  || 61 || 

“ข้าแต่พระเชษฐาผูเ้ป็นใหญ่ ขอท่านโปรดฟงัผูอ้ื่นด้วย  

เกียรติยศของท่านย่อมแผ่ไพศาลไปทั้งสามโลก  
ขอท่านโปรดอย่าเป็นผูเ้สื่อมเสียเพราะการปราศจากเกียรตยิศ  

ด้วยการร่วมอภิรมย์กับภรรยาของผู้อื่นเลย” 

 

uttamapurisāṇa  pahū !,  na  ya  juttaṃ  erisaṃ  havaï  kammaṃ | 

bahujaṇaduguñchaṇīyaṃ,  doggaïgamaṇaṃ  ca  paraloe  || 62 || 

“ข้าแต่พระองค์ ในบรรดาบุรุษผู้เลิศ การกระท าเช่นน้ีหาไดเ้ป็นสิ่งเหมาะสมไม ่

เป็นสิ่งที่ชนหมู่มากพึงเดียดฉันท์ และเป็นเครื่องน าไปสู่ทุคติในปรโลก” 

 

paḍibhaṇaï  kheyarendo,  kiṃ  paradavvaṃ  mahaṃ  vasumaīe | 
dupayacaüppayavatthuṃ,  jassa  na  sāmī  ahaṃ  jāo ?  || 63 || 

ผู้เป็นใหญ่แห่งเหล่าวิทยาธรตอบว่า  

“บนแผ่นดินของเราน้ี ทรัพยท์ี่เป็นของผู้อื่นมีด้วยหรือ  

ทรัพยส์ินคือสัตว์จตบุททวิบาทซึง่เราไม่ได้เป็นเจ้าของมีด้วยหรือ” 

 

etthantare  vilaggo,  bhuvaṇālaṃkāramattamāyaṅgaṃ | 
sīyā  vi  ya  āruhiyā,  pupphavimāṇe  dahamuheṇaṃ  || 64 || 

ทศมุขข้ึนข่ีช้างตกมันช่ือว่าภุวนาลังการะ ณ ที่นั้นเอง  

ส่วนนางสีดา ทศมุขก็ให้ข้ึนสูบุ่ษบกวิมาน 
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gaya-turaya-joha-rahavara-saṃghaṭṭuṭṭhantamaṅgalaraveṇaṃ | 
ahiṇandio  ya  vaccaï,  taṇamiva  gaṇio  videhāe  || 65 || 

พระองค์ผู้ปิติยินดียิง่ ผู้ถูกสีดาถือเสมือนเป็นต้นหญ้ากเ็คลื่อนพลไป  

มีเสียงมงคลดังข้ึนจากหมู่ช้าง ม้า นักรบ และรถอันประเสรฐิ 

 

patto  samattakusumaṃ,  ujjāṇaṃ  vivihapāyavasamiddhaṃ | 
pupphagirissa  maṇaharaṃ,  ṭhiyaṃ  ca  uvariṃ  samanteṇaṃ  || 66 || 

พระองค์ไปถึงอุทยานช่ือสมสัตกุสมุะ  

อันอุดมไปด้วยต้นไม้ต่าง ๆ น่ารื่นรมย์ใจ  

ตั้งอยู่บนด้านข้างของเขาบุษปคีร ี

 

tatto  so  dahavayaṇo,  mayaṇāṇalapajjalantasavvaṅgo | 

paḍio  vasaṇasamudde,  ahiyaṃ  cintāüro  jāo  || 81 || 

จากนั้น ทศพักตรผ์ู้นั้น ผูม้ีสรรพางค์ลกุโชนด้วยเปลวเพลิงแห่งความรกั  
ผู้ตกสูม่หาสมทุรแหง่ความปรารถนา  

ทุกข์ทรมานเพราะความวิตกกังวลอย่างยิ่ง 

 

soyaï  gāyaï  vilavaï,  dīhuṇhe  tattha  muyaï  nīsāse | 
koṭṭimatalaṃ  nisaṇṇo,  apphālaï  dāhiṇakareṇaṃ  || 82 || 

พระองค์โศกเศร้า ขับเพลง ร าพันพลิาป ถอนลมหายใจทีร่้อนผ่าวเนิ่นนาน ณ ที่นั้น  

ทรุดตัวลงนัง่ที่พื้นอันปูด้วยกระเบื้อง ฟาดพื้นด้วยหัตถ์ขวา 

 

sahasā  samuṭṭhiūṇaṃ,  vaccaï  bhavaṇāü  niggao  santo | 
punaravi  niyattaï  lahuṃ,  sīyā  sīya  tti  jaṃpanto  || 83 || 

เมื่อราวณะลุกขึ้นมาแล้ว ก็ออกจากพระราชวังไปโดยฉับพลนั  

แล้วก็กลบัมาอกีอย่างรวดเร็ว  

พร่ าร าพันแต่ สีดา สีดา 
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lolaï  kamalottharaṇe,  siṃcanto  bahalacandaṇaraseṇaṃ | 
uṭṭhaï  calaï  viyambhaï,  gahio  mayaṇaggitāveṇaṃ  || 84 || 

ราวณะผู้ชโลมร่างกายด้วยกระแจะจันทน์  

เกลอืกกลิ้งไปบนผ้าปูเตียงอันประดับด้วยดอกบัว  

พระองค์ผู้ถูกความเร่าร้อนจากไฟแห่งความรกัครอบง า  

ผุดลุกขึ้น ขยับกาย ผ่อนคลายข้ึน 

 

jaṃpaï  bhuyāsu  tulio,  kaïlāso  kheyarā  jiyā  savve | 
so  kiha  moheṇa  ahaṃ,  masirāsinirūvio  kāüṃ  || 85 || 

พระองค์กล่าวว่า “เขาไกรลาส ซึง่เราท าให้ตัง้ตรงด้วยแขนทั้งคู่  

วิทยาธรทั้งปวง เรากเ็อาชนะได้แล้ว  

ตัวเราถูกมองว่าเป็นกองหมึกด ามืด จากความลุ่มหลงนางสีดาด้วยโมหะได้อย่างไรกัน”  

 

Chapter 55 

aha  tattha  vāṇarabalaṃ,  samāgayaṃ  jāṇiūṇa  āsanne | 

velā  lavaṇajalassa  va,  khuhuyā  laṃkāpurī  savvā  || 1 || 

ล าดับนั้น เมือ่ชาวเมืองลงกาทั้งปวงรบัรู้ว่ากองทัพวานรได้เข้ามาประชิด ณ ที่นั้นแล้ว  

ก็หวาดหว่ันปั่นป่วนเหมือนชายฝั่งทะเล 

 

āruṭṭho  dahavayaṇo,  niyayaṃ  sāhaṇaṃ  sayalaṃ | 

jāyā  ghare  ghare  cciya,  saṃgāmakahā  jaṇavayassa  || 2 || 

ทศพักตรผ์ู้โกรธเกรี้ยวได้ประชุมกองทพัทั้งปวงของตน 
ข่าวสงครามกระจายไปในทุก ๆ เรือนของชาวบ้านชาวเมืองนั่นเทียว 

 

saṃgāmamahābherī,  pahayā  paḍupaḍaha-tūrasaṃghāyā | 

saddeṇa  teṇa  suhaḍā,  sannaddhā  sāmiyaṃ  pattā  || 3 || 

มหาเภรีแห่งการสงครามอันประกอบด้วยกลองปฏหะและเครื่องดนตรีอันกึกก้องถูกลั่นข้ึน
แล้ว  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 241 

ด้วยเสียงนั้น เหล่าทหารผู้พร้อมรบก็รุดไปหานายของตน 

etto  laṃkāhivaī,  saṃgāmasamujjayaṃ  paṇamiūṇaṃ | 

nayavihivihūyabuddhī,  bihīsaṇo  bhaṇaï  nisuṇehi  || 4 || 

จากนั้น วิภีษณะผู้รอบรู ้

หว่ันอกหว่ันใจจากวิธีทางการเมืองการทหาร  

ได้น้อมเคารพลงกาธิบดีผู้กระหายสงคราม และกล่าวว่า “ขอท่านโปรดฟัง” 

 

tuha  pahu!  pariṭṭhiyā  iha,  indassa  va  saṃpayā  mahāviülā | 

sasi-saṅkha-kundadhavalo,  bhamaï  jaso  tihuyaṇe  sayale  || 5 || 

“ข้าแต่พระองค์ ความรุง่เรืองอันยิง่ใหญ่ของท่านผู้ประดจุดั่งพระอินทร์ ตั้งมั่นแล้ว ณ ที่นี้  

ยศของท่านอันขาวกระจ่างดุจพระจันทร์ สังข์ และดอกมะลิ ย่อมขจรขจายในทั้งสามโลก 

 

mahilāheüṃ  sāmiya!,  mā  nehi  parikkhayaṃ  khaṇeṇa  tumaṃ | 

appehi  jaṇayataṇayā,  imāe  kiṃ  kāraṇaṃ  siddhaṃ?  || 6 || 

“ข้าแต่ท่านผู้เป็นนาย ขอท่านจงอย่าพาเมืองลงกาไปสู่ความพินาศภายในพริบตา 

เพราะหญงิผูเ้ดียวเลย 

ขอท่านโปรดคืนธิดาของท้าวชนกไป การณ์ใดจะส าเร็จด้วยนางผู้นี้” 

 

na  ya  havaï  ettha  doso,  havaï  guṇo  kevalo  tihuyaṇammi | 

suhasāyare  nimaggo,  bhuñjasu  vijjāharamahiḍḍhiṃ  || 7 || 

ในเรื่องนี้ โทษย่อมไม่มี  

คุณเท่านั้นย่อมมีในสามโลก  

ขอท่านผู้จมลงสูส่าครแห่งความสุข จงเสวยอ านาจอันยิง่ใหญ่ในหมู่วิทยาธรเถิด 

 

suṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  āruṭṭho  indaī  bhaṇaï  evaṃ | 

ko  tujjha  āhiyāro,  jeṇa  samullavasi  erisayaṃ?  || 8 || 

เมื่อได้ฟังค าพูดน้ี อินทรชิตผู้โกรธเกรี้ยวก็กล่าวดังนี้  
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“ท่านเจรจาเยี่ยงนี้กับผู้ทีม่ีอ านาจเหนือท่านได้อย่างไรกัน”  

jaï  veriyāṇa  bīhasi,  ahiyaṃ  saṃgāmakāyaro  si  tumaṃ | 

nikkhittasatthadaṇḍo,  pavisasu  bhavaṇodaraṃ  sigghaṃ  || 9 || 

“ถ้าท่านกลัวข้าศึก ท่านก็เป็นผู้ข้ีขลาดในการต่อสู้เป็นอย่างยิ่ง  

เมื่อท่านขว้างศัสตราวุธและพลองทิ้งไปแล้ว จงไสหัวเข้าไปสูท่ี่พ านักเสียโดยเร็ว” 

 

nivaḍantasatthanivahe,  saṃgāme  māriūṇa  paḍi  sattuṃ | 

khaggeṇā’’yaḍḍhijjaï,  lacchī  vīreṇa  nikkhuttaṃ  || 10 || 

“เมื่อฆ่าศัตรูในสงครามอันมอีาวุธจ านวนมากที่ก าลังฟาดฟันมาแล้ว  

ความรุ่งเรืองยอ่มเกิดข้ึนแก่ตัวของวีรบรุุษด้วยดาบอย่างไม่ตอ้งสงสัย” 

 

laddhūṇa  uttamaṃ  ciya,  mahilārayaṇaṃ  imaṃ  vasumaīe | 

kiṃ  muccaï  dahavayaṇo,  jahā  tume  bhāsiyaṃ  vayaṇaṃ?  || 11 || 

“เมื่อได้นางแก้วผู้ประเสริฐสุดบนพื้นปฐพีนีม้าแล้ว  

ทศพักตรห์รือจะปล่อยนางไปตามค าพูดทีท่่านกล่าว” 

 

bhaṇio  bihīsaṇeṇaṃ,  nibbhacchaṇakāraṇaṃ  tao  vayaṇaṃ | 

puttattaṇeṇa  jāo,  vaïrī  laṃkāhivassa  tumaṃ  || 12 || 

จากนั้น วิภีษณะกล่าวต าหนิอินทรชิตว่า 

“เจ้าก าเนิดในฐานะบุตร แตก่ลายเป็นศัตรูของลงกาธิบดเีสยีเอง” 

 

bhavaṇe  samuṭṭhiyaṃ  ciya,  aggī  pūresi  indhaṇeṇa  tumaṃ | 

ahiyaṃ  hiyaṃ  ti  mannasi,  jaṃpanto  erisaṃ  vayaṇaṃ  || 13 || 

“ในราชวัง เจ้าเตมิไฟที่ก่อข้ึนด้วยเช้ือไฟนั่นเทียว  

เจ้าเห็นว่าสิง่ที่ไม่เป็นประโยชน์กลับเป็นประโยชน์  

จึงได้เจรจาค าพูดเยี่ยงนี”้ 
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kañcaṇaghaṇapāyāraṃ,  laṅkā  lacchīhareṇa  jāva  na  vi | 

bhajjaï  saresu  khippaṃ,  tāva  samappehi  vaïdehiṃ  || 14 || 

“ตราบใดทีเ่มืองลงกาอันมีปราการทองค าแน่นหนายงัไม่ถูกพระลักษมณ์ท าลายด้วยศร  

ตราบนั้นขอท่านจงส่งนางสีดาคืนไปโดยพลัน” 

 

vajjāvattadhaṇudharaṃ,  rusiyaṃ  ciya  rāhavaṃ  samaramajjhe | 

lacchīhareṇa  samayaṃ,  tubbhe  na  ya  johiüṃ  sakkā || 15 || 

“พวกท่านย่อมไมอ่าจทีจ่ะต่อสู้เสมอกับพระรามราฆพผู้กริ้วโกรธ ผู้ทรงธนูวัชรวรรตะ  

พร้อมด้วยพระลกัษมณ์ ในท่ามกลางสมรภูมิได้” 

 

je  tassa  gayā  paṇaïṃ,  suhaḍā  kaïdīvavāsiṇo  bahave | 

māhinda-mayala-tīrā,  siripavvaya-haṇuruhāīyā  || 16 || 

kelīgilā  ya  rayaṇā,  tahe  va  velaṃdharā  ya  nahatilayā | 

sañjhārāyā  ya  tahā,  dahimuhadīvāsayā  ceva  || 17 || 

“ผู้ที่อาศัยในทวีปแห่งวานรอันมากมาย มีมาเหนทระ มลยะ ตีระ ศรีปรรวตะ และหนรุุหะ
เป็นต้น  

อีกทั้งยงัมี เกลิคิละ รัตนะ เวลันธระและนภัสติลกะ  

รวมถึงสันธยาราคะและผู้อยู่ในทวีปทธิมุขะนั่นเทียว  

ไปสวามิภักดิ์เป็นทหารกล้าต่อพระรามผู้นั้น” 

 

evaṃ  pabhāsayantaṃ,  bibhīsaṇaṃ  kohapūriyāmariso | 

āyaḍḍhiūṇa  khaggaṃ,  dahavayaṇo ujjao  hantuṃ  || 18 || 

ทศพักตรเ์ต็มไปด้วยความโกรธต่อวิภีษณะผู้ก าลังกล่าวเช่นน้ี  

ไดชั้กดาบเงื้องา่ข้ึน หมายจะฆ่าเสีย 

 

amarisavasaṃgaeṇaṃ,  teṇa  vi  ummūlio  rayaṇathambho | 

kāūṇa  mahābhiüḍī,  jeṭṭhassa-ahiṭṭhio  purao  || 19 || 

เสาแก้วถูกวิภีษณะผู้ตกไปสู่อ านาจแห่งความโกรธถอนออกมาแล้ว  
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วิภีษณะ เมื่อกระท าหน้านิ่วค้ิวขมวดก็ไปยืนประจันต่อหน้าพระเชษฐา 

jujjhaṃ  samujjayā  te,  kahakaha  vi  nivāriyā  ya  bhiccehiṃ | 

niyayabhavaṇāṇi  nīyā,  indaï  taha  bhāṇukaṇṇehiṃ  || 20 || 

ทั้งคู่เริ่มสปัระยุทธ์กัน แม้จะถูกบริวารห้ามแล้วด้วยประการใด ๆ ก็ตาม  

และถูกอินทรชิตและกมุภกรรณแยกตัวน าไปสู่ต าหนกัของตนแล้ว 

 

ruṭṭho  bhaṇaï  dahamuho,  nikkhamaü  bihīsaṇo  maha  purīo | 

paḍikūlamāṇaseṇaṃ,  ṭhieṇa  kiṃ  teṇa  duṭṭheṇaṃ?  || 21 || 

ทศมุขผู้โกรธข้ึงกล่าวว่า  

“อ้ายวิภีษณะจงออกไปจากเมืองของข้าเสีย  

คนช่ัวผู้ตั้งใจเป็นปฏิปักษ์จะมปีระโยชน์อันใด” 

 

so  eva  bhaṇiyametto,  bihīsaṇo  niggao  puravarīo | 

akkhohiṇīsu  sahio,  tīsāe  pavarasennassa  || 22 || 

เพียงแค่ถูกกล่าวอย่างนั้น  

วิภีษณะก็ออกจากเมืองอันเลิศ พร้อมด้วยกองทัพอันประเสริฐ จ านวน 30 อักเษาหิณี60  

 

Chapter 65 

aha  lakkhaṇaṃ  visallaṃ  cariyapurisehiṃ  sāhiyaṃ  etto | 

suṇiūṇa  rakkhasavaī,  mantīhi  samaṃ  kuṇaï  mantaṃ  || 1 || 

เมื่อได้ฟังเรือ่งพระลกัษมณ์ผู้ฟื้นจากการต้องศรจากจารบรุุษแล้ว  

จากนั้นรากษสบดกี็ได้หารือกับเหล่ามนตร ี

vivihakalāgamakusalo,  miyaṅkanāmo  tao  bhaṇaï  mantī | 
rūsasi  jaï  vā  tūsasi,  taha  vi  ya  nisuṇehi  maha  vayaṇaṃ  || 2 || 

จากนั้น มนตรีช่ือมฤคางกะ ผูส้ามารถในศิลปศาสตร์และคัมภีร์อาคมต่าง ๆ  

                                                   

60 อักเษาหิณีหมายถึงกองทัพหน่ึงกองที่ประกอบด้วยช้าง 21870 เชือก, รถศึก 21870 คัน,  ม้า 65610 ตัว และพลเดิน
เท้า 109350 คน (MW, 2011: 4) 
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ก็กล่าวว่า “ไม่ว่าท่านจะโกรธหรือดีใจก็ตาม กระนั้นก็ขอท่านโปรดฟงัค าพูดของข้าพเจ้า” 

rāmeṇa  lakkhaṇeṇa  ya,  vijjāo  sīha-garuḍanāmāo | 
laddhāü  ayatteṇaṃ,  tujjha  samakkhaṃ  ihaṃ  sāmi!  || 3 || 

“ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นนาย  

พระรามและพระลักษมณ์ได้รบัวิทยานามว่าสงิหครุฑ 
ต่อหน้าต่อตาท่านในที่นี้โดยไม่ต้องพยายาม” 

 

baddho  ya  bhāṇukaṇṇo,  samayaṃ  puttehi  tujjha  saṃgāme | 
sattīe  niratthattaṃ,  jāyaṃ  ca  amohavijayāe  || 4 || 

“อีกทัง้ในการรบ กุมภกรรณก็ถกูจบัไปพร้อมกบับุตรของพระองค์  

และความไร้ผลของหอกอโมฆวิทยาก็ได้บงัเกิดข้ึนแล้ว” 

 

jaï  jīvaï  nikkhuttaṃ,  somittī  taha  vi  tujjha  puttāṇaṃ | 
dīsaï  sāmi!  viṇāso,  samayaṃ  ciya  kumbhayaṇṇeṇaṃ  || 5 || 

“ถ้าพระลักษมณ์มีชีวิตอยู่ อย่างไม่ต้องสงสัยแล้วละก็  

ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นนาย ความพินาศของเหล่าโอรสของพระองค์  

พร้อมด้วยกมุภกรรณย่อมปรากฏอย่างแน่นอน” 

 

sayameva  evameyaṃ,  nāūṇa’mhehi  jāïo  santo | 

aṇucarasu  dhammabuddhiṃ,  sāmiya!  sīyaṃ  samappehi  || 6 || 

“เมื่อรู้เช่นน้ีด้วยพระองค์เองแล้ว 

ท่านเป็นผู้ที่พวกเราร้องขอว่า ข้าแต่พระองค์ผูเ้ป็นนาย  

ขอพระองค์จงประพฤติตนอย่างเที่ยงธรรม จงสง่นางสีดาคืนไปเถิด” 

 

puvvapurisāṇuciṇṇā,  majjāyā  pāliyā  saha  jaṇeṇaṃ | 
bandhavamittāṇa  hiyaṃ,  hoï  phuḍaṃ  sandhikaraṇeṇaṃ  || 7 || 

“จารีตประเพณีซึง่ประพฤติกันมาตั้งแต่บรรพบุรุษ เป็นสิง่อนัชนรักษาไว้แล้ว  

ประโยชนเ์พื่อเหล่าญาติมิตรย่อมปรากฏเด่นชัดด้วยการกระท าพันธไมตรี”  
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payavaḍiehi  evaṃ,  jaṃ  bhaṇio  mantiṇehi  dahavayaṇo | 
gamiyaṃ  kareï  dūyaṃ,  sāmantaṃ  nāma  nāmeṇaṃ  || 8 || 

เมื่อเหล่ามนตรผีู้ทรุดกายลงแทบบาทกล่าวกบัทศพักตร์แล้วอย่างนี้  

ทศพักตร์กส็่งทูตช่ือว่าสามันตะไป 

 

mantīhi  samudaeṇaṃ,  saṃdiṭṭhiṃ  sundaraṃ  tu  dūyassa | 
navaraṃ  mahosahaṃ  piva,  sudūsiyaṃ  rāvaṇa’ttheṇaṃ  || 9 || 

ข้อความอันดีงามส าหรบัทูต อันเป็นความส าเรจ็ของเหล่ามนตรี  

ย่อมเป็นมหาโอสถส าหรับพวกเขาเพียงเท่านั้น  

แต่เป็นสิง่ที่กอ่ให้เกิดความขุ่นเคืองใจแก่ราวณะเป็นอย่างยิง่ 

 

uttamakulasaṃbhūo,  dūo  naya-vinaya-sattisaṃpanno | 
rāmassa  sanniyāsaṃ,  sāmanto  patthio  sigghaṃ  || 10 || 

สามันตะผู้เป็นทูต ผู้ก าเนิดในตระกูลสูงส่ง  

ถึงพร้อมด้วยความสุขุมรอบคอบ การฝกึตน และพลังอ านาจ  

ได้ไปสู่ที่ประทบัของพระรามอย่างรวดเร็ว 

 

pāyavaḍio  niviṭṭho,  sāmanto  bhaṇaï  rāhavaṃ  etto | 

laṅkāhivassa  vayaṇaṃ,  kahijjamāṇaṃ  nisāmehi  || 11 || 

สามันตะน้อมกายแทบพระบาทของพระราม 

นั่งลงแล้วกล่าวแก่พระรามว่า  

“บัดน้ี ขอท่านจงสดบัค าพูดของลงกาธิบดทีี่ข้าพเจ้าจะกล่าวเถิด” 

 

jujjheṇa  kira  na  kajjaṃ,  sapaccavāeṇa  jaṇaviṇāseṇaṃ | 
bahavo  gayā  khayantaṃ,  purisā  jujjhāhimāṇeṇaṃ  || 12 || 

“สิ่งที่ท่านไม่พงึกระท าเลย  

นั่นคือการสปัระยุทธ์ซึ่งจะน าไปสู่ความตกต่ าและความพินาศของปวงชน  

ผู้คนจ านวนมากไปสู่ทีสุ่ดคือความสญูสิ้นด้วยความกระหายการต่อสู”้ 
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jaṃpaï  laṅkāhivaī,  kuṇasu  payatteṇa  saha  mae  saṃdhī | 
na  ya  gheppaï  pañcamuho,  visamaguhāmajjhayārattho  || 13 || 

“ลงกาธิบดีกล่าวว่า ขอท่านจงกระท าพันธไมตรีด้วยเราผู้ตัง้ใจ  

เพราะสิงโตที่อยู่ในถ้ าซึ่งเข้าถึงได้ยากย่อมไม่ถูกจับ” 

 

baddho  jeṇa  raṇamuhe,  indo  parinijjiyā  bhaḍā  bahave | 
so  rāvaṇo  mahapā,  rāhava!  kiṃ  te  asuyapuvvo?  || 14 || 

“ข้าแต่พระรามราฆพ  

พระองค์ไม่เคยได้ยินเรือ่งของราวณะผูท้รงพลงัผู้นั้นมาก่อนหรือ  

ผู้ซึ่งไดจ้ับพระอินทร์ และเอาชนะทหารกล้าจ านวนมากแล้วในการรบ” 

 

pāyāle  gayaṇayale,  jale  thale  jassa vaccamāṇassa | 
na  khalijjaï  gaïpasaro,  rāhava!  devāsurehiṃ  pi  || 15 || 

“ข้าแต่พระรามราฆพ การแผ่อ านาจไปของราวณะ 

ผู้ท่องเที่ยวไปอยู่ ในบาดาล บนท้องฟ้า ในน้ า บนพื้นดิน  

อันแม้แต่เทวะและอสรูทัง้หลายย่อมไมอ่าจหยุดยั้งได้” 

 

lavaṇodahipariyantaṃ,  vasuhaṃ  vijjāharesu  ya  samāṇaṃ | 

laṅkāpurīe  bhāge,  doṇṇi  tumaṃ  demi  tuṭṭho  haṃ  || 16 || 

“เราพอใจจะใหเ้มืองลงกาสองส่วน  

และแผ่นดินจรดฝั่งทะเลพรอ้มด้วยเหล่าวิทยาธรแกท่่าน” 

 

pesehi  majjha  putte,  muñcasu  ekkoyaraṃ  niyayabandhuṃ | 

aṇumaṇṇasu  jaṇayasuyā,  jaï  icchasi  attaṇo  khemaṃ  || 17 || 

“ขอท่านจงสง่เหล่าบุตรของเราคืนมา  

จงปล่อยน้องร่วมอุทรคนเดียวของเรา  

ถ้าท่านปรารถนาความสุขเกษมของตน จงยกสีดาให้แกเ่รา” 
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to  bhaṇaï  paümanāho,  na  ya  me  rajjeṇa  kāraṇaṃ  kiṃci | 
jaṃ  annapaṇaïṇisama,  bhogaṃ  necchāmi  mahayaṃ  pi  || 18 || 

จากนั้น พระปัทมนาภะก็กล่าวว่า  

“การณ์ใด ๆ ด้วยราชสมบัติย่อมไม่มีแก่เรา  

เราไม่ปรารถนาโภคะซึ่งเป็นเสมอืนชายาของผู้อื่น แมจ้ะยิ่งใหญ่ก็ตาม” 

 

pesemi  tujjha  putte,  sahoyaraṃ  ceva  rāvaṇa!  niruttaṃ | 
hohāmi  suparituṭṭho,  jaï  me  sīyaṃ  samappehi  || 19 || 

“ดูก่อนราวณะ เราจะส่งเหล่าบุตรและอนุชาร่วมอุทรของทา่นคืนไปอย่างไม่ต้องสงสัย  

ถ้าท่านคืนสีดาให้เรา เราจะยินดีอย่างที่สุด” 

 

eyāe  samaṃ  raṇṇe,  bhamihāmi  sumittiparimio  ahayaṃ | 
bhuñjasu  tumaṃ  dasāṇaṇa!,  sayalasamatthaṃ  imaṃ  vasuhaṃ  || 20 || 

“เราผู้มเีจ้าลักษมณ์เป็นเพื่อนจะบทจรไปในป่าพร้อมด้วยสีดาผู้นั้น  

ดูก่อนทศพักตร์ ท่านจงครองแผ่นดินทั้งสิ้นทัง้ปวงนีเ้ถิด” 

 

eyaṃ  ciya  dūya!  tumaṃ,  taṃ  bhaṇasu  tikūḍasāmiyaṃ  gantuṃ | 
eyaṃ  tujjha  hiyayaraṃ,  na  annahā  ceva  kāyavvaṃ  || 21 || 

“ดูก่อนทูต ท่านจงไปกล่าวค าพูดนี้น่ันเทียว  

แก่ผู้เป็นใหญ่แห่งเขาตรีกูฏผู้นั้นว่า  

ข้อเสนอน้ีก่อประโยชน์แก่ท่าน อันท่านไมพ่ึงกระท าเป็นอย่างอื่น” 

 

suṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  dūo  to  bhaṇaï  rāhavaṃ  etto | 
mahilāpasattacitto,  appahiyaṃ  neva  lakkhesi  || 22 || 

เมื่อได้ฟังค าพูดน้ี ทูตกก็ล่าวแก่พระรามราฆพดงันี้ ว่า 

“ท่านผู้ยึดมั่นในภรรยา ย่อมไมเ่ห็นแกป่ระโยชน์ของตน” 
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garuḍāhiveṇa  jaï  vi  hu,  pavesiyaṃ  jāṇajuvalayaṃ  tujjha | 
jaï  vā  chiddeṇa  raṇe,  maha  puttasahoyarā  baddhā  || 23 || 

taha  vi  ya  kiṃ  nāma  tumaṃ,  gavvaṃ  aïdāruṇaṃ  samuvvahasi | 

jeṇaṃ  karesi  jujjhaṃ?,  na  ya  sīyā  neya  jīyaṃ  te  || 24 || 

คู่แห่งยานพาหนะ อันผู้เป็นใหญ่แห่งครุฑส่งมาให้แก่ท่านโดยแท้  

บุตรและอนุชาร่วมอทุรของเรา ถูกท่านจับแล้วในการรบ ด้วยหลุมพราง 

ถึงกระนั้นก็ตาม ท่านต้องแบกความหยิ่งทระนงอันทารุณยิ่ง  

ซึ่งด้วยเหตทุี่ว่าน้ี ท่านจะต่อสู้จริง ๆ หรือ แม้ว่าท่านจะสญูเสียทั้งสีดาและชีวิตก็ตาม  

 

suṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  ahiyayaraṃ  jaṇayanandaṇo  ruṭṭho | 

bhaḍabhiüḍikayāḍovo,  jaṃpaï  mahaeṇa  saddeṇaṃ  || 25 || 

เมื่อได้ฟังค าพูดนี้ โอรสของท้าวชนกก็โกรธอย่างยิง่  

กระท าหน้านิ่วค้ิวขมวดกล่าวด้วยเสียงอันดังว่า  

 

re  pāvadūyakolhuya!,  duvvayaṇāvāsa!  nibbhao  hoüṃ | 

jeṇerisāṇi  jaṃpasi,  logaviruddhāṇi  vayaṇāṇi  || 26 || 

“เฮ้ย เจ้าทูตผูเ้ป็นจิ้งจอกต่ าช้า  

แน่ะเจ้าผู้เป็นที่อยู่แห่งค าพูดช่ัวช้า เจ้าผู้ไม่เกรงกลัว 

กล่าววาจาเยี่ยงนี้ ซึง่ค้านต่อความเห็นของชาวโลก” 

 

sīyāe  kahā  kā  vi  hu,  kiṃ  vā  ahikhivasi  sāmiyaṃ  amhaṃ? | 

ko  rāvaṇo  tti  nāmaṃ,  duṭṭho  ya  pasū  acāritto?  || 27 || 

“เรือ่งของสีดาจริง ๆ แล้วเป็นเรื่องใดกัน  

แล้วเจ้าดูหมิ่นผู้เป็นนายของเราได้อย่างไรกัน  

คนเยี่ยงสัตว์เดรัจฉานผู้ช่ัวช้า ไร้ศีลธรรมที่ช่ือราวณะเป็นใครกัน” 
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bhaṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  jāva  ya  khaggaṃ  laeï  jaṇayasuo | 

lacchīhareṇa  tāva  ya,  ruddho  nayacakkhuṇā  sahasā  || 28 || 

เมื่อกล่าวค าพูดนี้แล้ว  

พอโอรสของท้าวชนกฉวยดาบมา  

เขาก็ถูกพระลักษมณ์ผูสุ้ขุมห้ามไว้โดยพลัน 

 

paḍisaddaeṇa  ko  vi  hu,  bhāmaṇḍala!  havaï  dāruṇo  kovo | 

eeṇa  mārieṇaṃ,  dūeṇa  jaso  na  nivvaḍaï  || 29 || 

“ดูก่อนภามัณฑละ ด้วยการโต้ตอบ ไม่ว่าใครก็ตามจะกลายเป็นผู้ที่ข้ึงโกรธและโหดร้าย
ทารุณ 
ยศย่อมไม่ปรากฏด้วยการสงัหารทูตผู้นี”้ 

 

na  ya  bambhaṇaṃ  na  samaṇaṃ,  na  ya  dūyaṃ  neya  bālayaṃ  vuḍḍhaṃ | 

na  ya  ghāyanti  maṇussā,  havanti  je  uttamā  loe  || 30 || 

“มนุษย์ทั้งหลายผู้ไม่ฆ่าพราหมณ์ สมณะ ทูต  

อีกทั้งเด็กและคนชรานั่นเทียว  

ย่อมเป็นมนุษย์ผูสู้งส่งในโลก” 

 

lacchīhareṇa  ruddhe,  etto  bhāmaṇḍale  bhaṇaï  dūo | 

rāhava!  veyārijjasi,  imehi  bhiccehi  mūḍhehiṃ  || 31 || 

จากนั้น เมื่อภามัณฑละถูกพระลักษมณห์้ามไว้แล้ว  

ทูตก็กล่าวว่า “ข้าแต่พระรามราฆพ ท่านก าลังถูกข้ารับใช้ผูโ้ง่เขลาหลอกลวงอยู่” 

 

nāūṇa  ya  appahiyaṃ,  ahavā  hiyaeṇa  muṇiya  dosa-guṇaṃ | 

paricayasu  jaṇayataṇayaṃ,  bhuñjasu  puhaviṃ  ciraṃ  kālaṃ  || 32 || 

“เมื่อรู้ประโยชน์ของตน หรือว่าคุณและโทษอันใคร่ครวญด้วยใจแล้ว  

ขอท่านจงสละธิดาของท้าวชนกเสีย และเสวยราชสมบัตสิิ้นกาลนาน” 
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pupphavimāṇārūḍho,  sahio  kannāṇa  tihi  sahassehiṃ | 

rāhava!  līlāyanto,  indo  iva  bhamasu  telokkaṃ  || 33 || 

“ข้าแต่พระรามราฆพ เมื่อข้ึนสูบุ่ษบกวิมานไปพร้อมกับหญงิสาวสามพันแล้ว 

ขอท่านผู้เสมอืนพระอินทร์ ผู้ส าเรงิส าราญอยู่ จงท่องไปตลอดสามโลก” 

 

evaṃ  samullavanto,  bhaḍehi  nibbhacchio  gao  dūo | 

sāhaï  rakkhasavaïṇo,  jaṃ  bhaṇiyaṃ  rāmadeveṇaṃ  || 34 || 

เมื่อกล่าวดังนี้ ทูตผู้ถูกเหล่านักรบข่มขู่  

ก็ได้ไปเล่าค าซึง่พระรามผูเ้ป็นเทวะกล่าวแล้วต่อรากษสบดีว่า 

 

bahugāma-nayara-paṭṭaṇasamāülā  vasumaī  mahaṃ  sāmī | 

deï  tuha  gaya-turaṅge,  pupphavimāṇaṃ  ca  maṇagamaṇaṃ  || 35 || 

varakannāṇa  sahassā,  tiṇṇi  u  sīhāsaṇaṃ  diṇayarābhaṃ | 

sasinimmalaṃ  ca  chattaṃ,  jaï  se  aṇumannase  sīyā  || 36 || 

“ถ้าท่านยกสีดาให้แก่นายแห่งข้า  

พระองค์ก็จะมอบแผ่นดินทีเ่ต็มไปด้วยหมู่บ้านจ านวนมากและเมืองน้อยใหญ่ 

เหล่าช้างม้า และบุษบกวิมานทีเ่คลือ่นไปตามใจปรารถนา  

อีกทั้งยงัมหีญิงงามสามพัน ราชบลัลังกท์ี่เรืองรองดจุพระอาทิตย์  

และฉัตรซึง่ปราศจากมลทินเหมือนพระจันทร์อีกด้วยให้แกท่า่น” 

 

vayaṇāṇi  evamāī,  paṇaruttaṃ  deva!  so  mae  bhaṇio | 

paümo  egaggamaṇo,  sīyāgāhaṃ  na  chaḍḍeï  || 37 || 

“ข้าแต่พระองค์ ข้าพเจ้ากล่าวค าพูดข้างต้นอย่างนี้ซ้ าแล้วซ้ าเล่า  

แต่พระปทัมะผู้นั้น ผู้มีใจตั้งมั่น ก็ไม่ยอมจ านนเรือ่งที่พระองค์รั้งนางสีดาไว้” 
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bhaṇaï  paümo  mahājasa!,  jaha  tujjha  imāṇi  jaṃpamāṇassa | 

jīhā  kaha  na  ya  paḍiyā,  pasiḍhilavāsipphalaṃ  ceva?  || 38 || 

“ข้าแตพ่ระองค์ผู้มียศยิ่งใหญ่  

พระปทัมะกล่าวว่า ลิ้นของเจ้าผู้เจรจาอยู่ซึง่ค าพูดอย่างนี้  

ลิ้นน้ันจะไม่ตกอยู่ในภาวะอ่อนแรงได้อย่างไรกัน” 

 

suravarabhogesu  vi  me,  sīyāe  viṇā  na  nivvuī  majjhaṃ | 

bhuñjasu  tumaṃ  dasāṇaṇa!,  sayalasamatthaṃ  imaṃ  vasuhaṃ  || 39 || 

“แม้ในบรรดาโภคะอันเลิศของเหล่าเทวะ  

การปราศจากนางสีดาของเราย่อมมิใช่ความสุขของเรา  

ดูก่อนทศพักตร์ ขอท่านจงครองแผ่นดินทั้งสิ้นทัง้ปวงนีเ้ถิด” 

 

maṇa-nayaṇahāriṇīo,  bhayasu  tumaṃ  ceva  savvajuvaīo | 

patta-phalāhāro  haṃ,  sīyāe  samaṃ  bhamīhāmi  || 40 || 

“ขอท่านจงร่วมอภิรมย์กบัเหล่าหญงิสาวทั้งปวงผู้งามดงึดูดตาและใจ  

ส่วนเราผู้มีอาหารคือใบไม้และผลไม้ จะจรเที่ยวไปพร้อมด้วยสีดา” 

 

vāṇaravaī  vi  etto,  hasiūṇaṃ  bhaṇaï  jaha  tumaṃ  sāmī | 

kiṃ  so  gaheṇa  gahio,  vāūṇa  va  sā’’sito  hojja?  || 41 || 

jeṇerisāṇi  palavaï,  vivarīyatthāṇi  ceva  vayaṇāïṃ | 

kiṃ  tattha  natthi  vejjā,  je  tuha  sāmiṃ  tigicchanti?  || 42 || 

“จากนั้น ผูเ้ป็นนายแห่งวานรกห็ัวเราะแล้วกล่าวว่า  

เจ้าเป็นเช่นไร นายเจ้ากเ็ป็นเช่นน้ัน  

ราวณะผู้นั้นถูกพระเคราะหจ์ับไว้หรืออย่างไร  

หรือว่าเป็นผูท้ี่ถูกพระพายกลืนกินเสียแล้ว  

จึงได้พร่ ากล่าวค าพูดซึ่งมีเนื้อความวิปริตเช่นน้ีในที่นั้น  

เหล่าหมอผูซ้ึ่งจะรกัษานายแห่งเจ้าได้ไม่มีแล้วหรอื” 
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saṃgāmamaṇḍale  vi  hu,  āvāsaṃ  saravaresu  kāūṇaṃ | 

harihī  lakkhaṇavejjo,  kāmaggahaveyaṇaṃ  tassa  || 43 || 

“หมอคือพระลักษมณ์  

เมื่อกระท าโรงรักษาด้วยเหล่าศรอันเลิศแล้วในสนามรบ  

ก็จะขจัดความทกุข์เวทนาจากพระเคราะห์ ซึ่งคือความรักของนายเจ้าได้อย่างแน่แท้” 

 

suṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  to  me  ruṭṭheṇa  vāṇarāhivaī | 

bhaṇio  ahikkhivanto,  tujjha  vi  maraṇaṃ  samāsannaṃ  || 44 || 

“จากนั้น เมื่อได้ฟังค ากล่าวนี้แล้ว  

ข้าพระองค์ผู้โกรธแค้นก็กล่าวกบัพญาวานรผู้ก าลังกล่าวดูหมิ่นพระองค์อยู่ว่า  

“ความตายได้มาถึงเจ้าแล้วล่ะ”” 

 

bhaṇio  me  dāsarahī,  kuvurisaveyārio  tumaṃ  saṃdhī | 

na  kuṇasi  kuṇasi  virohaṃ,  kajjākajjaṃ  ayāṇanto  || 45 || 

“ข้าพเจ้ากล่าวแล้วกบัโอรสแห่งท้าวทศรถว่า  

“ท่านผู้ถูกคนช้ันต่ าหลอกลวงแล้วย่อมไม่กระท าสัมพันธไมตรี  

แต่กลับกระท าความเป็นศัตรู เป็นผู้ไม่รูส้ิ่งควรท าและไม่ควรท า”” 

 

pāyālavīïpaüraṃ,  mayagalagāhāülaṃ  rahāvattaṃ | 

rāhava!  bhuyāsu  tariüṃ,  kiṃ  icchasi  rāvaṇasamuddaṃ?  || 46 || 

“ข้าแต่พระรามราฆพ ท่านปรารถนาที่จะข้ามมหาสมุทรคือราวณะ  

อันเต็มไปด้วยคลื่นคือพลเดินเท้า อันเตม็ไปด้วยจระเข้คือทพัช้างที่ตกมัน  

อันมีน้ าวนคือทัพรถด้วยแขนทั้งสองหรอื” 

 

caṇḍāṇileṇa  vi  jahā,  na  calijjaï  paüma!  diṇayaro  gayaṇe | 

taha  ya  tume  dahavayaṇo,  na  ya  jippaï  samaramajjhammi  || 47 || 

“ข้าแต่พระปทัมะ พระอาทิตยบ์นท้องฟ้าไม่อาจถูกลมอันรุนแรงท าใหห้ว่ันไหวได้ฉันใด  

ทศพักตร์กเ็ป็นผู้ทีท่่านเอาชนะไม่ได้ในการรบฉันน้ัน” 
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soūṇa  majjha  vayaṇaṃ,  ruṭṭho  bhāmaṇḍalo  sahāmajjhe | 

khaggaṃ  samukkhivanto,  nivārio  lakkhaṇeṇaṃ  tu  || 48 || 

“เมื่อได้ฟงัค าพูดของข้าพระองค์  

ภามัณฑละเกิดโกรธเกรี้ยวในกลางสภา ฉวยดาบขึ้นมา  

แต่ได้ถูกพระลักษมณ์ห้ามไว้แล้ว” 

 

vāṇarabhaḍesu  vi  ahaṃ,  ahiyaṃ  nibhacchio  bhaüvviggo | 

pakkhī  va  samuppaïüṃ,  tujjha  sayāsaṃ  samallīṇo  || 49 || 

“ข้าพระองค์ผู้ถูกเหล่านักรบวานรข่มขู่กส็ั่นกลัวอย่างยิ่ง  

เหมอืนนกบินหนีออกมาสูท่ี่เบื้องพระพกัตร์ของพระองค์” 

 

pavayabhaḍasamakkhaṃ  tivvasīyāṇubandhaṃ,   

rahuvaïbhaṇiyaṃ  jaṃ  taṃ  mae  tujjha  siṭṭhaṃ | 

kuṇasu  niyayakajjaṃ  sāṇurūvaṃ  tumaṃ  taṃ, 

vimalajasavisālaṃ  bhuñja  rajjaṃ  samatthaṃ  || 50 || 

“ถ้อยค าใดของพระรฆุบดผีู้ผูกพันต่อนางสีดาอย่างเหนียวแน่น ที่กล่าวต่อหน้าไพร่พลวานร  

ถ้อยค าน้ันอันข้าพระองค์ได้แจง้แล้วต่อพระองค์  

ขอพระองค์จงกระท ากิจนั้นของพระองค์ที่เหมาะสมเถิด  

ขอพระองค์จงเสวยราชสมบัติทั้งปวงอันไพศาลด้วยยศซึง่ปราศจากมลทินเถิด” 

 

Chapter 69 

aha  juvaïsahassāïṃ,  dasa  aṭṭha  ya  tassa  paṇamiüṃ  calaṇe | 

galiyaṃsuloyaṇāïṃ,  jaṃpanti  pahū!  nisāmehi  || 1 || 

ล าดับนั้น เหล่าหญิงสาวแปดหมื่นได้น้อมไหว้แทบพระบาทของราวณะ  

มีนัยน์ตาเต็มไปด้วยอสัสุชลที่หยาดลงมา  

นางเหล่าน้ันกล่าวว่า “ข้าแต่พระองค์ ขอพระองค์โปรดฟงั” 
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santeṇa  tume  sāmiya!,  vijjāharasayalavasumaïvaīṇaṃ | 

khaliyāriyāü  amhe,  ajjaṃ  suggīvaputteṇaṃ  || 2 || 

“ข้าแต่สวามี ในวันน้ีพวกข้าถูกบุตรของสุครีพ  

ผู้เป็นนายแผ่นดินทัง้ปวงของวิทยาธรข่มเหงเอาแล้ว “ 

 

suṇiūṇa  tāṇa  vayaṇaṃ,  ruṭṭho  laṅkāhivo  bhaṇaï  etto | 

vavaharaï  jo  hu  evaṃ,  baddho  so  maccupāsehiṃ  || 3 || 

เมื่อได้ฟังค าพูดของนางเหล่าน้ัน ลงกาธิบดผีู้โกรธเกรี้ยวก็กลา่วว่า  

“ผู้ใดประพฤติเยี่ยงนี้ ผู้นั้นได้ถูกบ่วงแห่งพระยามจัจรุาชมัดไว้แล้ว” 

 

muñcaha  kovārambhaṃ,  saṃpaï  mā  hoha  ussuyamaṇāo | 

suggīvaṃ  nijjīvaṃ,  karemi  samare  na  saṃdeho  || 4 || 

“ขอเจ้าทั้งหลายจงละอารมณ์โกรธ  

บัดน้ี จงอย่าเป็นผู้มีใจกังวล  

เราจะท าใหสุ้ครพีเป็นผู้มีชีวิตหาไม่ในสนามรบอย่างไม่ต้องสงสัย” 

 

bhāmaṇḍalamāīmā,  anne  vi  ya  duṭṭhakheyarā  savve | 

māremi  nicchaeṇaṃ,  kā  sannā  pāyacārehiṃ  || 5 || 

“เราจะสังหารแม้คนอื่น ๆ มีภามัณฑละเป็นต้น  

และวิทยาธรช่ัวทั้งปวงอย่างแน่นอน  

ช่ืออะไรพึงมีด้วยพวกมนุษย์เดินดิน” 

 

saṃthāviūṇa  evaṃ,  mahilāo  niggao  jiṇaharāo | 

pavisaï  majjaṇaharayaṃ,  uvasāhiyasavvakaraṇijjaṃ  || 6 || 

เมื่อปลอบประโลมเหล่าหญิงสาวอย่างนี้แล้ว  

ราวณะก็ออกจากหอบูชาพระชินะเข้าไปสู่โรงอาบน้ า  

ซึ่งมเีครื่องอาบน้ าทัง้ปวงตระเตรียมไว้แล้ว  
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etto  veruliyamae,  majjaṇapīḍhe  vihāï  ghaṇasāmo | 

muṇisuvvayajiṇavasaho,  paṇḍusilāe  vva  abhisee  || 7 || 

จากนั้น ผู้มผีิวเข้มเหมือนเมฆเจิดจรสับนแท่นทีส่รงน้ าซึ่งท าด้วยด้วยไพฑูรย์  

ประหนึ่งพระมุนสิุวรตะผู้ยอดเยี่ยมในหมู่พระชินะเจิดจรัสบนปาณฑุศิลาในพิธีอภิเษก 

 

suvisuddharayaṇa-kañcaṇamaesu  kumbhesu  salilapuṇṇesu | 

sumahagghamaṇimaesu  ya,  annesu  ya  sasiyaranihesu  || 8 || 

gambhīrabheri-kāhala-muïṅga-talimā-susaṅkhapaürāïṃ | 

etto  pavāïyāïṃ,  tūrāïṃ  mehaghosāïṃ  || 9 || 

uvvaṭṭaṇesu  surabhisu,  nāṇāvihacuṇṇavaṇṇagandhehiṃ | 

majjijjaï  daṇuïndo,  juvaīhi  miyaṅkavayaṇāhiṃ  || 10 || 

เหล่าหญงิสาวผู้มีใบหน้าดุจพระจันทร์ยังผู้น าของเหล่าทานพให้สรงน้ า 

ด้วยหม้อน้ าทั้งหลายที่เตม็เปี่ยมด้วยน้ า ที่ท าด้วยทองและอญัมณีอันพิศุทธ์ 

ที่ท าด้วยอัญมณีทีม่ีค่า และด้วยสิ่งอื่นที่เหมือนแสงแห่งพระจันทร์ 

หญิงสาวเหล่าน้ันสรงน้ าถวายโดยการนวดด้วยเครื่องหอมซึ่งมีกลิ่นและสีจากผงจันทนบ์ดต่าง 
ๆ 

จากนั้น เครื่องดนตรซีึ่งมเีสียงกึกก้องถึงเมฆ  

ซึ่งเตม็ไปด้วยเสียงเภรีอันลุม่ลกึ  

เสียงกลองกาหล มฤทงัคะ ตลิมา และเสียงสังข์อันเลิศถูกบรรเลงแล้ว  

 

aṅgasuhasīyaleṇaṃ,  salileṇaṃ  surāhigandhapavareṇaṃ | 

kuntalakayakaraṇijjo,  ṇhāo  laṅkāhivo  vihiṇā  || 11 || 

ลงกาธิบดผีู้มเีกศาอันช าระแล้ว  

สรงสนานตามพิธีด้วยน้ าอันเย็นช่ืนใจและเป็นเลิศด้วยกลิ่นหอม 

 

so  hāra-kaḍaya-kuṇḍala-maüḍālaṃkārabhūsiyasarīro | 

pavisaraï  santibhavaṇaṃ,  nāṇāvihakusumakayapūyaṃ  || 12 || 

พระองค์ผู้มรี่างกายประดับประดาด้วยไข่มุก ก าไล กุณฑล มกุฏ และเครือ่งประดบั  
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เข้าไปสูห่อพระศานตินาถซึ่งมกีารบูชาอันกระท าแล้วด้วยดอกไม้นานาชนิด 

aha  viraïūṇa  pūyaṃ,  kāūṇa  ya  vandaṇaṃ  tiparivāraṃ | 

pavisaï  līlāyanto,  aha  bhoyaṇamaṇḍavaṃ  dhīro  || 13 || 

ต่อจากนั้น เมือ่บูชาแล้วพระองค์กก็ราบ 3 ครา  

จากนั้น พระองค์ผูม้ั่นคงกล็ีลาไปสู่โถงเสวย 

 

dinnāsaṇovvaviṭṭho,  sesā  vi  bhaḍā  saesu  ṭhāṇesu | 

attharaya-varamasūraya-vettāsaṇakañcaṇamaesu  || 14 || 

ราวณะประทับบนอาสนะอันเตรียมไว้แล้ว  

นักรบคนอื่นๆ ก็นั่งลงบนที่ของตนอันท าด้วยทองและหวาย มีผ้าคลมุและหมอน 

 

dinnā  bhiṅgāravihī,  uvaṇīyaṃ  bhoyaṇaṃ  bahuviyappaṃ | 

bhuñjaï  laṅkāhivaī,  samayaṃ  ciya  savvasuhaḍehiṃ  || 15 || 

พิธีล้างมือด้วยเหยือกน้ าอันราวณะและเหล่านักรบกระท าแล้ว  

อาหารมากมายหลากชนิดถูกน ามาแล้ว  

ลงกาธิบดกี็เสวยพร้อมกับเหล่านักรบทั้งปวงของตนนั่นเทียว  

 

aṭṭhasayakhajjayajuyaṃ,  aha  taṃ  caüsaṭṭhiyavañjaṇaviyappaṃ | 

solasaoyaṇabheyaṃ,  vihiṇā  jimio  varāhāraṃ  || 16 || 

ล าดับนั้น พระองค์ผู้เสวยอาหารอันเลิศ  

อันประกอบด้วยอาหาร 108 อย่าง  

ซึ่งมเีครื่องปรุงทีห่ลากหลาย 64 อย่าง และมีข้าว 16 ชนิดตามพิธี 

 

nivvattabhoyaṇavihī,  līlāyanto  bhaḍehi  parikaṇṇo | 

kīlaṇabhūmimaha  gao,  vijjāe  parikkhaṇaṃ  kuṇaï  || 17 || 

ราวณะผู้มีพิธีเสวยอันกระท าเสร็จแล้ว ส าราญอิริยาบถอยู่  

แวดล้อมด้วยเหล่านักรบ  

ต่อจากนั้น พระองค์ก็ไปสูส่ถานที่ฝกึซ้อมและลองวิทยา 
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vijjāe  rakkhasavaī,  kareï  nāṇāvihāïṃ  rūvāïṃ | 

pahaṇaï  karesu  bhūmi,  jaṇayanto  riüjaṇākampaṃ  || 18 || 

รากษสบดีแปลงเป็นรปูต่าง ๆ ด้วยวิทยา  

พระองค์ฟาดพื้นดินด้วยหัตถ์ทั้งสอง ท าความหวาดหว่ันแก่ชนผู้เป็นศัตรูอยู่ 

 

etthantare  pavuttā,  niyayabhaḍā  dahamuhaṃ  kayapaṇāmā | 

mottūṇa  tumaṃ  rāmaṃ,  ko  anno  ghāïüṃ  satto?  || 19 || 

ณ ที่นั้น เหล่าทหารของพระองค์  

ผู้มีการนอบนอ้มอันกระท าแล้วกราบทลูทศมุขว่า  

“นอกจากพระองค์แล้ว ใครอื่นอกีเล่าจะสามารถสังหารพระรามได้” 

 

so  eva  bhaṇiyametto,  savvālaṃkārabhūsiyasarīro | 

pavisaï  paümaüjjāṇaṃ,  indo  iva  nandaṇaṃ  muïo  || 20 || 

เพียงแค่ถูกกล่าวด้วยอย่างนี้  

ราวณะผู้มรี่างกายประดบัประดาด้วยเครือ่งประดบัทั้งปวง ผู้เบิกบานใจ  

ก็เข้าไปสูป่ัทมอุทยานดุจพระอินทรเ์ข้าไปสู่นันทนอุทยานฉะนั้น 

 

daṭṭhūṇa  jaṇayataṇayā,  sennaṃ  laṅkāhivassa  aïbahuyaṃ | 

cinteï  vuṇṇahiyayā,  na  ya  jiṇaï  imaṃ  surindo  vi  || 21 || 

ธิดาของท้าวชนก เมื่อเห็นกองทัพจ านวนมากมายของลงกาธิบดี  

นางผู้มหีัวใจเจ็บปวดก็คิดว่าแม้พระอินทรก์็ไม่อาจชนะผู้นี้ได้ 

 

sā  eva  ussuyamaṇā,  sīyā  laṅkāhiveṇa  to  bhaṇiyā | 

pāveṇa  mae  sundari,  hariyā  chammeṇa  vilavantī  || 22 || 

จากนั้น ลงกาธิบดีก็กล่าวกับนางสีดาผู้นั้น ผู้มีใจกังวลว่า  

“ดูก่อนน้องหญงิผูง้ดงาม เจ้าผูร้้องไห้อยู่  

อันเราผู้เป็นคนบาปไดล้ักมาแล้วโดยกลลวง” 
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gahiyaṃ  vayaṃ  kisoyari!,  aṇantaviriyassa  pāyamūlammi | 

apasannā  paramahilā,  na  bhuñjiyavvā  mae  niyayaṃ  || 23 || 

“ดูก่อนนางผู้มเีอวบาง พรตอันเราได้ถือไว้แล้วที่แทบพระบาทแห่งพระอนันตวีรยะว่า  

ภรรยาของผู้อื่น ผู้ไมเ่ต็มใจ เราไม่พงึครอบครองอย่างแน่นอน” 

 

sumaranteṇa  vayaṃ  taṃ,  na  mae  ramiyā  tumaṃ  visālacchī | 

ramihāmi  puṇo  sundari!,  saṃpaï  ālambaṇaṃ  chettuṃ  || 24 || 

“ดูก่อนนางผู้มีดวงตาโต เจ้าเป็นหญิงทีเ่ราผู้ระลึกถงึพรตข้อนั้นไม่ร่วมอภิรมย์  

แตดู่ก่อนน้องหญิงผู้งดงาม บัดน้ี เพื่อจะขจัดเหตุยุ่งยากออกไป เราจะขอร่วมอภิรมย์กบัเจ้า” 

 

pupphavimāṇārūḍhā,  pecchasu  sayalaṃ  sakāṇaṇaṃ  puhaïṃ | 

bhuñjasu  uttamasokkhaṃ,  majjha  pasāeṇa  sasivayaṇe!  || 25 || 

“ดูก่อนเจ้าผูม้ีใบหน้าราวกับพระจันทร์ ขอเจ้าผู้ข้ึนสูบุ่ษบกวิมานแล้ว  

จงมองดูแผ่นดินทั้งปวงที่มปี่าไม ้

จงเสวยความสุขสงูสุดด้วยการเป็นที่โปรดปรานของเรา”  

 

suṇiūṇa  imaṃ  sīyā,  gaggarakaṇṭheṇa  bhaṇaï  dahavayaṇaṃ | 

nisuṇehi  majjha  vayaṇaṃ,  jaï  me  nehaṃ  samuvvahasi  || 26 || 

เมื่อได้ฟังข้อความนี้ นางสีดาก็กล่าวกับทศมุขด้วยเสียงสะอกึสะอื้นว่า  

“ขอจงฟงัค าพูดของเรา ถ้าหากว่าเจ้ามีความเสน่หาแก่เราแล้วไซร้” 

 

ghaṇakovavasagaeṇa  vi,  paümo  bhāmaṇḍalo  ya  somittī | 

ee  na  ghāïyavvā,  laṅkāhiva!  ahimuhāvaḍiyā  || 27 || 

“ดูก่อนลงกาธิบดี  

พระปทัมะ ภามัณฑละ และพระลักษมณ์ ทั้งสามคนน้ี ผู้มาเผชิญหน้ากันในสงคราม  

ไม่พึงถูกเจ้าผู้ตกอยู่ภายใต้อ านาจแหง่ความโกรธอย่างยิ่งสังหาร” 
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tāva  ya  jīvāmi,  ahaṃ  jāva  ya  eyāṇa  purisasīhāṇaṃ | 

na  suṇemi  maraṇasaddaṃ,  uvviyaṇijjaṃ  akaṇṇasuhaṃ  || 28 || 

“ตราบใดทีเ่รายังมีชีวิต  

ตราบนั้นเราไม่อยากฟังเสียงแห่งความตายของบุรุษผู้เลิศเหล่าน้ัน  

ซึ่งน่าหวาดหว่ันและไม่รื่นหู” 

 

sā  jaṃpiūṇa  evaṃ,  paḍiyā  dharaṇīyale  gayā  mohaṃ | 

diṭṭhā  ya  rāvaṇeṇaṃ,  maraṇāvatthā  payaliyaṃsu  || 29 || 

นางสีดาเมื่อกล่าวอย่างนี้แล้วกห็มดสติลม้ลงกับพื้น  

และเป็นผู้อันราวณะเห็นแล้วว่ามีอาการเหมือนตาย  

มีน้ าตาหยาดลงมา 

 

miümāṇaso  khaṇeṇaṃ,  jāo  paricintiüṃ  samāḍhatto | 

kammodaeṇa  baddho,  ko  vi  siṇeho  aho  garuo  || 30 || 

พระองค์เกิดใจอ่อน ในขณะนั้นและเริ่มคิดพจิารณาว่า  

โอ ความเสน่หาใดที่ถูกการปรากฏข้ึนของกรรมพันธนาการเอาไว้แล้วย่อมหนักหนา 

 

dhiddhi  tti  garahaṇijjaṃ,  pāveṇa  mae  imaṃ  kayaṃ  kammaṃ | 

annonnapīïpamuhaṃ,  vioïyaṃ  jeṇimaṃ  mithuṇaṃ  || 31 || 

กรรมที่น่าติเตียน ว่า “ชิ ชิ” นี้  

คือการท าให้คูร่ักคู่น้ี ที่มสีิ่งส าคัญคือความรักตอ่กันและกัน 

พลัดพรากจากกัน อันเราผู้ช่ัวช้าได้กระท าแล้ว 

 

sasi-puṇḍarīyadhavalaṃ,  niyayakulaṃ  uttamaṃ  kayaṃ  maliṇaṃ | 

paramahilāe  kaeṇaṃ,  vammahaaṇiyattacitteṇaṃ  || 32 || 

ตระกลูของเราซึง่ขาวสะอาดเหมอืนพระจันทร์และดอกบัวขาวซึ่งสูงส่ง  

อันเรากระท าให้แปดเปื้อนแล้ว  

ด้วยจิตอันยึดติดกับความรักตอ่ภรรยาของผู้อื่น  
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dhiddhī! aho! akajjaṃ,  mahilā  jaṃ  tattha  purisasīhāṇaṃ | 

avahariūṇa  vaṇāo,  ihā’’ṇiyā  mayaṇamūḍheṇaṃ  || 33 || 

ชิ ชิ! โอ นี่เป็นสิ่งที่ไม่ควรท า 

หญิงสาวของบรุุษผูป้ระเสริฐผู้นั้นอันเราลักมาแล้วจากป่า  

น ามาไว้ที่นี่ด้วยความโง่งมเพราะความรกั 

 

nayarassa  mahāvīhī,  kaḍhiṇā  saggaggalā  aṇayabhūmī | 

sariya  vva  kuḍilahiyayā,  vajjeyavvā  havaï  nārī  || 34 || 

นารีเป็นทางอันกว้างขวางสู่นรก เป็นดาลอันแน่นหนาปิดกั้นทางสูส่วรรค์  

เป็นแดนแหง่ความประพฤติช่ัว  

มีหัวใจคดเค้ียวเหมือนแม่น้ า เป็นผู้อันชายพึงหลีกเลี่ยง 

 

jā  paḍhamadiṭṭhasantī,  amaeṇa  va  majjha  phusaï  aṅgāïṃ | 

sā  parapasattacittā,  uvviyaṇijjā  ihaṃ  jāyā  || 35 || 

หญิงใดที่ดีงามด้วยการมองเห็นในครั้งแรก  

หญิงใดทีเ่มือ่แตะต้องร่างกายของเราแล้วประหนึง่ได้รบัน้ าอมฤต  

หญิงนั้น เป็นผู้มีจิตปฏิพัทธ์กับชายอื่น เป็นผูอ้ันเราพึงหลกีเลี่ยงในที่นี้ 

 

jaï  vi  ya  icchejja  mamaṃ,  saṃpaï  esā  vimukkasabbhāvā | 

taha  vi  na  ya  jāyaï  dhiī,  avamāṇasudūmiyamaṇassa  || 36 || 

แม้ถ้าหญิงผู้นี้ ผู้มีความดหีมดสิ้นแล้ว บัดน้ีปรารถนาเราแล้วล่ะก็ 

ความพอใจย่อมไมบ่ังเกิดแก่ใจของเราทีร่วดร้าวยิ่งจากการถูกดูแคลน 

 

bhāyā  me  āsi  jayā,  bibhīsaṇo  niyayameva  aṇukūlo | 

uvaesaparo  taïyā,  na  maṇo  pīïṃ  samallīṇo  || 37 || 

วีภีษณะ น้องชายของเรา ผู้ปรารถนาดีต่อเราเป็นนิตย์  

ผู้มสีิ่งสูงสุดคือค าแนะน าในกาลนั้น  

เป็นผู้มีใจไม่ยึดติดกบัความยินด ี  
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baddhā  ya  mahāsuhaḍā,  anne  vi  vivāïyā  pavarajohā | 

avamāṇio  ya  rāmo,  saṃpaï  me  kerisī  pīī  || 38 || 

เหล่านักรบผู้ยิง่ใหญ่ถูกจบัไว้แล้ว  

แม้เหล่านักรบผู้เป็นเลิศผู้อื่นก็ถูกสงัหารแล้ว  

ทั้งพระรามก็ถูกท าให้เสียช่ือเสียงแล้ว  

บัดน้ี ส าหรับเรา ความยินดีที่เทียบเท่ากับสิ่งนีจ้ะมีอะไรอกี 

 

jaï  vi  samappemi  aha,  rāmassa  kivāe  jaṇayanivataṇayā | 

loo  duggahahiyao,  asattimantaṃ  gaṇehī  me  || 39 || 

แม้ถ้าเราสง่ธิดาของท้าวชนกคืนพระรามไปด้วยความกรุณา  

ชาวโลกผู้มหีัวใจอันยากจะเอาชนะได้จะถือว่าเราเป็นผู้ไร้ความสามารถ 

 

iha  sīha-garuḍakeū,  saṃgame  rāma-lakkhaṇe  jiṇiüṃ | 

paramavibhaveṇa  sīyā,  pacchā  tāṇaṃ  samappe  haṃ  || 40 || 

เมื่อเอาชนะพระรามและพระลกัษมณ์ ผู้มีธงเป็นราชสหี์และครุฑ  

ในการรบ ณ ที่นี้ ด้วยความสง่างามสงูสุดแล้ว  

เราจะสง่นางสีดาคืนไปให้พวกเขาในภายหลัง 

 

na  ya  porusassa  hāṇī,  eva  kae  nimmalā  ya  me  kittī | 

hohaï  samatthaloe,  tamhā  vavasāmi  saṃgāmaṃ  || 41 || 

เมื่อกระท าเช่นน้ี ความเสียหายของบรุุษย่อมไมม่ี  

อีกทั้งเกียรติของเรากจ็ะปราศจากมลทินในโลกทั้งปวง  

เพราะเหตุน้ัน เราจะท าสงคราม 

 

eva  muṇiūṇa  to  so,  niyayagharaṃ  patthio  mahiḍḍhīo | 

sumaraï  veriyajaṇiyaṃ,  dahavayaṇo  parihavaṃ  tāhe  || 42 || 

เมื่อตั้งปฏิญญาอย่างนี้แล้ว พระองค์ผู้ทรงมหิทธิฤทธ์ิก็ไปสู่ต าหนักของตน  

จากนั้น ทศพักตรก์็ระลึกถงึการดหูมิ่นซึ่งเกิดจากศัตรู 
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aha  takkhaṇammi  ruṭṭho,  jaṃpaï  suggīvaaṅgae  ghettuṃ | 

majjhāo  do  vi  addhe,  karemi  iha  candahāseṇaṃ  || 43 || 

ในขณะนั้นราวณะผู้โกรธเกรี้ยวกล่าวว่า  

“เมื่อจับสุครพีและองคทได้แล้ว เราจะตัดกลางล าตัวของทั้งสองคนด้วยดาบจันทรหาสะ ณ 
ที่นี้” 

 

bhāmaṇḍalaṃ  pi  ghettuṃ,  pāvaṃ  daḍhasaṅkalāhi  sunibaddhaṃ | 

moggaraghāyāhihayaṃ,  karemi  gayajīviyaṃ  ajja  || 44 || 

“เมื่อจับภามัณฑละผู้ช่ัวช้าได้แล้ว  

ผู้ซึ่งถูกพันธนาการด้วยโซ่ตรวนอันแน่นหนา  

เรากจ็ะฟาดใหบ้าดเจ็บด้วยค้อน จะท าใหส้ิ้นชีวิตเสียในวันน้ี 

 

karavatteṇa  marusuyaṃ,  phālemiha  kaṭṭhajantapaḍibaddhaṃ | 

māremi  sesasuhaḍe,  lakkhaṇarāme  pamottūṇaṃ  || 45 || 

บุตรแหง่มรุต ผู้ถูกตรงึด้วยข่ือคาน้ัน เราจะท าร้ายด้วยเลื่อย  

เมื่อปล่อยพระลักษมณ์และพระรามแล้ว เราจะสังหารนักรบที่เหลือ 

 

evaṃ  nicchayahiyae,  jāe  laṅkāhive  nimittāïṃ | 

jāyāï  bahuvihāïṃ,  magahavaī  ajayavantāïṃ  || 46 || 

ดูก่อนมคธบดี ครั้นเมือ่ลงกาธิบดีมหีัวใจเช่ือมั่นอย่างนี้แล้ว  

นิมิตประการต่าง ๆ มากมาย ซึ่งเป็นความปราชัยก็เกิดข้ึน 

 

akko  āühasariso,  pariveso  ambare  pharusavaṇṇo | 

naṭṭho  sayalasamattho,  rayaṇīcando  bhaeṇeva  || 47 || 

พระอาทิตยท์รงกลดบนท้องฟ้า ดูเหมือนอาวุธ มีสีกระด ากระด่าง  

พระจันทร์ในยามราตรทีั้งหมดทัง้ดวง เหมือนหายไปเพราะความกลัว 
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jāo  ya  bhūmikampo,  ghorā  nivaḍanti  tattha  nigghāyā | 

ukkā  ya  ruhiravaṇṇā,  puvvadisā  ceva  dippantī  || 48 || 

และแผ่นดินกเ็กิดสั่นไหว พายุฟ้าคะนองอันน่ากลัวกเ็กิดข้ึน ณ ที่นั้น  

อุกกา61ทางทิศตะวันออกซึง่มสีีแดงดั่งโลหิตก็สว่างโชติช่วง 

 

jālāmuhī  sivā  vi  ya,  ghoraṃ  vāharaï  uttaradisāe | 

hesanti  pharusavirasaṃ,  kampiyagīvā  mahāturayā  || 49 || 

สุนัขจิ้งจอก62ที่มปีากลกุโชติช่วงเป็นไฟกเ็ห่าหอนอย่างน่ากลัวมาจากทิศเหนือ  

เหล่าม้าตัวส าคัญที่มีคอสั่นไหวก็ร้องเสียงหลงระคายหู 

 

hatthī  raḍanti  ghoraṃ,  pahaṇantā  vasumaī  sahattheṇaṃ | 

muñcanti  nayaṇasalilaṃ,  paḍimāo  devayāṇaṃ  pi  || 50 || 

เหล่าช้างซึ่งฟาดพื้นดินด้วยงวงของมันอยู่ก็แผดเสียงอย่างนา่กลัว  

แม้รูปปฏิมาของเหล่าเทวดากห็ลัง่น้ าตาออกมา 

 

vāsanti  karayararavaṃ,  riṭṭhā  vi  ya  diṇayaraṃ  paloentā | 

bhajjanti  mahārukkhā,  paḍanti  selāṇa  siharāïṃ  || 51 || 

เหล่ากาซึง่มองดูพระอาทิตย์อยู่กส็่งเสียงรอ้ง “กา กา”  

ต้นไม้ใหญ่ทัง้หลายหักโค่น ยอดเขาทั้งหลายก็ถล่มลงมา 

 

viülāïṃ  pi  sarāïṃ,  sahasā  sosaṃ  gayāï  savvāïṃ | 

vuṭṭhaṃ  ca  ruhiravarisaṃ,  gayaṇāo  taḍataḍārāvaṃ  || 52 || 

แม้ทะเลสาบอันกว้างใหญ่ทัง้ปวงก็เหือดแหง้โดยพลัน  

และฝนสีเลือดก็ตกจั้ก ๆ ลงมาจากทอ้งฟ้า 

 

  

                                                   

61 หมายถึงปรากฏการณ์ที่เหมือนมีไฟลุกบนท้องฟ้า (MW, 2011: 218) 

62 śivā เป็นชื่อสุนัขจ้ิงจอกชนิดหน่ึงที่ถือว่าเป็นสัตว์ส าหรับลางร้าย (MW, 2011: 1075) 
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ee  anne  ya  bahū,  uppāyā  dāruṇā  samuppannā | 

desāhivassa  maraṇaṃ,  sāhenti  na  ettha  saṃdeho  || 53 || 

เหตุการณ์เลวร้ายต่างๆ เหล่าน้ีอันเกิดข้ึนแล้ว  

ย่อมบ่งบอกถึงความตายของผูเ้ป็นใหญ่แหง่ประเทศอย่างไมต่้องสงสัย 

 

nakkhattabalavimukko,  gahesu  accantakuḍilavantesu | 

vārijjanto  vi  tayā,  aha  kaṅkhaï  raṇamuhaṃ  māṇī  || 54 || 

ในกาลนั้น พระองค์ผูเ้ป็นอสิระจากอ านาจของดาวนักษัตร  

แม้ว่าจะถูกห้ามอยู่เพราะดาวพระเคราะห์ทัง้หลายโคจรบิดเบี้ยวอย่างยิ่งก็ตาม  

ล าดับนั้น ราวณะผูม้ีใจทระนงก็เฝ้ารอการต่อสู ้

 

niyayajasabhaṅgabhīo,  gāḍhaṃ  vīrekkarasagao  dhīro | 

satthāṇi  vi  jāṇanto,  kajjākajjaṃ  na  lakkheï  || 55 || 

พระองค์ผู้กลัวการเสือ่มทรามแหง่ยศของตน  

ผู้ความสุขแน่วแน่มีเพียงอย่างเดียวคือการเป็นวีรบุรุษ  

เป็นผู้กล้าหาญ ผูรู้้แม้ศาสตร์ทัง้หลาย  

ย่อมไม่สงัเกตได้ว่าสิง่ใดควรท าหรือไม่ควรท า  

 

laṅkāhivassa  etto,  jaṃ  hiyayatthaṃ  tu  kāraṇaṃ  savvaṃ | 

sāhemi  tujjha  seniya,  suṇehi  vagahaṃ  pamottūṇaṃ  || 56 || 

ดูก่อนเศรณิกะ จากนี้ เราจะเล่าการณ์ทั้งปวงซึง่เป็นสิง่ที่อยูใ่นใจของลงกาธิบดีแก่ท่าน  

เมื่อละค าพูดซึง่ไม่มีประโยชน์แล้ว ขอท่านจงฟงั 

 

jiṇiūṇa  sattusennaṃ,  mottūṇa  ya  puttabandhavā  savve | 

pavisāmi  ṇa  laṅkā  haṃ,  karemi  pacchā  imaṃ  kajjaṃ  || 57 || 

เมื่อเอาชนะกองทัพศัตรู และเมือ่ปลดปล่อยบุตรและญาติพีน่้องทั้งปวงแล้ว  

ในภายหลัง เราจะท ากิจตอ่ไปนี้ ดงันั้นเราจะยงัไม่เข้าสู่เมอืงลงกา 
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sayalammi  bharahavāse,  uvvāseūṇa  pāyacārā  haṃ | 

bala-satti-kittijuttā,  ṭhavemi  vijjāhare  bahave  || 58 || 

เมื่อขับไล่เหล่ามนุษย์ในภารตวรรษทัง้สิ้นไปแล้ว  

เราจะสถาปนาเหล่าวิทยาธรมากมาย ผูป้ระกอบด้วยพละก าลัง อ านาจ และเกียรติยศ 

 

jeṇettha  vaṃse  suradevapujjā,  jiṇuttamā  cakkaharā  ya  rāmā | 

nārāyaṇā  tivvabalā  mahappā,  jāyanti  tuṅgāmalakittimantā  || 59 || 

ด้วยเหตุว่า พระชินะผูสู้งสุด ผู้มพีละก าลงัอย่างยิ่ง ผู้มีธรรมชาติอันสูงสง่ ผู้มเีกียรติสงูสง่และ
บรสิุทธ์ิ  

ผู้เป็นที่เคารพบูชาของเหล่าเทพเทวา  

รวมทั้งพระเจ้าจักรพรรดิ พลราม และนารายณะย่อมก าเนิดในวงศ์นี้ 

 

Chapter 70 

tatto  so  dahavayaṇo,  diyahe  aïbhāsure  saha  bhaḍehiṃ | 

atthāṇīe  niviṭṭho,  indo  iva  riddhisaṃpanno  || 1 || 

จากนั้น ในวันที่มีแสงเจิดจ้า  

ทศพักตรผ์ู้นั้น ผู้ถึงพร้อมด้วยอทิธิฤทธ์ิเสมอืนพระอินทร์  

ประทับในสภาพร้อมด้วยเหล่าทหาร 

 

varahāra-kaḍayakuṇḍala-maüḍālaṃkārabhūsiyasarīro | 

pulayanto  niyayasahaṃ,  ahiyaṃ  cintāvaro  jāo  || 2 || 

พระองค์ผู้มรี่างกายประดับด้วยสร้อยไข่มุก ก าไล กุณฑล มกุฏ และเครื่องประดับอันเลิศ  

ผู้มองสภาของตนอยู่ หมุกมุ่นครุ่นคิดอย่างยิ่งว่า 

 

bhāyā  ya  bhāṇukaṇṇo,  indaï  ghaṇavāhaṇo  mahaṃ  puttā | 

hattha-pahatthā  ya  bhaḍā,  ettha  paese  na  dīsanti  || 3 || 

“กุมภกรรณผู้นอ้งชาย อินทรชิตและเมฆวาหนผู้บุตรของเรา  

รวมทั้งหัสตะและประหสัตะนักรบของเรา ไมเ่ห็นอยูท่ี่นี่” 
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te  tattha  apecchanto,  ruṭṭho  bhaḍabhiüḍibhāsuraṃ  vayaṇaṃ | 

kāūṇa  deï  diṭṭhī,  dahavayaṇo  cakkarayaṇassa  || 4 || 

ทศพักตรผ์ู้ไม่เห็นคนเหล่าน้ัน ณ ที่นั้นก็โกรธ  

กระท าใบหน้ามีแสงเจิดจ้าด้วยการเลิกคิ้วแหง่นักรบ  

และจบัจ้องไปทีจ่ักรแก้ว 

 

rosapasarantahiyao,  āühasālā  samujjao  gantuṃ | 

tāva  ya  samuṭṭhiyāïṃ,  sahasā  aïduṇṇimittāïṃ  || 5 || 

พระองค์ผู้มหีัวใจซึง่ความโกรธได้แผ่ไป  

ลุกขึ้นเพือ่จะไปสู่คลังอาวุธ  

ในขณะนั้น ลางร้ายอย่างยิง่ก็ปรากฏข้ึนโดยพลัน 

 

anneṇa  vaccamāṇo,  pahao  calaṇeṇa  pāyamaggami | 

chinno  ya  tassa  maggo,  purao  vi  hu  kiṇhasappeṇaṃ  || 6 || 

บนทางแห่งการด าเนินไป พระองค์ผู้ก าลังไปถูกท าร้ายแล้วด้วยบาทอีกข้างหนึ่ง  

และทางของพระองค์ถูกงูด าเลื้อยตัดหน้า 

 

hā  hā  dhī!  mā  vaccasu,  tassa  suṇantassa  akusalā  saddā | 

jāyā  sahasuppāyā,  saüṇā  ajayāvahā  bahave  || 7 || 

เสียงอันเป็นอัปมงคลแก่พระองค์ผู้ที่ฟงัอยู่เกิดข้ึนว่า “โอ้ โอ ้จงอย่าไป”  

ความอุบาทว์เกิดข้ึนโดยฉับพลัน  

นกจ านวนมากที่น ามาซึ่งความปราชัยก็ปรากฏข้ึน 

 

paḍiyaṃ  ca  uttarijjaṃ,  bhaggaṃ  veruliyadaṇḍayaṃ  chattaṃ | 

tāhe  kayañjaliüḍā,  daïyaṃ  mandoyarī  bhaṇaï  || 8 || 

ผ้าห่มกายก็ตกลงมา และฉัตรซึง่มีด้ามถือเป็นไพฑูรย์กห็ักลง  

ในกาลนั้น นางมนโททรผีู้มกีระพุ่มอญัชลีอันกระท าแล้วก็กลา่วกับสวามีว่า 
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virahasariyāe  sāmiya!,  vujjhantī  dukkhasalilabhīmāe | 

uttārehi  mahāyasa!,  siṇehahatthāvalambeṇaṃ  || 9 || 

“ข้าแต่สวามีผู้มียศยิง่ใหญ่ ขอพระองค์จงช่วยเหลือข้าผู้จมลงในแม่น้ าแห่งความพลัดพราก  

อันน่ากลัวด้วยน้ าคือความทุกข์  

โดยการพยงุด้วยมือคือความเสนห่าด้วยเถิด” 

 

annaṃ  pi  suṇasu  sāmiya!,  maha  vayaṇaṃ  jaï  vi  necchasi  maṇeṇaṃ | 

eyaṃ  pi  ya  tujjha  hiyaṃ,  hohaï  kaḍugosahaṃ  va  jahā  || 10 || 

“ข้าแต่สวามี ขอท่านจงฟงัค าพูดของข้าด้วย แม้ว่าท่านจะไม่ต้องใจก็ตาม  

สิ่งนี้แม้ว่าจะเป็นเหมือนยาทีม่ีรสฝาด แต่ย่อมเป็นประโยชน์ส าหรับท่าน” 

 

saṃsayatulaṃ  valaggo,  kiṃ  vā  saṃsayasi  ṇāha!  attāṇaṃ? | 

ummaggeṇa  riyantaṃ,  dhareha  cittaṃ  samajjāyaṃ  || 11 || 

“ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นที่พึง่  

พระองค์ผู้ข้ึนไปสู่ตราช่ังคือความสงสัยแล้ว ไม่สงสัยตัวเองหรือ  

ขอพระองค์จงยบัยั้งช่ังจิตอันแน่วแน่ซึ่งมุ่งไปโดยทางทีผ่ิดเถิด” 

 

tuṅgaṃ  vibhūsasu  kulaṃ,  salāhaṇijjaṃ  ca  kuṇasu  appāṇaṃ | 

appehi  bhūmigoyara-mahilā  kalahassa  āmūlaṃ  || 12 || 

“ขอท่านจงประดับตระกลูใหสู้งส่ง และจงกระท าตนใหเ้ป็นที่น่ายกย่องสรรเสรญิ  

ขอท่านโปรดส่งนางสีดาผู้เป็นมนุษย์ ผูเ้ป็นมลูเหตุแหง่การตอ่สู้คืนไป” 

 

vaïrissa  attaṇo  vā,  maraṇaṃ  kāūṇa  nicchayaṃ  hiyāe | 

jujjhijjaï  samaramuhe,  taha  vi  ya  kiṃ  kāraṇaṃ  teṇaṃ?  || 13 || 

“เมื่อก าหนดความตายของศัตรหูรอืของตนไว้ในใจแล้วอย่างแน่แท้  

นักรบก็จะต่อสู้ในสมรภูมิ แต่ถึงกระนั้นก็ตามเหตุอะไรพงึมีดว้ยสิ่งนี้” 
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tamhā  appehi  imā,  sīyā  rāmassa  paṇayapīīe | 

parivālehi  vayaṃ  taṃ,  jaṃ  gahiyaṃ  muṇisayāsammi  || 14 || 

“เพราะเหตุน้ี ท่านจงคืนนางสีดาให้แก่พระรามด้วยความปตีิและความรัก  

ขอท่านจงรักษาพรตน้ัน ซึ่งได้รบัไว้แล้วในเบื้องหน้าของพระมุนี”  

 

devehi  pariggahio,  jaï  vi  samo  havaï  bharahanāheṇaṃ | 

taha  vi  akittiṃ  pāvaï,  puriso  paranārisaṅgeṇaṃ  || 15 || 

“แม้ว่าบุรุษผู้นั้นจะเป็นผู้ทีเ่หล่าเทวดายอมรบัแล้วว่าเป็นเหมือนพระภรตะผูเ้ป็นใหญ่ก็ตาม  

แต่บุรุษผู้นั้นย่อมถึงซึง่ความไม่มีเกียรติ เพราะการร่วมอภิรมย์กับภรรยาของผูอ้ื่น” 

 

jo  paranārīsu  samaṃ,  kuṇaï  raïṃ  mūḍhabhāvadoseṇaṃ | 

āsīviseṇa  samayaṃ,  kīlaï  so  uggateeṇaṃ  || 16 || 

“ผู้ใดซึง่กระท าความรักในบรรดาชายาของผู้อื่นอย่างเท่าเทยีมกับภรรยาตน  

ผู้นั้นย่อมเหมือนว่าเล่นกับอสรพิษที่มเีดชมาก ด้วยโทษแห่งความโง่เขลา” 

 

hālāhalaṃ  piva  visaṃ,  huyavahajālaṃ  va  paramapajjaliyaṃ | 

vagghi  vva  visamasīlā,  ahiyaṃ  vajjeha  paramahilā  || 17 || 

“ขอพระองค์จงสละชายาของผู้อื่น  

ผู้เสมือนพิษหลาหละ ผู้เสมือนเปลวเพลิงของพระอัคนีซึง่สว่างที่สุด  

ผู้เสมือนนางพยัคฆ์ผู้มปีรกติเป็นอันตราย” 

 

indīvaraghaṇasāmo,  gavviyahasiyaṃ  dasāṇaṇo  kāüṃ | 

bhaṇaï  piyā  sasivayaṇe,  kiṃ  va  bhayaṃ  uvagayāsi  tumaṃ  || 18 || 

ทศพักตรผ์ู้มผีิวสีคล้ าเหมือนบัวขาบและเมฆ เมื่อหัวเราะอยา่งทรนงแล้ว  

ก็กล่าวกับนางผูเ้ป็นที่รกัว่า  

“ดูก่อนนางผู้มีวงพกัตรเ์หมอืนพระจันทร์ เจ้าเกิดความกลัวหรือ” 
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na  ya  so  haṃ  ravikittī,  na  ceva  vijjāharo  asaṇighoso | 

na  ya  iyaro  ko  vi  naro,  jeṇa  tumaṃ  bhāsase  evaṃ  || 19 || 

“เจ้าพูดอย่างนี้กบัผู้ใด ข้าผู้นี้มิไดเ้ป็นผู้มีเกียรติดุจพระอาทติย์หรือ 

มิได้เป็นวิทยาธรผู้มเีสียงดุจเสียงของสายฟ้าหรือ 

มิใช่เป็นใครบางคนหรอกหรือ เจ้าจึงได้กล่าวอย่างนี้” 

 

riüpāyavāṇa  aggī,  so  haṃ  laṅkāhivo  supaḍikūlo | 

na  ya  appemi  sasimuhī,  sīyā  mā  kuṇasu  bhayasaṅkaṃ  || 20 || 

“เราน้ันคือลงกาธิบดีผู้น่าเกรงขามอย่างยิง่  

เป็นเหมือนไฟส าหรบัศัตรูซึง่เปรียบดั่งต้นไม้  

เราจะไม่คืนนางสีดาผู้มีใบหน้าดจุพระจันทร ์

ขอเจ้าจงอย่ากระท าความสงสัยเพราะความกลัวเลย” 

 

eva  bhaṇiyammi  to  sā,  īmāvasamuvagayā  mahādevī | 

jaṃpaï  sīyāe  samaṃ,  kiṃ  sāmiya!  raïsuhaṃ  mahasi ? || 21 || 

ครั้นเมื่อถูกกล่าวอย่างนี้แล้ว นางผูเ้ป็นมหาเทวีผู้มีความริษยาก็กล่าวว่า  

“ข้าแต่สวามี ท่านปรารถนาความสุขจากการอภิรมย์กบันางสีดาหรือ” 

 

īsākoveṇa  tao,  pahaṇaï  kaṇṇuppaleṇa  sā  daïyaṃ | 

bhaṇaï  ya  guṇāṇurūvaṃ,  kiṃ  diṭṭhaṃ  tīe  sohaggaṃ?  || 22 || 

จากนั้น นางก็ตสีวามีด้วยดอกบัวที่กรรณเพราะความโกรธและความริษยา  

และกล่าวว่า “ท่านได้เห็นความงามอันเหมาะสมด้วยคุณอันใดของนางกันเล่า” 

 

kiṃ  bhūmigoyarīe,  kīraï  ahiyaṃ  kalāvihīṇāe? | 

vijjāharīe  samayaṃ,  bhayasu  pahū!  nehasaṃbandhaṃ  || 23 || 

“ข้าแต่พระองค์ สิง่ใดหรืออันนางมนุษย์ผูป้ราศจากศิลปะโดยแท้ย่อมกระท า  

ขอท่านจงแบ่งปันความสัมพันธ์ด้วยความเสนห่าแก่นางวิทยาธรเถิด” 
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āṇavasu  kerisī  haṃ,  homi  pahū!  jā  tumaṃ  hiyayaïṭṭhā | 

kiṃ  sayalapaṅkayasirī?,  ahavā  vi  surindavahusarisā?  || 24 || 

“ข้าแต่พระองค์ ขอพระองค์จงบอกมาว่าข้าผูซ้ึ่งเป็นทีป่รารถนาของใจท่านเป็นเช่นไรกัน  

เป็นความงามแห่งดอกบัวทั้งหมดหรอื  

หรือว่าเป็นเสมือนชายาของผู้เป็นใหญ่แหง่เทวดาหรือ” 

 

so  eva  bhaṇiyametto,  ahomuho  lajjio  vicinteï | 

paramahilāsatto  haṃ,  akittilahuyattaṇaṃ  patto  || 25 || 

เพียงแค่ถูกกล่าวอย่างนี้ ราวณะผูล้ะอายกก็้มหน้าแล้วครุ่นคิดว่า  

“เราผู้ติดใจในภรรยาของผู้อื่น ได้รับความไรเ้กียรติและการไม่เคารพแล้ว” 

 

aha  so  vilakkhahasiyaṃ,  kāūṇa  ya  bhaṇaï  attaṇo  kantaṃ | 

taṃ  majjha  hiyayaïṭṭhā,  ahiyaṃ  annāṇa  mahilāṇaṃ  || 26 || 

ล าดับนั้น เมือ่หัวเราะด้วยความอับอายแล้ว  

พระองค์ก็กล่าวกับชายาของตนว่า  

“เจ้าเป็นที่ปรารถนาแหง่หัวใจของข้ามากกว่าชายาคนอื่น ๆ” 

 

laddhapasāyāe  tao,  bhaṇio  mandoyarīe  dahavayaṇo | 

kiṃ  diṇayarassa  dīvo,  dijjaï  vi  hu  maggaṇaṭṭhāe ? || 27 || 

จากนั้น นางมนโททรผีู้ได้รบัความพึงพอใจแล้วกก็ล่าวกบัทศพักตร์ว่า  

“แสงของพระอาทิตย์ ย่อมแผ่ไปเพื่อคนยากไร้ด้วยมิใช่หรือ” 

 

jāṇanto  vi  nayavihī,  kaha  vi  pamāyaṃ  gao  vihivaseṇaṃ | 

taha  vi  ya  pabohaṇīo,  havaï  naro  annapuriseṇaṃ  || 28 || 

“แม้จะเป็นผู้รู้วิธีทางการเมืองการทหารก็ตาม  

คนย่อมถึงซึ่งความประมาทโดยประการใดประการหนึง่ด้วยอ านาจแห่งโชคชะตา  

ถึงกระนั้นก็ตาม คนผู้นั้นควรเป็นผูท้ี่บุคคลอื่นปลุกให้ตื่น” 
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āsi  purā  muṇivasaho,  viṇhū  veüvvaladdhisaṃpanno | 

siddhanta-gīïyāsu  ya  kiṃ  na  pabohaṃ  tayā  nīo ? || 29 || 

“ในกาลกอ่น ยังมีพระมุนผีู้ประเสริฐช่ือว่าวิษณุ เป็นผู้ถึงพรอ้มด้วยอ านาจวิเศษ  

พระองค์มิได้ถูกปลุกเพือ่น าไปสูก่ารตื่นในกาลนั้น เพราะค าสอนและบทเพลงสรรเสรญิหรอก
หรือ” 

 

jaï  payaṇuo  vi  kīraï,  majjha  pasāo  imaṃ  bhaṇantīe | 

to  muñcasu  nāha!  tumaṃ,  sīyā  rāmassa  hiyaïṭṭhā  || 30 || 

“ข้าแต่พระองค์ผู้เป็นที่พึง่  

ถ้าหากว่าข้าพเจ้าผู้กล่าวอยู่ซึ่งค าพูดนี้กระท าความพอใจให้แก่พระองค์แม้เพียงเล็กน้อยแล้วไซร้  

ขอพระองค์จงปลอ่ยนางสีดาผู้เป็นทีป่รารถนาแห่งใจของพระรามเถิด” 

 

tuha  aṇumaeṇa  sīyā,  neūṇaṃ  rāhavaṃ  pasāemi | 

āṇemi  bhāṇukaṇṇaṃ,  puttā  ya  alaṃ  raṇamuheṇaṃ  || 31 || 

“ด้วยการอนุญาตของพระองค์  เมื่อน านางสีดาไปแล้ว ข้าพเจ้าจะยังพระรามราฆพให้ยินดี  

ข้าจะน ากุมภกรรณและเหล่าบุตรของพระองค์กลับมา พอเถิดด้วยการรบ” 

 

so  eva  bhaṇiyametto,  jaṃpaï  laṅkāhivo  paramaruṭṭho | 

lahu  gaccha  gaccha  pāve!,  jattha  muhaṃ  te  na  pecchāmi  || 32 || 

เพียงแค่ถูกกล่าวอย่างนี้ ลงกาธิบดีผู้นั้นก็โกรธจัดและกล่าวว่า  

“อีหญงิช่ัว จงไป จงไปเดี๋ยวนี้ ด้วยว่าเราไม่อยากเห็นหน้าเจา้” 

 

eva  bhaṇiye  pavuttā,  suṇasu  pahū!  buhajaṇeṇa  jaṃ  siṭṭhaṃ | 

halahara-cakkaharāṇaṃ,  jammaṃ  paḍivāsudevāṇaṃ  || 33 || 

เมื่อถูกกล่าวอย่างนี้ นางกป็ระกาศว่า 

“ข้าแต่พระองค์ ขอพระองค์จงฟงั  
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อันการเกิดของ หลธระ63 , จกัรธระ64 และประติวาสเุทวะ อันชนผู้รู้ได้สอนแล้ว  

āsi  tiviṭṭhu,  duviṭṭhū,  sayaṃbhu  purisottamo  purisasīho | 

purasavarapuṇḍarīo,  datto  vi  hu  kesavā  ee  || 34 || 

“ตริปฤษฏะ ทวิปฤษฏะ สวยัมภู ปุรุโษตตมะ ปรุุษสงิหะ  

ปุณฑรีกะผูเ้ลิศในหมู่บรุุษ และทัตตะ นั่นเทียว  

เหล่าน้ีคือพระเกศวะ65”  

 

ayalo  vijaya  subhaddo  ya  suppaho  taha  sudarisaṇo  ceva | 

āṇanda  nandaṇo  vi  ya,  ime  vi  haliṇo  vaïkkantā  || 35 || 

“อจละ วิชยะ สุภัทระ สปุระภะ สุทรรศนะ อีกทัง้อานันทะและนันทนะ  

แม้บุคคลเหล่าน้ี คือ พระผูม้ีคันไถผู้ล่วงไปแล้ว” 

 

aha  bhārahammi  vāse,  ee  bala-kesavā  vaïkkantā | 

saṃpaï  vaṭṭanti  ime,  rāhava-nārāyaṇā  loe  || 36 || 

“ในดินแดนภารตวรรษแห่งนี้ พระพลราม66และเกศวะเหล่าน้ีเป็นผู้ล่วงลับ  

บัดน้ี พระรามราฆพและพระนารายณะผู้นี้ย่อมมีอยู่ในโลก” 

 

eehi  tāragāī,  paḍisattū  ghāïyā  tikhaṇḍavaī | 

saṃpaï  sāmi  viṇāsaṃ,  tuhamavi  gantuṃ  samucchahasi  || 37 || 

“เหล่าศัตรมูีตารกะผู้เป็นเจ้าแหง่แผ่นดินทัง้สามเป็นต้น ก็ถูกทั้งสองพระองค์นี้สงัหารแล้ว  

ข้าแต่สวามี บัดน้ี แม้พระองค์ก็สามารถทีจ่ะไปสู่ความพินาศได้” 

 

bhottūṇa  kāmabhoe,  purisā  je  saṃjamaṃ  samaṇupattā | 

te  navari  vandaṇijjā,  havanti  devā’surāṇaṃ  pi  || 38 || 

                                                   

63 ตามรูปศัพท์แปลว่า ผู้ทรงไว้ซ่ึงคันไถ หมายถึงพลเทวะ 

64 ตามรูปศัพท์แปลว่า ผู้ทรงไว้ซ่ึงจักร หมายถึงวาสุเทวะ 

65 หมายถึงวาสุเทวะ 

66 หมายถึงพลเทวะ 
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“บุรุษทัง้หลายเหล่าใด แม้ว่าเมื่อเสวยกามโภคะแล้ว  

และต่อมาได้บรรลุถึงการส ารวมตนแล้ว  

ในภายหลังเขาย่อมเป็นผู้ควรไหว้ แม้ในบรรดาเทวะและอสรู”  

tamhā  tume  vi  sāmiya!,  bhuttaṃ  ciya  uttamaṃ  visayasokkhaṃ | 

bhamio  ya  jaso  loe,  saṃpaï  dikkhaṃ  pavajjāsu  || 39 || 

“ข้าแต่สวามี เพราะเหตุน้ัน ความสุขแห่งประสาทสัมผัสอันสูงสุดอันพระองค์ได้เสวยแล้ว  

ยศของพระองค์ก็แผ่ไปในโลกแล้ว  

บัดน้ี ขอพระองค์จงออกบวชถือทีกษา67” 

 

ahavā  aṇuvvayadharo,  hoūṇaṃ  sīla-saṃjamābhirao | 

deva-gurubhattijutto,  dahamuha!  dukkhakkhayaṃ  kuṇasu  || 40 || 

“ข้าแต่ท่านทศมุข ขอพระองค์ผู้ทรงอนุพรตไว้แล้ว  

เป็นผู้ยินดีย่ิงด้วยศีลและการส ารวมตน ประกอบด้วยความภักดีต่อเทวดาและคุรุ  

จงกระท าความสิ้นไปแหง่ทุกข์” 

 

aṭṭhārasahi  dasāṇaṇa!,  juvaïsahassehi  jo  tumaṃ  tittiṃ | 

na  gao  aṇaṅgamūḍho  so  kaha  ekkāe  vaccihisi ? || 41 || 

“ข้าแต่ท่านทศพักตร์ พระองค์ผู้ลุม่หลงในความรกัเพราะพระกามเทพ  

ผู้ซึ่งไม่ไปสู่ความพอใจด้วยหญงิสาวหนึ่งหมื่นแปดพัน  

จะไปร่วมอภิรมย์ด้วยหญิงผู้เดียวได้อย่างไร” 

 

iha  sayalajīvaloe,  visayasuhaṃ  bhuñjiüṃ  sucirakālaṃ | 

jaï  koï  gao  tittiṃ,  puriso  taṃ  me  samuddisasu  || 42 || 

“ในชีวโลกทั้งปวงนี้ เมือ่เสวยความสุขแห่งประสาทสัมผสัตลอดกาลอันยาวนานแล้ว  

ถ้าใครสักคนคนถึงซึ่งความอิม่เอมแล้ว  

                                                   

67 หมายถึงการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาเพื่อจุดประสงค์เฉพาะหรือเพื่อการปฏิบัติตน (MW, 2011, 480) 
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ขอพระองค์โปรดเล่าเรื่องบุรุษผู้นั้นให้ข้าฟัง” 

tamhā  imaṃ  mahājasa!,  visayasuhaṃ  appasokkhabahudukkhaṃ | 

vajjehi  vajjaṇijjaṃ,  paramahilāsaṃgamaṃ  eyaṃ  || 43 || 

“ข้าแต่พระองค์ผู้มียศยิ่งใหญ่  

เพราะเหตุน้ัน ขอพระองค์จงละวิสัยสุขนี้  

อันเป็นความสุขน้อยนิดและเป็นความทุกข์อย่างมาก  

ขอพระองค์จงละการร่วมอภิรมย์กบัชายาของผูอ้ื่นอันเป็นสิง่ที่ควรงดเว้นน้ีเถิด” 

 

bahubhaḍakhayaṃkareṇaṃ,  deva!  na  kajjaṃ  imeṇa  jujjheṇaṃ | 

baddhañjalimaüḍā  haṃ,  paḍiyā  vi  hu  tujjha  pāesu  || 44 || 

“ข้าแต่พระองค์ การต่อสู้นีอ้ันพระองค์ไม่พงึกระท า  

อันเป็นเหตุแห่งการลม้ตายของนักรบมากมาย  

ข้าผู้มีอัญชลีอันประสานไว้เหนือมกุฏ กราบลงแล้วที่แทบบาททั้งคู่ของพระองค์” 

 

hasiūṇa  bhaṇaï  vīro,  uṭṭhehi  kisoyarī!  bhaüvveyaṃ | 

mā  vaccasu  pasayacchī!,  nāmeṇaṃ  vāsudevāṇaṃ  || 45 || 

เมื่อหัวเราะแล้วราวณะผู้วีรบุรุษก็กล่าวว่า  

“ดูก่อนแม่เอวบาง จงลกุขึ้นเถิด  

ดูก่อนเจ้าผู้มีดวงตากระจ่าง เจ้าจงอย่าไปสู่ความกลัวและความกังวลด้วยช่ือของวาสเุทวะ
ทั้งหลาย” 

 

baladeva-vāsudevā,  havanti  bahavo  ihaṃ  bharahavāse | 

taha  vi  ya  kiṃ  saṃjāyaï,  siddhī  khalu  nāmametteṇaṃ ? || 46 || 

“ถึงแม้เหล่าพลเทวะและวาสุเทวะมากมายจะมีอยู่ในแผ่นดินภารตวรรษแห่งนี้  

กระนั้นก็ตาม ความส าเรจ็อันคนย่อมจดจ าเพียงแค่ด้วยช่ือมิใช่หรือ” 

 

rahaṇeüranayaravaī,  jaha  indo’ṇivvuī  mae  nīo | 

taha  ya  imaṃ  kīrantaṃ,  pecchasu  nārāyaṇaṃ  sigghaṃ  || 47 || 
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“พระอินทรผ์ู้เป็นเจ้าแหง่เมอืงรถนูปุระถูกเราจบัมาแล้วด้วยประการใด  

เจ้าจงดูนารายณะผู้นี้ อันเราก าลงักระท าด้วยประการนั้นอยูโ่ดยพลัน” 

 

bhaṇiūṇa  vayaṇameyaṃ,  samayaṃ  mandoyarīe  dahavayaṇo | 

kīlaṇaharaṃ  paviṭṭho,  tāva  ya  atthaṃ  gao  sūro  || 48 || 

เมื่อกล่าวค าพูดนี้ ทศพักตร์พร้อมด้วยนางมนโททรีกเ็ข้าไปยงัต าหนักแห่งการอภิรมย์  

ในเวลาที่พระอาทิตย์อสัดง 

 

atthāyammi  diṇayare,  saṃjhāsamae  samāgae  sante | 

maülenti  kamalayāïṃ,  viraho  cakkāyamihuṇāṇaṃ  || 49 || 

ครั้นเมื่อพระอาทิตย์อสัดงแล้ว เมือ่ยามสนธยามาถึง ดอกบัวทั้งหลายกห็ุบ  

การพลัดพรากแห่งคู่ทัง้หลายของนกจักรวากกเ็กิดข้ึน 

 

jāe  paosasamae,  pajjalie  rayaṇadīviyānivahe | 

laṅkāpurī  vibhāyaï,  merussa  va  cūliyā  ceva  || 50 || 

เมื่อหมู่ตะเกียงแก้วส่องแสงช่วงโชติแล้วในยามค่ าคืน  

เมืองลงกากส็ว่างไสวประหนึง่ยอดเขาพระสุเมรุ 

 

pesijjaï  juvaïjaṇo,  viraïjjaï  maṇḍaṇaṃ  piyayamāṇaṃ | 

mohaṇasuhaṃ  mahijjaï,  maïra  cciya  pijjaï  pasannā  || 51 || 

เหล่าหญงิสาวแรกรุ่นถูกส่งไป  

เครื่องประดับแหง่นางผู้เป็นทีร่ักยิ่งอันพวกนางย่อมสวมใส่  

ความสุขจากการร่วมอภิรมย์อันคนย่อมปรารถนา เมรัยที่ต้องใจอันเขาย่อมดื่ม 

 

kā  vi  piyaṃ  varajuvaī,  avagūheūṇa  bhaṇaï  candamuhī | 

api  ekkaṃ  pi  ya  rattiṃ,  māṇesu68  tume  samaṃ  sāmi!  || 52 || 

                                                   

68 1914 - māṇemu ผู้วิจัยเห็นควรอ่านเป็น -mu จึงจะเหมาะสมกับบริบท 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 277 

หญิงสาวผูเ้ลิศบางคนตระกองกอดสวามีแล้ว  

นางผู้มีใบหน้าดจุพระจันทร์ก็กล่าวว่า  

“ข้าแต่สวามี ขอให้ข้าได้อยู่ร่วมอภิรมย์ด้วยกบัท่านตลอดทั้งราตรีหนึง่จะได้หรอืไม่” 

annā  puṇa  mahumattā,  varakusumasuyandhagandhariddhillā | 

paḍiyā  piyassa  aṅke,  navakisalayakomalasarīrā  || 53 || 

หญิงคนอื่นผู้มึนเมาด้วยเหล้า  

ผู้อุดมด้วยกลิ่นหอมของน้ าหอมจากดอกไมอ้ันเลิศ  

ผู้มีร่างกายอ่อนนุ่มเหมือนยอดไม้อ่อนแรกผลิ  

ทอดกายลงที่ตักของชายคนรัก 

 

kā  vi  ya  apoḍhabuddhī,  bālā  daïeṇa  pāïyā  sīdhuṃ | 

poḍhattaṇaṃ  pavannā,  takkhaṇametteṇa  caḍukammaṃ  || 54 || 

หญิงสาวรุ่นบางคนผูม้ีความคิดไร้เดียงสา  

ผู้อันสวามียงัให้ดื่มเมรัยแล้ว  

เกิดความเช่ือมั่นในการพูดจาออดอ้อนฉอเลาะแม้เพียงช่ัวขณะเดียว 

 

jaha  caha  valaggaï  mao,  juvaīṇaṃ  mayaṇamūḍhahiyayāṇaṃ | 

taha  taha  vaḍḍhaï  rāo,  lajjā  dūraṃ  samosaraï  || 55 || 

ยิ่งความมึนเมาของเหล่าหญงิสาวผูม้ีใจลุ่มหลงในอารมณร์ักเกิดข้ึนมากเพียงใด  

ความรักใคร่ก็ยิ่งเพิ่มข้ึนมากเท่านั้น ความเอียงอายกห็่างไกลออกไป 

 

aṇudiyahajaṇiyamāṇā,  pabhāïe  jāṇiūṇa  saṃgāmaṃ | 

ghaṇavirahabhīyahiyayā,  avagūhaï  piyayamaṃ  dhaṇiyaṃ  || 56 || 

หญิงสาวผูม้ีความเย่อหยิง่ล าพองซึ่งเกิดแล้วทุกเมื่อเช่ือวัน ไม่เคยที่จะหวาดกลัวอะไร  

พอรู้เรื่องสงครามแล้วในตอนเช้า  

นางผู้มหีัวใจหวาดกลัวการแยกจากคนรักอย่างยิง่ ก็สวมกอดชายคนรักอย่างแนบแน่น 

 

vijjāharamihuṇāïṃ,  kīlanti  ghare  ghare  jahicchāe | 
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uttarakurūsu  najjaï,  vaḍḍhiyanehāṇurāgāïṃ  || 57 || 

เป็นทีรู่้กันดีในบรรดาชาวอุตตรกรุุว่า 

เหล่าคู่แห่งวิทยาธรซึ่งมีความรักใครเ่สนห่าอันเพิ่มพูนข้ึนแลว้  

ย่อมอภิรมยเ์ล่นในทุก ๆ เรอืน ตามใจปรารถนา 

vīṇāï-vaṃsa-tisariya-nāṇāvihagīya-vāïyaraveṇaṃ | 

jaṃpaï  va  mahānayarī,  jaṇeṇa  ullāvamanteṇaṃ  || 58 || 

ดูราวกับว่า มหานครก าลังเจรจาอยู่ด้วยเสียงเพลงขับและเพลงบรรเลงอันหลากหลาย  

ด้วยวีณาเป็นต้น ขลุ่ย และตริสริกะ  

และด้วยชนซึ่งออดออ้นกันอยู ่

 

tambola-phulla-gandāïesu  dehāṇulevaṇasaesu | 

eva  viṇioyaparamo,  logo  mayaṇussave  taïyā  || 59 || 

เพราะการลูบไล้ร่างกาย และเพราะกลิ่นของดอกหมากทีบ่านสะพรั่งในกาลนั้น  

ชาวโลกย่อมเป็นผูง้่วนอยู่กับการครองคู่ในเทศกาลแห่งความรักนั่นเทียว 

 

laṅkāhivo  vi  etto,  niyayaṃ  anteüraṃ  niravasesaṃ | 

sammāṇeï  mahappā,  ahiyaṃ  mandoyarī  devī  || 60 || 

จากนั้น ราวณะผู้มีใจสงูสง่ก็ยกยอ่งนางมนโททรเีทวีให้เหนือกว่านางในทั้งปวงของตน 

 

evaṃ  suheṇa  rayaṇī,  volīṇā  āgayā’ruṇacchāyā | 

saṃgīya-turasaddo,  bhavaṇe  bhavaṇe  pavitthario  || 61 || 

ราตรลี่วงไปด้วยความสุขอย่างนี้แล้ว  

แสงแหง่อรุณก็มาถึง  

เสียงสังคีตและดนตรกี็ซ่านไปในทกุ ๆ เรือน 

 

tāva  ya  cakkāyāro,  divasayaro  uggao  kamalabandhū | 

kaha  kaha  vi  paṇaïṇijaṇaṃ,  saṃthāviya  dahamuho  bhaṇaï  || 62 || 
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ในเวลาที่พระอาทิตยซ์ึ่งมรีูปร่างเหมือนจกัรผู้เป็นด่ังเผ่าพงศ์ของดอกบัวข้ึนแล้ว  
เมื่อปลอบประโลมคนรกัด้วยประการต่างๆแล้ว ทศมุขกก็ล่าวว่า 

sannāhasamarabherī,  pahaṇaha  tūrāïṃ  mehaghosāïṃ | 

raṇaparihatthucchāhā,  hoha  bhaḍā!  mā  cirāveha  || 63 || 

“จงลั่นกลองศึกเพื่อการเตรียมพร้อม  

จงประโคมเครือ่งดนตรทีี่มีเสียงก้องไปถึงเมฆ  

ดูก่อนเหล่าทหาร จงเป็นผูม้ีความอุตสาหะอันบรบิูรณ์ในการรบ จงอย่าชักช้า” 

 

tassa  vayaṇeṇa  sigghaṃ,  narehi  pahayā  tao  mahābherī | 

saddeṇa  teṇa  suhaḍā,  sannaddhā  sayalabalasahiyā  || 64 || 

จากนั้น ด้วยค าพูดของพระองค์ มหาเภรีอันคนทั้งหลายได้ลัน่ข้ึนแล้วอย่างรวดเร็ว  

ด้วยเสียงนั้น เหล่านักรบผู้พร้อมด้วยพละก าลังทั้งปวงสวมเกราะพร้อมแล้ว 

 

mārīcī  vimalābho,  vimalaghaṇo  nandaṇo  suṇando  ya  | 

suhaḍo  ya  vimalacando,  anne  vi  ya  evamāīyā  || 65 || 

turaesu  rahavaresu  ya,  pavvayasarisesu  mattahatthīsu | 

saraha-khara-kesarīsu  ya,  varāha-mahisesu  ārūḍhā  || 66 || 

มารีจิ วิมลาภะ วิมลฆนะ นันทนะ และสุนันทนะ  

รวมทั้งวิมลจันทระ และนักรบคนอื่นๆมีคนเหล่าน้ีเป็นต้น  

ต่างข้ึนม้า รถอันเลิศ และช้างตกมันที่กายใหญ่เหมือนภูเขา  

อีกทั้งกวางศรภะ ลา สิงโต หมปู่า และกระบือ 

 

asi-kaṇaya-cāva-kheḍaya-vasunandaya-cakka-tomaravihatthā | 

ghaya-chattabaddhacindhā,  asurā  iva  dappiyāḍovā  || 67 || 

nipphiḍiūṇa  pavattā,  suhaḍā  laṅkāpurīe  raṇasūrā | 

ūsiyasiyāyavattā,  saṃpellopella  kuṇamāṇā  || 68 || 

เหล่านักรบผูม้ีทักษะในการใช้ดาบ ลูกตุม้หนาม ธนู โล่ เขน จักร และโตมร  

ผู้มีเครื่องหมายอันติดไว้แล้วที่ธงและฉัตร ผูม้ีความหยิ่งทรนงประหนึง่เหล่าอสูร  
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ผู้ชาญสงคราม ผูม้ีรม่สีขาวอันกางกั้นแล้ว ผูเ้บียดเสียดกัน  

ได้เคลื่อนออกจากเมืองลงกาแล้ว 

bahutūraniṇādeṇaṃ,  hayahesiya  gajjieṇa  hatthīṇaṃ | 

phuṭṭaï  va  ambaratalaṃ,  vimukkapāïkkanāeṇaṃ  || 69 || 

ท้องฟ้าเหมอืนจะแตกออกด้วยเสียงกึกก้องของเครื่องดนตรมีากมาย  

ด้วยเสียงร้องของม้า ด้วยเสียงโกญจนาทของเหล่าช้าง  

และด้วยเสียงของพลเดินเท้าทีเ่ปล่งออกมา 

 

aha  te  rakkhasasuhaḍā,  sannaddhā  rayaṇamaüḍakayasohā | 

vaccantā  gayaṇayale,  chajjanti  ghaṇā  iva  savijjū  || 70 || 

ล าดับนั้น เหล่านักรบรากษสเหล่าน้ันผู้สวมเกราะแล้ว  

ผู้มีความรุง่เรืองอันกระท าแล้วด้วยมกุฏแก้ว  

เคลื่อนไปปกคลมุท้องฟ้า ประหนึง่เมฆฝนทีม่ีฟ้าแปลบปลาบ 

 

mahābhaḍā  kavaïyadehabhūsaṇā,  samantao  turaya-gaïndasaṅkulā | 

sahāühā  diṇayarateyasannihā,  viṇiggayā  vimalajasāhilāsiṇo  || 71 || 

เหล่านักรบผู้ยิง่ใหญ่ ผู้มรี่างกายอันประดับด้วยเกราะ  

ผู้มีช้างม้าอยู่โดยรอบ ผู้มอีาวุธครบมือ ผูม้ีความปรารถนายศอันปราศจากมลทิน  

ผู้เหมือนเดชแห่งพระอาทิตย์ เคลื่อนออกไปแล้ว 

 

Chapter 71 

aha  so  rakkhasanāho,  kameṇa  āpucchiūṇa  dhariṇīo | 

kohaṃ  samuvvahanto,  viṇiggao  niyayanayarīo  || 1 || 

ล าดับนั้น เจ้าแห่งรากษสผู้นั้น เมือ่อ าลาเหล่าชายาไปตามล าดับแล้ว  

พระองค์ผู้ทรงไว้ซึ่งความโกรธ ก็ออกไปแล้วจากเมอืงของตน 

 

indaṃ  nāma  rahaṃ  so,  pecchaï  bahurūviṇīe  nimmaviyaṃ | 

vivihāühāṇa  puṇṇaṃ,  dantisahasseṇa  saṃjuttaṃ  || 2 || 
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พระองค์เห็นรถนามว่าอินทระซึง่ถูกเนรมิตโดยวิทยาพหุรปูณีิ  

อันเพียบพร้อมด้วยอาวุธชนิดต่าง ๆ และเทียมด้วยช้างทั้งพนั 

aha  te  mattagaïndā,  erāvaṇasannibhā  caüvisāṇā | 

geruyakayaṅgarāyā,  ghaṇṭāsu  ya  kalayalārāvā  || 3 || 

ช้างตกมันเหล่าน้ัน ดูราวกบัช้างเอราวัณ  

มีสี่งา มสีีกายราวกับหล่อข้ึนจากทอง  

และมีเสียงร้องโกญจนาทด้วยระฆังทัง้หลาย 

 

aha  so  mahārahaṃ  taṃ,  ārūḍho  keümaṇḍaṇāḍovaṃ | 

āharaṇabhūsiyaṅgo,  indo  iva  riddhisaṃpanno  || 4 || 

ล าดับนั้น พระองค์ผู้มีร่างกายประดบัประดาด้วยเครื่องประดับ  

ถึงพร้อมด้วยฤทธ์ิเสมอืนพระอินทร์  

ได้ข้ึนสู่รถอันยิ่งใหญ่นั้น อันดูผยองด้วยธงและเครื่องประดับ 

 

tassa  vilaggassa  rahe,  samūsiyaṃ  candamaṇḍalaṃ  chattaṃ | 

gokhīra-hāradhavalaṃ  ca  uddhuyaṃ  cāmarājuyalaṃ  || 5 || 

ฉัตรซึ่งเหมือนมณฑลแหง่พระจันทร์ได้ถูกตั้งไว้แล้วอย่างดีทีร่ถของพระองค์ผู้ประทบัอยู่  

และคู่แห่งขนหางจามรซีึ่งขาวเหมือนน้ านมโคและสร้อยไข่มกุถูกยกข้ึนแล้ว 

 

paḍupaḍaha-saṅkha-kāhala-muïṅga-tilamā-gahīrapaṇavāṇaṃ | 

pahayaṃ  pahāṇatūraṃ,  palayamahāmehanigghosaṃ  || 6 || 

เครื่องดนตรีประธาน ได้แก่ กลองปฏหะซึง่มเีสียงแหลม  

สังข์ กลองใหญ่ กลองมฤทงัคะ ติลิมา และกลองปนวะที่มีเสยีงทุ้ม  

ซึ่งมเีสียงเหมือนมหาเมฆในกาลประลัยถูกประโคมแล้ว 

 

appasarisehi  samayaṃ,  dasahi  sahassehi  kheyarabhaḍāṇaṃ | 

surasarisavikkamāṇaṃ,  raṇakaṇḍū  uvvahantāṇaṃ  || 7 || 

ราวณะเคลื่อนทัพไปพร้อมด้วยนักรบวิทยาธรหนึ่งหมื่นซึ่งองอาจเสมือนตัวพระงอค์  
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ผู้มีความกล้าหาญเสมือนเทวดา ผู้มีความกระหายการต่อสู้ 

 

 

eyantarammi  paümo,  pucchaï  suhaḍā  suseṇamāīyā | 

bho  bho!  kaheï  eso,  dīsaï  kavaṇo  nagaravarindo?  || 8 || 

ณ สถานที่นั้น พระปัทมะตรสัถามเหล่านักรบมสีุเษณะเป็นต้นว่า  

“ท่านผูเ้จริญ จงบอกมาว่าผูเ้ป็นใหญ่แหง่ภูเขาผู้นี้ ท่านย่อมเห็นว่าเป็นผู้ใด” 

 

aliülatamālanīlo,  jambūnayavivihasiharasaṃghāo | 

caccalataḍicchaḍālo,  najjaï  mehāṇa  saṃghāo  || 9 || 

หมู่ยอดเขาต่าง ๆ เป็นสีทองชมพูนุท มสีีขาบเข้มเหมือนสีตน้กุ่มน้ าและฝูงผึ้ง  

อันเป็นทีรู่้ว่าคือหมู่เมฆทีม่ีฟ้าแลบแปลบปลาบซึง่เคลือ่นไปมา 

 

to  bhaṇaï  jambuvanto,  sāmiya!  bahurūviṇīe  vijjāe | 

selo  kao  mahanto,  dīsaï  laṅkāhivo  eso  || 10 || 

จากนั้น ชมพูพานก็กล่าวว่า  

“ข้าแต่พระองค์ ภูเขาอันยิ่งใหญ่นี้  

ถูกสร้างข้ึนโดยวิทยาช่ือว่าพหุรปูิณี อันปรากฏเป็นลงกาธิบดี” 

 

jambūṇayassa  vayaṇaṃ,  soūṇaṃ  lakkhaṇo  etto | 

āṇeha  garuḍakeüṃ,  mahārahaṃ  mā  cirāveha  || 11 || 

เมื่อได้ฟังค าพูดของชมพูพาน 

พระลักษมณ์ก็กล่าวว่า “จงน ามหารถซึ่งมีธงครุฑมา อย่าไดช้้า” 

 

aha  tattha  mahābherī,  samāhayā’ṇeyatūrasamasahiyā | 

saddeṇa  tīe  sigghaṃ,  sannaddhā  kaïvarā  savve  || 12 || 

ล าดับนั้น ณ ที่นั้น มหาเภรพีร้อมด้วยเครื่องดนตรีมากมายถูกประโคมแล้ว  

ด้วยเสียงนั้น เหล่าวานรผู้เลิศทัง้ปวงสวมเกราะพร้อมแล้วอย่างรวดเร็ว 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 283 

asi-kaṇaya-cakka-tomara-nāṇāvihapaharaṇā-’’varaṇahatthā | 

rumbhanti  pavayajohā,  raṇaparihatthā  sakantāhiṃ  || 13 || 

เหล่าทหารวานร ผูกุ้มโล่และอาวุธต่างๆ คือดาบ ลูกตุ้มหนาม จักร และโตมร  

ผู้มีความสามารถในการรบ  

อันเหล่าหญิงคนรกัของตนห้ามอยู ่

 

sumahuravayaṇehi  tao,  saṃthāviya  kaïvarā  paṇaïṇīo | 

sannaddhāühapamuhā,  paümasayāsaṃ  samallīṇā  || 14 || 

เหล่าวานรผูเ้ลิศ ผูม้ีสิง่ส าคัญคืออาวุธซึ่งเตรียมพร้อมติดตัวแล้ว  

เมื่อปลอบประโลมเหล่าหญิงคนรกั ด้วยถ้อยค าอันอ่อนหวานแล้ว  

ก็ไปเข้าเฝ้าพระปัทมะ 

 

rāmo  rahaṃ  vilaggo,  kesarijuttaṃ  nibaddhatoṇīraṃ | 

lacchīharo  vi  evaṃ,  ārūḍho  sandaṇaṃ  garuḍaṃ  || 15 || 

พระรามประทบัแล้วบนรถทีเ่ทียมด้วยสงิโต มีแลง่ทีผู่กไว้แลว้  

ส่วนพระลักษมณ์ก็ข้ึนสู่รถศึกรูปครุฑเช่นกัน 

 

bhāmaṇḍalamāīyā,  anne  vi  mahābhaḍā  kavaïyaṅgā | 

raha-gaya-turayārūḍhā,  saṃgāmasamujjayā  jāyā  || 16 || 

แม้นักรบผู้ยิง่ใหญ่คนอื่นๆ มีภามัณฑละเป็นต้น  

ผู้มีร่างกายห่มเกราะแล้ว ข้ึนสู่รถ ช้าง และม้าแล้ว  

เป็นผู้กระหายการท าสงคราม 

 

evaṃ  kaïbalasahiyā,  sannaddhā  paümanāha-somittī | 

seṇiya!  viṇiggayā  te,  jujjhatthe  vāhaṇārūḍhā  || 17 || 

ดูก่อนเศรณิกะ พระปัทมะและพระลักษมณ์ ผู้พร้อมด้วยกองทัพวานรเช่นน้ีพร้อมรบแล้ว  

ทั้งสองพระองค์ผู้ข้ึนสูพ่าหนะเคลื่อนออกไปแล้วเพื่อการต่อสู้ 
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jantāṇa  tāṇa  saüṇā,  mahuraṃ  ciya  vāharanti  supasatthaṃ | 

sāhanti  nicchaeṇaṃ,  parājayaṃ  ceva  āṇandaṃ  || 18 || 

ในเวลาที่ทัง้สองพระองค์ก าลังเคลือ่นไป เหล่านกกร็้องอย่างอ่อนหวานและอย่างสรรเสริญยิง่  

ย่อมบอกถึงความปราชัยของศัตรู และความยินดีของฝ่ายตนอย่างแน่นอน 

 

daṭṭhūṇa  sattusennaṃ,  ejjantaṃ  rāvaṇo  tao  ruṭṭho | 

niyayabaleṇa  samaggo,  vāheï  rahaṃ  savaḍahuttaṃ  || 19 || 

เมื่อเห็นกองทัพศัตรูก าลังมา  

ราวณะผู้โกรธเกรี้ยวผู้เพียบพร้อมด้วยกองทัพของตน  

ก็ชักรถเข้าไปประจัญหน้า 

 

gandhavva-kinnaragaṇā,  accharasāo  nahaṅgaṇatthāo | 

muñcanti  kusumavāsaṃ,  dosu  vi  sennesu  suhaḍāṇaṃ  || 20 || 

หมู่คนธรรพ์และกินนร และเหล่านางอัปสรผู้สถิตบนนภากาศ 

ต่างโปรยฝนดอกไม้เหนือเหล่าทหารกล้าในกองทัพทัง้สอง 

 

viyaḍaphara-phalaya-kheḍaya-vasu-nandayagoviesu  aṅgesu | 

pavisanti  samarabhūmiṃ,  caladiṭṭhī  paḍhamapāïkkā  || 21 || 

เหล่าพลเดินเท้ากองหน้า ผู้มกีารเห็นความเคลื่อนไหวของทพัศัตรู 

ก็เข้าไปสูส่มรภูมิด้วยร่างกายซึ่งถูกปกป้องด้วยโล่ใหญ่ โล่ เขน และดั้ง 

 

āsesu  kuñjaresu  ya,  kevi  bhaḍā  rahavaresu  ārūḍhā | 

nāṇāühagahiyakarā,  ābhiṭṭā  saharisucchāhā  || 22 || 

เหล่านักรบบางพวก เมื่อข้ึนสู่เหล่าม้า ช้าง และรถอันเลิศแลว้  

พวกเขาผู้ถืออาวุธต่างๆในมอื เป็นผู้มีความเบิกบานใจและความอุตสาหะ 
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sara-jhasara-satti-savvala-phalihasilā-sela-moggarasayāïṃ | 

varasuhaḍaghattiyāïṃ,  paḍanti  johe  vahantāïṃ  || 23 || 

ร้อยแหง่ศร ฌสระ69 หอก หลาว หินผลึก หิน และค้อน  

อันนักรบผูเ้ลิศขว้างออกไปแล้วเคลื่อนไปตกที่เหล่าทหาร 

 

khaggehi  keï  suhaḍā,  saṃgāme  vāvaranti  calahatthā | 

anne  ya  gayapahāraṃ,  denti  samatthāṇa  johāṇaṃ  || 24 || 

เหล่านักรบบางพวกกวัดแกว่งดาบ ในการรบ  

ส่วนคนอื่น ๆ ก็ฟาดเหล่านักรบผู้แข็งแกรง่ด้วยคทา 

 

sīsagahiekkamekkā,  anne  churiyāpahārajajjariyā | 

dappeṇa  samaṃ  jīyaṃ,  muyanti  dehaṃ  ca  mahivaṭṭhe  || 25 || 

เหล่าทหารพวกอื่น ผู้ถูกจิกศรีษะแล้ว  

ถูกบั่นด้วยดาบสั้น ทลีะคนๆ  

ก็ทิ้งร่างกาย และชีวิตพรอ้มด้วยความทรนงลงที่พื้นดิน 

 

khajjanti  dharaṇipaḍiyā,  vāyasa-gomāü-giddhanivaheṇaṃ | 

oyaḍḍhiyantaruṇḍā,  ruhira-vasākaddamanibuḍḍā  || 26 || 

บรรดาร่างไร้ศีรษะซึง่ถูกลากไปตกลงทีพ่ื้นธรณี  

จมลงในโคลนแห่งเลือดและไขมัน  

ถูกฝูงกา หมาจิง้จอก และนกแร้งกัดกิน 

 

hatthī  hatthīṇa  samaṃ,  jujjhaï  rahio  samaṃ  rahattheṇaṃ | 

turayavalaggo  suhaḍo,  turayārūḍhaṃ  vivāeï  || 27 || 

พลช้างย่อมตอ่สู้ด้วยพลช้าง พลรถยอ่มต่อสู้ด้วยพลรถ  

ทหารผู้อยูบ่นหลังม้าย่อมสังหารผู้อยู่บนม้า 

asi-kaṇaya-cakka-tomara-annonnāvaḍiyasatthaghāyaggī | 

                                                   

69 หมายถึงอาวุธวิเศษ (Sheth, 1986) 
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aha  takkhaṇammi  jao,  saṃgāmo  suhaḍaduvvisaho  || 28 || 

ในขณะนั้น เกิดสงครามซึ่งมีไฟแหง่การปะทะกันของศัสตราวุธ 

อันเกิดข้ึนแล้วจากดาบ ลูกตุม้หนาม จักร และโตมร  

ซึ่งเหล่าทหารไม่อาจทนทานได ้

 

ummeṇṭhā  mattagayā,  bhamanti  turayā’’savāraparimukkā | 

bhajjanti  sandaṇavarā,  chijjanti  dhayā  kaṇayadaṇḍā  || 29 || 

ช้างตกมันที่ปราศจากคนบังคับ และม้าทีป่ราศจากคนข่ีย่อมว่ิงไปทั่ว  

เหล่ารถศึกอันเลิศกห็ักพงั ธงทิวซึ่งมีด้ามท าด้วยทองก็ขาดว่ิน 

 

khaṇakhaṇakhaṇa  tti  saddo,  katthaï  khaggāṇa  āvaḍantāṇaṃ | 

visihāṇa  taḍataḍaravo,  nivaḍantāṇaṃ  gayaṅgesu  || 30 || 

มีเสียงดังเคร้งๆ ของบรรดาดาบที่ร่วงลงไป  

และมีเสียงฉกึๆ ของลูกธนูซึ่งปักลงที่กายของช้าง 

 

maṇikuṇḍalujjalāïṃ,  paḍanti  sīsāïṃ  maüḍacindhāïṃ | 

naccanti  kabandhāïṃ,  ruhiravasālittagattāïṃ  || 31 || 

ศีรษะซึ่งมปีระกายแหง่กุณฑลแก้วมณี ซึ่งมเีครื่องหมายคือมกุฎก็ร่วงลง  

ร่างกายอันปราศจากศีรษะ ซึง่มีอวัยวะเปรอะเปือ้นด้วยเลอืดและน้ าเหลืองกเ็ต้นระริก 

 

anno  annaṃ  pahaṇaï,  anno  annaṃ  bhuyābalummatto | 

āyaḍḍhiūṇa  nihaṇaï,  johā  johaṃ  karī  kariṇo  || 32 || 

คนหนึ่งต่อสู้กับอกีคนหนึ่ง คนหนึง่ผูบ้้าคลัง่ด้วยก าลังแห่งแขนก็ต่อสู้อยูก่ับอีกคนหนึ่ง  

นักรบต่อนักรบ ช้างต่อช้าง  

เมื่อฉุดกระชากกันไปมาแล้วก็ฆ่าเสีย 
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ubhayabalesu  bhaḍehiṃ,  uppayanivayaṃ  raṇe  karentehiṃ | 

gayaṇaṅgaṇaṃ  niruddhaṃ,  pāüsakāle  vva  mehehiṃ  || 33 || 

ผืนฟ้าถูกปิดกั้นด้วยเหล่าทหารในกองทัพทั้งสอง  

ผู้เหาะข้ึนและร่วงลงในการตอ่สู้  

ประหนึ่งถูกปกคลมุด้วยเมฆในฤดูฝน 

 

eyārisammi  jujjhe,  suya-sāraṇamāïesu  suhaḍesu | 

mārījīṇa  ya  bhaggaṃ,  sennaṃ  ciya  vāṇarabhaḍāṇaṃ  || 34 || 

เหล่ากองทัพวานร ถูกมารีจิ และเหล่านักรบมีศุกะและสารณะเป็นต้น  

ตีแตกพ่ายแล้วในการรบเช่นน้ี 

 

siriseleṇa  baleṇa  ya,  bhūyaniṇāeṇa  taha  ya  nīleṇaṃ | 

kumuyāïvāṇarehi,  bhaggaṃ  ciya  rakkhasāṇīyaṃ  || 35 || 

ส่วนกองทพัรากษสก็แตกพ่าย  

เพราะหนุมาน พละ ภูตนินาทะ และนีละ  

พร้อมด้วยเหล่าวานรมีกมุุทะเป็นต้น 

 

sundo  kumbha  nisumbho,  vikkama  kamaṇo  ya  jambumālī  ya | 

mayaraddhao  ya  sūro,  asaṇinighāyāïṇo  suhaḍā  || 36 || 

ee  rakkhasavasabhā,  niyayabalucchāhakāraṇujjuttā | 

vāṇarabhaḍehi  samayaṃ,  jujjhaṃ  kāūṇa  āḍhattā  || 37 || 

เหล่านักรบมสีุนทะ กมุภะ นิสุมภะ วิกรมะ กรมณะ  

ชมพูมาลี มกรธวัช สูรยะ อัศนิ และนิรฆาตะเป็นต้น  

รากษสผู้ทรงพลังเหล่าน้ี ผู้กระหายในการกระท าความอุตสาหะด้วยก าลงัแห่งตน  

ได้เริ่มต่อสู้กบัเหล่านักรบวานรแล้ว 
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bhuyavarabalasammeyā,  viyaḍā  kuḍilaṅgayā  suseṇā  ya | 

caṇḍummiyaṅgayāī,  samuṭṭhiyā  kaïvarā  ee  || 38 || 

เหล่าวานรผูเ้ลิศเหล่าน้ี มีภุชวระ พละ สมัเมตะ วิกฏะ กุฏิละ  

อังคทะ สเุษณะ จัณโฑรมิ และองัคะเป็นต้น 

พร้อมที่จะสัประยทุธ์แล้ว 

 

rakkhasa-kaïddhayāṇaṃ,  jujjhaṃ  aïdāruṇaṃ  samāvaḍiyaṃ | 

annonnakaraggāhaṃ,  ghaṇasatthapaḍantasaṃghāyaṃ  || 39 || 

การต่อสูอ้ันโหดร้ายยิ่งได้เกิดข้ึนแล้ว 

การต่อสูซ้ึ่งมีหมู่แห่งอาวุธมากมายก าลงัตกลงมา 

ซึ่งมีการยื้อยุดมอืกันและกันของรากษสและผู้มีธงรูปวานร  

 

eyantarammi  haṇuo,  gayavarajuttaṃ  rahaṃ  samāruhiüṃ | 

loleï  rakkhasabalaṃ,  paümasaraṃ  ceva  mattagao  || 40 || 

ณ ที่นั้น หนุมาน เมื่อข้ึนไปสูร่ถศึกทีเ่ทียมด้วยช้างอันเลิศแลว้  

ก็ท ากองทัพรากษสให้ปั่นป่วน เหมือนช้างตกมันก่อกวนสระบัว 

 

ekkeṇa  teṇa  seṇiya!,  sūreṇa  mahābalaṃ  nisiyarāṇaṃ | 

garuyapahārābhihayaṃ,  bhayajaragahiyaṃ  kayaṃ  savvaṃ  || 41 || 

ดูก่อนเศรณิกะ กองทพัอันยิ่งใหญ่ทัง้ปวงของรากษส  

อันหนุมานผู้กล้าหาญผู้เดียวกระท าให้ถูกสงัหารด้วยการต่อสู้หนักหน่วง  

และกระท าให้ถูกความกลัวและไข้จับไว้แล้ว 

 

taṃ  pecchiūṇa  senaṃ,  bhayavihalavisaṃṭhulaṃ  mao  ruṭṭho | 
haṇuyassa  samāvaḍio,  muñcanto  āühasayāïṃ  || 42 || 

เมื่อเห็นกองทัพนั้นสบัสนปั่นป่วนด้วยความกลัว  

มยะผู้โกรธเกรี้ยว ผู้มาถึงหนุมาน กป็ล่อยอาวุธเป็นรอ้ยๆ 
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siriseleṇa  vi  sigghaṃ,  āyaṇṇāūriesu  bāṇesu | 

kañcaṇaraho  vicitto,  tuṅgo  mayasantio  bhaggo  || 43 || 

รถทองค าอันเจิดจรสัอันสูงตระหง่านของมยะ  

ถูกหนุมานท าลายแล้วด้วยเหล่าลูกธนูซึ่งน้าวมาจนถึงหูอย่างรวดเร็ว 

 

annaṃ  rahaṃ  vilaggo,  mayarāyā  jujjhiüṃ  samāḍhatto | 

so  vi  ya  siriseleṇaṃ,  bhaggo  nisiyaddhayandehiṃ  || 44 || 

มยะราชา เมื่อประทับบนรถคันอื่นแล้วก็เริ่มต่อสู้  

รถคันน้ันน่ันเองได้ถูกหนุมานท าลายแล้วด้วยศรอรรธจันทระอันแหลมคม 

 

virahaṃ  daṭṭhūṇa  mayaṃ,  dasāṇaṇo’ṇeyarūvavijjāe | 

sigghaṃ  viṇimmiyarahaṃ,  sasurassa  tao  samappeï  || 45 || 

จากนั้น เมื่อทศพักตรเ์ห็นมยะปราศจากรถ  

ก็มอบรถซึ่งเนรมิตข้ึนด้วยวิทยาอเนกรูปแก่พอ่ตาอย่างรวดเร็ว 

 

so  tattha  sandaṇavare,  āruhiūṇaṃ  mao  sarasaehiṃ | 

virahaṃ  kareï  haṇuyaṃ,  takkhaṇametteṇa  āruṭṭho  || 46 || 

มยะผู้นั้น เมื่อข้ึนสูร่ถอันเลิศนั้นแล้ว  

เขาผู้โกรธเกรี้ยวก็ท าหนุมานใหป้ราศจากรถด้วยห่าศรเพียงแค่ช่ัวพริบตาเดียว 

 

āloïūṇa  haṇuyaṃ,  virahaṃ  aha  dhāïo  jaṇayaputto | 

tassa  vi  ya  sandaṇavaro,  maeṇa  bhaggo  saravarehiṃ  || 47 || 

เมื่อเห็นหนุมานปราศจากรถ ล าดับนั้น โอรสแห่งท้าวชนกก็ว่ิงมา 
รถอันเลิศของภามัณฑละก็ถูกมยะท าลายแล้วด้วยศรอันเลิศ 
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sayameva  vāṇaravaī,  samuṭṭhio  tassa  rosapajjalio | 

so  vi  maeṇa  nirattho,  kao  ya  dharaṇīyale  paḍio  || 48 || 

วานรบดีสุครีพผูพ้ลุง่พล่านเพราะความโกรธต่อมยะ 

เตรียมพร้อมที่จะสปัระยทุธ์ด้วยตนเอง 

แต่สุครีพผู้นั้นนั่นเอง ก็ถูกมยะได้ท าให้พ่ายเช่นกันและตกลงไปที่พื้นดิน 

 

etto  maeṇa  samayaṃ,  bihīsaṇo  jujjhiüṃ  samāḍhatto | 

chinnakavayā-’’yavatto,  kao  ya  bāṇahayasarīro  || 49 || 

จากนั้น วิภีษณะได้เริ่มต่อสูก้ับมยะ  

วิภีษณะมีเกราะและฉัตรขาดแล้ว 

 และมีร่างกายที่ถูกท าให้บาดเจบ็เพราะลูกธน ู

 

payalantaruhiradehaṃ,  bihīsaṇaṃ  pecchiūṇa  paümābho | 

kesarirahaṃ  vilaggo,  chāeï  mayaṃ  sarasaehiṃ  || 50 || 

เมื่อเห็นวิภีษณะผู้มรี่างกายเต็มไปด้วยเลือดที่ไหลออกมา  

พระรามผูเ้หมือนดอกบัว ผู้ประทบับนรถเทียมด้วยราชสหี์  

ก็คลุมมยะด้วยห่าศร 

 

rāmasaraniyaraghatthaṃ,  bhayavihalavisaṃṭhulaṃ  mayaṃ  daṭṭhuṃ | 

sayameva  rakkhasavaī,  samuṭṭhio  kohapajjalio  || 51 || 

เมื่อเห็นมยะผูส้ับสนปั่นป่วนด้วยความกลัวถูกล้อมด้วยห่าศรของพระราม  

รากษสบดีผู้พลุ่งพล่านด้วยความโกรธก็พร้อมทีจ่ะสปัระยุทธ์ด้วยตนเอง 

 

so  lakkhaṇeṇa  diṭṭho,  bhaṇio  re  duṭṭha!  majjha  purahutto | 

ṭhā-ṭhāhi  pāva  takkara!,  jā  te  jīyaṃ  paṇāsemi  || 52 || 

ราวณะอันพระลักษมณเ์ห็นแล้ว และกล่าวด้วยว่า  

“เฮ้ย เจ้าคนช่ัว นี่แน่ะเจ้าคนบาป เจ้าหัวขโมย  

เจ้าจงมาเผชิญหน้ากบัเรา จนกว่าเราจะปลิดชีวิตของเจ้าได้” 
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aha  bhaṇaï  lakkhaṇaṃ  so,  kiṃ  te  haṃ  rāvaṇo  asuyapuvvo | 

nissesapuhaïnāho,  uttamadivvāruho  loe?  || 53 || 

ล าดับนั้น ราวณะกล่าวกับพระลกัษมณ์ว่า  

“เราราวณะ ผู้เป็นเจ้าแห่งแผ่นดินทัง้หมดทั้งปวง  

ผู้ควรแก่ความสงูสง่และความเป็นทิพย์ในโลก อันเจ้าไมเ่คยได้ยินมาก่อนหรือ?” 

 

ajja  vi  muñcasu  sīyaṃ,  ahavā  cintehi  niyayahiyaeṇaṃ | 

kiṃ  rāsahassa  sohaï,  dehe  raïyā  vijayaghaṇṭā?  || 54 || 

พระลักษมณ์กล่าวว่า “วันน้ี เจ้าจงปล่อยสีดา  

หรือไมก่็จงตรึกตรองด้วยใจตน 

ว่ากระดิ่งแหง่ชัยชนะอันเขาแขวนไว้แล้วที่กายของลา มันสวยดีแล้วหรือ 

 

devā-’suraladdhajaso,  ahayaṃ  telokkapāyaḍapayāvo | 

saha  bhūmigoyareṇaṃ,  ahiyaṃ  lajjāmi  jujjhanto  || 55 || 

ราวณะกล่าวว่า “เราผู้ได้รับเกียรติยศแล้วในหมูเ่ทวะและอสุรา  

มีความรุ่งเรืองปรากฏในสามโลก  

ผู้ก าลงัต่อสู้อยู่กบัมนุษย์เดินดิน ย่อมละอายแก่ใจอย่างยิง่” 

 

jaï  vā  karehi  jujjhaṃ,  nivviṇṇo  niyayajīviyavveṇaṃ | 

to  ṭhāhi  savaḍahutto,  visahasu  maha  santiyaṃ  paharaṃ  || 56 || 

“ถ้าหากว่าเจ้าผูร้ังเกียจชีวิตของตนจะกระท าการต่อสู้แล้วละ่ก็  

จงมาเผชิญหน้ากบัเรา จงต้านทานการโจมตีของเราให้ได้” 

 

to  bhaṇaï  lacchinilao,  jāṇāmi  pahuttaṇaṃ  tumaṃ  savvaṃ | 

nāsemi  ajja  sigghaṃ,  eyaṃ  te  gajjiyaṃ  garuyaṃ  || 57 || 

จากนั้น พระลักษมณ์กก็ล่าวว่า  

“เรารู้จกัความยิ่งใหญ่ทั้งปวงของเจ้าดี  

วันน้ีเราจะท าสิง่นั้นที่เจ้าโออ้วดแล้วหนักหนาให้พินาศไปอยา่งรวดเร็ว” 
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evaṃ  bhaṇiüṃ  saroso,  cāvaṃ  ghettūṇa  bāṇanivaheṇaṃ | 

chāeūṇa  pavatto,  tuṅgaṃ  piva  pāüse  meho  || 58 || 

เมื่อพระลักษมณ์กล่าวอย่างนี้แล้ว ราวณะผูเ้ต็มไปด้วยความโกรธก็ฉวยธนูข้ึน  

และเริ่มคลมุศัตรูด้วยห่าศร ประหนึ่งเมฆที่คลุมยอดเขาในฤดูฝน 

 

jamadaṇḍasannihehiṃ,  sarehi  lacchīharo  gayaṇamagge | 

balaparihatthucchāho,  dahamuhabāṇe  nivāreï  || 59 || 

พระลักษมณ์ผูม้ีพละก าลัง ทักษะ และพลงัอ านาจ  

ก็ต้านศรของทศมุขด้วยเหล่าศรยมทัณฑ์ ในท้องฟ้า 

 

dasarahaputteṇa  kao,  rayaṇāsavanandaṇo  viyaliyattho | 

tāhe  muyaï  daṇuvaī,  āruṭṭho  vāruṇaṃ  atthaṃ  || 60 || 

โอรสแห่งรัตนาสรวะถูกโอรสแห่งท้าวทศรถท าใหเ้ป็นผู้มีอาวุธกระเด็นกระดอนไปแล้ว  

ในกาลนั้น เจ้าแห่งทานพผู้โกรธจัดก็ปล่อยอาวุธของพระวรณุ 

 

taṃ  lakkhaṇo  khaṇeṇaṃ,  nāseï  samīraṇatthajoeṇaṃ | 

muñcaï  laṅkāhivaī,  aggeyaṃ  dāruṇaṃ  atthaṃ  || 61 || 

โดยขณะนั้นพระลักษมณ์ก็ท าลายอาวุธนั้นด้วยการใช้อาวุธของพระวายุ  
ลงกาธิบดกี็ปล่อยอาวุธของพระอัคนีอันน่าหวาดหว่ัน 

 

jālāsahassapaüraṃ,  dahamāṇaṃ  taṃ  pi  lacchinilaeṇaṃ | 

dhārāsarehi  sigghaṃ,  vijjhaviyaṃ  vāruṇattheṇaṃ  || 62 || 

อาวุธนั้นซึ่งเต็มไปด้วยเปลวไฟทัง้พันซึง่ลกุไหม้อยู่  

อันพระลักษมณผ์ู้มีอาวุธของพระวรุณ  

ดับแล้วอย่างรวดเร็วด้วยเหล่าศรคือธารน้ า 
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aha  tassa  rakkhasatthaṃ,  visajjiyaṃ  rāvaṇeṇa  aïghoraṃ | 

dhammattheṇa  paṇāsaï,  taṃ  dasarahanandaṇo  sigghaṃ  || 63 || 

ล าดับนั้นอาวุธของรากษสอันน่าสะพรึงกลัวอย่างยิง่ 

ก็ถูกราวณะซัดไปทีพ่ระลักษมณผ์ู้นั้น 

โอรสแห่งท้าวทศรถก็ท าลายอาวุธนั้นอย่างรวดเร็วด้วยอาวุธแห่งพระธรรมเทพ 

 

lacchīhareṇa  seṇiya!,  visajjiyaṃ  indhaṇaṃ  mahāsatthaṃ | 

paḍiïndhaṇeṇa  nīyaṃ,  disodisiṃ  rakkhasindeṇaṃ  || 64 || 

ดูก่อนเศรณิกะ มหาศัสตราวุธคืออินธนะอันพระลักษมณซ์ัดมาแล้ว  

ถูกเจ้าแหง่รากษสน าออกไปทุกทิศทุกทางโดยอาวุธช่ือประตอิินธนะ 

 

aha  rāvaṇeṇa  sigghaṃ,  tamanivahatthandhandhiyadisohaṃ | 

vimalaṃ  kareï  taṃ  pi  ya,  divāyarattheṇa  somittī  || 65 || 

ล าดับนั้น ทุกทิศซึ่งถูกราวณะท าให้มืดมิดอย่างรวดเร็วด้วยอาวุธช่ือตโมนิวหะ  

พระลักษณ์ก็ได้กระท าใหป้ราศจากมลทินด้วยอาวุธช่ือทิวากรแล้ว 

 

phaṇimaṇikiraṇujjaliyaṃ,  uragatthaṃ  rāvaṇeṇa  vikkhittaṃ | 

taṃ  lakkhaṇeṇa  nīyaṃ,  dūraṃ  garuḍatthajoeṇaṃ  || 66 || 

อาวุธ คือนาคซึ่งแวววาวด้วยรัศมีจากแก้วมณีที่พังพาน  

อันราวณะซัดออกไป  

อาวุธนัน้อันพระลกัษมณ์น าออกไปไกลด้วยการใช้อาวุธคือครุฑ 

 

muñcaï  viṇāyagatthaṃ,  rakkhasaṇāhassa  lakkhano  samare | 

taṃ  vāreï  mahappā,  tikūḍasāmī  mahattheṇaṃ  || 67 || 

ในการต่อสู้ พระลักษมณ์ปล่อยอาวุธช่ือวินายกะใส่เจ้าแหง่รากษส  
เจ้าแหง่เขาตรกีูฏผู้มีใจสงูสง่ก็ปอ้งกันอาวุธนั้นไว้ด้วยมหาอาวุธ 
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bhagge  viṇāyagatthe,  sarehi  lacchīharo  tukūḍavaī | 

chāeï  sennasahiyaṃ,  so  viya  taṃ  bāṇavariseṇaṃ  || 68 || 

ครั้นเมื่ออาวุธวินายกะถูกท าลายไปแล้ว  

พระลักษมณ์ก็คลมุเจ้าแหง่เขาตรกีูฏและกองทัพด้วยห่าศร  

ราวณะผู้นั้นก็พระคลมุลกัษมณ์ด้วยห่าฝนแห่งลูกธนูเช่นกัน 

 

saṃgāmasūrā  janiyāhimāṇā,  jujjhanti  annonnajayatthacittā | 

ghorā  narā  neva  gaṇanti  satthaṃ,  na  māruyaggiṃ  vimalaṃ  pi  bhāṇuṃ  || 

69 || 

เหล่านักรบผูก้ล้าในสงคราม ผู้มีความทรนงตนอันเกิดข้ึนแล้ว  

ผู้มีจิตปรารถนาชัยชนะซึ่งกันและกัน ย่อมตอ่สู้กัน เหล่าคนผู้น่ากลัว ย่อมไม่แยแสอาวุธ  

อีกทั้งลมและไฟ และพระอาทิตยท์ี่ปราศจากมลทินใดมาบดบัง 

 

Chapter 72 

khinnāṇa  dijjaï  jalaṃ,  tisābhibhūyāṇa  sīyalaṃ  surahiṃ | 

bhattaṃ  ca  bahuviyappaṃ,  asaṇakilantāṇa  suhaḍāṇaṃ  || 1 || 

นักรบผู้เหนื่อยออ่น บาดเจบ็ และกระหาย ได้รับน้ าเย็นที่หอมหวน 

รวมทั้งอาหารส าหรบับริโภคหลากหลายจ านวนมาก 

 

siñcanti  candaṇeṇaṃ,  suhaḍā  vaṇaveyaṇāpariggahiyā | 

āsāsijjanti  puṇo,  dehuvagaraṇesu  bahuesu  || 2 || 

เหล่านักรบผูเ้จบ็ปวดจากบาดแผล ชโลมตนเองด้วยกระแจะจันทน์  

และฟื้นคืนก าลังอีกครั้งด้วยเครื่องบ ารงุกายมากมาย 

 

laṅkāhiveṇa  samayaṃ,  somittisuyassa  vaṭṭae  jujjhaṃ | 

vivihāühavicchaḍḍaṃ,  vimhayaṇijjaṃ  suravarāṇaṃ  || 3 || 

การต่อสู้ด้วยอาวุธมากมายหลากหลายของพระลักษมณ์ โอรสแห่งนางสมุิตรา กับลงกาธิบดี  

อันเป็นทีอ่ัศจรรย์ใจแก่เหล่าเทวดาย่อมด าเนินไป 
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gandhavvakinnaragaṇā,  accharasahiyā  nahaṭṭhiyā  tāṇaṃ | 

muñcanti  kusumavāsaṃ,  sāhukkāreṇa  vāmīssaṃ70  || 4 || 

หมู่คนธรรพ์และกินนรพร้อมด้วยนางอัปสร ผูส้ถิตอยู่บนท้องฟ้า 

ก็โปรยปรายฝนดอกไม้พร้อมเสียงสาธุการแกเ่ขาทั้งคู่ 

 

vijjāharassa  tāva  ya,  duhiyāo  candavaddhaṇassa  nahe | 

divvavimāṇatthāo,  aṭṭha  jaṇīo  surūvāo  || 5 || 

ในเวลาน้ัน เหล่าธิดาทั้งแปดผู้มรีูปงามของวิทยาธรนามว่าจนัทรวรรธนะ  

สถิตอยู่ในทิพยวิมานบนท้องฟ้า 

 

mayaharayaparimiyāo,  kannāo  accharehi  bhaṇiyāo | 

sāheï71  kassa  tumhe,  duhiyāo  ihaṃ  pavannāo?  || 6 || 

เหล่านางอปัสรกล่าวกับเหล่าหญงิสาวผู้แวดล้อมด้วยเหล่าสนมก านัลว่า  

“จงเล่ามา เจ้าผู้มาถึงที่นี่เป็นธิดาของผู้ใดกัน” 

 

sāhanti  tāṇa  tāo,  amha  piyā  candavaddhaṇo  nāmaṃ | 

vaïdehīsaṃvaraṇe,  duhiyāsahio  gao  mihilaṃ  || 7 ||  

หญิงสาวเหล่าน้ันเล่าแก่พวกนางอัปสรว่า  

“บิดาของพวกเรานามว่าจันทรวรรธนะ  

พระองค์พร้อมด้วยธิดาได้ไปที่เมืองมิถิลาในพิธีสยมุพรของนางสีดา” 

 

so  lakkhaṇassa  amhe,  dāūṇaṃ  patthio  niyayagehaṃ | 

tatto  pabhūï  eso,  hiyayammi  avaṭṭhio  niyayaṃ  || 8 || 

“เมื่อมอบพวกเราให้แก่พระลักษมณ์แล้ว พระองค์กจ็ากไปสูท่ี่อยู่ของตน  

นับแต่บัดน้ันเป็นต้นมา พระลักษมณผ์ู้นี้กป็ระทับอยู่ในใจของพวกเรา” 

  

                                                   
70 1914 - vāmīsaṃ 

71 1914 - sāheha 
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so  esa  mahāghore  saṃgāme  saṃsayaṃ  samāvanno | 

na  ya  najjaï  kaha  vi  imaṃ,  hoï  duhiyāo?  teṇa’mhe  || 9 || 

“พระลักษมณผ์ู้นี้ได้รับอันตรายในสงครามอันน่าสะพรงึกลัวอย่างยิ่ง  

ท่านไม่รู้เรื่องนี้ได้อย่างไร  

พวกเราเป็นผู้มีทกุข์เพราะเหตุน้ี” 

 

lacchīharassa  etthaṃ,  jā  hohī  hiyayavallahassa  gaī | 

sā  amhāṇa  vi  hohī,  niyamā  aṭṭhaṇha  vi  jaṇīṇaṃ  || 10 || 

“ณ ที่นี้ คติซึ่งจะเกิดข้ึนแก่พระลักษมณ์ 

ผู้เป็นยอดปรารถนาแหง่ใจของพวกเรา 

คตซิึ่งได้ก าหนดไว้แล้วนั้น จะบงัเกิดแก่พวกเราชายาทั้งแปดด้วย” 

 

soūṇa  tāṇa  saddaṃ,  uḍḍhamuho  lakkhaṇo  paloento | 

bhaṇio  ya  bāliyāhiṃ,  siddhattho  hohi  kajjesu  || 11 || 

เมื่อได้ยินเสียงของพวกนางเหล่าน้ัน พระลักษมณ์เงยหน้าข้ึนมอง  

เหล่าหญงิสาวกล่าวกับพระลักษณ์แล้วว่า  

“ขอพระองค์จงส าเรจ็ในหน้าทีท่ั้งหลาย” 

 

soūṇa  tāṇa  saddaṃ,  tāhe  saṃbharaï  dahamuho  atthaṃ | 

siddhatthanāmadheyaṃ,  ghattaï  lacchīharassuvariṃ  || 12 || 

เมื่อได้ยินเสียงของนางเหล่าน้ัน  

ในกาลนั้น ทศมุขก็ระลึกถงึอาวุธซึ่งมีช่ือว่าสทิธารถะ  

และได้ซัดไปที่พระลักษมณ ์

 

rāmakaṇiṭṭheṇa  tao,  taṃ  vigghaviṇāyagatthajoeṇaṃ | 

nīyaṃ  vihalapayāvaṃ,  saṃgāmamuhe  abhīeṇaṃ  || 13 || 

จากนั้นในการตอ่สู้ อาวุธนั้นซึ่งพระลักษมณ์ อนุชาของพระรามผูป้ราศจากความกลัว  

ได้ท าให้สิ้นฤทธ์ิด้วยอาวุธช่ือวิฆนวินายกะ  
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jaṃ  jaṃ  muñcaï  atthaṃ,  taṃ  taṃ  chettūṇa  lakkhaṇo  dhīro | 

chāeï  saravarehiṃ,  ravi  vva  sayalaṃ  disāyakkaṃ  || 14 || 

ราวณะปล่อยอาวุธใด ๆ ออกมา  

พระลักษมณ์ผูม้ั่นคง เมือ่ท าลายอาวุธนั้น ๆ แล้ว  
ก็ใช้ศรอันเลิศคลุมราวณะเอาไว้ เหมือนพระอาทิตย์ปกคลุมโลกทัง้ปวง 

 

etthantarammi  seṇiya!,  bahurūvā  āgayā  mahāvijjā | 

laṅkāhivassa  jāyā,  sannihiyā  tattha  saṃgāme  || 15 || 

ดูก่อนเศรณิกะ  

ณ ที่นั้น มหาวิทยาช่ือพหุรปูาได้เกิดข้ึนแล้ว  

และมาสถิตอยู่ใกลก้ับลงกาธิบดีในสงครามนั้น 

 

aha  lakkhaṇeṇa  chinnaṃ,  sīsaṃ  laṅkāhivassa  saṃbhūyaṃ | 

chinnaṃ  puṇo  puṇo  cciya,  uppajjaï  kuṇḍalābharaṇaṃ  || 16 || 

ล าดับนั้น ศีรษะของราวณะที่ถูกพระลกัษมณ์ตัดแล้วก็ปรากฏข้ึน 
ศีรษะซึ่งมกีุณฑลประดับ ซึ่งถูกตัดแล้วก็ปรากฏข้ึนซ้ าแล้วซ้ าเล่า 

 

chinnammi  uttimaṅge,  ekke  do  honti  uttamiṅgāïṃ | 

ukkattiesu  tesu  ya,  duguṇā  duguṇā  havaï  vuḍḍhī  || 17 || 

เมื่อเศียรหนึง่ถูกตัดไป อีกสองเศียรกจ็ะงอกข้ึน  

และเมือ่เศียรทั้งหลายเหล่าน้ันถูกตัดออกไปแล้ว  

การเพิม่ขึ้น (ของเศียร) ก็ย่อมเป็นทวีคูณ 

 

chinnaṃ  ca  bhuyājuyalaṃ,  doṇṇi  vi  juyalāïṃ  honti  bāhāṇaṃ | 

chinnesu  tesu  vi  puṇo,  jāyaï  duguṇā  bhuyāviḍḍhī  || 18 || 

เมื่อแขนทั้งคู่ถูกตัดแล้ว แขนอีกสองคู่กง็อกข้ึนมาใหม่  

ครั้นเมื่อแขนเหล่าน้ันถูกตัดไปแล้ว  

การเพิม่ขึ้นเป็นทวีคูณของแขนทั้งหลายกเ็กิดข้ึนอีก 
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varamaüḍamaṇḍiehiṃ,  sirehi  chinnehi  nahayalaṃ  channaṃ | 

keūrabhūsiyāsu  ya,  bhuyāsu  evaṃ  ca  savisesaṃ  || 19 || 

ท้องฟ้าถูกศรีษะซึ่งประดับด้วยมกุฎอันเลิศ  

และแขนทั้งหลายซึ่งประดบัด้วยก าไลต้นแขน อันถูกพระลักษมณ์ตัดแล้ว 
ปกคลุมอย่างวิปริตเช่นน้ี 

 

asi-kaṇaya-cakka-tomara-kuntāïaṇeyasatthasaṃghāe | 

muñcaï  rakkhasaṇāho,  bahuvihabāhāsahassehiṃ  || 20 || 

เจ้าแหง่รากษสปล่อยห่าอาวุธมากมาย  

มีดาบ ตุ้มหนาม จักร โตมร และหอกเป็นต้น  

ด้วยแขนนับพัน ๆ อันมีประการต่าง ๆ 

 

taṃ  lakkhaṇo  vi  entaṃ,  āühanivahaṃ  sarehi  chettūṇaṃ | 

chāeūṇa  pavatto,  paḍisattuṃ  bāṇanivaheṇaṃ  || 21 || 

เมื่อพระลักษมณ์ท าลายห่าอาวุธที่ก าลังเข้ามาใกล้นั้นด้วยศรแล้ว  

ก็ใช้ห่าศรคลุมศัตร ู

 

ekkaṃ  ca  doṇṇi  tiṇṇi  ya,  cattāri  ya  pañca  dasa  sahassāïṃ | 

lakkhaṃ  sirāṇa  chindaï,  arissa  nārāyaṇo  sigghaṃ  || 22 || 

พระนารายณะตัดศีรษะทั้งพัน สองพัน สามพัน สีพ่ัน  
ห้าพัน หนึ่งหมื่น หนึง่แสน ของศัตรู อย่างรวดเร็ว 

 

nivaḍantaesu  sahasā,  vāhāsahiesu  uttimaṅgesu | 

channaṃ  ciya  gayaṇayalaṃ,  raṇabhūmī  ceva  savisesaṃ  || 23 || 

ในขณะที่ศีรษะพร้อมด้วยแขนทั้งหลายก าลังร่วงลงมานั้น  

ท้องฟ้าและสนามรบก็ถูกปกคลุมอย่างผิดธรรมดาโดยพลัน 
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jaṃ  jaṃ  siraṃ  sabāhuṃ,  uppajjaï  rāvaṇassa  dehammi | 

taṃ  taṃ  sarehi  savvaṃ,  chindaï  lacchīharo  sigghaṃ  || 24 || 

ศีรษะพร้อมด้วยแขนใด ๆ บังเกิดข้ึนแล้วที่กายของราวณะ  

พระลักษมณ์ก็ตัดศีรษะและแขนทั้งปวงนั้น ๆ ด้วยศรอย่างรวดเร็ว 

 

rāvaṇadehukkattiya-payalantuddāmaruhiravicchaḍḍaṃ | 

jāyaṃ  ciya  gayaṇayalaṃ,  sahasā  saṃjhāruṇacchāyaṃ  || 25 || 

ท้องฟ้าซึง่เตม็ไปด้วยโลหิตมากมายที่ถ่ังท้นออกมาจากร่างกายซึ่งถูกตัดแล้วของราวณะ  

บังเกิดสรีาวกับยามรุ่งอรุณและสนธยาในฉับพลันทันใด 

 

payalantaseyanivaho,  jaṇiyamahāyāsadīhanīsāso | 

cinteï  seniya!  tao,  cakkaṃ  laṅkāhivo  ruṭṭho  || 26 || 

ดูก่อนเศรณิกะ ลงกาธิบดมีีเหงื่อไหลออกมา  

หายใจยาวเพราะความเหน็ดเหนื่อยอย่างยิง่ 

ต่อจากนั้น เขาผูโ้กรธเกรี้ยวจงึระลกึถึงจกัร 

 

veruliyasahassāraṃ,  mottiyamālāülaṃ  rayaṇacittaṃ | 

candaṇakayacaccikkaṃ,  samacciyaṃ  surabhikusumehiṃ  || 27 || 

sarayaravisarisateyaṃ,  palayamahāmehasarisanigghosaṃ | 

cintiyamettaṃ  cakkaṃ,  sannihiyaṃ  rāvaṇassa  kare  || 28 || 

เพียงแค่ระลึกถงึเท่านั้น จกัรซึ่งมซีี่ลอ้นับพันท าด้วยไพฑูรย์  

อากูลด้วยสร้อยไข่มุกและแก้วมณีหลากสี  

ลูบไล้ด้วยกระแจะจันทน์  

ได้รับสกัการะด้วยน้ าหอมและดอกไม้  

เรืองรองราวพระอาทิตย์ในฤดูใบไมร้่วง  

มีเสียงเหมือนมหาเมฆในกาลประลัย  

ก็มาประทบัในอุ้งมอืของราวณะ 
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kinnara-kiṃpurisagaṇā,  vissāvasu-nārayā  saha’ccharasā | 

mottūṇa  samarapekkhaṃ,  bhaeṇa  dūraṃ  samosariyā  || 29 || 

หมู่กินนร กิมปรุุษะ วิศวาสุและนารทะ พร้อมด้วยเหล่านางอัปสร  

เมื่อผละจากการดูการต่อสู้แล้ว ก็หลบลี้ไปไกลด้วยความกลวั 

 

taṃ  cakkarayaṇahatthaṃ,  dasāṇaṇaṃ  bhaṇaï  lakkhaṇo  dhīro | 

jaï  kāvi  atthi  sattī,  paharasu  mā  ṇe  cirāvesu  || 30 || 

พระลักษมณ์ผูม้ั่นคงกล่าวกับทศพักตรผ์ู้มจีักรแก้วอยู่ในมือผูน้ั้นว่า  

“ถ้าพลังอ านาจใด ๆ ของเจ้ามีอยู่ กจ็งโจมตีมา อย่าได้ช้า” 

 

so  eva  bhaṇiyametto,  ruṭṭho  taṃ  bhāṇiūṇa72  maṇavegaṃ | 

muñcaï  palayakkaṇihaṃ  jaṇasaṃsayakāraṇaṃ  cakkaṃ  || 31 || 

เพียงแค่ถูกกล่าวเช่นนั้น ทศพักตรผ์ู้เกรี้ยวโกรธก็กวัดแกว่งจกัรซึง่เร็วดั่งใจนึกนั้น  

แล้วขว้างจักรซึ่งเสมือนพระอาทิตย์ในกาลประลัย  

อันเป็นเหตุแห่งความหวาดหว่ันแก่ชนทัง้หลายไป 

 

daṭṭhūṇa  ya  ejjantaṃ,  cakkaṃ  savaḍammuhaṃ  ghaṇaniṇāyaṃ | 

āḍhatto  somittī,  vāreüṃ  taṃ  saroheṇaṃ  || 32 || 

พระลักษมณ์เมื่อเห็นจกัรซึ่งมเีสียงดังกกึก้องก าลงัพุ่งมาตรงหน้า  

ก็เริม่ที่จะยั้งจักรนั้นด้วยห่าศร 

 

vajjāvatteṇa  ya  naṃgaleṇa  paümo  nivāraṇujjutto | 

suggīvo  vi  gayāe,  pahaṇaï  bhāmaṇḍalo  asiṇā  || 33 || 

พระปทัมะพยายามยั้งจักรนั้นด้วยธนูวัชราวรรตะและคันไถ  

ฝ่ายสุครพีเข้าปะทะด้วยคทา ภามัณฑละเข้าปะทะด้วยดาบ 

  

                                                   

72 1914 - bhāmiūṇa 
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vāreūṇa  pavatto,  sūleṇa  vihīsaṇo  mahanteṇaṃ | 

haṇuo  vi  moggareṇaṃ,  suggīvasuo  kuṭhāreṇaṃ  || 34 || 

วิภีษณะเริ่มยั้งด้วยหลาวใหญ่  

ส่วนหนุมานก็ตัง้รบัด้วยค้อน  

บุตรของสุครพีก็ตั้งรับด้วยขวาน 

 

sesā  vi  sesapaharaṇa-saesu  samajohiüṃ  samāḍhattā | 

taha  vi  ya  nivāriüṃ  te,  asamatthā  vāṇarā  savve  || 35 || 

แม้ผู้อื่นทีเ่หลือกเ็ริม่ต่อสู้ด้วยอาวุธนับร้อยทีเ่หลืออยู่  

ถึงกระนั้นก็ตาม เหล่าวานรทัง้ปวงก็ไม่สามารถทีจ่ะหยุดยัง้จกัรของทศพักตร์ได้ 

 

taṃ  āühāṇa  nivahaṃ,  bhantūṇa  samāgayaṃ  mahācakkaṃ | 

saṇiyaṃ  payāhiṇeüṃ,  ahiṭṭhiyaṃ  lakkhaṇassa  kare  || 36 || 

จักรอันยิ่งใหญ่ เมื่อท าลายอาวุธมากมายแล้วก็มาถึง  

เมื่อกระท าประทักษิณอย่างนอบน้อมแล้วก็ไปประทับอยู่ในมือของพระลักษมณ ์

 

pare  bhave  sukayaphaleṇa  māṇavā,  mahiḍḍhiyā  iha  bahusokkhabhāyaṇā | 

mahāraṇe  jayasiriladdhasaṃpayā,  sasī  jahā  vimalapayāvapāyaḍā  || 37 || 

ด้วยผลแหง่การท าดีในภพอื่น ชนทั้งหลายย่อมมีมหทิธิฤทธ์ิ  

เป็นผู้ควรแก่ความสุขมากมายในโลกนี้  

มีความส าเร็จซึ่งได้รบัจากชัยชนะในการศึกครั้งใหญ่  

เป็นทีป่ระจักษ์ถึงความรุ่งเรืองอันปราศจากมลทินประดุจพระจันทร ์

 

Chapter 73 

uppannacakkarayaṇaṃ,  daṭṭhūṇaṃ  lakkhaṇaṃ  pavayajohā | 

ahiṇandiyā  samatthā,  bhaṇanti  ekkekkamekkeṇaṃ  || 1 || 

เมื่อเห็นพระลักษมณ์ผูม้ีจกัรแก้วอบุัติข้ึนแล้ว  

เหล่านักรบวานรทัง้ปวงผู้ปีติยินดีก็กล่าวแก่กันและกันว่า  
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eyaṃ  taṃ  phuḍaviyaḍaṃ,  aṇantavirieṇa  jaṃ  purā  bhaṇiyaṃ | 

jāyaṃ  saṃpaï  savvaṃ,  kajjaṃ  bala-kesavāṇaṃ  tu  || 2 || 

“สิ่งใดทีพ่ระอนันตวีรยะได้ตรสัไว้ในกาลก่อน  

สิ่งนั้นคือความยิ่งใหญ่ซึง่ปรากฏใหเ้ห็นแล้วนั่นเอง  

บัดน้ี กิจทัง้ปวงของพระพลเทวะและพระเกศวะไดบ้งัเกิดข้ึนแล้ว” 

 

jo  esa  cakkapāṇī,  so  vi  ya  nārāyaṇo  samuppanno | 

sīharahammi  vilaggo  esa  puṇa  hoï  baladevo  || 3 || 

“ผู้ใดมจีักรในมือ ผู้นั้นคือพระนารายณะซึ่งอบุัติแล้ว  

อีกทั้งผู้ประทบับนรถเทียมด้วยราชสหี์ผู้นี้ย่อมเป็นพระพลเทวะ” 

 

ee  mahāṇubhāvā,  bhārahavāsammi  rāma-somittī | 

baladeva-vāsudevā,  uppannā  aṭṭhamā  niyamā  || 4 || 

“พระรามและพระลกัษมณ์ผู้มอีานุภาพย่ิงใหญ่ในภารตวรรษทั้งคู่นี้  

ได้อุบัติข้ึนเป็นพระพลเทวะและวาสเุทวะ องค์ที่ 8 อย่างแนแ่ท้” 

 

daṭṭhūṇa  cakkapāṇiṃ,  somittī  rāvaṇo  vicinteï | 

taṃ  saṃpaï  saṃpannaṃ,  aṇantavirieṇa  jaṃ  bhaṇiyaṃ  || 5 || 

เมื่อเห็นพระลักษมณ์ผูม้ีจกัรในมอื ราวณะก็คิดว่า  

บัดน้ี สิ่งทีพ่ระอนันตวีรยะพยากรณ์ไว้ได้เกิดข้ึนแล้ว  

 

daṭṭhūṇa  āyavattaṃ,  jassa  raṇe  sayalagayaghaḍāḍovā | 

bhajjanti  kheyarabhaḍā,  bhayavihalavisaṃṭhulā  sattū  || 6 || 

เมื่อเห็นฉัตรของเราในการรบ  

ศัตรูผู้เป็นนักรบวิทยาธรซึ่งมกีองทัพช้างทัง้ปวง  

เกิดหวาดหว่ันปั่นป่วนด้วยความกลัว ก็แตกพ่าย 
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sāyarasalilasamatthā,  himagiriviñjhatthalī  puhaïnārī | 

āṇāpaṇāmakārī,  dāsi  vva  mahaṃ  vase  āsi  || 7 || 

นางธรณี ผู้เป็นที่สถิตของภูเขาหิมาลัยและภูเขาวินธัย  

เป็นทีร่วมของสายน้ าและสาคร เป็นผู้นอบน้อมต่ออ านาจ  

ย่อมตกอยูภ่ายใต้อ านาจของเราประดุจนางทาส ี

 

so  haṃ  maṇueṇa  kahaṃ,  jiṇiūṇā’’loïo  dasaggīvo? | 

vaṭṭaï  imā  avatthā,  kiṃ  na  hu  accherayaṃ  eyaṃ?  || 8 || 

เราทศเศียรผู้นี้ เมื่อถูกเอาชนะแล้วจะถูกมนุษย์มองอย่างไรกัน  

แต่ทว่าสภาพการณ์นี้ก็ต้องด าเนินไป  

ความพ่ายแพ้นี้มิใช่ความอัศจรรยห์รอื  

 

dhiddhi!  tti  rāyalacchī,  adīhapehī  muhuttaramaṇijjā | 

paricaïūṇā’’ḍhattā,  ekkapae  dujjaṇasahāvā  || 9 || 

ด้วยด าริว่า “ชิ ช่างน่ารังเกียจจรงิ”  

เมื่อได้ละทิ้งอ านาจวาสนาแหง่พระราชาซึง่ไม่อาจมองการณ์ไกลได้  

อ านาจวาสนาอันอาจช่ืนชมได้เพียงช่ัวครู่  

เป็นสภาวะส าหรับคนทรามซึง่บงัเกิดแล้วในช่ัวเพียงก้าวเดียว 

 

kiṃpāgaphalasaricchā,  bhogā  pacchā  havanti  visakaḍuyā | 

bahudukkhadoggaïkarā,  sāhūṇaṃ  garahiyā  niccaṃ  || 10 || 

โภคะซึ่งเหมือนผลไม้ที่ยังไมสุ่ก ภายหลังฝาดเฝื่อนเหมือนยาพิษ  

เป็นเครื่องก่อใหเ้กิดความทุกข์และทุคติมากมาย  

ซึ่งเหล่าพระสาธุติเตียนอยูเ่ป็นนิตย์  
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bharahāïmahāpurisā,  dhannā  je  ujjhiūṇa  rāyasiriṃ | 

nikkhantā  cariya  tavaṃ,  sivasamayamaṇuttaraṃ  pattā  || 11 || 

เหล่ามหาบุรุษมีภรตะเป็นต้น ผู้มโีชค 

เมื่อละทิง้สริิราชสมบัติออกบ าเพ็ญตบะ  

มหาบรุุษผูม้ีโชคเหล่าน้ันก็ได้บรรลุความหลุดพ้นอันมั่นคงและเป็นเลิศสูงสุด 

 

so  kaha  moheṇa  jio,  ahayaṃ  saṃsāradīhajaṇaeṇaṃ? | 

kiṃ  vā  maremi  iṇhiṃ,  uvaṭṭhie  paḍibhae  ghore?  || 12 || 

เราน้ีถูกโมหะซึ่งกอ่เกิดสังสารวัฏอันยาวนานเอาชนะแล้วไดอ้ย่างไรกัน  

เอ หรอืบัดน้ีเราจะตายเพราะภัยอันตรายอันน่าหวาดกลัวซึง่มาถึงแล้วหรือ 

 

daṭṭhūṇa  cakkahatthaṃ,  somittiṃ  rāvaṇaṃ  savaḍahuttaṃ | 

mahuravayaṇehi  etto,  bihīsaṇo  bhaṇaï  dahavayaṇaṃ  || 13 || 

เมื่อเห็นพระลักษมณ์ผูม้ีจกัรในมอือยู่ตรงหน้าราวณะ  

วิภีษณะก็กล่าวมธุรสวาจากบัทศพกัตร์ว่า 

 

ajja  vi  ya  majjha  vayaṇaṃ,  kuṇasu  pahū!  jāṇiūṇa  appahiyaṃ | 

tuhu  paümapasāeṇaṃ,  jīvasu  sīyaṃ  samappento  || 14 || 

“ข้าแต่พระองค์ เมื่อได้รูส้ิ่งอันเป็นประโยชน์ส าหรับพระองค์แล้ว  

ในวันน้ี ขอพระองค์โปรดท าตามค าแนะน าของข้า  

พระองค์ผู้คืนนางสีดาไปจะมีชีวิตอยู่ด้วยความโปรดปรานของพระปัทมะ” 

 

sā  ceva  tujjha  lacchī,  eva  kuṇantassa  āüyaṃ  dīhaṃ | 

havaï  niyameṇa  rāvaṇa!,  narassa  iha  māṇabhaṅgeṇaṃ  || 15 || 

“ข้าแต่ราวณะ พระนางสีดานั้นจะเป็นพระนางศร7ี3ของพระองค์ผู้รกัษาชีวิต (ของพระองค์) 
ให้ยืนยาว 

                                                   

73 อาจหมายถึงโชควาสนาได้เช่นกัน 
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ด้วยการท าลายมานะของตนโดยแท”้ 

 ekkoyarassa  vayaṇaṃ,  avagaṇeūṇa  rāvaṇo  bhaṇaï | 

re  tujjha  bhūmigoyara74!,  gavvaṃ  ciya  dāruṇaṃ  jāyaṃ  || 16 || 

ราวณะไม่ใส่ใจค าพูดของนอ้งร่วมอุทร แล้วกล่าวว่า  

“เฮ้ย เจ้ามนุษย์เดินดิน ความทระนงตนอย่างรุนแรงของเจ้าเกิดข้ึนแล้ว” 

 

tāva  ya  gajjanti  gayā,  jāva  na  pecchanti  ahimuhāvaḍiyaṃ | 

dāḍhāviḍambiyamuhaṃ,  viyaḍajaḍābhāsuraṃ  sīhaṃ  || 17 || 

ตราบใดที่ยังไม่เห็นราชสหี ์

ซึ่งมีความเรืองรองจากแผงคอขนาดใหญ่ มีปากแสยะเข้ียว ปรากฏข้ึนตรงหน้า  

ตราบนั้นช้างก็ยงัคงสง่เสียงโกญจนาทอยู ่

 

rayaṇāsavassa  putto,  ahayaṃ  so  rāvaṇo  vijiyasattū | 

dāvemi  tuha  avatthaṃ,  jīyantayarī  nirutteṇaṃ  || 18 || 

เราน้ีคือราวณะ บุตรแห่งรัตนาศรวะ ผูพ้ิชิตศัตรูแล้ว  

จะส าแดงภาวะด้วยการจบชีวิตของเจ้าอย่างแน่นอน 

 

bhaṇio  ya  lakkhaṇeṇaṃ,  kiṃ  vā  bahuehi  bhāsiyavvehiṃ | 

uppanno  tujjha  a  rivū,  hantā  nārāyaṇo  ahayaṃ  || 19 || 

พระลักษมณ์กล่าวกับราวณะแล้วว่า  

“ประโยชน์อะไรพงึมีด้วยการพูดมากความ  

เราผู้เป็นนารายณะ ศัตรูผูจ้ะสังหารเจ้าได้อุบัติแล้ว” 

 

nivvāsiyassa  taïyā,  piyareṇaṃ  vaṇaphalāsiṇassa  mayā | 

nārāyaṇattaṇaṃ,  te  vinnāyaṃ  dīhakāleṇaṃ  || 20 || 

                                                   

74 2011- gayora 
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ราวณะกล่าวว่า “เรารู้มานานแล้ว  
ถึงความเป็นนารายณะของเจ้าผู้ถูกบิดาเนรเทศในเวลาน้ัน ให้ไปบริโภคผลไม้ในป่า” 

nārāyaṇo  niruttaṃ,  hohi  tumaṃ  ahava  ko  vi  anno  vā | 

iha  tujjha  māṇabhaṅgaṃ,  karemi  nissaṃsayaṃ  ajjaṃ  || 21 || 

“แน่นอน ไม่ว่าเจ้าหรือผู้ใดจะเป็นนารายณะก็ตาม  

วันน้ีเราจะท าลายมานะของเจ้าน้ีอย่างไม่ต้องสงสัยเลย” 

 

aïgavvio  si  lakkhaṇa,  hatthavilaggeṇimeṇa  cakkeṇaṃ | 

ahavā  hoï  khaleṇa  vi,  mahūsavo  pāyayajaṇassa  || 22 || 

“ดูก่อนลกัษมณะ เจ้าเป็นผู้หยิง่ทระนงอย่างยิ่งด้วยจกัรนีซ้ึ่งอยู่ในมือ  

หรือว่าความบันเทิงอย่างยิ่งของมนุษยผ์ู้ต่ าต้อยจะมีด้วยการต่อสู้” 

 

cakkeṇa  kheyarehi  ya,  samayaṃ  saturaṅgamaṃ  saha  raheṇaṃ | 

pesemiha  pāyāle,  kiṃ  ca  bahutteṇa  bhaṇiyeṇaṃ?  || 23 || 

“เราจะส่งม้า พร้อมด้วยจกัร เหล่าวิทยาธร และรถของเจ้าจากที่นี่ไปสูบ่าดาล  

ประโยชน์อะไรพึงมีด้วยการพูดมากความ” 

 

so  evabhaṇiyametto,  cakkaṃ  nārāyaṇo  bhamāḍeüṃ | 

peseï  paḍivaheṇaṃ,  laṅkāhivaïssa  āruṭṭho  || 24 || 

เพียงแค่ถูกเย้ยหยันเช่นน้ัน  

พระนารายณะผู้โกรธเกรี้ยวก็กวัดแกว่งจักรแล้วขว้างกลบัไปที่ลงกาธิบดี 

 

āloïūṇa  entaṃ,  cakkaṃ  ghaṇaghosabhīsaṇaṃ  dittaṃ | 

sara-jhasara-moggarehiṃ,  ujjutto  taṃ  nivāreüṃ  || 25 || 

เมื่อเห็นจักรซึ่งเปล่งแสง น่าหวาดกลัวด้วยเสียงกึกก้องเพือ่การเข่นฆ่าซึ่งก าลงัมาถึง  

ราวณะก็เริม่ทีจ่ะปอ้งกันจักรนั้นด้วยศร ฌสระ และค้อน 
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rubbhantaṃ  pi  ahimuhaṃ,  taha  vi  samalliyaï  cakkarayaṇaṃ  taṃ | 

puṇṇāvasāṇasamae,  seṇiya!  maraṇe  uvagayammi  || 26 || 

ดูก่อนเศรณิกะ ในเวลาแห่งการสิ้นบญุ  

เมื่อความตายมาถึงแล้ว จักรแก้วนั้นซึง่ยั้งอยู่ตรงหน้า 

ก็โฉบลงมาด้วยประการนั้น 

 

aïmāṇiṇassa  etto,  laṅkāhivaïssa  ahimuhassa  raṇe | 

cakkeṇa  teṇa  sigghaṃ,  chinnaṃ  vacchatthalaṃ  viülaṃ  || 27 || 

จากนั้น อุระอันกว้างของลงกาธิบดีผูห้ยิ่งทระนงอย่างยิง่ ผู้ประทบัอยูต่รงหน้า  

ถูกจักรนั้นตัดแล้วอย่างรวดเร็ว ในสนามรบ 

 

caṇḍāṇileṇa  bhaggo,  tamālaghaṇakasiṇaaliülāvayavo | 

añjaṇagiri  vva  paḍio,  dahavayaṇo  raṇamahīvaṭṭhe  || 28 || 

ทศพักตรล์้มลงบนพื้นสนามรบ  

ประหนึ่งภูเขาอญัชนะที่มียอดสีด าเข้มเหมือนฝูงผึ้งและต้นตมาละ75 

ถูกลมอันรุนแรงโค่นแล้ว 

 

sutto  vva  kusumakeū,  najjaï  devo  vva  mahiyale  paḍio | 

rehaï  laṅkāhivaī,  atthagirittho  va  divasayaro  || 29 || 

ลงกาธิบดผีูล้้มลงบนพื้น ดูราวกับพระกามเทพที่บรรทมหลบัใหล  

ย่อมเรืองรองประดุจพระอาทิตยส์ถิตอยูบ่นเขาอัสตคีร ี

 

etto  nisāyarabalaṃ,  nihayaṃ  daṭṭhūṇa  sāmiyaṃ  bhaggaṃ | 

vivarammuhaṃ  payaṭṭaṃ,  saṃpelloppella  kuṇamāṇaṃ  || 30 || 

จากนั้น เมื่อกองทัพรากษสเห็นนายของตนถูกสังหารแล้ว  

ก็แตกพ่ายเบียดเสียดกันบ่ายหน้าหน ี

joho  turaṅgameṇaṃ,  pellijjaï  rahavaro  gayavareṇaṃ | 

                                                   

75 หมายถึงต้นมะดะหลวง (MW, 2011: 438) 
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aïkāyaro  puṇa  bhaḍo,  vivaḍaï  tattheva  bhayavihalo  || 31 || 

นักรบถูกม้าเบียด รถอันเลิศก็ถูกช้างเบียด  

ส่วนนักรบผูเ้สียขวัญกห็วาดหว่ันด้วยความกลัว  

แตกทัพ ณ ที่นั้นน่ันเทียว 

 

evaṃ  palāyamāṇaṃ,  nissaraṇaṃ  taṃ  nisāyarāṇīyaṃ | 

āsāsiüṃ  payattā,  suggīva-bihīsaṇā  do  vi  || 32 || 

สุครีพและวิภีษณะทั้งสองคน เริม่ปลอบใจกองทัพรากษส 

ผู้ไร้ที่พึง่และก าลงัแตกพ่ายหลบหนีอย่างนี้ว่า 

 

mā  bhāha  mā  palāyaha,  saraṇaṃ  nārāyaṇo  imo  tumhaṃ | 

vayaṇeṇa  teṇa  seṇiya!,  savvaṃ  āsāsiyaṃ  sennaṃ  || 33 || 

“พวกเจ้าจงอย่ากลัว จงอย่าหลบหนี  

พระนารายณะผู้นี้เป็นที่พึง่ของพวกเจ้า” 

ดูก่อนเศรณิกะ กองทพัทั้งปวงได้รบัการปลอบใจด้วยค าพูดนี้ 

 

jeṭṭhassa  bahulapakkhe  divasassa  caütthabhāgasesammi | 

egārasīe  divase  rāvaṇamaraṇaṃ  viyāṇāhi  || 34 || 

“พวกเจ้าจงจดจ าความตายของราวณะ  

ในวันที่ 11 ในเศษของส่วนที่ 4 แห่งวัน  

ในปักษ์ข้างแรมของเดือนชเยษฐะ” 
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evaṃ  puṇṇāvasāṇe  turaya-gayaghaḍāḍovamajjhe  vi  sūrā, 

saṃpatte  maccukāle  asi-kaṇayakarā  janti  nāsaṃ  maṇussā | 

ujjoeüṃ  sateo  sayalajayamiṇaṃ  so  vi  atthāï  bhāṇū, 

jāe  sokkhappaose  sa  vimalakiraṇo  kiṃ  na  cando  uveï?  || 35 || 

ในยามสิ้นบญุ เมื่อความตายมาถึง  

เหล่ามนุษย์ผูก้ล้าหาญ ถึงจะอยู่ท่ามกลางกองทัพช้าง ทัพม้า  

มีดาบและตุม้หนามในมือ ก็ไปสู่ความพินาศได ้
พระอาทิตยซ์ึ่งมีความรุ่งเรือง เมื่อส่องโลกทั้งปวงใหส้ว่างไสวแล้ว ก็ย่อมอัสดง  

ครั้นกลางคืนคือความสุขไดเ้กิดข้ึนแล้ว  

พระจันทรซ์ึ่งมีแสงอันปราศจากมลทินจะไมป่รากฏข้ึนหรือ 
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